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RBC430SES

WARNING:
operating this machine.
Subject to technical modifications.

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
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Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit lire et comprendre le mode d’emploi avant d'utiliser ce produit.
Votre Coupe-bordures a été congu et fabriqué selon nos hauts standards de qualité afin de vous offrir fiabilité,
sécurité, et facilité d'utilisation. Si vous lui offrez I'entretien nécessaire, il vous donnera des années d'utilisation
sans probléme.

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the operator’s manual before using this product.
Your string trimmer has been engineered and manufactured to our high standard for dependability, ease of
operation, and operator safety. Properly cared for, it will give you years of rugged, trouble-free performance.

Um die Verletzungsgefahr zu verringern, muss vor der Verwendung dieses Gerates unbedingt die vorliegende
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden werden.

Ihr Rasentrimmer wurde geméaf unseren hohen Anforderungen an die Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit und
Arbeitssicherheit entwickelt und produziert. Bei entsprechender Pflege wird Ihr Gerat wahrend Jahren einwandfrei
funktionieren.

Para minimizar el riesgo de sufrir heridas es necesario leer y comprender el manual de usuario antes de usar
este producto.

Su cortabordes fue disefiado y fabricado de acuerdo los mas altos estandares de fiabilidad, facilidad de uso y
seguridad del usuario. Con los debidos cuidados esta maquina funcionara sin problemas durante varios afios
realizando trabajos pesados.

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione I'apparecchio.

Questo tagliabordi a filo & stato progettato e prodotto seguendo alti standard di produzione per garantire ottime
prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo prodotto
garantira anni di eccellenti prestazioni.

Para reduzir o risco de lesdes, o utilizador tem que ler e compreender o manual do operador antes de utilizar
este aparelho.

O seu aparador de linha foi concebido e fabricado de acordo com os nossos altos padrdes no que se refere
a fiabilidade, facilidade de funcionamento e seguranga do operador. Quando cuidado de forma adequado, o
aparelho ira proporcionar-lhe anos de desempenho livre de problemas e incidentes.

Het is aangewezen dat de gebruiker deze gebruiksaanwijzing leest en de aanwijzingen begrijpt vooraleer hij het
toestel gebruikt om het risico op verwondingen te beperken.

Uw graskantmaaier is ontworpen en geproduceerd volgens onze hoge normen inzake betrouwbaarheid,
gebruiksvriendelijkheid en -veiligheid. Wanneer het toestel goed wordt onderhouden, zal het jarenlang duurzame
en betrouwbare prestaties leveren.

Anvandaren maste ldsa och férsta anvandningsmanualen innan anvandning av denna produkt fér att minska
risken for skada.

Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt var héga standard nar det géller tillforlitlighet,
anvandningsenkelhet och anvandarsakerhet. Den kommer att ge dig flera ar av stabil och problemfri anvéndning
om den tas om hand korrekt.

For at minimere risikoen for skader, sa ber brugeren lzese og forsta brugermanualen fer produktet tages i brug.
Din kurvetrimmer er designet og produceret med fokus pa hgje standarder indenfor stabilitet, let handtering og
brugersikkerhed. Hvis produktet anvendes og vedligeholdes ordentligt vil du kunne anvende det problemfrit i
mange ar frem i tiden.

For & redusere risikoen for skader ma brukeren lese og forsta brukerhandboken fer man bruker produktet.
Kantklipperen din er konstruert og produsert i henhold til var heye palitelighetsstandard, brukervennlighet og
brukssikkerhet. Hvis den blir godt ivaretatt, vil den gi deg mange ar med teff og problemfri funksjon.

Pienentadkseen vahingon riskia kayttajan taytyy lukea ja pyrkia ymmartamaan kéayttajan kasikirja ennen taman
tuotteen kayttoa.

Ruohotrimmerisi on suunniteltu ja valmistettu vastaamaan Ryobin korkeaa vaatimustasoa luotettavuudelle,
helppokayttoisyydelle ja kayttajaturvallisuudelle. Asianmukaisesti hoidettuna kestavé ja ongelmaton tydkalu
mahdollistaa vuosien tydsuorituksen.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a felhasznalonak a termék hasznalata el6tt el kell olvasnia és
meg kell értenie a kezel6i kézikonyv tartalmat.

A szegélyvago a megbizhatoésagot, konnyl kezelhetéséget és a kezel6 biztonsagat szem elétt tartd magas szinti
szabvanyaink szerint lett tervezve és gyartva. Megfelelé karbantartas mellett évekig stabil, problémamentes

teljesitményt fog nyuijtani /
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Pro snizeni nebezpedi poranéni musi uzivatel pfed pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k pouziti.
Vase strunova sekacka byla navrzena a vyrobena ve vysokém standardu pro spolehlivou, snadnou a bezpe¢nou
obsluhu. Pokud se o ni budete dobfe starat, poskytne vdm mnoho let stabilni, bezporuchovy vykon.

YTo6bl yMeHbLUaTb puck yuiep6a, nonb3oBaTteNlb AOSKEH YUTaTb U MOHMMAaTb PYKOBOACTBO orneparopa, nepef
WCMosfb30oBaHNEM 3TOro naaenus.

Balwa HuToYHas kocunka npoeKkTMpoBanacb 1 U3rotoerfieHa No Hawemy BbICOKOMY CTaHAapTy Ans NpuUrogHoCcTu,
HenpUHYXOEHHOCTU AencTBus, U GesonacHocTy onepartopa. 3abota AomkHbIM 06pasoM O Hel, AacT Bam roabl
BypHbIX, Ge3aBapuiiHbIX IKCMIyaTaLUWOHHbIX NokasaTtenen.

Pentru a reduce riscul ranirii, utilizatorul trebuie s& citeascd si s& inteleagd manualul de utilizare inainte de a folosi
acest produs.

Trimmerul dvs cu fir a fost proiectat si produs la standardele noastre inalte, pentru a va oferi fiabilitate, usurintd
in folosire si sigurantd a operdrii. Cand e intretinut corespunzdtor, v& va oferi ani de functionare rezistentd fard
probleme.

W celu uniknigcia zranienia sie, przed rozpoczeciem korzystania operator urzadzenia musi zapozna¢ sie¢ z
niniejszg instrukcjq obstugi.

Wasza podkaszarka zostata zaprojektowana wedtug kryteriow wysokich wymogoéw firmy, ktore czynig z niej
narzedzie sprawne, tatwe w obstudze i niezawodne. Odpowiednie postugiwanie sie zapewni uzytkownikowi
diugotrwate i bezproblemowe funkcjonowanie.

Da bi zmanjal tveganje poskodb, mora uporabnik prebrati in razumeti priroénik za uporabnika, $e preden izdelek
uporablja.

Vas$a kosilnica na nitko je bila inoyirana in izdelana po nasih visokih standardih, da bi bila zanesljiva, lahka za
uporabo ter varna za uporabnika. Ce boste zanjo ustrezno skrbeli, vam bo zagotavljala leta delovanja brez teZav.

Da bi se smanjio rizik od povrede, korisnik mora proditati upute za rukovanje prije uporabe ovog proizvoda.

Va$ trimer je konstruiran i proizveden prema Ryobi-evim visokim standardima da bude pouzdan, lak za rukovanje
i siguran za rukovatelja. Ukoliko se paZljivo odrzava, osigurat ¢e Vam rad, ugodan i bez problema, tijekom vise
godina.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne selle toote kasutamist lugema ja méistma kasutusjuhendit.
Teie murutrimmer on projekteeritud ja toodetud vastavalt meie korgetele kasutuskindluse, kasutuslihtsuse ja
ohutuse standarditele. Korralikult hooldatuna pakub see teile aastateks joulist ja probleemideta t66d.

Siekiant sumazinti suzeidimo pavojy, vartotojas turi perskaityti ir suprasti operatoriaus instrukcijg prie$ dirbdamas
su $iuo produktus.

Jusy Zoliapjové buvo suprojektuota ir pagaminta laikantis auk$ty masy patikimumo, naudojimo patogumo ir
operatoriaus saugumo standarty. Tinkamai ja rapinkités ir galésite mégautis nepriekaistingu savo instrumento
veikimu ilgus metus.

Lai samazinatu traumas risku, lietotajam pirms &7 izstradajuma lietoSanas jaizlasa un jaizprot operatora
rokasgramata.

Jusu stiegras trimeri konstruéjusi un izgatavojusi Ryobi péc augstakajiem uzticamibas, értas darbibas un
operatora dro$ibas standartiem. Pie pareizas apriipes tas dos jums izturigu izpildijUmu bez raizém.

Mozné riziko zranenia zniZite tak, Ze si precitate a pochopite tento navod na pouZitie pred pracou s vyrobkom.
Vasa strunova kosacka bola navrhnuta a vyrobena v sllade s vysokymi poziadavkami na spolahlivost,
jednoduchost' obsluhy a bezpecnost' prevadzky. Predpisana udrzba Vam zabezpedi roky robustného vykonu a
bezproblémovej prevadzky

3a fga ce Hamanu onacHocTTa OT HapaHsiBaHe, NoTpebuTensT Tpsbea Aa npodeTe v Aa pasbepe pbLKOBOACTBOTO
3a oneparopa, Npeav Aa U3ronsea To3un NpoayKT.

BawwusT Tpumep e nNpoekTupaH v MpousBeAeH criopef BUCOKUTE cTaHAapTu Ha Ryobi 3a HapgexaHocT, necHa
pa6oTta 1 GesonacHocT Ha onepatopa. [pu npaBurHa rpuxa 3a ypefa ce rapaHTipa AbhrorogullHa 3apasa U
6e3npobrnemHa pabota.
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A AVERTISSEMENT
Afin de réduire les risques de blessures, il est
indispensable de bien lire et de bien comprendre
le présent manuel d'utilisation.

Votre coupe-bordures / débroussailleuse a été congu et
fabriqué selon les critéres d’exigence élevés de Ryobi qui
en font un outil fiable, facile a utiliser et sar. En prenant
soin de I'entretenir correctement, vous profiterez d'un outil
résistant et performant durant des années.

UTILISATION PREVUE

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur en un lieu
bien ventilé.

Ce produit est destiné a couper les herbes hautes, les
mauvaises herbes, les arbustes, les broussailles et autres
végétaux similaires a une hauteur proche du sol. La
surface de coupe doit étre a peu prés parallele au sol.
L'appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe ou la taille
des haies, des buissons, ou autres végétaux dont la coupe
nécessite que la surface de coupe ne soit pas parallele
au sol.

REGLES GENERALES DE SECURITE

AVERTISSEMENT

Lisez et comprenez tout le mode d’emploi. Le
non respect de toutes les instructions ci-dessous
peut entrainer de graves blessures.

LISEZ TOUT LE MODE D’EMPLOI

m Pour travailler en toute sécurité, veuillez lire et
comprendre tout le mode d’emploi avant d’utiliser
votre taille-bordures. Respectez toutes les
consignes de sécurité. Le non-respect des consignes
de sécurité présentées ci-apres peut entrainer des
blessures corporelles graves.

m Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser cet outil.

m Ne faites jamais démarrer le moteur dans une piéce
fermée ou mal aérée, car les gaz d’échappement
peuvent étre mortels.

m Dégagez la zone de coupe avant chaque utilisation.
Retirez les pierres, débris de verre, clous, cables
métalliques, cordes et autres objets qui pourraient
étre projetés ou se prendre dans la téte de coupe.

m Portez des lunettes de protection répondant a la
norme EN 166 avant d’utiliser cet appareil.

m Portez un pantalon long et épais, des bottes et des
gants. Ne portez pas de vétements amples, de shorts
ou de bijoux, et ne travaillez jamais pieds nus.

m Les vétements lourds de protection peuvent fatiguer
I'opérateur et causer un coup de chaleur. Lorsque le
temps est chaud et humide, les gros travaux doivent

étre effectués tét le matin ou tard dans I'aprés-midi
lorsque les températures sont plus clémentes.

En cas de risque de chute d'objets, il est conseillé de
porter un casque de protection.

Cet appareil ne doit jamais étre utilisé a gauche de
'opérateur.

Si vous avez les cheveux longs, veillez a les attacher
au-dessus du niveau des épaules afin d’éviter qu’ils
ne se prennent dans les éléments en mouvement.
Chez certaines personnes, les vibrations
subies pendant |'utilisation d'un outil portatif
peuvent engendrer la "maladie de Raynaud",
dont les symptémes sont des picotements, des
engourdissements et une perte de coloration des
doigts généralement visible lors d'une exposition
au froid. Il semblerait que ces symptomes
soient favorisés par des facteurs héréditaires,
une exposition au froid et a I'humidité, certains
régimes alimentaires, le tabac et certaines habitudes
de travail. On ne sait pas, dans I'état actuel des
connaissances, quelle quantité de vibrations ou quelle
durée d'exposition aux vibrations peut engendrer
la maladie. Toutefois, veillez a prendre certaines
précautions pour limiter votre exposition aux
vibrations, telles que :

Habillez-vous chaudement lorsqu'il fait froid. Lorsque
vous utilisez cet outil, portez des gants pour garder
vos mains et vos poignets au chaud. Il semblerait
en effet que le froid soit I'un des principaux facteurs
favorisant I'apparition de la maladie de Raynaud.
Aprés chaque utilisation, faites quelques exercices
pour stimuler la circulation sanguine.

Faites régulierement des pauses et limitez votre
exposition quotidienne aux vibrations.

Si vous souffrez de I'un de ces symptdmes, arrétez
immédiatement d'utiliser votre coupe-bordures et
consultez un médecin.

Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux a au
moins 15m de distance. Demandez aux visiteurs
de porter des lunettes de protection. Si I'on vous
approche, arrétez le moteur et la téte de coupe. Dans
le cas des appareils équipés d’'une lame de coupe, il
existe un risque additionnel de blessures envers les
visiteurs au cas ou la lame se verrait projetée ou en
cas de réaction imprévue de l'outil.

N'utilisez pas cet outil si vous étes fatigué, malade,
sous I'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous
prenez des médicaments.

Ne travaillez pas dans de mauvaises conditions
d’éclairage.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez
pas en extension, vous pourriez perdre I'équilibre et
entrer en contact avec des surfaces brulantes.
Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.
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Pour éviter de toucher aux surfaces brulantes,
n’utilisez jamais I'appareil avec sa partie basse au
dessus de votre taille.

Ne touchez pas aux parties de I'appareil proches de
I’échappement et du cylindre, car elles deviennent
trés chaudes pendant le fonctionnement.

Arrétez toujours le moteur et débranchez
I'antiparasite avant d’effectuer toute réparation et tout
réglage, sauf le réglage du carburateur.

Vérifiez I'appareil avant toute utilisation. Assurez-
vous que les attaches sont en place et qu’il n'y a
pas de fuite d’essence, etc. Remplacez toute piéce
défectueuse avant utilisation.

La téte de coupe ne doit jamais tourner au ralenti
pendant l'utilisation normale. Elle peut cependant
tourner lors du réglage du carburateur.

Entreposez le carburant dans un récipient autorisé
pour I'essence.

Essuyez toute essence renversée. Eloignez-vous de
10m du lieu de remplissage du réservoir avant de
démarrer le moteur. Retirez le bouchon de réservoir
doucement apres avoir arrété le moteur. NE FUMEZ
PAS pendant le remplissage du réservoir.

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de
refaire le plein de carburant.

Laissez le moteur refroidir, videz le réservoir et
bloquez les mouvements de I'appareil avant de le
transporter dans un véhicule.

Portez des équipements de protection et respectez
toutes les consignes de sécurité. Pour les appareils
équipés d’un embrayage, assurez-vous que les
éléments de coupe s’arrétent lorsque le moteur est au
ralenti. Attendez que les éléments de coupe s’arrétent
aprés avoir coupé le moteur avant de poser I'appareil.
Ce produit est congu pour un usage domestique et
général occasionnel et est destiné a la coupe de
petits végétaux, de végétation dense, etc. Il n’est
pas congu pour étre utilisé de fagon prolongée. Une
utilisation prolongée peut provoquer des problemes
circulatoires dans les mains de I'opérateur du fait
des vibrations. Pour une telle utilisation prolongée, il
peut étre nécessaire d'utiliser un appareil équipé d’'un
dispositif antivibratoire.

REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

Vérifiez 'appareil avant utilisation. Remplacez les
piéces endommagées. Assurez-vous que les attaches
sont en place et serrées et qu’il n’y a pas de fuite
d’essence.

Remplacez la téte de coupe si elle est fissurée,
ébréchée, ou endommagée de quelque fagon.
Assurez-vous qu’elle est bien installée et bien
verrouillée. De graves blessures pourraient étre
engendrées si ce n’était pas le cas.

REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

m Une fois le moteur arrété, laissez tourner la lame

m Assurez-vous que toutes les protections, toutes les

attaches, tous les déflecteurs et toutes les poignées
sont bien en place et bien serrés.

N'utilisez que le fil de coupe fourni par le fabricant
pour la téte de coupe. N'utilisez pas d’autres
accessoires de coupe. L'utilisation d’'une autre
marque de fil de coupe ou de téte de coupe peut
entrainer de graves blessures. N'utilisez jamais,
par exemple, de fil électrique ou de fil de fer qui
pourraient casser et se transformer en de dangereux
projectiles.

N'utilisez jamais I'appareil sans son déflecteur bien en
place et en bon état.

Tenez solidement le taille-bordures par les deux
poignées lorsque vous I'utilisez. Veillez a maintenir
la téte de coupe au dessous du niveau de votre taille.
N’essayez jamais de couper si la téte de coupe se
trouve a plus de 75cm du sol.

Arrétez toujours le moteur avant de refaire le plein.
Ne rajoutez jamais d’essence dans le réservoir d’'un
appareil en fonctionnement ou dont le moteur est
chaud. Eloignez-vous d’au moins 10m du lieu de
remplissage avant de démarrer le moteur. Essuyez
toute essence répandue. NE FUMEZ PAS. Le non
respect de cet avertissement peut entrainer de graves
blessures.

dans de I'herbe épaisse ou grasse jusqu'a ce qu'elle
s'arréte.

N'utilisez pas la débroussailleuse si le protege— lame
n'est pas bien en place et en bon état.

Portez des gants épais pour mettre en place ou retirer
la lame.

Arrétez toujours le moteur et retirez toujours
I'antiparasite avant de tenter de retirer toute
obstruction happée par la lame ou coincée dans celle-
ci, ou avant de mettre en place ou de retirer la lame.
N'essayez pas de toucher ou d'arréter la lame en
mouvement.

Une lame qui a de I'élan peut causer des blessures,
car elle continue de tourner aprés que le moteur
ait été arrété ou que l'accélérateur ait été relaché.
Maintenez un bon contréle de I'appareil jusqu'a ce
que la lame ait totalement cessé de tourner.
Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez
toujours que la lame est bien en place et bien serrée
avant chaque utilisation.

N'utilisez que la lame de rechange TRI-ARC prévue
par le fabricant pour cette débroussailleuse. N'utilisez
aucune autre lame.
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SYMBOLES

La lame TRI-ARC ne convient qu'a la coupe des
herbes grasses et de la vigne. Ne I'utilisez pour aucun
autre travail. N'utilisez jamais la lame TRI-ARC pour
la coupe de buissons épais.

Soyez particulierement attentif lorsque vous utilisez
la lame avec l'appareil. Le rebond de la lame est
la réaction qui peut se produire lorsque la lame en
rotation entre en contact avec un élément qu'elle
ne peut pas couper. Ce contact peut entrainer un
brusque arrét de la lame, et "projeter" soudainement
I'appareil en direction inverse de I'élément heurté.
Cette réaction peut étre assez violente pour que
I'utilisateur perde le controle de I'appareil. Le rebond
peut survenir sans prévenir si la lame s'accroche, se
bloque ou se coince. Ceci est plus susceptible de se
produire dans des zones ou il est difficile de voir les
éléments en cours de coupe. Pour une coupe plus
sre et plus facile, attaquez les herbes a couper de
la droite vers la gauche. En cas de contact inattendu
avec un objet ou une souche, la réaction de rebond
sera minimisée.

Ne coupez jamais aucun élément d'un diameétre
supérieur a 13mm.

Utilisez toujours la bandouliére lorsque vous utilisez
la débroussailleuse et réglez-la a une position de
coupe confortable. Serrez fermement les deux
poignées des deux mains lorsque vous coupez avec
une lame. Gardez la lame a distance de votre corps
et sous le niveau de votre taille. N'utilisez jamais
la débroussailleuse avec la lame a une hauteur
supérieure a 75cm par rapport au sol.

Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger

I'appareil ou de le transporter. Retirez toujours le
protége~ lame avant d'utiliser I'appareil. Si vous ne le
retirez pas, il peut se transformer en projectile lors de
la mise en rotation de la lame.

Vérifiez I'appareil avant utilisation. Remplacez toute
piéce endommagée. Assurez-vous que toutes les
fixations sont en place et bien serrées. Vérifiez
I'absence de fuite d'essence.

Remplacez la lame de coupe si elle est félée,
ébréchée, ou endommagée de quelque fagon que ce
soit. Assurez-vous que la lame est bien en place et
bien verrouillée. Le non-respect de cette précaution
peut entrainer de graves blessures.

Assurez-vous que toutes les protections, toutes les
attaches, tous les déflecteurs et toutes les poignées
sont bien en place et bien verrouillés.

N'utilisez que des lames de remplacement d'origine.
N'utilisez aucun autre accessoire de coupe. La mise
en place d'accessoire de toute autre marque ou de
toute autre téte de coupe sur cette débroussailleuse
peut entrainer de graves blessures. N'utilisez jamais,
par exemple, du cable ou du fil de fer qui seraient
susceptibles de se rompre et de se transformer en
dangereux projectiles.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein.
N'ajoutez jamais d'essence a un appareil dont le
moteur est en marche ou bien chaud. Eloignez-
vous & au moins 10m du point de remplissage avant
de démarrer le moteur. Essuyez toute essence
renversée. NE FUMEZ PAS. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.

Certains des symboles ci-aprés peuvent figurer sur votre outil. Apprenez a les reconnaitre et mémorisez leur
signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre outil avec plus de sécurité et
de maniére adéquate.

SYMBOLE NOM

SIGNIFICATION

Alerte de sécurité

A

Précautions impliquant votre sécurité

Lisez le mode d’emploi

(]oh

Pour réduire le risque de blessures, l'utilisateur doit lire et
comprendre le mode d’emploi de cet appareil avant de ['utiliser.

Portez une protection auditive
et oculaire

06

Portez une protection oculaire a la norme EN 166 ainsi qu’une
protection auditive.

Eloignez les visiteurs

Les visiteurs doivent se trouver a au moins 15m.

£

Ricochet

Les objets projetés peuvent ricocher et provoquer de graves
blessures ou créer des dommages matériels.
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N’installez aucune lame et n’utilisez aucune lame sur un produit

Pas de lame affichant ce symbole.
Une lame de type Tri-Arc doit étre utilisée avec cette
Lame Tri-Arc débroussailleuse et convient a la coupe d’herbe grasse et de

vigne.

N'utilisez pas de lame pour
scie circulaire

Cet outil ne permet pas I'utilisation d'une lame pour scie
circulaire.

Vitesse de rotation (tours/min)

Sens de rotation et vitesse maximale du dispositif de coupe en
sortie d'arbre.

Bottes

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous
utilisez cet outil.

Gants

Portez des gants de travail épais avec une adhésion maximale.

Interdiction de fumer

Ne fumez pas lorsque vous faites le plein d’essence.

Utilisez de I'essence sans plomb destinée aux automobiles avec

Essence un indice d'octane de 91 ([R+M]/2) ou plus.
Huile Utilisez une huile de synthése deux temps pour les moteurs a
‘ refroidissement a air.
Interrupteur Marche / Arrét
Interrupteur

I = MARCHE(ON) O = arrét (OFF)

Cet outil est conforme a I'ensemble des normes réglementaires
du pays de 'UE ou il a été acheté.

Position Marche.

Position Démarrage/Starter.

N’appuyez pas sur les gachettes,

Positionnez I'interrupteur du moteur sur “I”.

Amorcage du carburateur - pressez doucement 10 fois la pompe
d’amorgage.

POSITIONNEZ le levier sur la position “START”.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu’a ce que le moteur tousse.

POSITIONNEZ le levier sur la position “RUN”.

NOTE: Au cas ou le moteur ne démarre pas, positionnez
le levier sur la position “RUN” puis tirez la corde du lanceur
jusqu’au démarrage du moteur.

Pressez sur la gachette pour accélérer.

Pour arrétez I'appareil: Positionnez l'interrupteur sur la position
“".
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Les signaux et mots suivants sont destinés a expliquer le niveau de risque associé a ce produit.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION
. Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
DANGER: N
entrainer la mort ou des blessures graves.
A AVERTISSEMENT: Situafion potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.
A ATTENTION: SituaEion potentiellement dangereuse q’ui,‘ si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION: (Sans §ymbo|e d’alerte de §§cur|te) Indique une situation pouvant
mener a des dommages matériels.

REPARATIONS

Les réparations nécessitent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un réparateur qualifié. Nous vous suggérons
de retourner votre appareil a réparer a votre CENTRE
DE SERVICE AGREE le plus proche. N'utilisez que des
piéces détachées identiques lors d’une réparation.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter de graves blessures, ne tentez pas
d’utiliser ce produit avant d’en avoir bien lu et
compris le mode d’emploi. Si vous ne comprenez
pas les avertissements et instructions du mode
d’emploi, n'utilisez pas ce produit. Appelez le
service clientéle Ryobi pour obtenir de I'aide.

AVERTISSEMENT

L’utilisation de tout outil électrique comporte
le risque que des objets soient projetés vers
VoS yeux, ce qui peut entrainer de graves
blessures aux yeux. Avant d’utiliser un outil
électrique, portez toujours des lunettes équipées
de protections latérales, ou un masque facial
complet au besoin. Nous recommandons
I'utilisation d’'un masque de sécurité a vision large
s’il doit étre porté par-dessus des lunettes de
vue, ou bien de lunettes de protection a écrans
latéraux. Portez toujours une protection oculaire
répondant a la norme EN 166.

S

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

INTRODUCTION

Ce produit possede de nombreuses caractéristiques en
rendant I'utilisation plus agréable.

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de cet appareil lors de sa
conception afin de le rendre facile a utiliser et a entretenir.

DESCRIPTION DES ILLUSTRATIONS

RBC430SES

Figure 1

Bandouliere

Lame Tri-arc

Arbre d’entrainement
Coupleur

Sangle de suspension
Contacteur d’allumage
Verrouillage d’accélérateur
Poignée arriere

Poire d’'amorcage

10. Bouchon d’essence

11. Lanceur

12. Accélérateur

13. Loquet

14. Tube en mousse

15. Poignée avant

15 b. Butée de protection

16. Bouton a ailettes

17. Carter de protection de la lame
18. Levier de starter

19. Déflecteur d’herbe

20. Fil de coupe

21. Téte de coupe a fil Reel Easy

©CENOIGOAWN =

Figure 2

23. Verrouillage

24. Encoche de guidage

25. Arbre de téte moteur (arbre supérieur)
26. Trou de positionnement

Figure 3

27. Trou sur le support d’accessoires recevant le bouton
de verrouillage de I'arbre inférieur

28. Trou dans I'accessoire inférieur

29. Support d’accessoires

Figure 4
30. Vis
31. Bride
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Figure 5

32. Carter d’engrenages

33. Trou de positionnement

34. Platine de montage

35. Clé mixte

36. Téte de coupe a fil Reel easy
37. Boulon

Figure 10
38. Lame de taille du fil de coupe

Figure 12
39. Position démarrage (start)
40. Position marche (run)

Figure 18
41. Protection de lame Tri-arc

Figure 15
42. Vis de régime ralenti

Figure 21
43. Filtre a air
44, Couvercle de filtre a air

Figure 17

45. Bouchon / jauge d'huile

46. Zone hachurée

47. Trou de remplissage d'huile
48. Entonnoir

Figure 20

51. Carter supérieur
52. Vis

53. Bougie d'allumage

Figure 19

54. Couvercle

55. Loquets

56. Bouton d'avancement du fil
57. Boulon hexagonal

58. Bobine

59. Ressort

60. Téte de coupe a fil

61. Ouverture de loquet

RBC430SBS

Figure 1

Bandouliére

Lame Tri-arc

Arbre d’entrainement
Coupleur

Sangle de suspension
Contacteur d’allumage
Verrouillage d’accélérateur
Poignée gauche

Poire d’'amorcage

CENODOA~WN =

10. Bouchon d’essence

11. Lanceur

12. Accélérateur

13. Loquet

14. Poignée droite

15. Ecrou papillon

16. Carter de protection de la lame
17. Levier de starter

18. Déflecteur d’herbe

19. Fil de coupe

20. Téte de coupe a fil Reel Easy

Figure 2

21. Arbre inférieur

22. Verrouillage

23. Encoche de guidage

24. Arbre de téte moteur (arbre supérieur)

Figure 3

25. Trou sur le support d’accessoires recevant le bouton
de verrouillage de I'arbre inférieur

26. Support d’accessoires

27. Trou dans l'accessoire inférieur

Figure 4

28. Vis

29. Bride

30. Ecrou papillon

Figure 5

31. Carter d’engrenages
32. Trou de positionnement
33. Platine de montage

34. Clé mixte

36. Boulon

Figure 10
37. Lame de taille du fil de coupe

Figure 12
38. Position démarrage (start)
39. Position marche (run)

Figure 17
40. Carter de protection de la lame Tri-arc

Figure 15
41. Vis de régime ralenti

Figure 19
42. Filtre a air
43. Couvercle de filtre a air

Figure 20
44. Bouchon / jauge d'huile
45. Zone hachurée
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46. Trou de remplissage d'huile
47. Entonnoir

Figure 18

49. Couvercle

50. Loquets

51. Bouton d'avancement du fil
52. Boulon hexagonal

53. Bobine

54. Ressort

55. Téte de coupe a fil

56. Ouverture de loquet

Figure 21

57. Carter supérieur
58. Vis

59. Bougie d'allumage

MONTAGE

DEBALLAGE

Ce produit doit étre assemblé

m Déballez avec soin le produit et ses accessoires.
Assurez-vous que tous les éléments listés sont bien
présents.

m Inspectez le produit avec soin pour vous assurer
gqu’aucun dommage n’est apparu durant le transport.

m Ne jetez pas 'emballage avant d’avoir vérifié et utilisé
avec succes I'appareil.

m  Si une quelconque piéce est abimée ou manquante,
veuillez appeler votre centre de service Ryobi pour
assistance.

Si une piéce quelconque est manquante ou
abimée, n’utilisez pas cet appareil avant
de I'avoir remplacée. Le non respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves
blessures.

n AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

A Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de
fabriquer des accessoires non recommandés
pour l'utilisation avec ce produit. Toute altération
de la sorte constitue un mésusage et peut mener
a des blessures graves.

AVERTISSEMENT

A Débranchez toujours le cable d’alimentation de
la bougie lorsque vous montez des piéces. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer
un démarrage involontaire et provoquer des
blessures graves.

MISE EN PLACE DE LA PERCHE DE TETE DE COUPE
Voir Figure 2.

AVERTISSEMENT

Ne jamais installer, retirer ou régler aucun
accessoire lorsque la téte de coupe est en
fonctionnement. Ne pas arréter le moteur peut
entrainer de graves blessures.

L'élément de coupe se monte sur la perche de téte de

coupe a l'aide d’un coupleur.

m Desserrez la vis papillon du coupleur de I'arbre
de téte de coupe puis retirez I'arbre de la téte de
I’élément de coupe.

m  Appuyez sur le bouton situé sur I'arbre de I'élément
de coupe. Alignez le bouton avec I’encoche de
guidage du coupleur de la téte de coupe puis faites
glisser les deux arbres I'un dans l'autre. Faites
tourner I'arbre de I'élément de coupe jusqu’a ce que
le bouton se verrouille dans le trou de positionnement.

NOTE: Si le bouton ne revient pas complétement dans
le trou de positionnement, les arbres ne sont pas bien
verrouillés en place. Opérez un léger mouvement de
torsion jusqu’a ce que le verrouillage soit correct.

m  Serrez le bouton fermement.

AVERTISSEMENT

Assurez-vous que la vis papillon est bien serrée
avant d'utiliser I'appareil; vérifiez régulierement
ce serrage pendant utilisation pour éviter de
graves blessures.

RETRAIT DE LA TETE DE COUPE

Pour retirer ou changer I'élément:

m Desserrez la vis papillon.

m Enfoncez le bouton et faites tourner les arbres pour
en séparer les extrémités.

MISE EN PLACE DU CAPUCHON DE SUSPENSION

Voir Figure 3.

Vous pouvez accrocher votre téte de coupe de deux

fagons pour la ranger.

m Pour utiliser le capuchon de suspension, enfoncez
le bouton et placez le capuchon de suspension sur
I'extrémité de l'arbre de la téte de coupe. Faites
légérement tourner le capuchon en avant et en arriére
jusqu’a ce que le bouton se verrouille en place.

m Le trou secondaire de l'arbre de la téte de coupe
peut étre également utilisé a des fins d’accrochage.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT

Voir Figure 4.

RBC430SES

m Mettez en place la poignée avant sur le coété
supérieur de I'arbre de transmission avec la barre de
protection du méme c6té que le lanceur (reportez-
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vous aux illustrations du mode d’emploi ou de
I'emballage).
m Remise en place de l'attache.
m Alignez la vis avec le trou de vis de la poignée avant.
m Serrez fermement les boulons.

RBC430SBS

NOTE: L'accélérateur doit étre monté de fagon a étre

orienté a droite de I'opérateur.

m Retirez 'accroche (élément 28).

m  Mettez la poignée en place dans le collier de serrage
situé sur le carter de I'arbre.

m Maintenez l'attache et alignez les boulons dans le
support.

m Réglez la poignée a une position droite confortable
pour un meilleur contréle par I'utilisateur.

m Serrez les boulons a l'aide de la clé afin que le guidon
soit fermement fixé.

MONTAGE DU DEFLECTEUR D’HERBE

Voir Figure 5.

m Montez le déflecteur sur le support de montage;
insérez les quatre vis du dessus du support de
montage dans les platines de montage taraudées en
les faisant passer a travers le déflecteur.

m Serrez fermement les quatre vis a I'ide de la clé Torx
fournie.

NOTE: Lors de I'utilisation du fil de coupe, le déflecteur

d’herbe doit étre fixé au carter de protection de la lame.

m Fixez le déflecteur d'herbe au déflecteur de lame, en
veillant a ce que les trois vis sur le déflecteur d'herbe
et les trous des vis sur le déflecteur de lames soient
bien alignés.

m A l'aide de la clé mixte fournie, serrez les trois
boulons.

AVERTISSEMENT

Toujours arréter le moteur et débrancher
I’antiparasite avant toute intervention sur la
débrousailleuse telle que le changement de la
téte de coupe; le risque de blessures graves en
sera ainsi réduit.

INSTALLATION DE LA TETE DE COUPE REEL EASY

Voir Schéma 6

m Ouvrez la téte du coupe-bordure Reel Easy en
appuyant sur les loquets de chaque coté.

m Retirez la téte du coupe-bordure, la poignée et le
tambour et mettez-les de coté.

m Placez la téte du coupe-bordure sur le corps de
I'arbre. Assurez-vous que la téte du coupe-bordure
est bien positionnée.

m Placez le boulon hexagonal sur l'ouverture du corps
de l'arbre et vissez-le bien en utilisant I'ouverture de
forme hexagonale sur la poignée.

REMARQUE: Utilisez uniquement la poignée pour
serrer le boulon. L'utilisation d'autres outils pourrait
serrer le boulon de maniere excessive, ce qui pourrait
endommager la téte du coupe-bordure.

m Réinstallez le ressort dans la téte du coupe-bordure
et poussez-le jusqu'a sa place.

m Réinstallez le tambour. Pour I'accessoire incliné
RLT430SES du coupe-bordure, le tambour doit étre
positionné de maniére a lire "This side out for curved
shaft". Si vous utilisez un accessoire d'arbre droit
avec la téte coupante Reel Easy, le tambour doit étre
positionné de maniere a lire "This side out for straight
shaft".

m Replacez la poignée dans le tambour.

m Replacez le capot de la téte du coupe-bordure, en
alignant les loquets avec les ouvertures dans la téte
du coupe-bordure. Appuyez simultanément sur le
capot et la téte du coupe-bordure, jusqu'a ce que les
deux loquets s'emboitent bien dans les ouvertures.

m Installez le fil comme décrit dans la section suivante
de ce manuel.

MISE EN PLACE DE LA BANDOULIERE

Voir Figure 6.

NOTE: Utilisez toujours la bandouliére lorsque vous

travaillez avec la débrousailleuse.

RBC430SES

Suivez ces étapes pour mettre en place la bandouliére.

m Enclenchez le loquet de la laniére dans support de
suspension.

m Ajustez la laniere a une longueur confortable.

RBC430SBS

Suivez ces étapes pour mettre en place la bandouliére.

m  Enclenchez le loquet de la laniére dans support de
suspension.

m Ajustez la laniere a une longueur confortable.
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CARACTERISTIQUES DE L’APPAREIL

RBC430SES RBC430SBS

Cylindrée 30 cm?® 30 cm?®

Largeur de coupe 18 in /457 mm 18in /457 mm
Diametre du fil de coupe 2.4 &2.7 mm 2.4 & 2.7 mm
Diametre de la lame 200 mm 200 mm

Type de lame Lame Triarc 8" (200mm) Lame Triarc 8" (200mm)
Poids (sans carburant, avec téte de coupe) 5.90 kg 6.40 kg

Poid‘s (sans carburant, avec téte de coupe 5.85 kg 6.35 kg

alame)
Capacité du réservoir d’essence 350 cm® 350 cm?

Volume (réservoir d'huile)

Optimum: 65 cm?

Optimum: 65 cm?®

recommandée de la téte de coupe

Maxi: 125 cm?® Maxi: 125 cm?®
Puissance maxi du moteur
(selon 1S08893) 0.70 kW 0.70 kW
Vitesse maxi de rotation de la téte de coupe 10000/min 10000/min
Régime moteur maxi a la vitesse maxi 12000/min 12000/min

Régime de ralenti moteur

3000-3600/min

3000-3600/min

Consommation (selon ISO8893) a la

] ’ 0.48 kg/h 0.48 kg/h
puissance maxi
Conspmmatlon specmque (selon 1SO8893) a 640 glkWh 640 g/kW-h
la puissance maxi
Niveau de vibration au ralenti (Coupe-
bordures-téte de coupe a fil Reel Easy)
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Poignée arriére / Poignée droite (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 K=1.5
Niveau de vibration en fonctionnement
(Coupe-bordures-téte de coupe a fil Reel
Easy)
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Poignée arriére / Poignée droite (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
Niveau de vibration au ralenti
(Débroussailleuse)
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2) 7.7 K=1.5 7.6 K=1.5
- Poignée arriére / Poignée droite (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=15
Niveau de vibration en fonctionnement
(Débroussailleuse)
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2) 235 ,K=1.5 23.6 K=1.5
- Poignée arriére / Poignée droite (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
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Niveau de pression sonore au niveau des

(selon EN SO 22868) dB(A)

oreilles de I'utilisateur (selon EN ISO 22868) 103 K=3 103 K=3
dB(A)
Niveau de puissance sonore 110 K=3 110 K=3

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE TAILLE-
BORDURES

Voir Figure 1.

L'utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de
bien comprendre les informations apposées sur l'outil et
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail
a effectuer. Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-vous
avec toutes les fonctionnalités et régles de sécurité.

DEFLECTEUR D’HERBE
Le taille-bordures comporte un déflecteur d’herbe destiné
a vous protéger des débris projetés.

BANDOULIERE
La débroussailleuse comporte une bandouliére destinée
a faciliter le support de I'appareil.

MOTEUR EN POSITION HAUTE

La position haute du moteur améliore I'équilibre et le met
a l'abri des débris et poussiéres de la zone de coupe.

UTILISATION

AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de I'appareil vous
rendre moins prudent. Rappelez-vous qu'il suffit
d’une fraction de seconde d’inattention pour que
se produisent de graves blessures.

AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque de protection
oculaire ou des lunettes avec protections
latérales lors de I'utilisation d’un outil électrique.
Dans le cas contraire, des objets pourraient étre
projetés vers vos yeux et provoquer de graves
blessures.

AVERTISSEMENT

N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas
recommandé par le fabricant de ce produit. Il
pourrait en résulter de graves blessures.

AVERTISSEMENT
Prenez garde aux gaz d’échappement.

A

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’ESSENCE

m Nettoyez la surface entourant le bouchon de réservoir
pour éviter toute contamination.

m Dévissez doucement le bouchon de réservoir et
posez-le sur une surface propre.

m \Versez avec soin I'essence dans le réservoir. Evitez
d’en renverser.

m Avant de remettre le bouchon en place, nettoyez et
vérifiez le joint.

m Remettez immédiatement le bouchon en place et
serrez-le. Essuyez toute essence renversée.

Note: Il est normal que le moteur émette de la fumée

pendant et aprés sa premiére utilisation.

AVERTISSEMENT:

Arrétez toujours le moteur avant de refaire le
plein. Ne remettez jamais d’essence dans une
machine dont le moteur tourne ou est encore
chaud. Eloignez-vous d’au moins 10m du lieu
de remplissage avant de redémarrer le moteur.
Ne fumez pas ! Si vous ne respectez pas cet
avertissement, vous risqueriez de graves
blessures.

CARBURANTS OXYGENES

Certaines essences sont additionnées d’alcool ou d’'un
composé éthéré. Ce type de carburant est souvent
appelé essence oxygénée. Si vous utilisez ce type
de carburant, assurez-vous qu’il soit sans plomb et
que son taux d’octane soit suffisant. Avant d'utiliser de
I'essence oxygénée, essayez de vérifier sa composition.
Dans certaines régions, I'affichage de ces informations
est obligatoire sur la pompe. Voici les pourcentages
d’additifs oxygénant approuvés par 'EPA:

Ethanol (alcool éthylique ou alcool de grain) 10% du
volume.

Vous pouvez utiliser de I'essence contenant jusqu’a 10%
en volume d”éthanol. Ce carburant s’appelle parfois
«Gasohol». N'utilisez pas d’essence E85.

MTBE (éther méthyl-tertiobutylique) 15% du volume.
Vous pouvez utiliser de I'essence contenant jusqu’a 15%
en volume de MTBE.

Méthanol (alcool méthylique ou alcool de bois) 5%
du volume. Vous pouvez utiliser de I'essence contenant
jusqu’a 5% en volume de méthanol a la condition
qu’il contienne des solvants CO et des inhibiteurs de
corrosion destinés a protéger le circuit d’essence. De
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I’essence qui contiendrait plus de 5% en volume de
méthanol présenterait des probléemes de démarrage
et/ou de performance. Il y aurait également un risque
d’endommagement des parties en plastique, en métal et
en caoutchouc du circuit d’essence. Si vous rencontrez
des problémes de fonctionnement, essayez de changer
de station service ou de marque de carburant.

NOTE: Les dommages et probléemes de performance
consécutifs a l'utilisation d’'une essence oxygénée
contenant un pourcentage d’additifs oxygénant supérieur
a ceux mentionnés ci-dessus ne sont pas couverts par
la garantie.

VERIFICATION/COMPLEMENT DU NIVEAU D’HUILE

Voir Figure 17 pour RBC430SES

Voir Figure 20 pour RBC430SBS

Le lubrifiant a une influence majeure sur les

performances et la durée de vie du moteur. Pour une

utilisation générale sous toutes les températures, nous

vous recommandons l'utilisation d’une huile de type SAE

10W-30. Utilisez toujours de I'huile pour moteur 4-temps

respectant ou dépassant la qualité requise.

NOTE: N'utilisez-pas d’huile pour moteur 2-temps ou

d’huile non-détergente, cela endommagerait le moteur.

Pour ajouter du lubrifiant:

m Retirez le bouchon et le joint du bidon d’huile fourni.

m Dévissez le bouchon/jauge d’huile et retirez-le.

m A l'aide de I'entonnoir fourni, versez la totalité du
bidon d’huile dans le trou de remplissage de lubrifiant.

m Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-
le.

Pour vérifier le niveau de lubrifiant:

m Posez le moteur sur une surface plane.

m Essuyez la jauge et posez-la sur le trou de
remplissage sans la visser.

m Retirez la jauge et vérifiez le niveau d’huile qui doit se
situer au niveau des hachures de la jauge.

= Si le niveau est trop bas, ajoutez de I'huile jusqu’a
atteindre le haut de la partie hachurée de la jauge.

m Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-
le.

ATTENTION:
Ne mettez pas trop d’huile. Si le carter contient
trop d’huile, le moteur pourrait fumer et étre
endommagé.

UTILISATION DU TAILLE-BORDURES
Voir Figure 8. 7a. 7b pour RBC430SES

AVERTISSEMENT
Positionnez toujours I'appareil a votre droite
pendant utilisation. Si vous le positionnez a votre

1

gauche, vous risquez d’entrer en contact avec
des surfaces chaudes et de vous brdler.

AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous brller sur les surfaces
chaudes, n’utilisez jamais I'appareil avec le bas
du moteur positionné plus haut que votre taille.

A

Tenez le taille-bordures avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant.
Maintenez-le fermement des deux mains lorsque vous
'utilisez. Le taille-bordures doit étre tenu dans une
position confortable avec la poignée arriére a peu prés a
la hauteur de votre taille.

Coupez les hautes herbes en commencant par le
dessus. Vous éviterez ainsi I'enroulement de I'herbe
autour de la téte de coupe, ce qui pourrait occasionner
une surchauffe. Si de I'herbe s’enroule autour de la
téte de coupe, ARRETEZ LE MOTEUR, débranchez
I'antiparasite, et retirez I'herbe.

AVERTISSEMENT

Maintenez toujours une distance de sécurité
entre vous et la téte de coupe du taille-bordures.
Tout contact avec le carter ou la téte de coupe
peut entrainer des brllures et/ou d’autres graves
blessures.

CONSEILS DE COUPE

UTILISATION DE LA DEBROUSSAILLEUSE

Voir Figures 8. 7a.7b.

RBC430SES

Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée en “J”.
Tenez fermement les poignées tout au long du travail.

La débroussailleuse doit étre tenue dans une position
confortable avec sa poignée arriéere au niveau de vos
hanches.

Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds. Positionnez-
vous de fagon a ne pas étre déséquilibré par une
éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.
Réglez la longueur de la bandouliére de fagon que vous
puissiez travailler confortablement et réduire les risques
d’entrer en contact avec la lame.

RBC430SBS

Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la
poignée comportant I'accélérateur et votre main gauche
sur la poignée gauche. Tenez fermement les poignées
tout au long du travail.

La débroussailleuse doit étre tenue dans une position
confortable avec sa poignée arriére au niveau de vos
hanches.

Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds. Positionnez-
vous de fagon a ne pas étre déséquilibré par une
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éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.
Réglez la longueur de la bandouliere de fagon que vous
puissiez travailler confortablement et réduire les risques
d’entrer en contact avec la lame.

REBOND DE LA LAME

Faites tres attention lorsque vous utilisez la lame de cette
débroussailleuse. Un retour de lame est la réaction qui
peut se produire lorsque la lame en rotation entre en
contact avec tout élément qu’elle ne peut pas couper.
Ce contact peut causer l'arrét de la lame I'espace d’un
instant et brusquement “propulser” la débroussailleuse
a l'opposé de I'élément rencontré. Cette réaction peut
s’avérer violente et entrainer une perte de contréle.
Un retour peut se produire sans prévenir si la lame
s’accroche, se bloque ou est contrainte. Ceci a plus
de chance d’arriver dans les zones ou il est difficile de
voir ce que l'on est en train de couper. Pour une plus
grande facilit¢ de coupe dans de meilleures conditions
de sécurité, progressez dans I'herbe a couper d’'un
mouvement de droite a gauche. En cas de contact
inattendu avec un objet ou un morceau de bois, la
réaction de rebond de la lame pourrait en étre minimisée.

AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous briler sur des surfaces
chaudes, n’utilisez jamais la débrousailleuse
avec le bas du moteur plus haut que vos
hanches.

LAME TRI-ARC®

La lame Tri-Arc® ne convient qu’a la coupe des herbes
grasses et épaisses. Lorsque la lame devient émoussée,
elle peut étre retournée pour augmenter sa durée de vie.

N’aiguisez pas la lame Tri-Arc®.

TECHNIQUE DE COUPE AVEC LA LAME
AVERTISSEMENT
Il convient de faire trés attention lors de
I'utilisation de lames pour travailler en toute
sécurité.

Lisez les instructions de sécurité concernant I'utilisation

de la lame en vous reportant aux Regles particuliéres de

Sécurité plus haut dans ce mode d’emploi.

Maintenez toujours la débroussailleuse des deux mains

sur votre droite lorsque vous l'utilisez. Tenez fermement

les deux poignées.

Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds.

Positionnez-vous de fagon a ne pas étre déséquilibré par

une éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.

Voir Figures 9 - 10.

m Evitez d’entrer en contact avec les surfaces chaudes
en maintenant toujours la débroussailleuse éloignée
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de votre corps. (La bonne position de travail est
illustrée 9.)

Conservez la débroussailleuse inclinée vers la
surface a couper, ce qui correspond a la meilleure
position de coupe.

La coupe s’effectue lorsque la débroussailleuse
balaye de gauche a droite. Vous éviterez que des
débris soient projetés vers vous. Eviter de couper
dans la surface dangereuse indiquée sur l'illustration.
Utilisez I'extrémité du fil pour effectuer la coupe;
ne faites pas forcer la téte de coupe dans I'herbe a
couper.

Les fils et poteaux de clétures accélérent I'usure du fil
de coupe, et peuvent méme I'amener a se briser. Les
murs en brique et en pierre, les margelles et le bois
peuvent entrainer une usure rapide du fil de coupe.
Evitez les arbres et les arbustes. L'écorce des arbres,
les moulures, les trottoirs et les piquets de clétures
sont facilement endommagés par le fil de coupe.

LAME DE SECTIONNEMENT DU FIL DE COUPE

Voir Figure 9.

Le déflecteur du taille-bordures est équipé d’'une lame
permettant de tailler le fil de coupe. Pour une meilleure
coupe, faites sortir le fil jusqu’a ce qu’il atteigne la lame.
Faites avancer le fil chaque fois que vous entendez le
moteur tourner plus vite que la normale, ou quand la
coupe devient moins efficace. Vous maintiendrez ainsi
des performances optimales et conserverez la longueur
du fil.

DEMARRAGE ET ARRET
Voir Figures 9a.

POUR UN DEMARRAGE MANUEL:

Démarrage du moteur a froid:

Ne PRESSEZ PAS I'accélérateur avant que le moteur
n’ait démarré et ne tourne.

NOTE: If you are having difficulties starting this product,
please refer to the troubleshooting guide in the manual.
When starting the product the first time after the
purchase the starting might be more difficult than for the
following starts.

m Posez le coupe-bordures sur une surface plane.

m Positionnez l'interrupteur du moteur sur “I’

m  Amorgage du carburateur - pressez doucement 10
fois la pompe d’amorgage.

POSITIONNEZ le levier sur la position “START”.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu’a ce que le moteur
tousse.

POSITIONNEZ le levier sur la position “RUN".

NOTE: Au cas ou le moteur ne démarre pas,
positionnez le levier sur la position “RUN” puis tirez la
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corde du lanceur jusqu’au démarrage du moteur.
m Pressez sur la gachette pour accélérer.

Démarrage du moteur a chaud:

Voir Figures 9b.

Assurez-vous que le «Contacteur d’allumage» est en

position centrale.

m Tirez sur la corde du lanceur jusqu’a ce que le moteur
tousse.

Pour arrétez 'appareil:
m Positionnez l'interrupteur sur la position “O”

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’a l'aide de piéces
détachées d’origine. L'utilisation de toutes autres
pieces peut étre dangereuse et entrainer des
dommages.

AVERTISSEMENT

Portez toujours une protection oculaire ou des
lunettes de sécurité avec protections latérales
pendant l'utilisation de I'appareil. Portez
également un masque si le travail génére des
poussiéres.

A

AVERTISSEMENT

Avant d’inspecter, nettoyer, ou entretenir
I'appareil, débranchez-le du secteur et attendez
que toutes les pieces mobiles se soient arrétées.
Le non respect de cette consigne peut entrainer
des dommages matériels ou des blessures
graves.

A

ENTRETIEN GENERAL
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre de solvants du
commerce. Servez-vous de chiffons propres pour retirer
la poussiére, la saleté, les graisses, etc.
AVERTISSEMENT

A Ne laissez en aucun cas les parties en plastique
entrer en contact avec du liquide de frein, de
I'essence, des produits a base de pétrole, des
huiles pénétrantes, etc.. Les produits chimiques
sont susceptibles d’endommager, affaiblir ou
détruire les plastiques et entrainer de graves
blessures.

Vous pouvez souvent effectuer les réglages et
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réparations décrites ici. Faites exécuter les autres
réparations par un service aprés-vente agréé.

MISE EN PLACE DE LA TETE DE COUPE A FIL REEL
EASY

m Stoppez le moteur et débranchez I'antiparasite.

m Retirez la téte de coupe actuellement installée.

m Ouvrez la téte de coupe a fil Reel Easy en appuyant
sur les loquets de chaque c6té. La téte de coupe
comportant un ressort sous tension, laissez votre
autre main sur son couvercle lorsque vous appuyez
sur les loquets.

Retirez le couvercle, le bouton et la bobine de la téte
de coupe, et mettez-les de coté.

Mettez la téte de coupe en place sur l'arbre
d’entrainement. Assurez-vous que la téte est bien en
place.

Insérez le boulon a téte hexagonale dans I'ouverture
de l'arbre d’entrainement et serrez-le a l'aide de
'empreinte hexagonale du bouton.

NOTE : Ne serrez le boulon qu’a I'aide du bouton.
Vous risqueriez de trop serrer en utilisant un autre
outil, ce qui pourrait endommager la téte de coupe.

Si vous avez retiré le ressort, remettez-le en place
dans la téte de coupe et poussez-le vers le bas pour
qu’il soit bien en place.

Remettez la bobine en place. La bobine de
I'accessoire de coupe courbe RLT430CES doit étre
mise en place de fagon que l'inscription “This side out
for curved shaft” (ce coté vers I'extérieur avec I'arbre
courbe) soit visible. Si vous utilisez un arbre droit
avec la téte de coupe Reel Easy, la bobine doit étre
orientée afin que “This side out for straight shaft” (ce
coté vers I'extérieur avec I'arbre droit) soit visible.
Remettez le bouton dans la bobine.

Remettez le couvercle de la téte en place, en alignant
les loquets avec les encoches de la téte de coupe.
Pressez le couvercle et la téte de coupe I'un contre
'autre jusqu’a ce que les deux loquets s’emboitent
bien dans les encoches.

Mettez en place le fil de coupe tel que décrit dans le
paragraphe suivant de ce mode d’emploi.

MISE EN PLACE DU FIL DE COUPE DANS LA TETE
REEL EASY

Utilisez un fil monobrin d’un diamétre de 2.4mm.

m  Stoppez le moteur et débranchez I'antiparasite.

m  Coupez une longueur de fil d’environ 7.5m.

m Tournez le bouton de la téte de coupe jusqu’a ce
que le trait sur le bouton soit aligné avec les fleches
situées sur le dessus de la téte de coupe.

Insérez une extrémité du fil dans I'ceillet situé sur le
coté de la téte de coupe et poussez-le jusqu’a ce qu'il
ressorte par |'ceillet situé de I'autre cété. Continuez de
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pousser jusqu’a ce que le milieu du fil soit dans la téte
et que sa longueur soit la méme de chaque coté.
Tournez le bouton de la téte de coupe pour bobiner
le fil. Si vous utilisez I'accessoire de coupe a arbre
courbe RLT430CES, il vous faut tourner le bouton
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre. Si
vous utilisez un accessoire de coupe a arbre droit,
tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’'une
montre. Bobinez jusqu’a ce qu’il reste environ 20 cm
de fil en dehors de la téte de coupe.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D’ECHAPPEMENT, DU
SILENCIEUX ET DU PARE-ETINCELLES

NOTE: Selon le type de carburant utilisé et le type
et la quantité de lubrifiant utilisé, et/ou les conditions
d’utilisation, la sortie d’échappement, le silencieux
et/ou le pare-étincelles peuvent étre encombrés par
de la calamine. Si vous remarquez un manque de
puissance, il peut étre nécessaire de retirer ces dépbts
afin de retrouver des performances optimales. Nous
vous recommandons fortement de faire effectuer cette
opération par un réparateur qualifié.

Le pare-étincelles doit étre nettoyé ou remplacé toutes
les 50 heures de fonctionnement ou une fois par an pour
que votre appareil conserve ses performances. Les pare-
étincelles peuvent se situer a différents emplacements
selon le modeéle acheté. Veuillez contacter votre service
aprés-vente le plus proche pour connaitre 'emplacement
du pare-étincelle de votre modéle.

REGLAGE DU REGIME DE RALENTI
Voir Figure 14 pour RBC430SBS.
Voir Figure 15 pour RBC430SES

Si la téte de coupe tourne au ralenti, alors il est
nécessaire de régler la vis de vitesse de ralenti du
moteur. Dévissez la vis de ralenti pour réduire le régime
de ralenti afin que la téte de coupe s’arréte. Si la téte
de coupe continue de tourner au ralenti, contactez un
service aprés-vente pour effectuer les réglages et cessez
d’utiliser 'appareil tant que le probleme n’a pas été réglé.

AVERTISSEMENT

A La téte de coupe ne doit jamais tourner au
ralenti. Tournez la vis de vitesse de ralenti dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre
pour réduire le régime de ralenti afin que la
téte de coupe cesse de tourner, ou contacter
un service apres-vente pour effectuer les
réglages et cessez d'utiliser I'appareil tant que le
probléme n’a pas été réglé. De graves blessures
pourraient étre engendrées par une téte de
coupe qui tourne alors que le moteur est au
ralenti.

14

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

Voir Figure 15. 19. pour RBC430SES.

Voir Figure 16. 21. pour RBC430SES

Pour de meilleures performances et une plus grande
durée de vie, gardez le filtre a air propre.

m Retirez le couvercle de filtre a air en abaissant le
loquet avec votre pouce tout en tirant doucement sur
le couvercle.

Nettoyez le filtre a air en le brossant délicatement.
Remettez le couvercle de filtre a air en place en
insérant ses languettes inférieures dans les fentes
de la base du filtre a air; poussez sur le couvercle
jusqu’a qu’il s’emboite bien en place.

BOUCHON D’ESSENCE
AVERTISSEMENT
Un bouchon d’essence qui fuit présente un
risque d’incendie et doit étre remplacé
immédiatement.

Le bouchon d’essence comporte un filtre et une
valve non remplagables. Un filtre a essence bouché
nuit aux performances du moteur. Si les performances
s’améliorent quand le bouchon est desserré, vérifiez que
la valve n’est pas endommagée et que le filtre n'est pas
bouché. Remplacez le bouchon d’essence si nécessaire.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE

Voir Figure 21 pour RBC430SBS.

Voir Figure 20 pour RBC430SES

Ce moteur utilise une bougie Champion RY4C ou NGK
CMRT7A avec un espacement des électrodes de 0.6mm.
Ne la remplacez que par un de ces deux modeéles et
changez-la tous les ans.

REMISAGE

m Débarrassez le produit de tous les corps étrangers.
Rangez-le a l'intérieur dans un lieu sec et bien ventilé
et hors de portée des enfants. Conservez-le a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
de jardinage.

Si vous stockez I'appareil 1 mois ou plus:

m Videz toute I'essence du réservoir dans un bidon
prévu pour contenir de I'essence. Faites tourner le
moteur jusqu’a ce qu'il s’arréte.
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GUIDE DE DEPANNAGE

S| CES SOLUTIONS NE RESOLVENT PAS LE PROBLEME, CONTACTEZ VOTRE DISTRIBUTEUR AGREE.

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le moteur ne
démarre pas

1. Absence d’étincelle.

2. Absence de carburant.

3. Moteur noyé.

1. Nettoyez ou remplacez la bougie. Ajustez I'espacement des
électrodes. Reportez-vous a “Remplacement de la bougie” plus haut
dans ce mode d’emploi.

2. Pressez la poire d’amorcage jusqu’a ce qu’elle se remplisse
d’essence. Si elle ne se remplit pas, le circuit d’essence est bouché.
Contactez le service aprés-vente. Si la poire se remplit, le moteur est
peut-étre noyé. Passez a la solution suivante.

3. Mettez le levier de starter en position START. Enfoncez I'accélérateur
et actionnez le lanceur de fagon répétitive jusqu’a ce que le moteur
démarre.

NOTE: Selon I'importance du noyage, il peut étre nécessaire
d’actionner le lanceur a de multiples reprises.

Le moteur n’atteint
pas son plein régime
de fonctionnement

Probleme de débit de
carburant

Appuyer 5 fois successivement sur la gachette d’accélération pendant
que le moteur fonctionne

Le moteur n’atteint
pas son régime
maximum et émet de
la fumée

1. Filtre a air sale.

2. Pare-étincelles sale.
3. Bougie encrassée.

N

. Nettoyez le filtre a air. Reportez vous a “Nettoyage du filtre a air” plus

haut ans ce mode d’emploi.

Contactez le service aprés-vente.

. Nettoyez ou changez la bougie. Ajustez I'espacement des électrodes.
Reportez-vous a “Remplacement de la bougie” plus haut dans ce
mode d’emploi.

w

Le moteur démarre,
fonctionne, mais ne
tient pas le ralenti

Il est nécessaire de régler
la vis de régime ralenti du
carburateur.

Il est nécessaire de régler la vis de régime ralenti du carburateur.
Tournez la vis de vitesse du ralenti dans le sens des aiguilles d’une
montre pour augmenter le régime de ralenti. RBC430SES voir Figure 15
(RBC430SBS voir Figure 14).

Le fil de coupe ne se
déroule pas

1. Le fil de coupe est soudé
a lui-méme.

. Plus assez de fil dans
la téte.

. Le fil est devenu trop
court.

4. Le fil est emmélé sur la
téte de coupe.

. Le moteur tourne trop
lentement.

N

w

(S}

1. Lubrifiez le fil de coupe a I'aide d’un aérosol silicone.

2. Mettez plus de fil. Reportez-vous a la section de ce mode d’emploi
traitant du remplacement du fil de coupe.

3. Tirez sur les fils tout en appuyant alternativement sur le bouton de
sortie de fil.

4. Tirez toute la longueur du fil et rembobinez-le. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant du remplacement du fil de coupe.

5. Faites sortir le fil lorsque le moteur est a plein régime.

La téte de coupe est
difficile a faire tourner

Les filetages de vis sont
sales ou endommagés.

Nettoyez les filetages et lubrifiez-les avec de la graisse. En cas d’échec,
remplacez la téte de coupe.

L’herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et de la perche

1. Vous coupez 'herbe trop
prés du sol.

2. Vous travaillez a
mi-régime.

1. Coupez les herbes hautes en commengant par le haut pour éviter tout
enroulement.
2. Utilisez le taille-bordures a plein régime.

Le moteur émet trop
de fumée

Trop d’huile dans le carter

Vidangez I'huile et remettez une quantité correcte de lubrifiant 10W-
30. Voir “Vérification/Complément du Niveau d’Huile” dans le chapitre
“Utilisation” de ce mode d’emploi.

APPELEZ-NOUS EN PREMIER
Pour toute question concernant I'utilisation ou I'entretien de votre appareil, appelez le service d’assistance Ryobi® !
Votre appareil a été complétement testé avant sa livraison pour vous assurer une totale satisfaction.
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WARNING: To reduce the risk of injury, the user
must read and understand the operator’s manual
before using this product.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE
REFERENCE

Your brush cutter has been engineered and
manufactured to our high standard for dependability,
ease of operation, and operator safety. Properly
cared for, it will give you years of rugged, trouble-free
performance.

INTENDED USE

This product is only intended for use outdoors in a well
ventilated area.

The product is intended for cutting long grass, weed and
similar vegetation at or about ground level. The cutting
plane should be approximately parallel to the ground
surface. The product should not be used to cut or trim
hedges, bushes or other vegetation where the cutting
plane is not parallel to the ground surface.

GENERAL SAFETY RULES

WARNING:

Read and understand all instructions. Failure to
follow all instructions listed below may result in
serious personal injury.

READ ALL INSTRUCTIONS

m For safe operation, read and understand all

instructions before using this product. Follow

all safety instructions. Failure to follow all safety
instructions listed below can result in serious
personal injury.

Do not allow children or untrained individuals to use

this unit.

m  Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

m Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string which can be thrown or become entangled in
the cutting line or blade.

m  Wear hearing protectors, safety glasses or goggles
that are marked to comply with EN 166 standard
when operating this product.

m  Wear heavy, long trousers, boots, and gloves. Do
not wear loose fitting clothing, shorts, sandals, or go
barefoot. Do not wear jewellery of any kind.

m Heavy protective clothing may increase operator
fatigue, which could lead to heat stroke. During
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weather that is hot and humid, heavy work should be
scheduled for early morning or late afternoon hours
when temperatures are cooler.

In case of risk falling objects, the wearing head
protection is advised.

Never operate this unit on the operator’s left side.
Secure long hair above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

It has been reported that vibrations from hand-held
tools may contribute to a condition called Raynaud’s
Syndrome in certain individuals. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of the
fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all thought to
contribute to the development of these symptoms. It
is presently unknown what, if any, vibrations or extent
of exposure may contribute to the condition. There
are measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather is a
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.
After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this
condition, immediately discontinue use and see your
physician about these symptoms.

Keep all bystanders, children, and pets at least 15m
away. Bystanders should be encouraged to wear eye
protection. If you are approached, stop the engine
and cutting attachment. In the case of bladed units,
there is the added risk of injury to bystanders from
being struck with the moving blade in the event of a
blade thrust or other unexpected reaction of the tool.
Do not operate this unit when you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs, or medication.
Do not operate in poor lighting.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or
exposure to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving
part.

To avoid hot surfaces, never operate the unit with the
bottom of the engine above waist level.

Do not touch area around the silencer or engine of
the unit, these parts get very hot during operation.
Always stop the engine and remove the spark plug
lead before making any adjustments or repairs
except for carburettor adjustments.

Inspect the unit before each use for loose fasteners,
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fuel leaks, etc. Replace any damaged parts before
use.

The cutting attachment should never rotate at idle
during normal use. The cutting attachment may rotate
at idle during carburettor adjustments.

Store fuel in a container approved for petrol.

Wipe up any fuel spillage. Move 10m away from
refuelling site before starting the engine. Slowly
remove the fuel cap after stopping engine. DO NOT
SMOKE when refuelling.

Stop the engine and allow it to cool before refuelling
or storing the unit.

Allow the engine to cool; empty the fuel tank and
secure the unit from moving before transporting in a
vehicle.

Wear protective equipment and observe all safety
instructions. For units equipped with a clutch, be sure
the cutting attachment stops turning when the engine
idles. When the unit is turned off make sure the
cutting attachment has stopped before the unit is set
down.

This product is intended for infrequent use by
homeowners and other occasional users for such
general applications as trimming light and heavy
vegetation, etc. It is not intended for prolonged use.
Prolonged periods of operation can cause circulatory
problems in the user’s hands due to vibration. For
such use, it may be appropriate to use a device
having an anti-vibration feature.

SPECIFIC SAFETY RULES

After engine stops, keep rotating blade in heavy
grass or pulpy weeds until it stops.

Do not operate the brush cutter unless the blade
guard is firmly secured in place and in good
condition.

Use heavy gloves while installing or removing blades.
Always stop the engine and remove the spark plug
wire before attempting to remove any obstruction
caught or jammed in the blade or before removing
and installing the blade.

Do not attempt to touch or stop the blade when it is
rotating.

A coasting blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or throttle trigger
released. Maintain proper control until the blade has
completely stopped rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure blade is installed correctly and securely
fastened before each use.

Use only the manufacturer’s replacement TRI-ARC
blade intended for use on this brush cutter. Do not
use any other blade.
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The TRI-ARC blade is suited for cutting pulpy weeds
and vines only. Do not use for any other purpose.
Never use the TRI-ARC blade to cut woody brushes.
Exercise extreme caution when using the blade with
this unit. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for
an instant, and suddenly “thrust” the unit away from
the object that was hit. This reaction can be violent
enough to cause the operator to lose control of the
unit. Kick back can occur without warning if the blade
snags, stalls, or binds. This is more likely to occur in
areas where it is difficult to see the material being
cut. For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event an
unexpected object or woody stock is encountered,
this could minimize the blade kick back reaction.
Never cut any material over 13mm diameter.

Always wear the shoulder strap when using the brush
cutter and adjust to a comfortable operating position.
Maintain a firm grip on both handles while cutting with
a blade. Keep the blade away from body and below
waist. Never use the brush cutter with the blade
located 75cm or more above the ground level.

Cover the blade with the blade protector before
storing the unit, or during transportation. Always
remove the blade protector before using the unit. If
not removed, the blade protector could become a
thrown object as the blade begins to turn. thrown
object as the blade begins to turn.

Inspect before use. Replace damaged parts. Make
sure fasteners are in place and secure. Check for fuel
leaks.

Replace cutting blade if cracked, chipped, or
damaged in any way. Be sure the blade is properly
installed and securely fastened. Failure to do so can
cause serious injury.

Make sure all guards, straps, deflectors, and handles
are properly and securely attached.

Use only the manufacturer’s replacement cutting
blade. Do not use any other cutting attachment. To
install any other brand or cutting head to this brush
cutter can result in serious personal injury. Never
use, for example, wire or wire-rope, which can break
off and become a dangerous projectile.

Never operate the unit without the guard in place and
in good condition.

Always shut the engine off before fuelling. Never add
fuel to a machine with a running or hot engine. Move
at least 10m from the refuelling site before starting
engine. Wipe up any fuel spillage. DO NOT SMOKE.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SYMBOL NAME EXPLANATION

Safety Alert Precautions that involve your safety.

To reduce the risk of injury, user must read and understand

Read the Operator's Manual operator’s manual before using this product.

Wear Eye, Head and Hearing | Wear eye protection which is marked to comply with EN 166 as
Protection well as head, hearing protection when operating this equipment..

Keep Bystanders Away Keep all bystanders at least 15m away.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or

Ricochet property damage.

No Blade D_o not install or use any type of blade on a product displaying
this symbol.

Tri-Arc blade Tri-Arc blade is approprlate for this unit and is suited for cutting
pulpy weeds and vines.

Do not use toothed blade This unit is not intended for use with a toothed saw type blade.

RPM Decal Rotgtlonal direction and maximum speed of the shaft for the
cutting attachment.

Boots Wear non-slip safety footwear when using this equipment.

Gloves Wear non-slip, heavy-duty gloves.

No Smoking Do not smoke when filling fuel tank.

Petrol Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an
octane rating of 91([R+M]/2) or higher.

Lubricant Use 4-stroke lubricant for air cooled engines.
On/Off Switch

Switch I =0OntoRun

O = OFF to Stop

Conforms to all regulatory standards in the country in the EU
where the product is purchased.

Run position.

18



@EN B E®EIEDE @A E EEFDED@EED T T EED

H Start/Choke position.
@ @ Do not press triggers.

“,: o} E‘@é Place the engine switch to the “I” position

&

PRIME - press the primer bulb 10 times slowly

SET start lever to the “START” position

Pull the starter rope until the engine attempts to start

Set the start lever back to the RUN position.
NOTE: If the engine stops, set the start lever to the RUN
position and pull the starter grip until engine starts

Squeeze throttle trigger to run

To stop the unit: Place the engine switch to the “O” position

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING
n DANGER: Indl_cates gn |mm.|nently hazarf:ious_ §|tuat|on, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

A WARNING: Indicates a gotentlally hazgrdoqs_5|tuat|on, which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates alpotelntlally hazardou§ §|tuat|on, which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury.

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed only by a qualified service technician.
For service we suggest you return the product to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTER for repair. When
servicing, use only identical replacement parts.

CAUTION:

WARNING:

To avoid serious personal injury, do not attempt to use this product until you read thoroughly and understand
completely the operator’'s manual. If you do not understand the warnings and instructions in the operator’s
manual, do not use this product. Call Ryobi customer service for assistance.
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WARNING:

The operation of any power tool can result in
foreign objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always wear
safety goggles or safety glasses with side
shields and, when needed, a full face shield. We
recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with
side shields. Always use eye protection which is
marked to comply with EN 166.

O

SAVE THESE INSTRUCTIONS

INTRODUCTION

This product has many features for making its use
more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and
dependability have been given top priority in the design
of this product making it easy to maintain and operate.

DESCRIPTION OF FIGURES

RBC430SES
Figure 1

. Shoulder strap

. Tri-arc Blade

. Drive shaft
Coupler

. Strap hanger

. Ignition switch

. Trigger lock

. Rear handle

. Primer bulb

10. Fuel cap

11. Recoil starter
12. Throttle trigger
13. Latch

14. Foam tube

15. Front handle
15 b. Barrier

16. Wing knob

17. Blade deflector
18. Choke lever
19. Grass deflector
20. Cutting line

21. Reel easy™ string head

Figure 2

23. Lock button

24. Guide recess

25. Power head (upper) shaft
26. Position hole
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Figure 3

27. Hole on the attachment hanger to fit lock button of
lower booms

28. Hole on lower attachment

29. Attachment hanger

Figure 4
30. Screw
31. Clamp

Figure 5

32. Gear case assembly

33. Mounting bracket

34. Holding pin tool

35. Stamping, wrench, combination
36. Reel easy string head

37. Bolt

Figure 10
38. Trimmer line cut-off blade

Figure 12
39. Start position
40. Run position

Figure 18
41. Tri-arc Blade protector

Figure 15
42. Idle speed screw

Figure 21
43. Filter screen
44. Air filter cover

Figure 17

45. Oil cap/dipstick
46. Hatched area
47. Qil fill hole

48. Funnel

Figure 20
51. Top cover
52. Screw
53. Spark play

Figure 19

. Cover

. Latches

. Bump/Feed knob
. Hex bolt

. Spool

. Spring

. Line trimmer head
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61. Latch opening

RBC430SBS
Figure 1

. Shoulder strap

. Tri-arc Blade

. Drive shaft
Coupler

. Strap hanger

. Ignition switch

. Trigger lock

. Left handle
Primer bulb

. Fuel cap

. Recoil starter

. Throttle trigger
. Latch

. Right handle

. Wing knob

. Blade deflector
. Choke lever

. Grass deflector
. Cutting line

. Reel easy™ string head

Figure 2

21. Lock button

22. Guide recess

23. Power head (upper) shaft
24. Position hole

Figure 3

25. Hole on the attachment hanger to fit lock button of
lower booms

26. Attachment hanger

27. Hole on lower attachment

Figure 4

28. Clamp

29. Screw

30. Mounting bracket

Figure 5

31. Gear case assembly

32. Holding pin tool

33. Mounting bracket
34.Stamping, wrench, combination
36. Nut

Figure 10
37. Trimmer line cut-off blade

Figure 12
38. Start position
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39. Run position

Figure 17
40. Tri-arc Blade protector

Figure 15
41. Idle speed screw

Figure 19
42. Filter screen
43. Air filter cover

Figure 20

44. Oil cap/dipstick
45. Hatched area
46. Oil fill hole

47. Funnel

Figure 18

49. Cover

50. Latches

51. Bump / Feed knob
52. Hex bolt

53. Spool

54. Spring

55. Line Trimmer head
56. Latch opening

Figure 21

57. Top cover
58. Screw

59. Spark plug

ASSEMBLY

UNPACKING

This product requires assembly.

m  Carefully remove the tool and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

Inspect the tool carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
tool.

If any parts are damaged or missing do not operate
this product until the parts are replaced.

WARNING:

If any parts are damaged or missing do not
operate this product until the parts are replaced.
Failure to heed this warning could result in
serious personal injury.
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WARNING:

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possible serious personal injury.

A

WARNING:

To prevent accidental starting that could cause
serious personal injury, always disconnect the
engine spark plug wire from the spark plug pack
when assembling parts.

A

INSTALLING THE POWER HEAD SHAFT TO THE
ATTACHMENT
See Figure 2.
WARNING:
Never install, remove, or adjust any attachment
while power head is running. Failure to stop the
engine can cause serious personal injury.

The attachment connects to the power head shaft by
means of a coupler device.

m  Loosen the knob on the coupler of the power head
shaft and remove the end cap from the attachment.
Push in the button located on the attachment shaft.
Align the button with the guide recess on the power
head coupler and slide the two shafts together.
Rotate the attachment shaft until the button locks into
the positioning hole.

NOTE: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shafts are not locked into place.
Slightly rotate from side to side until the button is locked
into place.

m Tighten the knob securely.

WARNING:

Be certain the knob is fully tightened before
operating equipment; check it periodically for
tightness during use to avoid serious personal
injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER

HEAD

For removing or changing the attachment:

m  Loosen the knob.

m  Push in the button and twist the shafts to remove and
separate ends.

ATTACHING THE HANGER CAP

See Figure 3.

There are two ways to hang your attachment for storage.

m To use the hanger cap, push in the button and place
the hanger cap over end of the lower end attachment
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shaft. Slightly rotate the cap from side to side until the
button locks into place.

The secondary hole in the attachment shaft can be
used for hanging purposes as well.

ATTACHING THE FRONT HANDLE

See Figure 4.

RBC430SES

= Install the front handle onto the top side of the drive

shaft boom with the barrier bar on the same side as

the recoil starter (compare to product images in figure

sheet or on giftbox)

Reinstall the clamp, align the screw to the screw hole

on the front handle.

m Tighten bolts securely.

RBC430SBS

NOTE: The throttle trigger must be mounted to the

operator’s right side.

m  Remove the clamp (Item 28),

m  Place the handle in the bracket (Item 30) located on
the shaft housing.

m  Hold the stamping clamp and align the bolts into the
bracket.

m  Adjust the handle bar for best operator control in a
comfortable upright position.

m Tighten bolts with the stamping wrench to hold the

bike handle securely.

ATTACHING THE GRASS DEFLECTOR

See Figure 5.

m Attach the blade guard to the mounting bracket
and align the screw holes on the blade guard to the
screws on the mounting bracket.

Using the combination wrench, tighten all two screws
securely.

NOTE: When using the string head, the grass deflector
must be attached to the blade guard.

m Attach the grass deflector to the blade guard and
align the 3 screws on the grass deflector to the screw
holes on the blade guard.

Using the combination wrench supplied, tighten all 3
screws securely.

WARNING

Always stop the engine and remove the spark
plug wire before making any adjustments such
as changing cutting heads; this is to reduce the
risk of serious personal injury.

INSTALLING REEL EASY STRING HEAD

See Figure 6.

B Open the Reel easy line trimmer head by depressing the
latches on each side. The contents of the line trimmer head
are spring loaded, so keep your other hand over the line
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trimmer head cover while depressing the latches.

B Remove the line trimmer head cover, knot and spool then set
aside.

B Place the line trimmer head on the drive shaft. Make sure the
line trimmer head is fully seated.

B Install the hex bolt into the opening on the drive shaft and
secure using the hexshaped opening in the knob to tighten. ]

NOTE: Only use the knob to tighten the bolt. The use of other tools n

may allow over tightening of the bolt, which could damage the line

trimmer head.

B Install the spring into the line trimmer head and push down to
seat.

B Installing the spool. For the RLT430SES curved line trimmer u
attachment, the spool should be placed so "this side out
for curved shaft" is visible. If you are using a straight shaft n
attachment with the Real easy cutting head the spool should
be placed "the side out for straight shaft" is visible.

ATTACHING THE SHOULDER STRAP
Note: Always use the shoulder strap/harness with your
brushcutter.

RBC430SES
Follow these steps to attach the shoulder strap.
Connect the latch on the strap to the hanger bracket.
Adjust the strap to a comfortable position.
RBC430SBS
See Figure 4.

Follow these steps to attach the shoulder strap.
Connect the latch on the shoulder harness to the
strap hanger.
Adjust the strap to a comfortable position.

B Replace the knob in the spool.
B Replace the line trimmer head cover, aligning latches with
openings in the line trimmer head. Press cover and line
trimmer head together until both latches snap into openings
securely.
B |Install line as described in the next section of this manual.
FEATURES
RBC430SES RBC430SBS
Engine Displacement 30 cm?® 30 cm?®
Cutting Path Diameter 18 in /457 mm 18 in /457 mm
String Diameter 24 &2.7mm 24&2.7mm
Blade Diameter 200 mm 200 mm
. " Triarc blade
Blade type Triarc blade 8"(200mm) 8"(200mm)
Mass(without fuel with string head) 5.90 kg 6.40 kg
Mass(without fuel, with blade head) 5.85 kg 6.35 kg
Volume (fuel tank) 350 cm?® 350 cm?®

Volume (oil tank)

Optimum: 65 cm?

Optimum: 65 cm?

spindle rotational frequency

Max: 125 cm? Max: 125 cm?®
Maximum engine perform
(in accordance with ISO8893) 070 kw 0.70 kw
Maximum rotational frequency of the spindle 10000/min 10000/min
Engine speed (rotational frequency) at recommended max. 12000/min 12000/min

Engine speed (rotational frequency)
at idling

3000-3600/min

3000-3600/min

Fuel consumption (in accordance with 1SO8893) at max.
engine performance

0.48 kg/h

0.48 kg/h
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Specific fuel consumption (in accordance with 1SO8893) at 640 a/kW-h 640 a/kW-h
max. engine performance 9 9
Vibration level idling(Trimmer-reel easy string head) (m/sz) _ _

- Front handle / Left handle 23 ﬁ:}g ;8 E:lg
- Rear handle / Right handle o ST
Vibration level racing(Trimmer-reel easy string head) (m/sz) _ _

- Front handle / Left handle fég E;}g ?gg ﬁ;}g
- Rear handle / Right handle T T
Vibration level idling (Brush Cutter) (m/sz) _ _

- Front handle / Left handle ;(75 ﬁ;} g 72% };_:1155
- Rear handle / Right handle T R
Vibration level racing (Brush Cutter) (m/sz) _ _

- Front handle / Left handle 293535 if=_11 '55 293'56 ’;:_11 ;55
- Rear handle / Right handle T T
Sound pressure level at operator's ear _ -
(in accordance with EN ISO 22868) dB (A) 103 k=3 103 K=3
Sound power level (in accordance _ _
with EN 1SO 22868) dB (A) 10.K=3 10 k=3

KNOW YOUR BRUSHCUTTER

See Figure 1.

The safe use of this product requires an understanding of
the information on the tool and in this operator’s manual
as well as a knowledge of the project you are attempting.
Before use of this product, familiarise yourself with all
operating features and safety rules.

GRASS DEFLECTOR
The brushcutter includes a grass deflector that helps
protect you from flying debris.

SHOULDER STRAP
The brushcutter includes a shoulder strap that helps
support the product.

TOP-MOUNTED MOTOR
The top-mounted motor improves balance and is located
away from the dust and debris of the cutting area.

OPERATION
n WARNING:

Do not allow familiarity with this product to make
you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING:
Always wear safety goggles or safety glasses

A
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with side shields when operating power tools. Failure
to do so could result in objects being thrown into your
eyes resulting in possible serious injury.

A
A

WARNING :
Keep all bystanders, especially children and pet,
at least 15m away.

WARNING:

Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this
product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal
injury.

WARNING:
Beware of the emission of exhaust gases.

FUELING AND REFUELING

m Clean the surface around the fuel cap to prevent
contamination.

Loosen the fuel cap slowly. Rest the cap on a clean
surface.

Pour the fuel carefully into the tank. Avoid spillage.
Clean and inspect the gasket prior to replacing the
fuel cap.

Replace the fuel cap immediately and hand tighten it.
Wipe up any fuel spillage.

NOTE: It is normal for the engine to emit smoke during
and after the first use.
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WARNING:

Always shut the engine off before fueling. Never
add fuel to a machine with a running or hot engine.
Move at least 10m away from refueling site before
starting engine. Do not smoke! Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

OXYGENATED FUELS

Some conventional petrols are blended with alcohol or
an ether compound. This type of petrol is collectively
referred to as oxygenated fuels.

If using an oxygenated fuel, make sure it is unleaded
and meets the minimum octane rating requirements.
Before using an oxygenated fuel, try to confirm the fuel's
contents. Some areas require this information to be
posted on the pump. The following are the EPA approved
percentages of oxygenates:

Ethanol (ethyl or grain alcohol) 10% by volume. You
may use petrol containing up to 10% ethanol by volume.
Petrol containing ethanol may be marketed under the
name “Gasohol.” Do not use E85 fuel.

MTBE (methyl tertiary butyl ether) 15% by volume.
You may use petrol containing up to 15% MTBE by
volume.

Methanol (methyl or wood alcohol) 5% by volume.
You may use petrol containing up to 5% methanol by
volume as long as it also contains co solvents and
corrosion inhibitors to protect the fuel system. Petrol
containing more than 5% methanol by volume may
cause starting and/or performance problems. It may
also damage metal, rubber, and plastic parts of the
product or your fuel system. If you notice any undesirable
operating symptoms, try another service station or switch
to another brand of Petrol.

NOTE: Fuel system damage or performance problems
resulting from the use of an oxygenated fuel containing
more than the percentages of oxygenates stated
previously are not covered under warranty.

ADDING/CHECKING ENGINE LUBRICANT

See Figure 17 for RBC430SES

See Figure 20 for RBC430SBS

Engine lubricant has a major influence on engine
performance and service life. For general, all-
temperature use, SAE 20W-50 is recommended. Always
use a 4-stroke motor lubricant that meets or exceeds the
requirements.

NOTE: Non-detergent or 2-stroke engine lubricants will
damage the engine and should not be used.

To add engine lubricant:

B Remove the cap and seal from lubricant bottle
provided.

Unscrew the oil cap/dipstick and remove.

Using the funnel provided, add the entire bottle of
engine lubricant through oil fill hole.
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B Reinstall the oil cap/dipstick and secure.

To check engine lubricant level:

B Set engine on a flat surface unscrew the oil cap/
dipstick and remove.

Wipe the dipstick clean and re-seat in hole; do not
re-screw.

Remove dipstick again and check lubricant level.
Lubricant level should fall within the hatched area on
the dipstick.

If level is low, add engine lubricant until the fluid level
rises to the upper portion of the hatched area on the
dipstick.

Replace and secure the oil cap/dipstick.

CAUTION:
Do not overfill. Overfilling the crankcase may
cause -excessive smoke and engine damage.

OPERATING THE BRUSHCUTTER / TRIMMER
See Figure 8. 7a.7b for RBC430SES

WARNING:

Always position the unit on the operator’s right
side. The use of the unit on the operator’s left
side will expose the user to hot surfaces and can
result in possible burn injury.

WARNING:

To avoid burns from hot surfaces, never operate
unit with the bottom of the engine above waist
level.

A

Hold the trimmer with your right hand on the rear/right
handle and your left hand on the other handle. Keep
a firm grip with both hands while in operation. The
brushcutter should be held at a comfortable position with
the rear handle about hip height.

Always operate brushcutter at full throttle. Cut tall grass
from the top down. This will prevent brush from wrapping
around the shaft housing and blade which could cause
damage from overheating. If grass becomes wrapped
around the cutting blade, stop the engine, disconnect the
spark plug lead, and remove the grass.

Prolonged cutting at partial throttle will result in lubricant
dripping from the silencer.

WARNING:

Always hold the brushcutter away from the
body keeping clearance between the body and
the product. Any contact with the housing or
brushcutter head can result in burns and/or
other serious personal injury.

CUTTING TIPS
OPERATING THE BRUSHCUTTER
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See Figures 8, 7a, 7b.

RBC430SES

Hold the brushcutter with your right hand on the rear
handle and your left hand on the "Ergo handle". Keep a
firm grip with both hands while in operation.

Brushcutter should be held at a comfortable position with
the rear handle about hip height.

Maintain your grip and balance on both feet. Position
yourself so that you will not be drawn off balance by the
kickback reaction of the cutting blade.

Adjust the shoulder harness to position the brushcutter at
a comfortable operating position and to assure that the
shoulder harness will reduce the risk of operator contact
with the blade.

RBC430SBS

Hold the brushcutter with the right hand on the trigger
handle and the left hand on the left handle. Keep a firm
grip with both hands while in operation. Brushcutter
should be held at a comfortable position with the trigger
handle about hip height. Maintain your grip and balance
on both feet. Position yourself so that you will not be
drawn off balance by the kick-back reaction of the cutting
blade.

Adjust the shoulder strap to position the brushcutter at
a comfortable position and to assure that the shoulder
strap will reduce the risk of operation contact with the
blade.

BLADE THRUST

Exercise extreme caution when using the blade with this
unit.

Blade thrust is the reaction that may occur when the
spinning blade contacts anything it cannot cut.

This contact may cause the blade to stop for an instant,
and suddenly “thrust” the unit away from the object that
was hit.

This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur
without warning if the blade snags, stalls, or binds.

This is more likely to occur in areas where it is difficult to
see the material being cut.

For cutting ease and safety, approach the weeds being
cut with the brushcutter from the right to the left. In
the event an unexpected object or woody stock is en
countered, this practice could minimize the blade thrust
re action.

WARNING

To avoid burns from hot surfaces, never operate
unit with the bottom of the engine above waist
level.
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TRI-ARC® BLADE

The Tri-Arc® blade is suited only for thicker weeds and
pulpy stalks. When the blade becomes dull, it can be
turned over to extend the life of the blade.

Do not sharpen the Tri-Arc® blade.

CUTTING TECHNIQUE - BLADE
WARNING
Extreme care must be taken when using blades
to ensure safe operation.

Read the safety information for safe operation using the
blade, refer to Specific Safety.

Rules for Brushcutter and Blade Use earlier in this
manual.

Always hold brushcutter on your right side with both
hands when operating. Use a firm grip on both handles.
Maintain your grip and balance on both feet.

Position your self so that you will not be drawn off
balance by the kick back reaction of the cutting blade.
See Figures 7 - 8.

m  Avoid hot surfaces by always keeping the tool away
from your body. (Proper operating position shown in
figure 9.)

Keep the brushcutter tilted toward the area being cut;
this is the best cutting area.

The trimmer cuts when passing the unit from left to
right. This will avoid throwing debris at the operator.
Avoid cutting in the dangerous area shown in
illustration.

Use the tip of string to do the cutting; do not force
string head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra line wear, even
breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood
may wear line rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by
the string.

GRASS DEFLECTOR LINE TRIMMING CUT-OFF
BLADE

See Figure 10.

The trimmer is equipped with a line trimming cut-off blade
on the grass deflector. For best cutting, advance line until
it is trimmed to length by the cut-off blade. Advance the
line whenever you hear the engine running faster than
normal, or when trimming efficiency diminishes. This will
maintain best performance and keep the line long.

STARTING AND STOPPING

To start a cold engine:

See Figure 9a.

DO NOT squeeze the throttle trigger until the engine
starts and runs.
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Note: If you are having difficulties starting this product,
please refer to the troubleshooting guide in the manual.
When starting the product the first time after the
purchase the starting might be more difficult than for the
following starts.

Lay the trimmer on a flat, even surface.

Place the engine switch to the “I” position.

PRIME - press the primer bulb 10 times slowly.
SET the start lever to the “START” position.

PULL the starter rope until the engine attempts to
start.

B SET the start lever back to the RUN position.

Note: If the engine stops, set the start lever to the RUN
position and pull the starter grip until engine starts.

B Squeeze throttle trigger to run

To start a warm engine:

See Figure 9b.

Make sure there is fuel visible in the primer bulb, if not,
follow cold start procedure.

B PULL the rope until the engine starts.

To stop the unit:
Place the engine switch to the stop “O” position.

MAINTENANCE

WARNING:

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

WARNING:

Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during tool operation. If
operation is dusty, also wear a dust mask.

A

WARNING:

Before inspecting, cleaning, or servicing the
machine, shut off engine, wait for all moving
parts to stop, and disconnect spark plug lead
and move it away from spark plug. Failure to
follow these instructions can result in serious
personal injury or property damage.

A

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, lubricant, grease.
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WARNING:

Do not at any time let brake fluids, petrol,
petroleum-based products, penetrating
lubricants, etc., come in contact with plastic
parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious
personal injury.

A

You can often make adjustments and repairs described
here. For other repairs, have the trimmer serviced by an
authorised service dealer.

CLEANING THE EXHAUST PORT, SILENCER AND
SPARK ARRESTOR

NOTE: Depending on the type of fuel used, the type
and amount of lubricant used, and/or your operating
conditions, the exhaust port, silencer, and/or spark
arrestor screen may become blocked with carbon
deposits. If you notice a power loss with your petrol
powered tool, you may need to remove these deposits
to restore performance. We highly recommend that only
qualified service technicians perform this service.

The spark arrestor must be cleaned or replaced every
50 hours or yearly to ensure proper performance of your
product. Spark arrestors may be in different locations
depending on the model purchased. Please contact
your nearest service dealer for the location of the spark
arrestor for your model.

IDLE SPEED ADJUSTMENT

See Figure 14 for RBC430SBS

See Figure 15 for RBC430SES

If the cutting attachment turns at idle, the idle speed
screw needs adjusting on the engine. Turn the idle speed
screw counter clockwise to reduce the idle RPM and
stop the cutting attachment movement. If the cutting
attachment still moves at idle speed, contact a service
dealer for adjustment and discontinue use until the repair
is made.

WARNING:

A The cutting attachment should never turn at idle.
Turn the idle speed screw counter clockwise
to reduce the idle RPM and stop the cutting
attachment, or contact a service dealer for
adjustment and discontinue use until the repair
is made. Serious personal injury may result from
the cutting attachment turning at idle.

CLEANING AIR FILTER SCREEN

See Figure 15, 19. for RBC430SBS

See Figure 16, 21. for RBC430SES

m  For proper performance and long life, keep air filter
screen clean.
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m  Remove the air filter cover by pushing down on the
latch with your thumb while gently pulling on the
cover.

= Brush the air filter screen lightly to clean.

m  Replace the air filter cover by inserting the tabs on
the bottom of the cover into the slots on the air filter
base; push the cover up until it latches securely in
place.

FUEL CAP
WARNING:
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be
replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged.
Replace fuel cap if required.

SPARK PLUG REPLACEMENT

See Figure 21. for RBC430SBS

See Figure 20. for RBC430SES

This engine uses a Champion RY4C or NGK CMR7A
spark plug with 0.6mm electrode gap. Use an exact
replacement and replace annually.

STORING THE PRODUCT

m Clean all foreign material from the product. Store
idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is
inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents such as garden chemicals.

When storing 1 month or longer:
m  Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Run engine until it stops.
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TROUBLESHOOTING

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine will not start

1. No spark.

2. No fuel.

3. Engine is flooded.

1. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap.
Refer to Spark Plug Replacement earlier in this manual.

2. Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does not fill, primary
fuel delivery system is blocked. Contact a service dealer.
If primer bulb fills, engine may be flooded, proceed to next item.

3. Set the start lever to the START position. Squeeze the trigger
and pull the rope repeatedly until the engine starts and runs.
NOTE: Depending on the severity of the flooding, this may
require numerous pulls of the rope.

Engine does not reach full
speed

Fuel flow problem

Squeeze and release the throttle trigger 5 times while the engine is
running.

Engine does not reach full
speed and emits excessive
smoke

1. Air filter screen is dirty.
2. Spark arrestor screen is dirty.

3. Spark plug fouled.

1. Clean air filter screen.
Refer to Cleaning Air Filter Screen earlier in this manual.

2. Contact a servicing dealer.

3. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap. Refer to Spark
Plug Replacement earlier in this manual.

Engine starts, runs, and
but will not idle

Idle speed screw on carburettor
needs adjustment.

Turn idle speed screw clockwise to increase idle speed.
RBC430SES see Figure 15 (RBC430SBS see Figure 14).

String will not advance

1. String is welded to itself.
2. Not enough string on spool.

3. String is worn too short.
4. String is tangled on spool.

5. Engine speed is too slow.

. Lubricate string with silicone spray.
. Install more string. Refer to the applicable string replacement
section in this manual.
Pull strings while alternately pressing down on and releasing
spool retainer.
4. Remove string from spool and rewind.

Refer to the applicable string replacement section in this manual.
5. Advance string at full throttle.

N =

w

Spool retainer hard to turn

Screw threads are dirty or
damaged.

Clean threads and lubricate with grease - if no improvement,
replace the spool retainer.

Grass wraps around
driveshaft housing and
string head

1. Cutting tall grass at ground
level.

2. Operating trimmer at part
throttle.

1. Cut tall grass from the top down to prevent wrapping.

2. Operate trimmer at full throttle.

Engine emits too much
smoke

Too much oil in crankcase.

Drain lubricant and refill with correct amount of 10W-30 engine
lubricant. See Adding/Checking Engine Lubricant in the
Operation section of this manual.

CALL US FIRST

For any questions about operating or maintaining your product, call the Ryobi® Help Line!
Your product has been fully tested prior to shipment to ensure your complete satisfaction.
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WARNUNG

Um die Verletzungsrisiken zu verringern,
muss unbedingt die vorliegende Bedienungs-
anleitung gelesen und verstanden werden.

A

Ihr Kantenschneider / Freischneidegerat ist ein von
Ryobi entwickeltes und hergestelltes Produkt. Die bei
der Entwicklung und Herstellung angewandten hohen
Qualitatskriterien machen das Produkt zu einem
zuverlassigen, einfach zu verwendenden und sicheren
Gerat. Eine korrekte Wartung gewahrleistet eine lange
Haltbarkeit und Leistungsfahigkeit Ihres Gerats.

VERWENDUNGSZWECK

Dieses Produkt darf nur im Freien in einem gut bellfteten
Bereich benutzt werden.

Das Produkt ist vorgesehen um langes Gras, Unkraut,
kleine Baume, Gestripp und &hnliche Pflanzen zu
schneiden. Die Schnittebene sollte ungeféahr parallel
zum Boden verlaufen. Das Produkt sollte nicht benutzt
werden um Hecken, Geblsch oder andere Pflanzen wo
die Schnittebene nicht parallel zum Boden verlauft, zu
schneiden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG

Lesen Sie die Anweisungen ganz durch und
stellen Sie sicher, dass Sie sie verstehen! Sollten
die Anweisungen nicht befolgt werden kann dies
zu schweren Verletzungen fuhren.

BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

m Um ein sicheres Arbeiten zu gewahrleisten,
missen Sie vor der haben. Befolgen Sie alle
Sicherheitsvorschriften.  Die = Missachtung  der
folgenden Sicherheitsvorschriften kann zu schweren
Kérperverletzungen fiihren.

m  Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene
Personen dieses Gerat nicht verwenden.

m Schalten Sie den Motor nicht in einem geschlossenen
oder schlecht bellfteten Raum ein und lassen Sie
das Gerét dort nicht laufen, denn die Abgase kénnen
toédlich sein.

m  Ré&umen Sie vor jeder Verwendung den Arbeitsbereich
auf. Entfernen Sie Steine, Glassplitter, Nagel, Dréhte
oder Schnire etc. die weggeschleudert werden oder
sich im Trimmerfaden oder in der Klinge verwickeln
kénnten.

m Tragen Sie bei der Verwendung des Geréts eine der
Norm EN 166 entsprechende Schutzbrille.

m Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel
und Handschuhe. Tragen Sie weder weite Kleidung,
kurze Hosen noch Sandalen und gehen Sie niemals
barful. Tragen Sie keinen Schmuck.

30

Schwere Schutzkleidung kann zu Mudigkeit fuhren

und schlieRlich zu einem Hitzeschlag. Bei feucht-

heiRem Wetter soll die Arbeit am frihen Morgen oder
spaten Nachmittag bei niedrigeren Temperaturen
erfolgen.

Falls ein Risiko herabfallender Gegenstande bestehen

sollte, wird das Tragen von Kopfschutz empfohlen.

Arbeiten Sie nicht auf der linken Seite lhres Korpers.

Stecken Sie lange Haare auf Schulterhéhe hoch,

um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden

Elementen verfangen.

Bei manchen Personen kénnen die wahrend der

Verwendung eines tragbaren Geréts entstehenden

Vibrationen  zur  "Raynaud-Krankheit"  fuhren.

Die Symptome sind Kribbeln, Taubheit und weile

Finger, die normalerweise bei Unterkihlung auftreten.

Es wird angenommen, dass diese Symptome

durch erbliche Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit,

bestimmte Erndhrungsgewohnheiten, Tabak und
bestimmte Arbeitsgewohnheiten begunstigt werden.

Zum aktuellen Zeitpunkt ist nicht bekannt, wie stark

die Vibrationen sein mussen oder wie lange eine

Person den Vibrationen ausgesetzt sein muss,

um die Krankheit zu verursachen. Treffen Sie jedoch

die VorsichtsmaRnahmen, um die Vibrationen, denen

Sie ausgesetzt sind, zu verringern, wie z. B.:

a) Ziehen Sie sich bei Kélte warm an. Tragen Sie bei
der Verwendung dieses Geréats Handschuhe, damit
lhre Hande und Handgelenke warm bleiben. In der
Tat scheint es, dass Kalte einer der Hauptfaktoren
ist, der das Auftreten der Raynaud-Krankheit
beglnstigt.

b) Machen Sie nach jeder Verwendung -einige
Ubungen, um die Blutzirkulation zu stimulieren.

c) Legen Sie regelmaRig Pausen ein und beschrénken
Sie den Zeitraum der taglichen Vibrationseinwirkung
auf Ihre Hande.

Beenden Sie die Verwendung lhres Gerats bei

Auftreten eines dieser Symptome sofort und suchen

Sie einen Arzt auf.

Achten Sie darauf, dass andere Personen, Kinder

und Tiere mindestens 15 Meter Abstand halten.

Zuschauer sollten aufgefordert werden, ebenfalls

Augenschutz zu tragen. Schalten Sie den Motor und

den Schneideaufsatz ab, falls sich eine Person néhert.

Bei Geraten mit einer Klinge besteht eine erhéhte

Verletzungsgefahr von anderen Personen, die von

der rotierenden Klinge getroffen werden kénnten, oder

wenn das Geréat unerwartet reagiert.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie mude

oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,

Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht bei unzureichender

Beleuchtung.
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SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Achten Sie auf einen guten Stand und bewahren Sie
das Gleichgewicht. Strecken Sie den Oberkérper nicht
zu weit aus. Das Austrecken des Oberkdrpers kann
zu Gleichgewichtsstérungen oder Berihrungen mit
heien Oberflachen fiihren.

Halten Sie Ihren Korper von allen rotierenden Teilen
fern.

Arbeiten Sie mit dem Gerdt nicht oberhalb der
Hufthohe, damit Sie nicht mit den heifen Flachen in
Kontakt kommen.

Bertihren Sie keinesfalls den Auspuff oder den
Zylinder des Geréts, denn diese Teile werden wéhrend
dem Betrieb sehr heil3.

Schalten Sie stets den Motor aus und entfernen Sie
das Zundkerzenkabel, bevor Sie Einstellungen oder
Reparaturen durchfiihren, auler bei der Einstellung
des Vergasers.

Prufen Sie Ihr Gerat vor jeder Verwendung, um
sicherzustellen, dass sich keine Verschlisse gelockert
haben und kein Kraftstoff auslduft etc. Ersetzen Sie
beschéadigte Teile, bevor Sie das Gerat verwenden.
Der Schneideaufsatz sollte bei normaler Verwendung
im Leerlauf nicht rotieren, jedoch aber bei Einstellungen
des Vergasers.

Lagern Sie Treibstoff nur in einem fur Benzin
zugelassenen Behalter.

Wischen Sie jeglichen Kraftstoff auf. Entfernen Sie
sich vor dem Einschalten des Motors mindestens
10 Meter von der Stelle, an der Sie den Tank gefiillt
haben. Entfernen Sie nach dem Ausschalten des
Motors den Tankdeckel. RAUCHEN SIE wéhrend dem
Auffiillen des Tanks NICHT.

Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis er
abgekuhlt ist, bevor Sie den Kraftstoff einflllen oder
das Gerat wegraumen.

Warten Sie, bis das Gerét abgekuhlt ist, leeren Sie den
Tank und befestigen Sie das Geréat, damit es wahrend
dem Transport nicht verrutschen kann.

Tragen Sie Schutzausrustung und befolgen Sie alle
Sicherheitshinweise. Achten Sie bei Geraten mit einer
Kupplung darauf, dass der Schneidekopf sich nicht
mehr dreht, wenn der Motor im Leerlauf ist. Warten
Sie, bis der Schneideaufsatz bei abgeschaltetem
Motor zum Stillstand kommt, bevor Sie das Gerét
hinstellen.

Dieses Produkt ist nur zur gelegentlichen Nutzung
durch Hausbesitzer und andere gelegentliche Nutzer
fur allgemeine Anwendungen wie z.B. das Trimmen
leichter und dichterer Vegetation usw. vorgesehen. Es
ist nicht fur einen Gebrauch Uber langere Zeitrdume
vorgesehen. Ein langer anhaltender Betrieb kann
aufgrund der Vibrationen zu Kreislaufproblemen in den
Handen des Anwenders fihren. Fir einen Gebrauch
in dieser Weise empfiehlt sich die Verwendung eines
Gerétes mit Anti-Vibrationseigenschaft.

BESONDERE SICHERHEITSREGELN

Prufen Sie das Gerdt vor der Verwendung, um
sicherzustellen, dass alle Verschliisse am richtigen
Ort angezogen sind und dass kein Kraftstoff auslauft.
Ersetzen Sie den Schneidekopf, wenn dieser Spriinge,

Risse oder andere Beschadigungen aufweist.
Vergewissern Sie sich, dass der Schneidekopf
einwandfrei montiert und gut befestigt ist. Die

Missachtung dieser Vorschrift kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen,
Keilriemen, Ablenker und Griffe korrekt montiert und
gut befestigt sind.

Verwenden Sie beim Auswechseln des Schnittfadens
nur den vom Hersteller empfohlenen Schnittfaden.
Verwenden Sie keinen anderen Schneideaufsatz.
Das Montieren eines Schnittfadens oder eines
Schneidekopfes eines anderen Herstellers kann zu
schweren Verletzungen fiihren. Verwenden Sie auch
nie Draht oder Drahtschnur, die reil3en und sich in ein
geféhrliches Projektil verwandeln kénnten.
Verwenden Sie |hr Gerat niemals,
Grasablenker nicht eingesetzt oder
einwandfreiem Zustand ist.

Halten Sie das Gerat beim Grasschneiden mit
beiden Hénden fest. Achten Sie darauf, dass der
Schneidekopf unterhalb der Hufthéhe ist. Verwenden
Sie den Fadenknopf niemals hoher als 75cm ab
Boden.

Dieses Produkt ist nur zur sporadischen Nutzung
durch Hausbesitzer und andere gelegentliche Nutzer
fur allgemeine Anwendungen wie z.B. das Trimmen
leichter und dichterer Vegetation usw. vorgesehen. Es
ist nicht fur einen Gebrauch Uber langere Zeitrdume
vorgesehen. Ein lénger anhaltender Betrieb kann
aufgrund der Vibrationen zu Kreislaufproblemen in den
Handen des Anwenders fiihren. Fur eine Verwendung
in dieser Weise empfiehlt sich die Verwendung einer
Motorsense mit Anti-Vibrationseigenschaft.

wenn der
nicht in

Halten Sie nach dem Ausschalten des Motors die
rotierende Klinge in dichtes Gras oder Unkraut bis sie
anhalt.

Arbeiten Sie mit dem Freischneider nur, wenn der
Klingenschutz sicher angebracht ist und sich in einem
guten Zustand befindet.

Tragen Sie beim Anbringen bzw. Entfernen des
Schlagmessers feste Handschuhe.

Schalten Sie immer erst den Motor aus und entfernen
Sie das Zundkerzenkabel bevor Sie versuchen einen
am Schlagmesser verfangenen oder verklemmten
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Gegenstand zu entfernen, oder bevor Sie das
Schlagmesser anbringen oder entfernen.

Versuchen Sie nicht das Schlagmesser anzuhalten
oder zu bertihren wahrend es sich dreht!

Ein auslaufendes Schneidblatt kann Verletzungen
verursachen wéhrend es weiterlduft nachdem der
Motor ausgeschaltet oder der Gashebel losgelassen
wurde. Behalten Sie das Gerét unter Kontrolle bis das
Schlagmesser zu einem vollstandigen Halt gekommen
ist.

Tauschen Sie ein beschéadigtes Schlagmesser aus!
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das
Schlagmesser richtig angebracht ist und fest sitzt.
Verwenden Sie als Ersatz ausschlieBlich ein TRI-
ARC Schlagmesser, das zur Verwendung mit diesem
Freischneider vorgesehen ist. Verwenden Sie kein
anderes Schlagmesser!

Das TRI-ARC Schlagmesser ist ausschlieBlich zum
Schneiden von dichtem Unkraut und Ranken geeignet.
Nicht fur andere Zwecke verwenden. Verwenden Sie
das TRI-ARC Schlagmesser niemals zum Schneiden
von holzernen Strauchern.

Seien Sie bei der Arbeit mit dem Schlagmesser
ausserst vorsichtig! Klingenvortrieb ist die Reaktion,
die auftritt, wenn ein sich drehendes Schlagmesser
mit etwas in Kontakt gerat, das es nicht schneiden
kann. Dieser Kontakt kann dazu fiihren, dass das
Schlagmesser sofort anhélt und das Gerét plétzlich
von dem Objekt, das getroffen wurde, fortgestoRRen
wird. Diese Rekation kann so stark sein, dass sie
dazu fiihrt, dass die das Geréat bedienende Person
die Kontrolle Gber das Gerat verliert. Ein Riickschlag
("Kickback") kann ohne Vorwarnung auftreten, wenn
das Schlagmesser hangen bleibt, sich verklemmt oder
blockiert. Dies kann mit hherer Wahrscheinlichkeit an
Stellen geschehen, an denen man das Material, das
geschnitten wird, nicht sieht. Nahern Sie sich fir eine
einfacheres und sichereres Schneiden dem Unkraut
von rechts nach links. Falls Sie auf einen unerwarteten
Gegenstand oder ein Holzstiick treffen sollten, kann
dies die Kickback-Reaktion abschwéchen.
Schneiden Sie niemals Material mit
Durchmesser von mehr als 13mm.

Tragen sie bei der Arbeit mit dem Freischneider
immer den Schultergurt und stellen Sie diesen auf
eine komfortable Arbeitsposition ein. Halten Sie beide
Griffe beim Schneiden mit dem Schlagmesser gut fest.
Halten Sie das Schlagmesser vom Koérper fern und
unterhalb der Hifte. Verwenden Sie den Freischneider
niemals so, dass das Schlagmesser sich mehr als 75
cm Uber dem Boden befindet.

Setzen Sie wahrend eines Transports oder bevor
Sie das Gerét einlagern den Klingenschutz auf das
Schlagmesser. Entfernen Sie vor Benutzung des

einem
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Gerats immer erst den Klingenschutz. Falls dies nicht
geschieht, kénnte der Klingenschutz fortgeschleudert
werden, wenn das Schlagmesser beginnt sich zu
drehen.

Prifen Sie das Gerét vor der Verwendung! Ersetzen
Sie beschéadigte Teile. Vergewissern Sie sich, dass
Befestigungen sich an Ort und Stelle befinden und
gesichert sind. Prufen Sie auf Treibstoffleckstellen!
Tauschen Sie das Schlagmesser aus falls es rissig,
teilweise abgesplittert oder auf andere Weise
beschadigt ist. Vergewissern Sie sich, dass das
Schlagmesser ordnungsgemaf angebracht ist und
sicher sitzt. Wird dies nicht getan, kann dies zu
schweren Verletzungen fihren.

Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen,
Gurte, Abweiser und Griffe sicher und ordnungsgeman
angebracht sind.

Verwenden Sie ausschlieBlich Ersatzschlagmesser
des Herstellers. Verwenden Sie keine anderen
Schneideaufsatze! Das Anbringen eines anderen
Produkts oder Schneidkopfes an diesen Freischneider
kann zu schweren Verletzungen filhren. Verwenden
Sie zum Beispiel niemals Drahte oder Kabel, die
abbrechen und zu einem geféhrlichen Geschoss
werden kénnen.

Schalten Sie vor dem Betanken immer erst den
Motor aus. Betanken Sie niemals eine Maschine mit
laufendem oder heiRem Motor. Entfernen Sie sich
vor dem Anlassen des Motors mindestens 10 m von
dem Betankungsort. Wischen Sie evtl. verschitteten
Treibstoff auf. NICHT RAUCHEN! Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden
fihren.
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SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole finden bei diesem Produkt Anwendung. Bitte lesen Sie diese aufmerksam durch und
merken Sie sich deren Bedeutung. Wenn Sie genau wissen, was diese Symbole bedeuten, kénnen Sie mit dem Gerat
besser und sicherer umgehen.

SYMBOLE

NAME

BEDEUTUNG

>

Sicherheitshinweis

Sicherheitsvorkehrungen

JoR

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung

Zur Verminderung der Verletzungsgefahr missen die Benutzer
die, Bedienungsanleitung lesen und verstehen, bevor sie dieses
Produkt verwenden.

Tragen Sie Augen- und
Ohrenschutz

Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Gerat Augenschutz gemafn
dem Sicherheitsstandard EN 166 sowie entsprechenden
Ohrenschutz.

Distanzieren von anderen
Personen

Achten Sie darauf, dass andere Personen mindestens 15 Meter
vom Arbeitsbereich entfernt bleiben.

Abprallen

Abprallende Objekte kénnen zu Verletzungen oder
Sachsché&den fuhren.

Keine Klinge

Installieren und verwenden Sie bei einem Produkt mit diesem
Symbol keine Klinge.

Schneideblatt mit drei Z&hnen

Dieses Gerat ist auch fur die Verwendung als Freischneidegerat
mit einem Schneideblatt mit drei Z&hnen zum Schneiden von
Unkraut und jungen Pflanzen konzipiert.

® 4|2 g

Verwenden Sie kein
Schneideblatt fur Kreissagen

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung eines Schneideblatts
fur Kreissagen konzipiert.

Rotationsgeschwindigkeit (U./
Min.)

Rotationsrichtung und maximale Rotationsgeschwindigkeit der
Schnittvorrichtung am Achsenausgang.

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats rutschfeste

@ Stiefel Sicherheitsschuhe.
Tragen Sie dicke Arbeitshandschuhe mit einer maximalen
Handschuhe N
Rutschfestigkeit.
® Rauchverbot Beim Befiillen des Tanks nicht rauchen!
Benzin Verwenden Sie bleifreies Benzin fiir Autos mit einem Oktanindex
i_& von 91 ([R+M]/2) oder h&her.
} ol Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktdl fur Motoren mit
[

Luftkihlung.

Ein-/Aus-Schalter

Ein-/Aus-Schalter

| = Ein (ON) O = Aus (OFF)

Dieses Gerét entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes
der européischen Union, in dem es gekauft wurde.

RAE

Betriebsposition.
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&

Start/Choke Position.

A

Ausldser nicht betatigen.

& of

Bringen Sie den Ein/Aus-Schalter in die “I” Position.

&

BENZINZUFUHR - dricken Sie langsam 10 Mal den Primer
(die manuelle Kraftstoffpoumpe).

a@d

Bringen Sie den Choke-Hebel in die “Start” Position.

A‘

Ziehen Sie so oft am Starterseil, bis der Motor anspringt oder
man hort, dass er kurz vor dem Anspringen ist.

-

Stellen Sie den Choke-Hebel zuriick in die “RUN"- Position.
BEACHTEN SIE: Wenn der Motor nun nochmal stoppt,
belassen Sie den Choke in der “RUN” Stellung und ziehen das
Starterseil, bis er erneut startet.

a1

Driicken Sie nun den Gashebel.

Eo

Zum Stoppen des Motors den Ein-/Ausschalter in die “O”
Stellung bringen.

Mit den folgenden

Symbolen wird die Bedeutung der verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt einhergehen,

dargestellt.
SYMBOL BEDEUTUNG ERKLARUNG
GEFAHR: IWeist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die bei Missachtung
. zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.
. IWeist auf eine mdgliche geféhrliche Situation hin, die bei Missachtung zu
A WARNUNG: Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.
IWeist auf eine mogliche geféhrliche Situation hin, die bei Missachtung zu
HINWEIS: ] ) . -
einer leichten oder mittleren Verletzung fihren kann.
HINWEIS: (Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu Sachschaden

fuhren kann.

TECHNISCHE WARTUNG

Die Wartung erfordert héchste Vorsicht und Wissen und sollte nur von einem entsprechenden Wartungsfachmann
durchgefiihrt werden. Wir empfehlen lhnen das Gerdat EINEM ANERKANNTEN SERVICECENTER in lhrer Néhe zur
Reparatur zu geben. Bei der Wartung des Gerates sollten nur identische Ersatzteile verwendet werden.

WARNUNG
Um schwere Kérperverletzungen zu vermeiden, raten wir lhnen, dieses Geréat nicht zu verwenden, bis
Sie diese Bedienungsleitung vollstédndig gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen und
Vorschriften dieser Bedienungsanleitung nicht verstehen, raten wir Ihnen vom Gebrauch dieses Geréts ab.

Kontaktieren Sie den Ryobi-Kundendienst.
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WARNUNG

Die Verwendung eines elektrischen Geréts
kann dazu fuhren, dass andere Objekte in lhre
Augen geraten und schwere Augenverletzungen
hervorrufen. Ziehen Sie vor der Arbeit
mit elektrischen Werkzeugen immer eine
Schutzbrille mit Seitenschutz an, gegebenenfalls
auch einen Gesichtsschutz. Wir empfehlen lhnen
Weitsicht-Sicherheitsmasken, die Sie mit der
normalen Brille oder einer Standardschutzbrille
mit Seitenschutz verwenden kénnen. Tragen
Sie stets Augenschutz, der der Norm EN 166
entspricht.

O

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
GUT AUF

EINLEITUNG

Dank zahlreichen Eigenschaften ist die Arbeit mit diesem
Gerat ein angenehmes Vergniigen. Sicherheit, Leistung
und Zuverlassigkeit waren prioritdr bei der Entwicklung
dieses Produkts. Die Handhabung dieses Gerats ist
dadurch einfach und praktisch.

ERKLARUNG DER ABBILDUNGEN

RBC430SES
Abbildung 1
Schultergurt
3-Zahn Klinge
Antriebswelle
Kupplung
Gurthanger
Zindungsschalter
Ausldsersicherung
Hinterer Haltegriff
Einspritzpumpe

10. Tankdeckel

11 . Seilzugstarter

12 . Gashebel

13. Sperre

14. Schaumbhiille

15. Vorderer Haltegriff
15b. Sperre

16. Klemmflugelmutter
17. Schutzabdeckung
18. Choke Hebel

19. Grasabweiser

20. Schneidfaden

21. Reel-Easy Fadenkopf

COENODO R WN =

Abbildung 2
23 . SchloB
24. Fuhrungsvertiefung
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25 . Antriebskopf (oberes) Schaftrohr
26. Positionsloch

Abbildung 3

27.0ffnung am Anschlussstiick zur Aufnahme des
Sperrknopfes des unteren Schaftrohrs

28. Offnung am unteren Aufsatz

29. Anschlussstiick

Abbildung 4
30. Schraube
31. Klemme

Abbildung 5

32. Montage des Getriebegehauses
33. Halten des Pin Tools

34. Montageplatte

35. Stanz, Dreh, Kombination

36. Reel-Easy Fadenkopf

37. Schraubenmutter

Abbildung 10
38. Fadenabschneider

Abbildung 12
39. Startposition
40. Betriebsposition

Abbildung 18
41. 3-Zahn Klingenschutz

Abbildung 15
42. Schraube zur Einstellung der Leerlaufgeschwindigkeit

Abbildung 21
43 . Filtersieb
44. Luftfilterabdeckung

Abbildung 17

45. Oldeckel/Messstab
46. Schraffierte Flache
47. Oleinfullsffnung
48. Trichter

Abbildung 20

51. Obere Abdeckung
52. Schraube

53. Zundkerze

Abbildung 19

54. Abdeckung

55. Laschen

56. Stol3/Vorschubknopf
57. Sechskantschraube
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58. Spule

59. Feder

60. Sensenkopf
61. Sperrendffnung

RBC430SBS
Abbildung 1
Schultergurt
3-Zahn Klinge
Antriebswelle
Kupplung
Gurthanger
Zindungsschalter
Ausldsersicherung
Linker Haltegriff
Einspritzpumpe

. Tankdeckel

. Seilzugstarter

. Gashebel

. Sperre

. Rechter Haltegriff
. Klemmflugelmutter
. Schutzabdeckung
. Choke Hebel

. Grasabweiser

. Schneidfaden

. Reel-Easy Fadenkopf

Abbildung 2

21 . Unteres Schaftrohr

22 . SchloB

23. Fuhrungsvertiefung

24 . Antriebskopf (oberes) Schaftrohr

Abbildung 3

25. Offnung am Anschlussstiick zur Aufnahme des
Sperrknopfes des unteren Schaftrohrs

26. Anschlussstiick

27. Offnung am unteren Aufsatz

Abbildung 4

28. Schraube

29. Klemme

30. Klemmfligelmutter

Abbildung 5

31. Montage des Getriebegeh&uses
32. Halten des Pin Tools

33. Montageplatte

34. Schlag, Dreh, Kombination

36. Schraubenmutter

Abbildung 10
37. Fadenabschneider
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Abbildung 12
38. Startposition
39. Betriebsposition

Abbildung 17
40. 3-Zahn Klingenschutz

Abbildung 15
41.Schraube zur Einstellung der Leerlaufgeschwindigkeit

Abbildung 19
42 . Filtersieb
43. Luftfilterabdeckung

Abbildung 20

44. Oldeckel/Messstab
45. Schraffierte Flache
46. Oleinfulléffnung
47. Trichter

Abbildung 18

. Abdeckung

. Laschen

. StolR/Vorschubknopf
. Sechskantschraube
. Spule

. Feder

. Sensenkopf

. Sperrendffnung

Abbildung 21

57. Obere Abdeckung
58. Schraube

59. Zundkerze

MONTAGE

AUSPACKEN

Das Gerat muss montiert werden.

m  Nehmen Sie das Gerét inklusive Zubehor vorsichtig
aus der Schachtel. Vergewissern Sie sich, dass alle
auf der Packliste vermerkten Teile auch mitgeliefert
wurden.

Prufen Sie das Gerat vorsichtig, um sich zu
vergewissern, dass es wahrend dem Transport nicht
gebrochen ist oder besché&digt wurde.

Werfen Sie das Packmaterial nicht weg, bis Sie das
Gerat gut Uberprift und zu lhrer Zufriedenheit getestet
haben.

Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen,
warten Sie bitte mit der Verwendung des Geréts, bis
die Teile ersetzt sind.
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WARNUNG

Betreiben Sie dieses Geréat nicht falls
irgendwelche Teile beschadigt sein sollten oder
fehlen sollten bis diese Teile ersetzt wurden.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschaden fihren.

A

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fur dieses Gerat
nicht empfohlen ist. Jegliche Anderungen oder
falsche Anwendung dieses Gerédts kdénnen
sehr riskant sein und zu méglichen schweren
Korperverletzungen fuhren.

WARNUNG

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel
der Zundkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die
Missachtung dieser Anweisung kann zu einem
versehentlichen Einschalten und schweren
Korperverletzungen fuhren.

A

BEFESTIGUNG DES AUFSATZROHRS AM AUFSATZ
Siehe Abbildung 2
WARNUNG
Jegliche Aufsatze dirfen nie bei laufendem
Motor montiert, entfernt oder eingestellt werden.
Falls der Motor nicht ausgeschaltet wird, kann
dies zu schweren Koérperverletzungen fithren.

Der Schneidekopf wird mit einem Anschlusselement am
Rohrschaft befestigt.
m Losen Sie die Flugelschraube des Anschlusselements,
die sich am Rohrschaft befindet und entfernen Sie den
Deckel des Aufsatzes.
Dricken Sie den Knopf, der sich am Aufsatzrohr
befindet. Bringen Sie den Knopf und die Fuhrungsnut
des Anschlusses des Rohrschafts in eine Linie
und schieben Sie die zwei Rohre ineinander.
Drehen Sie das Aufsatzrohr, bis der Knopf in der
Positionierungsoéffnung einrastet.
HINWEIS: Wenn der Knopf nicht vollstandig in der
Positionierungsoéffnung einrastet, sind die Rohre
nicht korrekt miteinander verbunden. Drehen Sie die
Rohre leicht nach rechts und nach links, bis der Knopf
einrastet.
m  Den Knopf fest anziehen.
WARNUNG
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des
Gerats, dass die Flugelschraube gut angezogen
ist. Uberpriifen Sie regelmaRig, ob die Schraube
wéahrend der Arbeit festsitzt, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.
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ENTFERNUNG

SCHNEIDEKOPF

Gehen Sie wie folgt vor, um den Aufsatz zu wechseln oder

zu entfernen:

m Ldsen Sie die Fligelschraube.

m Dricken Sie den Knopf und drehen Sie beide Rohre,
um sie voneinander zu l6sen.

DES AUFSATZES VOM

BEFESTIGUNG DES GURTS

Siehe Abbildung 3

Der Aufsatz kann zur Lagerung auf zwei Arten aufgehangt
werden.

m Wenn Sie den Gurt verwenden mdchten, driicken
Sie den Knopf und legen Sie die Gurtschnalle auf
das untere Ende des Aufsatzrohrs. Drehen Sie die
Schnalle langsam nach links und nach rechts, bis der
Knopf einrastet.

Die zweite Offnung im Aufsatzrohr kann ebenfalls zum
Aufhangen verwendet werden.

ANBRINGUNG DES VORDEREN GRIFFS

Siehe Abbildung 4.

RBC430SES

m Installieren Sie den Vorderen Griff an der Oberseite
der Antriebswelle mit an derselben Stelle wie den
Starter (vergleichen Sie mit der Produktabblidung in
der Zeichnung)

Setzen Sie die Klemme wieder auf.

Richten Sie die Schraube auf die Schraubendéffnungen
am Vordergriff aus.

m Ziehen Sie die Schrauben fest an.

RBC430SBS

BEMERKUNG: Der Gashebel muss an der rechten Seite
angebracht werden.

m  Klammer (Teil 28) entfernen.

m Platzieren Sie den Griff an die Klemme im Gehé&use
an.

Halten Sie die Stanzklemme in der Hand und richten
Sie die Schraubenmuttern auf die Klammer aus.

m Bringen Sie die Griffstange fur optimalen
Bedienkomfort in eine aufrechte Position.
m Ziehen Sie die Schraubenmuttern mit dem

Schraubenschlissel fest, so dass der Griff sicheren
Halt hat.

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS

Siehe Abbildung 5.

m  Flgen Sie die Schneidemesser zur Montageklemme;
installieren Sie die vier Schrauben von oben an die
Montageklemme durch das Schneidemesser durch
und durch die Anschlussplatte.

Mit dem Torx Schraubenschlissel, welcher beiliegt
ziehen Sie alle vier Schrauben an.
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BEMERKUNG: Wenn Sie den Fadenkopf benutzen,
muss der Grasablenker an das Schneidemesser
anliegen.

Bringen Sie den  Grasabweiser an  der
Schutzabdeckung an. Richten Sie dazu die drei
Schrauben am Grasabweiser auf die Schraubenlécher
der Schutzabdeckung aus.

Ziehen Sie die drei Schrauben mit dem mitgelieferten
Kombischlussel fest.

WARNUNG

Stoppen Sie immer den Motor und entfernen
Sie die Zundkerze bevor Sie irgendwelche
Anderungen durchfilhren wie zum Beispiel
Auswechseln der Schneidekopfe; so kann
Personenschaden vermieden werden.

ANBRINGEN DES REEL EASY FADENKOPFS
Siehe Abbildung 6

Offnen Sie den Reel Easy Motorsensenkopf durch
Herunterdriicken der Sperrlaschen auf beiden Seiten.
Entfernen Sie die Motorsensenkopfabdeckung, Knopf
und Spule und legen Sie diese zur Seite.

Stecken Sie den Motorsensenkopf auf die
Antriebswelle.  Stellen Sie sicher, dass der
Motorsensenkopf sicher sitzt.

Fiihren Sie die Sechskantschraube durch die Offnung
in der Antriebswelle und ziehen Sie sie mit Hilfe der
Sechskantdffnung im Knopf fest.

BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie ausschlieRlich
den Knopf um die Schraube festzuziehen. Die
Verwendung anderer Werkzeuge kann zu einem zu
straffen Anziehen der Schraube filhren, was eine
Beschadigung des Sensenkopfes verursachen kann.
Setzen Sie die Feder wieder in den Sensenkopf und
dricken Sie sie hinunter bis sie sitzt.

Setzen Sie die Spule wieder auf. Beim RLT430SES
gebogenen Motorsensenanschlussstiick sollte die
Spule so angebracht werden, dass der Schriftzug
,This side out for curved shaft” sichtbar ist. Sollten Sie
ein Anbauteil mit gerader Welle mit dem Reel Easy
Schnittkopf verwenden, sollte die Spule so angebracht
werden, dass der Schriftzug "This side out for straight
shaft” sichtbar ist.

Setzten Sie den Knopf wieder auf die Spule.

Setzen Sie die Motorsensenkopfabdeckung wieder
auf und richten Sie die Sperren auf die Offnungen im
Motorsensenkopf aus. Driicken Sie Abdeckung und
Motorsensenkopf zusammen bis beide Sperren fest in
die Offnungen einrasten.

Fuhren Sie den Fadens wie im nachsten Abschnitt
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ein.
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ANBAU DES SCHULTERRIEMENS

Siehe Abbildung 6.

BEMERKUNG: Benutzen Sie immer den Schulterriemen
in Verbindung mit Ihrer Motorsense.

RBC430SES

Befolgen Sie diese Schritte um den Schulterriemen zu

montieren.

m  Verbinden Sie den Schnappverschluss mit dem Gurt
an die Aufhangeklemme.

m Passen Sie den Gurt an so dass er komfortabel ist.

RBC430SBS

Befolgen Sie diese Schritte um den Schulterriemen zu

montieren.

m Verbinden Sie den Schnappverschluss an den
Leibgurt und dem Lagergurt.

m Passen Sie den Gurt an so dass er komfortabel ist.
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EIGENSCHAFTEN

RBC430SES RBC430SBS
Motorleistung 30 cm?® 30 cm?®
Durchmesser der Schneideflache 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm
Fadendurchmesse 2.4 &2.7mm 2.4 &2.7mm
Schneidblattdurchmesser 200 mm 200 mm

Triarc Schlagmesser 8 Zoll

Triarc Schlagmesser 8 Zoll

Schlagmesser Typ (200 mm) (200 mm)
Masse (ohne Kraftstoff mit Fadenkopf 5.90 kg 6.40 kg
Masse (ohne Treibstoff, mit Schneidblattkopf) 5.85 kg 6.35 kg
Volumen (Kraftstofftank) 350 cm?® 350 cm®

Volumen (Oltank)

Optimum: 65 cm?

Optimum: 65 cm?

bei empfohlener max. Spindeldrehzah

Max: 125 cm? Max: 125 cm?
Maximale Motorleistung
(in Ubereinstimmung mit SO8893) 0.70 kw 070 kw
Maximale Rotationsfrequenz der Spindel 10000/min 10000/min
Motorgeschwindigkeit (Motordrehzahl) 12000/min 12000/min

Motorgeschwindigkeit (Motordrehzahl)
im Leerlauf

3000-3600/min

3000-3600/min

Kraftstoffverbrauch (in Ubereinstimmung mit

1SO8893) Bei max. Motorleistung 0.48 kg/h 0.48 kg/h
Spezifischer Kraftstoffverbrauch

(in Ubereinstimmung mit ISO8893) Bei max. 640 g/kW-h 640 g/kW-h
Motorleistung

Vibrationsgrad Leerlauf (Trimmer-Reel Easy

Fadenkopf)

- vorderer Griff / Griff links (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1

- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2) 3.2 K=15 3.0 K=1
Vibrationsgrad Betrieb (Trimmer-Reel Easy

Fadenkopf)

- vorderer Giriff / Griff links (m/s2) 243 K=1.5 243 K=1.5
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
Vibrationsgrad Leerlauf (Freischneider)

- vorderer Griff / Griff links (m/s2) 7.7 K=1 76,

- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2) 2.6 K=1 2.6 K=1
Vibrationsgrad Betrieb (Freischneider)

- vorderer Griff / Griff links (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 ,K=1.5
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Schalldruckpegel _ _
(in Ubereinstimmung mit ISO 22868) db(A) 103 K=3 103 k=3
Schallleistungspegel _ _
(in Ubereinstimmung mit ISO 22868) dB(A) 10.K=3 10.K=3
VERSTEHEN SIE, WIE IHR RASENTRIMMER empfohlenen Aufsédtzen oder Zubehér kann zu
FUNKTIONIERT schweren Kérperverletzungen fiihren.
Siehe Abbildung 1.
Um dieses Gerat sicher zu bedienen, missen die WARNUNG

Informationen dazu und auch diejenigen in dieser
Bedienungsanleitung  verstanden  werden.  Weiter
mussen Sie auch die genaue Funktionsweise lhres
Gerats verstehen. Machen Sie sich vor der Verwendung
dieses Gerats mit den Bedienungseigenschaften und
Sicherheitshinweisen vertraut.

GRASABLENKER

Der Rasentrimmer wird mit einem Grasablenker geliefert,
der Sie vor méglichen herumfliegenden Gegenstanden
schutzt.

BANDOULIERE
Der Freischneider verfligt Gber einen Schultergurt, der das
Halten des Produkts unterstutzt.

MOTOR AM OBEREN ENDE DES GERATS

Da der Motor am oberen Ende des Gerats angebracht
ist, wird ein besseres Gleichgewicht ermdglicht und
er wird so auch nicht von Staub und Gegenstdnden im
Schneidebereich beschadigt.

INBETRIEBNAHME

WARNUNG

Auch wenn Sie lhr Gerat gut kennen, ist bei der
Verwendung hdéchste Vorsicht geboten. Wenn
Sie nur fir einen kurzen Moment unvorsichtig
sind, kénnen schwere Verletzungen entstehen.

WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung eines
elektrischen Werkzeugs stets eine Schutzbrille
mit Seitenschutz. Die Missachtung dieses
Hinweises kann dazu fiihren, dass Gegenstande
in lhre Augen geschleudert werden und zu
schweren Verletzungen fiihren.

A

WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsatze oder Zubehor,
das nicht vom Hersteller dieses Geréts
empfohlen wird. Der Gebrauch von nicht

A
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Vorsicht vor den ausgestossenen Abgasen.

DIE MOTORSENSE BE- UND WIEDER AUFTANKEN

m Saubern Sie die Oberfliche um den Tankdeckel um
eine Verschmutzung zu vermeiden.

Lésen Sie langsam den Tankdeckel. Legen Sie den
Deckel auf eine saubere Oberflache.

Schitten Sie den Treibstoff vorsichtig in den Tank.
Verschutten dabei vermeiden.

Séaubern und prifen Sie vor dem Wiederaufschrauben
des Tankdeckels die Dichtungsmanschette.
VerschlieRen Sie den Tank sofort mit dem Tankdeckel
und schrauben Sie ihn mit der Hand fest. Wischen Sie
evtl. verschitteten Treibstoff auf.

HINWEIS: Es ist normal, dass der Motor wahrend und
nach dem ersten Gebrauch Rauch ausstoRt.

WARNUNG:

Schalten Sie vor dem Betanken den Motor immer
aus. Betanken Sie niemals eine Maschine mit
laufendem oder heiRem Motor. Entfernen Sie
sich vor dem Anlassen des Motors mindestens
10 m von dem Betankungsort. Nicht Rauchen!
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschaden fuhren.

SAUERSTOFFANGEREICHERTER KRAFTSTOFF
Herkémmliches Benzin ist oft mit Alkohol oder einem
Athergemisch angereichert. Diese Art von Benzin wird als
sauerstoffangereichertes Benzin bezeichnet.

Falls Sie sauerstoffangereichertes Benzin verwenden,
achten Sie darauf, dass es sich um bleifreies Benzin
handelt, das die Mindestanforderungen an die Oktanzahl
erflllt. Versuchen Sie vor dem Gebrauch genau zu
uberprifen, was das Benzin enthélt. In einigen Léandern
muss diese Information an der Zapfsaule sichtbar sein.
Folgende Prozentzahlen sind bei den Mischungen von
der US-Umweltschutzbehérde zugelassen:

Ethanol (Ethyl oder Gérungsalkohol) 10% vom
Volumen. Sie kénnen also Benzin verwenden, dessen
Ethanolgehalt bis zu 10% des Volumens ausmacht.
Benzin, das Ethanol beinhaltet, kann unter dem Namen
“Gasohol” vermarket werden. Verwenden Sie keinen E85-
Kraftstoff.
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MTBE (methyl tert butyl ether) 15% des Volumens. Sie
kénnen Benzin verwenden, dessen MTBE-Gehalt bis zu
15% des Volumens ausmacht.

Methanol (Methyl oder Holzgeist) 5% des Volumens. Sie
kénnen also Benzin verwenden, dessen Methanolgehalt
bis zu 5% des Volumens ausmacht, sofern es auch CO-
Lésungsmittel und Korrosionsinhibitoren enthélt, die das
Kraftstoffsystem schutzen. Benzin, das mehr als 5%
Methanol enthalt, kann zu Problemen beim Starten oder
auch bei der Leistung fuhren sowie Metall-, Gummi- oder
Plastikteile des Kraftstoffsystems beschéadigen. Falls Sie
unerwiinschte Betriebsstérungen feststellen, empfehlen
wir lhnen, an eine andere Tankstelle zu gehen oder eine
andere Benzinmarke zu verwenden.

HINWEIS: Beschadigungen des Kraftstoffsystems
oder Leistungsprobleme, die auf die Verwendung von
sauerstoffangereichertem Benzin, dessen Mischung die
oben erwahnten Prozentzahlen tbersteigt, zurtickzufuhren
sind, werden von der Garantie nicht abgedeckt.

AUFFULLEN/PRUFEN DES MOTORSCHMIERMITTELS
Siehe Abbildung 17 furRBC430SES

Siehe Abbildung 20 furRBC430SBS

Das Motorschmiertmittel hat einen wesentlichen Einfluss
auf die Motorleistung und Lebensdauer. Fur allgemeinen
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 10W-30
empfohlen. Verwenden Sie stets ein Schmiermittel fir
Viertakt-Motoren, das den Anforderungen entspricht oder
diese Ubertrifft.

HINWEIS: Ole ohne Detergentadditive oder
Zweitaktmotorendle beschadigen den Motor und sollten
nicht verwendet werden.

Befiillen mit Schmiermittel:

m Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von der
mitgelieferten Schmiermittelflasche.
Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab
entfernen Sie ihn.

Fillen Sie mit Hilfe des mitgelieferten Trichters das
gesamte Motorschmiermittel in der Flasche durch die
Offiilisffnung.

Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab wieder auf und
drehen Sie ihn fest.

Olstand priifen:

m Setzen Sie den Motor auf eine ebene Flache.

m  Wischen Sie den Messstab ab und fiihren Sie ihn
erneut in die Offnung ein. Dabei nicht festschrauben.
Ziehen Sie den Messstab wieder heraus und priifen
Sie den Schmiermittelstand. Der Schmiermittelstand
sollte innerhalb der schraffierten Flache auf dem
Messstab liegen.

Falls der Stand zu niedrig sein sollte, fillen Sie
Motorschmiermittel nach bis der Flussigkeitsstand

los und
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bis zum oberen Teil der schraffierten Flache des
Messstabs reicht.

Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab wieder auf und
drehen Sie ihn fest.

ACHTUNG:
Nichtiberfilllen. Ein UberfiillendesKurbelgehéuses
kann  UbermaRige  Rauchentwicklung  und
Motorschaden verursachen.

VERWENDEN DES TRIMMERS
Siehe Abbildung 8.7a.7b flirRBC430SES

WARNUNG

Halten Sie das Gerat immer auch der rechen
Seite. Wenn mit dem Gerét auf der linken Seite
des Koérpers gearbeitet wird, ist der Benutzer
heiBen Oberflachen ausgesetzt, was zu
moglichen Brandverletzungen fihren kann.

WARNUNG

Um Brandverletzungen durch den Kontakt mit
heilen Oberflaichen zu vermeiden, empfehlen
wir Ihnen den unteren Teil des Motors nicht
oberhalb der Hufte zu halten.

A

Halten Sie den rechten Griff lhres Rasentrimmers
mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit der
linken Hand. Halten Sie |hr Gerat wéhrend der ganzen
Verwendungsdauer fest mit beiden Handen. Der
Rasentrimmer muss in einer bequemen Arbeitsposition mit
dem hinteren Griff auf Hufthéhe gehalten werden. Arbeiten
Sie immer mit héchster Geschwindigkeit. Schneiden Sie
hohes Gras von oben nach unten. So vermeiden Sie,
dass sich Gras um das Rohrgeh&use wickelt und der
Schneidekopf durch Uberhitzung beschadigt wird. Falls
sich Gras um den Schneidekopf wickelt, SCHALTEN SIE
DEN MOTOR AB, trennen Sie das Ziindkerzenkabel und
entfernen Sie das Gras.
WARNUNG

A Halten Sie den Rasentrimmer immer vom
Korper entfernt und achten Sie darauf, dass die
Flache zwischen dem Koérper und dem Geréat
frei ist. Jeglicher Kontakt mit dem Gehause
oder dem Schneidekopf des Rasentrimmers
kann zu Verbrennungen und/oder schweren
Korperverletzungen fiihren.

BETRIEB DER MOTORSENSE

Siehe Abbildungen 8.7a.7b.

RBC430SES

Halten Sie die Motorsense mit |hrer rechten Hand am
Verriegelungsknopf und die linke Hand am “J” Griff.
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Halten Sie das Werkzeug fest wahrend Sie es betreiben.
Die Motorsense sollte in einer komfortablen Position mit
dem Verriegelungsknopf in Hiifthdhe gehalten werden.
Stellen Sie den Giriff ein, so dass Sie fest auf beiden
Beinen stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein
Ruckschlag des Werkzeuges dazu fiuhren kann, dass
Sie aus dem Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den
Schulterriemen in einer komfortablen Position ein, so
dass jegliches Risiko fur Sie wéahrend des Betriebs
gemindert wird.

RBC430SBS

Halten Sie die Motorsense mit lhrer rechten Hand
am Ausldser und der linken Hand am linken Griff. Die
Motorsense sollte in einer komfortablen Position mit
dem Ausléser in Hifthéhe gehalten werden. Stellen
Sie den Griff ein, so dass Sie fest auf beiden Beinen
stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein Rickschlag
des Werkzeuges dazu fiihren kann, dass Sie aus dem
Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den Schulterriemen
in einer komfortablen Position ein, so dass jegliches
Risiko fiir Sie wahrend des Betriebs gemindert wird.

KLINGENSCHUB

Seien Sie besonders VORSICHTIG wenn Sie die
Schneideelemente dieses Gerates benutzen. Wenn
die sich drehende Klinge einen festen Gegenstand
innerhalb der kritischen Zone berihrt, kann es zu einem
Seitenschub der Klinge kommen. Daraufhin kann eine
gefahrliche Reaktion auftreten, durch die das gesamte
Gerat und dessen Betreiber seitlich weggedrtickt werden.
Diese Reaktion nennt man KLINGENSCHUB. Daraus
folgend koénnte der Betreiber die Kontrolle tber das
Gerat verlieren, was zu schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen fuhren kann. Klingenschub tritt haufiger
dort auf, wo das zu schneidende Material schwer zu
sehen ist.

WARNUNG

Um heiRe Oberflachen zu meiden, sollten Sie
niemals mit dem Boden des Gerates uber lhrer
Taille arbeiten.

TRI-ARC® MESSERKLINGE

Die Tri-Arc® Messerklinge ist nur fir dichtes Unkraut
und Grashalme zu empfehlen. Sollte die Messerklinge
abstumpfen kann das die Langlebigkeit der Messerklinge
beeinflussen.

Schleifen Sie in keinem Fall die Messerklinge Tri-Arc®.

SCHNEIDETECHNIKEN
WARNUNG
Um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten
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muss besondere Vorsicht gegeben werden bei der
Arbeit mit diesen Klingen.

Lesen Sie die Hinweise beim Arbeiten mit diesen
Messerklingen, achten Sie besonders auf die
spezifischen Hinweise.
Hinweise zur Nutzung der Motorsense und der
Schneidemesser finden Sie in diesem Handbuch.
Stellen Sie den Griff ein, so dass Sie fest auf beiden
Beinen stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein
Riickschlag des Werkzeuges dazu fiuhren kann, dass
Sie aus dem Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den
Schulterriemen in einer komfortablen Position ein, so
dass jegliches Risiko fur Sie wéhrend des Betriebs
gemindert wird. Siehe Abbildungen 7 - 8.
m  Vermeiden Sie heiRe Oberflachen und halten Sie das
Werkzeug immer vom Kérper entfernt. (Die richtige
Position wird in Abbildung 9 angezeigt.)

m Halten Sie die Motorsense geneigt zu der
zu schneidenden Flache; Das ist die beste
Schneideposition.

m Die Motorsense arbeitet von links nach rechts.

Dies verhindert das Umherwerfen von Kleinteilen.
Vermeiden Sie die Schneidearbeiten in geféhrlichen
Umgebungen wie abgebildet.

Benutzen Sie die Fadenspitze um die Schneidearbeiten
zu erledigen, halten Sie den Fadenkopf nicht in das
ungeschnittene Gras.

Kabel und Gartenzdune koénnen den Faden
beschadigen oder gar abbrechen. Steine und Mauern,
Bordsteine kénnen den Faden beschéadigen.

Meiden Sie B&aume und Busche. Baumrinden,
Verkleidungen, und Zaunpfosten kénnen vom Faden
beschadigt werden.

FADENABSCHNEIDEKLINGE

Siehe Abbildung 10.

Der Grasablenker |hres Rasentrimmer ist mit einer
Fadenabschneideklinge ausgerustet. Um eine optimale
Schneideleistung zu gewahrleisten, wickeln Sie soviel
Faden ab, bis er mit der Fadenabschneideklinge
durchgetrennt werden kann. Wickeln Sie jedesmal
Faden ab, wenn Sie feststellen, dass der Motor schneller
als Ublich lauft oder wenn die Leistung des Trimmers
nachlasst. Dadurch wird der Trimmer dauerhaft bestens
funktionieren und der Faden bleibt lang.

EIN- UND AUSSCHALTEN
Siehe Abbildungen 9a.

MANUELLER START:

Einschalten bei kaltem Motor:

DRUCKEN SIE NICHT auf den Beschleunigungsschalter,
bevor der Motor lauft.
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HINWEIS: Bitte lesen Sie den Abschnitt zur Fehlersuche
im Handbuch, falls Sie Probleme mit dem Starten dieses
Gerates haben sollten. Bei der erstmaligen Inbetriebnahme
des Gerétes kann das Starten schwieriger sein als normal.
m Legen Sie den Trimmer auf eine flache Oberflache.

m Bringen Sie den Ein/Aus-Schalter in die “I” Position.
m  BENZINZUFUHR - driicken Sie langsam 10 Mal den
Primer (die manuelle Kraftstoffpumpe).

Bringen Sie den Choke-Hebel in die “Start” Position.
Ziehen Sie so oft am Starterseil, bis der Motor anspringt
oder man hort, dass er kurz vor dem Anspringen ist.
Stellen Sie den Choke-Hebel zuriick in die “RUN"-
Position.

HINWEIS: Wenn der Motor nun nochmal stoppt,
belassen Sie den Choke in der “RUN” Stellung und
ziehen das Starterseil, bis er erneut startet.

m Driicken Sie nun den Gashebel.

Einschalten bei warmem Motor:

Siehe Abbildungen 9b.

m Vergewissern Sie sich, dass der Ziindschalter in der
Mitte ist.

ZIEHEN Sie am Rucklaufstarter, damit der Motor
anlauft.

Ausschalten des Motors:
m  Zum Stoppen des Motors den Ein-/Ausschalter in die
“O” Stellung bringen.

WARTUNG
n WARNUNG

Verwenden Sie bei der Wartung nur identische
Ersatzteile. Die Verwendung von anderen
Ersatzteilen kann gefahrlich sein oder das Gerat
beschadigen.

WARNUNG

Tragen Sie stets eine Schutzbrille mit
Seitenschutz, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.
Falls dabei Staub aufgewirbelt wird, tragen Sie
zusétzlich eine Staubmaske.

A

WARNUNG

Schalten Sie den Motor aus, trennen Sie das
Zundkerzenkabel und warten Sie, bis alle Teile
zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie das
Gerét Uberprufen, reinigen oder warten. Die
Missachtung dieser Warnung kann zu schweren
Kérperverletzungen oder Sachschaden fiihren.

A

ALLGEMEINE WARTUNGSARBEITEN
Verzichten Sie beim Reinigen der Plastikteile auf jegliche
Lésungsmittel. Die meisten Plastikarten reagieren
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empfindlich auf verschiedene im Handel erhéltliche
Lésungsmittel und koénnen bei ihrer Verwendung
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Ticher, um
Schmutz, Staub, Ol oder Fett zu entfernen.

WARNUNG

Achten Sie stets darauf, dass die Plastikteile
nicht mit Bremsflussigkeiten, Benzin,
erddlhaltigen Produkten, Kriechdl etc. in Kontakt
kommen. Solche Chemikalien kénnen den
Plastik beschadigen, erweichen oder zerstéren
und zu schweren Koérperverletzungen fihren.

Sie kénnen die hier beschriebenen Wartungsarbeiten
oft selbst ausfiihren. Bei anderen Wartungsarbeiten,
empfehlen wir hnen, den Trimmer von einem anerkannten
Servicehandler warten zu lassen.

MONTAGE DES REEL EASY MOTORSENSENKOPFES
m  Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zundkerzenkabel ab.
Entfernen Sie
Motorsensenkopf.
Offnen Sie den Reel Easy Motorsensenkopf
durch Herunterdriicken der Sperren auf beiden
Seiten. Der Inhalt des Motorsensenkopfes steht
unter Federdruck. Halten Sie daher wahrend des
Herunterdriickens der Sperren die andere Hand tber
die Motorsensenkopfabdeckung.

Entfernen Sie die Motorsensenkopfabdeckung, Knopf
und Spule und legen Sie diese zur Seite.
Stecken Sie den Motorsensenkopf
Antriebswelle. Stellen Sie sicher,
Motorsensenkopf sicher sitzt.

Fihren Sie die Sechskantschraube durch die Offnung
in der Antriebswelle und ziehen Sie sie mit Hilfe der
Sechskant6ffnung im Knopf fest.

HINWEIS: Verwenden Sie ausschlieflich den Knopf
um die Schraube festzuziehen. Die Verwendung
anderer Werkzeuge kénnte zu einem zu straffen
Anziehen der Schraube fuihren, was den Sensenkopf
beschadigen kann.

den momentan montierten

die
der

auf
dass

Setzen Sie die Feder in den demontierten Sensenkopf
und driicken Sie sie hinunter bis sie sitzt.

Setzen Sie die Spule wieder ein. Beim RLT430CES
gebogenen Motorsensenanschlussstiick sollte die
Spule so platziert werden, dass der Schriftzug , This
side out for curved shaft* (Bei gebogener Welle
diese Seite nach aulen) sichtbar ist. Sollten Sie ein
Anschlussstiick mit gerader Welle mit dem Reel Easy
Schnittkopf verwenden, sollte die Spule so platziert
sein, dass der Schriftzug “This side out for straight
shaft” (Bei gerader Welle diese Seite nach aufllen)
sichtbar ist.
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Setzten Sie den Knopf wieder auf die Spule.

Setzen Sie die Motorsensenkopfabdeckung wieder
auf und richten Sie die Sperren auf die Offnungen im
Motorsensenkopf aus. Driicken Sie Abdeckung und
Motorsensenkopf zusammen bis beide Sperren fest in
die Offnungen einrasten.

Einfihren des Fadens wie im nachsten Abschnitt
dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

EINFUHREN DES
MOTORSENSENKOPF
Verwenden  Sie  Monofilamentfaden
Durchmesser von 2,4 mm.

m Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zundkerzenkabel ab.

Schneiden Sie ein etwa 7,5 m langes Stuck Faden
zurecht.

Drehen Sie den Knopf am Motorsensenkopf bis die
Linie auf dem Knopf auf die Pfeile an der Oberseite
des Motorsensenkopfes ausgerichtet ist.

Fiihren Sie ein Fadenende in die Ose an der Seite des
Motorsensenkopfes ein und driicken Sie es weiter bis
der Faden durch die Ose auf der anderen Seite wieder
herauskommt. Schieben Sie den Faden weiter durch
den Motorsensenkopf bis die Mitte des Fadens sich
innerhalb des Sensenkopfes befindet und der Faden,
der sich auRerhalb des Sensenkopfes befindet, auf
beiden Seiten gleich lang ist.

Drehen Sie den Knopf am Motorsensenkopf um
den Faden aufzuwickeln. Falls das RLT430CES
Motorsensenanschlussstiick mit gebogener
Welle verwendet werden sollte, wird der Knopf
gegen den Uhrzeigersinn gedreht. Beim geraden
Wellenanschlussstiick wird der Knopfim Uhrzeigersinn
gedreht. Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca.
20 cm des Fadens aus dem Sensenkopf herausragen.

FADENS IN REEL EASY

mit  einem

REINIGEN DER AUSPUFFOFFNUNG, DES AUSPUFFS
UND DES FUNKENFANGERS

NOTE: Je nach verwendetem Kraftstoff und der Menge des
verwendeten Ols und/oder der Verwendungsbedingungen
koénnen die Auspufféffnung, der Auspuff und/oder der
Funkenfanger durch Kohleablagerungen verstopfen.
Wenn Sie einen Leistungsabfall feststellen, missen Sie
moglicherweise diese Ablagerungen entfernen, um die
Leistung zu verbessern. Wir raten lhnen, dies nur von
einem qualifizierten Servicetechniker lassen zu machen.
Der Funkenfanger muss nach 50 Betriebsstunden oder
alljahrlich gereinigt oder ausgewechselt werden, damit
Ihr Gerét einwandfrei funktioniert. Der Funkenfénger kann
sich je nach Modell an verschiedenen Stellen befinden.
Wenden Sie sich bitte an den Handler in lhrer Nahe, um
herauszufinden, wo sich der Funkenfénger bei lhrem
Modell befindet.
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EINSTELLEN DER LEERLAUFGESCHWINDIGKEIT
Siehe Abbildung 14 furRBC430SBS

Siehe Abbildung 15 furRBC430SES

Wenn der Schneideaufsatz im Leerlauf dreht, muss
die Leerlaufschraube des Motors eingestellt werden.
Drehen Sie die Schraube im Gegenuhrzeigersinn, um die
Leerlaufdrehzahl zu vermindern und den Schneideaufsatz
zum Stillstand zu bringen. Falls der Schneideaufsatz
im Leerlauf immer noch dreht, wenden Sie sich bitte an
lhren Handler und verwenden Sie das Geréat nicht, bis die
nétigen Einstellungen getatigt sind.

WARNUNG

Der Schneideaufsatz sollte sich im Leerlauf nie
drehen. Drehen Sie die Leerlaufschraube im
Gegenuhrzeigersinn, um die Leerlaufdrehzahl
zu vermindern und den Schneideaufsatz zum
Stillstand zu bringen oder wenden Sie sich an
einen Servicetechniker. Verwenden Sie das
Gerat nicht, bis die Einstellungen getétigt sind.
Durch die Rotation des Schneideaufsatzes im
Leerlauf kénnen schwere Kérperverletzungen
entstehen.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Siehe Abbildung 15.19 furRBC430SBS

Siehe Abbildung 16.21 furRBC430SES

Um eine optimale Leistung und Lebensdauer des Gerats
zu gewahrleisten, muss der Luftfilter stets sauber sein.

m Entfernen Sie den Deckel des Luftfilters, indem Sie die
Lasche mit Ihrem Daumen herunterdriicken und dabei
vorsichtig an der Abdeckung ziehen.

Reinigen Sie den Luftfilter vorsichtig mit einer Burste.
Setzen Sie den Deckel des Filters wieder ein, indem
Sie die Anséatze auf der unteren Seite in die Schlitze
der Basis des Luftfilters schieben. Schieben Sie den
Deckel weiter, bis die Laschen den Filter sichern.

TANKDECKEL
WARNUNG
Ein undichter Tankdeckel kann einen Brand
verursachen und muss sofort ersetzt werden.

Der Tankdeckel enthélt einen nicht reparierbaren Filter
und ein Rickschlagventil. Ein verschmutzter Filter
beeintrachtigt die Leistung des Motors. Falls der Motor
bei leicht gedffnetem Deckel besser funktioniert, ist
mdoglicherweise das Ruckschlagventil defekt oder der
Filter schmutzig. Ersetzen Sie gegebenenfalls den Filter.

ERSETZEN DER ZUNDKERZE

Siehe Abbildung 21 furRBC430SBS

Siehe Abbildung 20 furRBC430SES

Das Gerét verwendet eine Zindkirze des Typs Champion
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RY4C oder NGK CMR7A mit einem Elektrodenabstand
von 0.6mm. Die Zundkerze ist durch eine gleiche zu
ersetzen. Dies ist jahrlich auszufiihren.

AUFBEWAHREN DES GERATS

m Entfernen Sie alle Fremdk&rper vom Gerat. Verstauen
Sie alle Gerateteile in einem fur Kinder nicht
zuganglichen, trockenen, gut durchlifteten Raum.
Bewahren Sie keine Atzmittel wie beispielsweise
Gartenchemikalien in der Néhe des Geréts auf.

Wird das Gerét langer als einen Monat verstaut:

m Schutten Sie den Tankinhalt in einen fur Benzin
zugelassenen Kanister. Lassen Sie dann den Motor
bis zu seinem Stillstand laufen.
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FEHLERSUCHE

WENN SIE DEN AUFGETRETENEN FEHLER MIT DIESEN LOSUNGEN NICHT BEHEBEN KONNEN, WENDEN SIE
SICH BITTE AN EINEN ANERKANNTEN FACHHANDLER.

FEHLER

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Der Motor startet nicht.

1. Kein Zundfunke.

2. Kein Kraftstoff.

3. Motor ist abgesoffen.

1. Reinigen Sie die Zundkerze und setzen Sie sie wieder ein
Siehe dazu Ersetzen der Zundkerze weiter oben in dieser
Bedienungsanleitung.

2. Betatigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit Kraftstoff
gefullt ist. Wenn sich die Einspritzpumpe nicht fillt, ist das
Kraftstoffzuleitungssystem verstopft. Wenden Sie sich an
lhren Fachhandler. Wenn sich die Einspritzpumpe fullt,
ist der Motor méglicherweise abgesoffen, gehen Sie zum
nachsten Abschnitt.

3. Setzen Sie den Startschalter auf die START-Position.
Ziehen Sie am Ausléser und am Kabel; Wiederholen Sie
diesen Schritt, bis der Motor startet und funktioniert.
HINWEIS: Je nachdem wie stark der Motor abgesoffen ist,
muss eventuell mehrmals am Kabel gezogen werden.

Motor lauft untertourig

Problem mit dem
Benzinzuflul

Driicken Sie den Gashebel finfmal nacheinander in kurzen
Absténden wahrend die Maschine lauft.

Der Motor erreicht seine
volle Drehzahl nicht und es
entwickelt sich Ubermassig
viel Rauch

1. Der Luftfilter ist
schmutzig.

2. Das Funkenschmutzsieb
ist verschmutzt.

3. Die Ziindkerze ist
schmutzig.

1. Reinigen Sie den Luftfilter. Siehe dazu den Abschnitt
Luftfilterreinigung in dieser Bedienungsanleitung.
2. Kontaktieren Sie ein Servicecenter.

3. Reinigen oder ersetzen Sie die Zundkerze. Ziunden Sie
die Funkenstrecke neu. Siehe Abschnitt ,Ersetzen der
Ziundkerze" in dieser Bedienungsanleitung.

Der Motor startet, lauft,
bleibt jedoch nicht im
Leerlauf

Die Leerlaufschraube
des Vergasers muss
angezogen werden.

Drehen Sie die Leerlaufschraube im Uhrzeigersinn, um die
Leerlaufgeschwindigkeit zu erhéhen. RBC430SES siehe
Abbildung 15 (RBC430SBS siehe Abbildung 14).

Der Faden kann nicht
abgewickelt werden.

-

. Der Faden ist verklebt.

2. Nicht gentigend Faden
auf der Spule

3. Faden ist abgenutzt und
zu kurz.

4. Der Faden ist um die

Spule verwickelt.

5. Der Motor lauft zu
langsam.

-

. Behandeln Sie den Faden mit Silikonspray.

2. Montieren Sie mehr Faden. Siehe dazu den Abschnitt tiber
die Ersetzung des Fadens in dieser Bedienungsanleitung.

3. Ziehen Sie an den Fadenenden und driicken Sie gleichzeitig
auf den Fadenknopf, lassen Sie ihn dann los.

4. Entfernen Sie den Faden von der Spule und wickeln Sie in
auf. Siehe dazu Abschnitt Gber die Ersetzung des Fadens in
dieser Bedienungsanleitung.

5. Wickeln Sie den Faden ab, wéhrend der Motor auf héchster

Stufe lauft.

Der Fadenausgabe lasst
sich nur schwierig drehen

Das Schraubengewinde
ist verschmutzt oder
beschédigt

Reinigen Sie das Gewinde und schmieren Sie es mit Fett ein.
Wenn Sie keine Verbesserung feststellen, wechseln Sie die
Fadenausgabe aus.

Das Gras wickelt sich
um das Rohr und den
Fadenkopf.

1. Hohes Gras wird zu nah
am Boden geschnitten.

2. Der Kantenschneider
wird auf mittlerer Stufe
verwendet

1. Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten, um zu
vermeiden, dass sich das Gras um das Rohr und den
Fadenkopf wickelt.

2. Verwenden Sie den Trimmer auf héchster Stufe.

Motor stoRt zu viel Rauch
aus

Zu viel Ol in Kurbelgeh&use

Schmiermittel entleeren und mit der richtigen Menge an
10W-30 Motorschmiermittel neu auffillen. Siehe Auffillen/
Prufen des Motorschmiermittels im Abschnitt Betrieb in dieser
Bedienungsanleitung.

RUFEN SIE UNS ZUERST AN
Bei Fragen zur Verwendung und Wartung lhres Geréts bitten wir Sie, den Ryobig-Kundendienst anzurufen.
Ihr Produkt wurde vor dem Transport vollstandig getestet, damit es zu Ihrer Zufriedenheit funktioniert.
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ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente manual de
utilizacion.

A

Este cortabordes / desbrozadora ha sido disefiado y
fabricado por Ryobi siguiendo elevados criterios de
exigencia, por lo cual se trata de una herramienta
fiable, de utilizacion sencilla y segura. Si efectua un
mantenimiento correcto de la maquina, podra utilizar
esta herramienta resistente y de excelentes prestaciones
durante muchos afios.

USO PREVISTO

Este producto sélo esté destinado para ser utilizado al
aire libre en un area bien ventilada.

Este producto esta disefiado para cortar hierba y maleza
alta, arboles pequefios, arbustos y vegetacion similar
en o sobre el nivel del suelo. El plano de corte debe ser
aproximadamente paralelo a la superficie del suelo. Este
producto no deberia ser utilizado para cortar o recortar
setos, arbustos u otro tipo de vegetacion cuando el plano
de corte no es paralelo a la superficie del suelo.

MEDIDAS GENERALES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Lea y comprenda todas las instrucciones. El
no seguir todas las instrucciones listadas abajo
podra resultar en lesiones personales serias.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

m Parausar la herramienta de forma segura es necesario
que lea y entienda todas las instrucciones antes
de usar el producto. Respete todas las medidas de
seguridad; si no se atiene a ellas puede sufrir heridas
de gravedad.

m No permita que usen este aparato nifios o personas
sin capacitacion.

= Nunca encienda el motor ni lo deje en funcionamiento
en un ambiente cerrado o con mala ventilacion; los
gases de combustién pueden ser mortales.

m Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Quite
todos los objetos que puedan enredarse o ser
arrojados por el hilo de corte o la cuchilla como ser
piedras, vidrios, clavos, cables, o cuerdas.

m Use lentes de seguridad que cumplan con la norma
EN 166 cuando use este producto.

m Use pantalones largos, botas y guantes resistentes y
gruesos. No use ropas holgadas, pantalones cortos, o
calzado abierto. Nunca opere la herramienta estando
descalzo. No use alhajas de ningun tipo.

m Laropa gruesa de proteccién puede ocasionar fatiga e
hipertermia. Si el tiempo es caluroso y himedo realice
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el trabajo pesado temprano en la mafiana o en las

ultimas horas de la tarde cuando las temperaturas son

mas bajas.

En caso de que exista riesgo de que los objetos se

caigan, se recomienda utlizar casco.

Nunca use la herramienta del lado izquierdo del

usuario.

Recoja el cabello largo por encima de sus hombros

para evitar que se enrede en las piezas moviles.

En algunas personas, las vibraciones sufridas al

trabajar con una herramienta portatil pueden producir

la “enfermedad de Raynaud”, cuyos sintomas son:
hormigueo, entumecimiento y un cambio de color
de los dedos, que se observa generalmente durante
una exposicion al frio. Al parecer, estos sintomas
se ven favorecidos por factores hereditarios, por
una exposicion al frio y a la humedad, por ciertos
regimenes alimentarios, asi como por el tabaco

y ciertas costumbres de trabajo. En el estado

actual del conocimiento, no se sabe qué cantidad

de vibraciones o qué tiempo de exposicion a

las vibraciones puede producir la enfermedad.

No obstante, tome algunas precauciones para limitar

su exposicién a las vibraciones, tales como:

a) Lleve ropa de abrigo cuando haga frio. Cuando
utilice esta herramienta, pongase guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes.
En efecto, al parecer, el frio es uno de los
principales factores que favorecen la aparicion de la
enfermedad de Raynaud.

b) Después de cada utilizacion, haga algunos ejercicios
para estimular la circulacién sanguinea.

c) Haga pausas con regularidad y limite su exposicion
diaria a las vibraciones.

Si experimenta alguno de estos sintomas, deje

inmediatamente de utilizar la herramienta y consulte a

un médico.

Mantenga a los curiosos, nifios y mascotas al menos a

15 m de distancia. Se recomienda que las personas en

las cercanias a donde esta realizando el trabajo usen

lentes de seguridad. Si alguien se le acerca, detenga
el motor y el accesorio de corte. Las herramientas
con cuchillas pueden herir a las personas en las
cercanias a donde esta realizando el trabajo debido

a un movimiento repentino o si pierde el control de la

herramienta.

No use este aparato si esta cansado, enfermo, o bajo

los efectos del alcohol, medicamentos o alguna otra

droga.

No use la herramienta si no cuenta con una buena

iluminacion.

Mantenga un equilibro firme en todo momento. No tire

del cable ya que puede perder el equilibrio o entrar en

contacto con superficies a altas temperaturas.
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Mantenga su cuerpo lejos de las piezas moviles en
todo momento.

Para evitar entrar en contacto con superficies a altas
temperaturas nunca use la herramienta de forma que
la parte de abajo del motor esté por encima de su
cintura.

No toque la zona alrededor del silenciador o del
cilindro del aparato; estas piezas se calientan mucho
durante el funcionamiento de la herramienta.

Siempre detenga el motor y quite el cable de la bujia
antes de realizar cualquier ajuste o arreglo excepto
cuando regule el carburador.

Examine el aparato antes de cada uso en busca de
piezas flojas, pérdidas de combustible, etc. Cambie
cualquier pieza averiada antes de usar la herramienta.
Elaccesorio de corte nunca debe girar en vacio durante
el funcionamiento normal, aunque si es posible que
gire en vacio cuando se regula el carburador.

Guarde el combustible en un recipiente aprobado para
gasolina.

Limpie el combustible derramado. Aléjese al menos
10 m del sitio donde cargd el combustible antes de
encender el motor. Quite la tapa del combustible
lentamente luego de detener el motor. NO FUME
cuando cargue el combustible.

Detenga el motor y deje que se enfrie antes de cargar
combustible o guardar el aparato.

Si planea transportar el aparato en un automévil
deje que el motor se enfrie, vacie el deposito de
combustible y sujete bien el aparato para evitar que se
mueva.

Use equipo de proteccion y respete todas las medidas
de seguridad. Si el aparato incluye un embrague
verifique que el accesorio de corte deja de girar
cuando el motor se encuentra en vacio. Al apagar el
aparato espere a que el accesorio de corte se detenga
antes de apoyar la herramienta en el suelo.

Este producto esta disefiado para un uso infrecuente
por los propietarios y otros usuarios ocasionales para
aplicaciones generales tales como recorte de poca
o mucha vegetacion y otros. No esta disefiado para
un uso prolongado. Los largos periodos de utilizacion
pueden causar problemas circulatorios a las manos
del usuario debido a la vibracion. Para tal uso, podra
ser apropiado usar un dispositivo que tenga una
caracteristica antivibratoria.

MEDIDAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

Examine la herramienta antes de usarla y cambie
cualquier pieza averiada. Verifigue que todas las
piezas estan bien sujetas en su lugar correcto. Busque
pérdidas de combustible.

Cambie el cabezal de corte si éste se encuentra
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NORMAS ESPECIFICAS DE SEGURIDAD

m Cuando pare el motor, mantenga la hoja en césped

partido, astillado o averiado de cualquier forma.
Asegurese de que el cabezal de corte esté armado de
forma correcta y bien sujeto; de lo contrario es posible
ocasionar heridas de gravedad.

Verifique que todas las protecciones, correas, cubiertas
y mangos estén sujetos firme y correctamente.

Use unicamente el hilo de corte de repuesto original del
fabricante para el cabezal de corte. No use ningln otro
accesorio de corte. Si instala un cabezal o un hilo de
corte de cualquier otra marca en este cortabordes es
posible ocasionar heridas de gravedad. Nunca use, por
ejemplo, alambres o hebras de alambre ya que pueden
romperse y arrojar fragmentos.

Nunca use el aparato sin colocar el protector contra
césped en su lugar y verificar que esta en buen estado.
Sujete firmemente ambos mangos mientras realice el
corte. Mantenga el cabezal de corte a una altura por
debajo de su cintura. Nunca corte con el cabezal a mas
de 75 cm sobre el nivel del suelo.

Este producto esta disefiado para un uso no frecuente
por sus propietarios y otros usuarios ocasionales
para aplicaciones generales tales como recorte de
vegetacion ligera y espesa y otros. No esta disefiada
para un uso prolongado. Utilizar el aparato durante
largos periodos puede causar problemas circulatorios
en las manos debido a la vibracién. Para tal uso, puede
ser apropiado usar una podadora de linea que tenga la
funcién antivibratoria.

grueso o hierbas pulposas.

No utilice la desbrozadora a menos que la proteccién
de la hoja esté firmemente colocada en su sitio y en
buenas condiciones.

Utilice guantes gruesos al instalar o retirar las hojas.
Detenga siempre el motor y retire cable de la bujia
antes de intentar retirar cualquier obstruccion pegada
o atascada en la hoja o antes de retirar e instalar la
hoja.

No intente tocar o parar la hoja cuando esté girando.
Una hoja en movimiento podria causar lesiones
mientras sigue girando una vez que se para el
motor o se suelte el gatilacelerador. Mantenga el
control apropiado hasta que la hoja deje de girar
completamente.

Sustituya la hoja si estd dafada. Asegurese siempre
de que la hoja esta instalada correctamente y sujeta
firmemente antes de cada uso.

Utilice sélo hojas de sustitucion TRI-ARC del fabricante
disefiadas para esta desbrozadora. No utilice ninguna
otra hoja.
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m La hoja TRI-ARC esta disefiada para cortar solo
hierbas pulposas y vides. No utilice nunca la hoja TRI-
ARC para cortar arbustos lefiosos.

m Extreme las precauciones al utilizar la hoja con esta
unidad. El contragolpe de la hoja es la reaccion
que puede ocurrir cuando la hoja de corte en su
movimiento giratorio toca un objeto que no puede
cortar. Este contacto puede causar que la hoja se
detenga durante un instante, y subitamente “impulse”
la unidad alejandola del objeto que tocé. Esta reaccion
puede ser de violencia suficiente para causar que el
operador pierda el control de la unidad. El contragolpe
de la hoja puede ocurrir sin ninguna sefial previa si la
hoja se engancha, se traba o se atasca. Esto tiene mas
probabilidad de ocurrir en areas donde es dificil ver el
material que esta cortandose. Para mayor facilidad
de corte y seguridad, corte las hierbas de derecha a
izquierda. En caso de encontrar un objeto inesperado
o material lefioso, esto podria reducir el contragolpe de
la hoja.

= Nunca corte ningun material de didmetro superior a 13
mm.

m Podngase siempre la correa para el hombro al utilizar
la desbrozadora y ajustela a una posicion de manejo
comoda. Mantenga sujetos firmemente ambos mangos
al estar cortando con una hoja. Mantenga la hoja lejos
del cuerpo y por debajo del nivel de la cintura. Nunca
utilice la desbrozadora con la hoja por encima de 75
cm del suelo.

SiMBOLOS

Cubra la hoja con el protector de hoja antes de
almacenar la unidad o durante su transporte. Retire
siempre el protector de la hoja antes de utilizar la
unidad. Si no se retira, el protector de la hoja podria
salir disparado cuando la hoja comience a girar.
Inspeccione la unidad antes de su utilizacion. Sustituya
las piezas dafiadas. Asegurese de que las sujeciones
estdn en su lugar y fijas. Compruebe si existen
pérdidas de combustible.

Sustituya la hoja de corte si esta rajada, astillada o
dafiada de alguna forma.

Asegurese de que las protecciones, correas,
deflectores y mangos estan correcta y firmemente
instalados.

Utilice sélo hojas de corte de recambio del fabricante.
No utilice ninguin otro accesorio de corte. La instalacion
de cualquier otra marca o cabezal de corte en
esta desbrozadora puede causar graves lesiones
personales. No utilice nunca, por ejemplo, cables
o cuerdas de alambre ya que se pueden romper y
convertirse en un proyectil peligroso.

Apague siempre el motor antes de repostar. No afiada
nunca combustible a una maquina en marcha o con
el motor caliente. Separese al menos 10 m de la
zona de repostaje antes de encender el motor. Limpie
cualquier derrame de combustible. No tener en cuenta
estas advertencias puede causar lesiones personales
graves.

Algunos de estos simbolos pueden indicarse para este producto. Estiudielos atentamente y conozca su significado. Una
correcta interpretacion de los mismos le permitira usar mejor el producto y de forma mas segura.

SiMBOLO | NOMBRE

SIGNIFICADO

>

Advertencia de seguridad

Estas medidas conciernen a su seguridad.

Lea el manual de usuario

O

Para minimizar el riesgo de sufrir heridas es necesario leer y
comprender el manual de usuario antes de usar este producto.

Use protectores visuales y
auditivos.

06

Use lentes de seguridad que cumplan con la norma EN 166 y
protectores auditivos cuando opere este aparato.

Mantenga alejados a los

Mantenga a los curiosos alejados al menos 15 m.

curiosos
Los objetos arrojados hacia la herramienta pueden rebotar y
Rebotes . . ~ )
ocasionar heridas o dafios materiales.
. . No instale ni use ningun tipo de cuchillas en un producto que muestra
Sin cuchillas

este simbolo.

q9>|>

Cuchilla Tri-Arc

La cuchilla Tri-Arc se utiliza en esta unidad y esta disefiada para
cortar malezas y enredaderas tupidas.
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O

No utilice hojas para
sierras circulares

Con esta herramienta no se puede utilizar hojas para sierras
circulares.

Velocidad de rotacion
(r.p.m.)

Sentido de rotacion y velocidad maxima del dispositivo de corte en
salida del arbol.

Botas

Lleve calzado de seguridad antideslizante cuando utilice esta
herramienta.

Guantes

Lleve guantes de trabajo gruesos de maxima adhesion.

Prohibido fumar

No fume cuando esté llenando el tanque de combustible.

Utilice gasolina sin plomo para automéviles con un indice de octano

Gasolina de 91 ([R+MJ/2) o superior.
. Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de
Aceite s ]
enfriamiento de aire.
Interruptor Marcha / Parada
Interruptor

I = ENCENDIDO (ON) O = PARADA (OFF)

Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del
pais de la UE donde se ha comprado.

Posicion de funcionamiento.

EQRH‘\E®@®

Posicion de arranque o estrangulamiento.

=

No presione los gatillos.

© @

Mueva el interruptor del motor a la posicion «I».

e

CEBADO: apriete lentamente la pera cebadora 10 veces.

MUEVA la palanca de encendido a la posicion de «kENCENDIDO».

*|@

TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor encienda.

MUEVA la palanca de encendido a la posicién de
«FUNCIONAMIENTOp».

Nota: si el motor se detiene mueva la palanca de encendido a la
posicion de «<FUNCIONAMIENTO» vy tire de la cuerda de arranque

hasta que el motor encienda.

Apriete el gatillo acelerador para mantener en funcionamiento el
motor.

Mueva el interruptor del motor a la posicién de parada «O»..

50




EEG(ES)MEDEED AW EHEHDEEDEDEDEDEDEDTDWEHED

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de cuidado necesarios para usar este producto.

siMBOLO SENAL

SIGNIFICADO

PELIGRO:

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA:

Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar
la muerte o heridas de gravedad.

PRECAUCION:

> > >

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar heridas leves.

PRECAUCION:

(sin el simbolo de alerta de seguridad) Indica una situaciéon que
puede averiar la herramienta.

El  mantenimiento exige muchos cuidados vy
conocimientos y debe realizarse Gnicamente por personal
técnico calificado. Para realizar cualquier reparacion le
sugerimos que lleve el producto al CENTRO OFICIAL
DE REPARACION Y VENTA mas cercano. Al reparar la
herramienta use Unicamente piezas de repuesto idénticas
a las originales.
ADVERTENCIA

A Para evitar cualquier herida de gravedad no
use este producto sin leer antes el manual
de usuario. No use el producto si no entiende
por completo las instrucciones y advertencias
de este manual de usuario. Llame al servicio
de atencion al cliente de Ryobi para obtener
asistencia técnica.

ADVERTENCIA

Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos
extrafios a la vista ocasionando heridas oculares
graves. Antes de encender una herramienta
eléctrica tenga puestos lentes de seguridad con
proteccion lateral o incluso una mascara si fuese
necesario. Le recomendamos usar sobre los
lentes mascaras protectoras que proporcionen
un campo de vision total o lentes de seguridad
con proteccion lateral. Use siempre lentes de
seguridad que cumplan con la directiva EN 166.

O

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

INTRODUCCION

Este producto tiene muchas caracteristicas que lo hacen
muy facil y divertido de usar. Nuestra prioridad en su
disefio ha sido la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad,
logrando una herramienta facil de mantener y de usar.
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DESCRIPCION DE LOS DIBUJOS

RBC430SES

Dibujo 1

1. Correa de hombro

2. Cuchilla de tres arcos
3. Eje de transmision

4. Acoplador

5. Colgador para correa

6. Interruptor de ignicion
7. Cierre del gatillo

8. Agarradera posterior

9. Bomba de cebado

10. Tapa del combustible
11. Arrancador de retroimpacto
12. Gatillo del acelerador
13. Cerrojo

14. Tubo de espuma

15. Mango delantero

15 b. Barrera

16. Perilla de ala

17. Deflector de la cuchilla
18. Palanca del obturador
19. Deflector de hierba
20. Linea de corte

21. Cabeza con cordel facil de enrollar

Dibujo 2

23. Cierre

24. Receso de la guia

25. Eje de la cabeza motorizada (superior)
26. Agujero de posicion

Dibujo 3

27. Agujero en el colgador de fijacion para adaptar botén
de cierre de las barras inferiores

28. Agujero en el accesorio inferior

29. Colgador de fijacion

Dibujo 4
30. Tornillo
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31. Abrazadera

Dibujo 5

32. Montaje del carter

33. Herramienta para el pasador de soporte

34. Placa de montaje

35. Combinacién de estampado y llave mecanica
36. Cabeza con cordel facil de enrollar

37. Perno

Dibujo 10
38. Cuchilla de recorte de la podadora

Dibujo 12
39. Posicién de arranque
40. Posicion de funcionamiento

Dibujo 18
41. Protector de la cuchilla de tres arcos

Dibujo 15
42. Tornillo de ralenti

Dibujo 21
43. Pantalla del filtro
44. Tapa del filtro de aire

Dibujo 17

45. Tapa de combustible/varilla

46. Area cuadriculada

47. Agujero de llenado de combustible
48. Embudo

Dibujo 20

51. Tapa superior
52. Tornilo

53. Bujia

Dibujo 19

54. Tapa

55. Cierres

56. Perilla de alimentacién/resalto
57. Perno hexagonal

58. Bobina

59. Muelle

60. Cabezal

61. Apertura del cierre

RBC430SBS

Dibujo 1

1. Correa de hombro

2. Cuchilla de tres arcos
3. Eje de transmision

4. Acoplador

5. Colgador de la correa
6. Interruptor de ignicion
7. Cierre del gatillo
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8. Agarradera izquierda

9. Bomba de cebado

10. Tapa del combustible

11. Arrancador de retroimpacto
12. Gatillo del acelerador

13. Cerrojo

14. Agarradera derecha

15. Perilla de mariposa

16. Deflector de la cuchilla

17. Palanca del obturador

18. Deflector de hierba

19. Linea de corte

20. Cabeza con cordel facil de enrollar

Dibujo 2

21. Barra inferior

22. Cierre

23. Receso de la guia

24. Eje de la cabeza motorizada (superior)

Dibujo 3

25. Agujero en el colgador de fijacion para adaptar boton
de cierre de las barras inferiores

26. Colgador de fijacion

27. Agujero en el accesorio inferior

Dibujo 4

28. Tornillo

29. Abrazadera

30. Perilla de mariposa

Dibujo 5

31. Montaje del carter

32. Herramienta para el pasador de soporte

33. Placa de montaje

34. Combinacion de estampado y llave mecanica
36. Perno

Dibujo 10
37. Cuchilla de recorte de la podadora

Dibujo 12
38. Posicién de arranque
39. Posicion de funcionamiento

Dibujo 17
40. Protector de la cuchilla de tres arcos

Dibujo 15
41. Tornillo de ralenti

Dibujo 19
42. Pantalla del filtro
43. Tapa del filtro de aire
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Dibujo 20

44. Tapa de combustible/varilla

45. Area cuadriculada

46. Agujero de llenado de combustible
47. Embudo

Dibujo 19

. Tapa

. Cierres

. Perilla de alimentacién/resalto
. Perno hexagonal

. Bobina

. Muelle

. Cabezal

. Apertura del cierre

Dibujo 21

57. Tapa superior
58. Tornilo

59. Bujia

ARMADO

DESEMBALAJE

Es necesario armar este producto.

m Quite cuidadosamente la herramienta y todos sus
accesorios de la caja. Verifique que todas las piezas
indicadas en la lista estan presentes.

Examine la herramienta cuidadosamente para verificar
que no se hayan producido averias o roturas durante el
envio.

No deseche el material del embalaje hasta que haya
revisado y usado satisfactoriamente la herramienta.
No use este producto si falta alguna pieza o si las
mismas presentan averias.

ADVERTENCIA

Si alguna pieza esta dafiada o esta faltando,
no utilice este producto hasta que se
reemplacen las piezas. El no prestar atencion
a esta advertencia podra resultar en lesiones
personales serias.

ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear
accesorios que no fueron recomendados para
usar con este producto. Cualquier cambio o
modificacién implica un uso incorrecto de la
herramienta que puede ocasionar heridas de
gravedad.

ADVERTENCIA
Para impedir arranques accidentales que
podrian provocar lesiones de gravedad,
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desconecte siempre el cable que conecta el
motor con la bujia cuando esté montando piezas.

INSTALACION DEL ACCESORIO EN EL TUBO DEL
CABEZAL
Ver figura 2.
ADVERTENCIA

A Nunca instale, quite o ajuste ningin accesorio
mientras el cabezal esté en funcionamiento. Si
no detiene el motor es posible que sufra heridas
de gravedad.

El accesorio se une al tubo del cabezal mediante una
junta.

m Afloje el tornillo mariposa de la junta del tubo del
cabezal y quite el tope del extremo del accesorio.
Presione el botén ubicado en el tubo del accesorio.
Ponga en linea el botdn con la muesca de guia ubicada
en la junta del cabezal y una los tubos deslizandolos.
Gire el tubo del accesorio hasta que el boton calce en
el agujero.

NOTA: Si el boton no calza exactamente en el agujero,
los tubos no quedan fijos en su lugar. Gire levemente
los tubos de lado a lado hasta que el boton calce
perfectamente.

m Apriete bien la perilla.

A

ADVERTENCIA

Asegurese de que el tornillo mariposa esta bien
ajustado antes de encender la herramienta y
verifique regularmente que permanezca
ajustado durante el uso a fin de evitar heridas de
gravedad.

PARA QUITAR EL ACCESORIO DEL CABEZAL

Para quitar o cambiar el accesorio:

n Afloje el tornillo mariposa.

m Presione el botén y gire los tubos para separar los
extremos.

ARMADO DEL GANCHO PARA COLGAR

Ver figura 3.

Hay dos maneras de colgar su accesorio para guardarlo.
m  Para usar el tope con el gancho para colgar presione
el botén y coloque el tope en el extremo inferior del
tubo del accesorio. Gire levemente el tope de lado a
lado hasta que el boton calce perfectamente.

El agujero secundario en el tubo del accesorio también
puede usarse para colgar el accesorio.

AJUSTE DEL MANGO DELANTERO

Consulte la imagen 4.

RBC430SES

m Instale el mango delantero en la parte superior del
puntal del cigliefal, con la barrera del mismo lado que
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el motor de arranque (compare con las ilustraciones
del producto en la hoja de imagenes o en la caja).
Vuelva a instalar la sujecion.

Alinee el tornillo con el agujero del tornillo situado en el
mango delantero.

Apriete los tornillos firmemente.

RBC430SBS
AVISO: El gatillo de aceleracion debe colocarse del lado
derecho.

Quite la abrazadera (pieza nro. 28).

Coloque el mango en la abrazadera ubicada en la tapa
del eje.

Aguante la sujecion y alinee los tornillos en la
abrazadera.

Ajuste la barra del mango en una posicion cémoda
para un mejor control del operario.

Apriete los tornillos con una llave para sujetar el mango
firmemente.

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED
Consulte la imagen 5.

Fije el protector de la cuchilla al soporte de montaje.
Introduzca los cuatro tornillos desde la parte superior
del soporte, a través del montaje en el protector de la
cuchilla y en las placas de montaje con rosca.

Con la ayuda de la llave torx incluida, ajuste los cuatro
tornillos.

AVISO: cuando utilice el cabezal de hilo, el deflector
de césped debe estar fijo al protector de la cuchilla.
Coloque el deflector de hierba en el deflector de la hoja,
asegurandose de que los tres tornillos del deflector de
hierba y los agujeros del tornillo del deflector de hoja
estan alineados.

Utilizando la llave combinada suministrada, apriete los
tres tornillos.

ADVERTENCIA

Siempre detenga el motor y desconecte el cable
de la bujia antes de realizar cualquier tipo de
ajuste, como cambio de las cabezas de corte.
Esta recomendacion tiene como fin reducir el
riesgo de sufrir lesiones personales graves.

INSTALAR UNA CABEZA PARA HILO DE CORTE
REEL EASY
Véase la Figura 6

Abra el cabezal de la desbrozadora Reel Easy soltando
los cierres laterales.

Retire la cubierta del cabezal de la desbrozadora, el
botén y la bobina y resérvelas.

Coloque el cabezal de la desbrozadora en el eje motor.
Asegurese de que el cabezal de la desbrozadora esté
completamente asentado en su lugar.

Instale el perno hexagonal en la apertura del eje motor
y fijelo utilizando la abertura en forma hexagonal de la
perilla para apretar.

NOTA: Solo utilice la perilla para apretar el perno.
El uso de otras herramientas puede apretar en
exceso el perno, lo que podria dafiar el cabezal de la
desbrozadora.

m Vuelva a instalar el resorte en el cabezal de la
desbrozadora y empuje hacia abajo para colocarlo en
su lugar.

m Reinstale a bobina. Para el accesorio en curva
RLT430SES, la bobina deberia estar colocada de
manera que el mensaje "This side out for curved shaft"
(Este lado hacia afuera para eje curvo) sea visible. Si
esta usando un accesorio de eje recto con el cabezal
de corte Reel Easy la bobina deberia estar colocada
de manera que el mensaje "This side out for straight
shaft" (Este lado hacia afuera para eje recto) sea
visible.

m Vuelva a colocar la perilla en la bobina.

m Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la
desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas
del cabezal. Empuje la cubierta contra el cabezal de la
desbrozadora hasta que ambos cierres encajen en las
aperturas.

m Instale el hilo como se describe en la siguiente seccién
de este manual.

AJUSTE DEL TIRANTE

Consulte la imagen 6.

AVISO: siempre utilice el tirante o el arnés cuando utilice
la desmalezadora.

RBC430SES

Siga los pasos detallados a continuacion para aprender

a fijar el tirante.

m Coloque el seguro del tirante en el soporte del colgador.

m Fije la tira en una posicién cémoda.

RBC430SBS

Siga los pasos detallados a continuacién para aprender

a fijar el tirante.

m Ajuste el seguro ubicado en el arnés del hombro, en el
colgador del tirante.

m Fije la tira en una posicién comoda.
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CARACTERISTICAS

RBC430SES RBC430SBS
Desplazamiento del motor 30 cm?® 30 cm?®
Diametro de corte 18 pulg. / 457 mm 18 pulg. / 457 mm
Diametro del hilo 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Diametro de la cuchilla 200 mm 200 mm

Tipo de hoja Hoja Triarc de 8" (200 mm) Hoja Triarc de 8" (200 mm)
P_eso (sin combustible, con el cabezal del 5,90 kg 6,40 kg

hilo)

Masa

(sin combustible, con cabezal de la cuchilla) 5,85kg 6,35 kg

Volumen (depésito de combustible) 350 cm® 350 cm?

Volumen (depésito de combustible)

Optimo: 65 cm?

Optimo: 65 cm?

frecuencia de giro del carrete

Max.: 125 cm?® Max.: 125 cm?®
Rendimiento maximo del motor
(de acuerdo a 1SO8893) 0.70 kw 0.70 kw
Frecuencia de giro maxima del carrete 10000/min 10000/min
Velocidad del motor (frecuencia de giro)
al max. recomendado de 12000/min 12000/min

Velocidad del motor (frecuencia de giro)
en vacio

3000-3600/min

3000-3600/min

Consumo de combustible (de acuerdo a

1SO8893) a la velocidad max. del motor 0,48 kg/h 0,48 kg/h
Consumo de combustible especifico

(de acuerdo a ISO8893) a la velocidad 640 g/kW-h 640 g/kW-h
max. del motor

Nivel de vibracion en ralenti (cabezal de hilo

de corte-Reel Easy)

- Mango delantero/Mango izquierdo (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1

- Mango trasero/Mango derecho (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 K=1
Nivel de vibracién en marcha (cabezal de

hilo de corte-Reel Easy)

- Mango delantero/Mango izquierdo (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2) 10.3 .K=1.5 10.2 K=15
Nivel de vibracion en ralenti (Desbrozadora)

- Mango delantero/Mango izquierdo (m/s2) 7.7 K=1 7.6 K=1.5
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2) 2.6 K=1 2.6 K=1.5
Nivel de vibracion en marcha (Cortasetos)

- Mango delantero/Mango izquierdo (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 ,K=1.5

55




EEG(ES)MEDEED AW EHEHDEEDEDEDEDEDEDTDWEHED

Nivel de presién sonora para el oido del

EN ISO 22868) dB(A)

operario (de acuerdo con EN ISO 22868) 103 K=3 103 K=3
dB(A)
Nivel de potencia sonora (de acuerdo con 110 K=3 110 K=3

CONOZCA SU CORTABORDES

Ver figura 1.

Para usar con seguridad esta herramienta es necesario
que entienda toda la informacién incluida en el producto
y en el manual de usuario y que conozca el trabajo que
planea hacer. Antes de usar este producto familiaricese
con todas las caracteristicas de su funcionamiento y las
medidas de seguridad correspondientes.

PROTECTOR CONTRA CESPED

El cortabordes incluye un protector contra césped para
proteger al usuario contra los residuos arrojados por la
herramienta.

CORREA PARA EL HOMBRO
El cortasetos incluye una correa para el hombro para
facilitar el transporte del producto.

MOTOR EN LA PARTE SUPERIOR

El motor ubicado en la parte superior de la herramienta
mejora el equilibrio y lo mantiene lejos del polvo y los
residuos de la zona de corte.

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

Por méas que se acostumbre a usar este
producto no deje de tener cuidado. Recuerde
que un instante de distraccién es suficiente para
ocasionar heridas graves.

ADVERTENCIA

Use lentes de seguridad con proteccioén lateral
siempre que use herramientas eléctricas. Si
no lo hace puede sufrir heridas de gravedad en
su vista debido a los objetos arrojados por la
herramienta.

ADVERTENCIA

No use ningun accesorio que no haya sido
recomendado por el fabricante de este producto.
El uso de accesorios no recomendados puede
ocasionar heridas graves.

ADVERTENCIA
Tenga cuidado con la emisién de gases de
combustion.

CARGA Y REABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE

DE LA PODADORA

m Limpie la superficie alrededor de la tapa de combustible
para prevenir la contaminacion.

m Afloje despacio la tapa de combustible. Apoye la tapa
en una superficie limpia.

m Vierta con cuidado el combustible en el tanque. Evite el
derramamiento.

m Limpie e inspeccione el empaque antes de reemplazar
la tapa de combustible.

m Reemplace la tapa de combustible inmediatamente y
apriétela con la mano. Limpie con un trapo cualquier
derrame de combustible.

Nota: es normal que el motor emita humo durante y
después del primer uso.

ADVERTENCIA:

Siempre apague el motor antes del
abastecimiento de combustible. Nunca agregue
combustible a una maquina con un motor en
funcionamiento o caliente. Muévala al menos a
10m de distancia del lugar de reabastecimiento
antes de arrancar el motor. jNo fume! El no
prestar atencion a esta advertencia podra
resultar en lesiones personales serias.

COMBUSTIBLES OXIGENADOS

Algunos combustibles convencionales estan mezclados
con alcohol o éter. Este tipo de combustibles se conoce
comunmente como combustibles oxigenados.

Si usa un combustible oxigenado verifique que no
contenga plomo y que cumpla con los requisitos de
octanaje minimos especificados. Antes de usar un
combustible oxigenado verifique la composicién del
mismo. Algunas localidades exigen que esta informacion
se muestre en el surtidor. La siguiente tabla muestra los
porcentajes aprobados por la EPA para los combustibles
oxigenados:

Etanol (alcohol etilico o de granos) 10% por volumen.
Es posible usar combustibles que tengan hasta un 10% de
etanol por volumen. El combustible que contiene etanol
puede comercializarse con el nombre «biogasolina»
(«gasohol»).No use combustible E85.

MTBE (Eter butilico terciario metilico) 15% por
volumen. Es posible usar combustibles que tengan hasta
un 15% de MTBE por volumen.



EEG(ES)MEDEED AW EHEHDEEDEDEDEDEDEDTDWEHED

Metanol (metil o alcohol de madera) 5% por volumen.
Es posible usar combustibles que tengan hasta un 5%
de metanol por volumen siempre y cuando contengan
solventes e inhibidores de corrosién para proteger el
sistema de distribucion de combustible. EI combustible
con mas de un 5% de metanol por volumen puede
ocasionar problemas de encendido o rendimiento.
También puede averiar las piezas metdlicas, plasticas o
de goma del sistema de distribucion. Si descubre alguno
de estos sintomas cambie de gasolinera o de marca de
combustible.

NOTA: La garantia no cubre ninguna averia o problema
de rendimiento en el motor o el sistema de distribucion
de combustible ocasionado por el uso de combustibles
oxigenados que contengan porcentajes mayores a los
especificados anteriormente.

ADICION Y REVISION DEL LUBRICANTE DEL MOTOR
Ver Figura 17 para RBC430SES

Ver Figura 20 para RBC430SBS

El lubricante del motor influye mucho en el rendimiento y
la vida util del motor. Por lo general, se recomienda usar
el lubricante para toda clase de temperatura SAE 10W-
30. Siempre use un lubricante de motor de 4 tiempos que
cumpla o exceda los requisitos.

NOTA: los lubricantes de motores de 2 tiempos o no
detergentes dafiaran el motor y no deberan usarse.

Para agregar el lubricante de motor:

m Retire la tapa y el sello de la botella de lubricante
proporcionada.

Desenrosque la tapa y varilla del aceite y retirela.

Al usar el embudo suministrado, vierta todo el
lubricante de motor de la botella en el agujero de
relleno de aceite.

Reinstale la tapa y varilla del aceite de aceite y
asegurela.

Para revisar el nivel de lubricante de motor:

m Coloque el motor sobre una superficie plana.

Limpie con un trapo la varilla del aceite y vuélvala a
insertar en el agujero; no la trasrosque

Retire varilla del aceite otra vez y revise el nivel de
lubricante. El nivel de lubricante debe estar dentro del
area marcada en la varilla del aceite.

Si el nivel es bajo, agregue lubricante de motor a la
parte superior del area marcada hasta que el nivel de
liquido suba a la parte superior de la varilla del aceite.
Reemplace y asegure la tapa y varilla del aceite.

PRECAUCION:
No sobrellene. Sobrellenar el carter podra
producir exceso de humo y dafios al motor.
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FUNCIONAMIENTO DEL CORTABORDES
Ver Figura 8. 7a.7b para RBC430SES
ADVERTENCIA
A Use la herramienta siempre del lado derecho
del usuario. Si usa la herramienta del lado
izquierdo quedara expuesto a superficies a altas
temperaturas y puede sufrir quemaduras.

ADVERTENCIA

Para evitar entrar en contacto con superficies a
altas temperaturas nunca use la herramienta de
forma que la parte de abajo del motor esté por
encima de su cintura.

A

Sostenga el cortabordes con su mano derecha usando el
mango posterior y ponga su mano izquierda en el mango
frontal. Sujete firmemente ambos mangos cuando use
la herramienta. El cortabordes debe sujetarse en una
posicion comoda con el mango posterior a la altura de
la cadera.

Corte el césped alto comenzando desde arriba; esto
evita que el césped se enrede en la carcasa del
cabezal del hilo, lo que podria averiar el aparato debido
a sobrecalentamientos. Si el césped se enreda en el
cabezal del hilo, DETENGA EL MOTOR, desenchufe el
cable de la bujia, y quite el césped enredado.

ADVERTENCIA

Mantenga el cortabordes lejos de su cuerpo en
todo momento, dejando el mayor espacio posible
entre ambos. Cualquier contacto con la carcasa
o el cabezal del cortabordes puede ocasionar
quemaduras y otras heridas de gravedad.

CONSEJOS PARA CORTAR

FUNCIONAMIENTO DE LA DESMALEZADORA

Ver figuras 8.7a.7b

RBC430SES

Sostenga la maquina del mango trasero, con la mano
derecha, y coloque la mano izquierda en el mango con
forma de “J”. Sujete la herramienta con ambas manos y
con firmeza durante su uso.

La desmalezadora debe sostenerse en una posicién
comoda, con el mango trasero por encima de la cadera.
Mantenga el control y el equilibrio de ambos pies.
Coléquese de forma tal que la reaccion violenta de la
cuchilla no le haga perder el equilibrio.

Ajuste el arnés del hombro para posicionar la
desmalezadora en una postura de trabajo cémoda. Al
hacerlo, el arnés reducira el riesgo de contacto con la
cuchilla.
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RBC430SBS

Con la mano derecha, sostenga la maquina del mango del
gatillo y coloque la mano izquierda en el mango izquierdo.
Sujete la herramienta con ambas manos y con firmeza
durante su uso. La desmalezadora debe sostenerse en
una posicién comoda, con el mango del gatillo por encima
de la cadera. Mantenga el control y el equilibrio de ambos
pies. Coléquese de forma tal que la reaccion violenta de
la cuchilla no le haga perder el equilibrio.

Ajuste el tirante para posicionar la desmalezadora en una
postura de trabajo comoda. Al hacerlo, el tirante reducira
el riesgo de contacto con la cuchilla.

IMPULSO DE LA CUCHILLA

Tenga especial cuidado cuando utilice la cuchilla en esta
unidad.

El impulso de la cuchilla es la reaccién que se puede
producir cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con
un objeto que no puede cortar.

El contacto puede producir la detencion momentéanea de
la cuchilla y, de repente, provocar que la unidad lance el
objeto que originaba la obstruccion.

Esta reaccion puede ser lo suficientemente violenta como
para provocar que usted pierda el control de la unidad
y puede producirse sin ningun tipo de advertencia si la
cuchilla se enreda, se atasca o queda inmovil.

Existen mayores posibilidades de que esto ocurra en
areas donde es dificil ver el material que se corta.

Para garantizar un corte sencillo y seguro, aproximese a
la maleza que esté cortando, desde la derecha hacia la
izquierda. En el caso de encontrar un objeto inesperado
o0 madera, esto podria reducir la reaccion violenta de la
cuchilla.

ADVERTENCIA

Para evitar quemaduras producto del contacto con las
superficies calientes, nunca opere la unidad con la base
del motor por encima de la cintura.

CUCHILLA TRI-ARC®

La cuchilla Tri-Arc esta disefiada solo para cortar maleza
espesa Y tallos de gran tamafio. Cuando la cuchilla se
desafila, puede darse vuelta para prolongar su vida util.
No afile la cuchilla Tri-Arc®.

TECNICA DE CORTE CON LA CUCHILLA
ADVERTENCIA
Tenga especial cuidado cuando emplee las
cuchillas. Esto garantizara el funcionamiento
seguro de la unidad.

Lea la informacion de seguridad para utilizar la cuchilla de
forma segura. Para ello, consulte las secciones anteriores
“Normas de seguridad especificas” de la desmalezadora
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y “Uso de la cuchilla” del presente manual.

Siempre sostenga la maquina del lado derecho, con
ambas manos, durante la operaciéon. Sujete los dos
mangos con firmeza.

Mantenga el control y el equilibrio de ambos pies.
Coléquese de forma tal que la reaccién violenta de la
cuchilla no le haga perder el equilibrio.

Consulte las imagenes 7 y 8.

= Siempre mantenga la desmalezadora lejos del cuerpo
para evitar el contacto con las superficies calientes.
(En la imagen 9, se muestra la posicion de trabajo
correcta).

Mantenga la desmalezadora inclinada hacia el area
que desee cortar. Este es el mejor area de corte.

La cuchilla realiza el corte al desplazar la unidad de
izquierda a derecha. De esta forma, el operador evita
el contacto con los fragmentos que lanza la maquina.
No utilice la desmalezadora en el area de peligro que
se muestra en la ilustracion.

Utilice la punta del hilo para cortar. No fuerce el cabezal
de hilo en el césped sin cortar.

Los alambrados y las cercas provocan un desgaste
adicional del hilo, incluso su rotura. Las piedras y las
paredes de ladrillos, las calzadas y la madera pueden
llegar a desgastar el hilo con suma rapidez.

Evite realizar cortes en arboles y arbustos. La corteza
de los arboles, las molduras de madera, las paredes
y los postes de alambrados pueden dafiar el hilo con
suma facilidad.

CUCHILLA DE CORTE PARA EL HILO

Ver figura 10.

El cortabordes incluye una cuchilla de corte para el hilo
ubicada en el protector contra césped. Para obtener un
mejor corte alargue el hilo hasta que la cuchilla lo corte al
largo correcto. Alargue el hilo cada vez que escuche que
el motor funciona mas rapido de lo normal, o cuando note
un menor rendimiento del cortabordes. Esto mantiene el
hilo largo y un nivel de rendimiento 6ptimo.

ENCENDIDO Y APAGADO
Ver figuras 9a.

PARA ENCENDER DE FORMA MANUAL.:

Para encender un motor frio:

NO mantenga apretado el gatillo acelerador hasta que el
motor esté encendido y funcionando.

Nota: si tiene dificultades para encender este aparato por
favor consulte la guia de resolucion de problemas incluida
en el manual. Puede resultar dificil encender el aparato
por primera vez luego de su compra, pero con sucesivos
usos el encendido se vuelve mas facil.

m Coloque el aparato sobre una superficie plana y lisa.
m  Mueva el interruptor del motor a la posicion «I».
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CEBADO: apriete lentamente la pera cebadora 10
veces.

MUEVA la palanca de encendido a la posicién de
«ENCENDIDO».

TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor
encienda.

MUEVA la palanca de encendido a la posicién de
«FUNCIONAMIENTO».

Nota: si el motor se detiene mueva la palanca de
encendido a la posicion de «FUNCIONAMIENTO»
y tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
encienda.

Apriete el gatillo acelerador para mantener en
funcionamiento el motor.

PARA ENCENDER UN MOTOR EN CALIENTE:

Ver figuras 9b.

Verifique que haya combustible en la pera cebadora, de lo

contrario siga los pasos para encendido en frio.

m TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor
encienda.

Para detener el motor:
Mueva el interruptor del motor a la posicién de parada
«O».

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA

A Al reparar la herramienta use Unicamente piezas
de repuesto idénticas a las originales. Si usa
cualquier otra pieza puede ocasionar averias o
sufrir heridas graves.

ADVERTENCIA

A Use siempre lentes de seguridad con proteccion
lateral cuando use la herramienta. Si el ambiente
tiene mucho polvo use ademas una mascarilla
contra el polvo.

ADVERTENCIA

A Antes de examinar, limpiar o realizar cualquier
tarea de mantenimiento en la herramienta
desconecte el cable de la bujia y aléjelo de
la bujia. Si no obedece estas instrucciones es
posible que sufra heridas de gravedad.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite usar solventes cuando limpie las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos tienden a deteriorarse con el
uso de solventes comerciales. Use un pafio limpio para
quitar la tierra, el polvo, lubricante, grasa, etc.
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ADVERTENCIA

A No permita que las piezas de plastico entren en
contacto con liquidos para frenos, combustible,
productos derivados del petroleo, lubricantes,
etc. Los productos quimicos pueden averiar,
deteriorar o arruinar completamente el plastico,
lo cual puede ocasionar heridas de gravedad.

En general Ud. puede realizar los ajustes y arreglos
indicados en este manual; por cualquier otro arreglo lleve
su cortabordes a un centro oficial de reparacion y venta.

INSTALACION DE CABEZA DE LA PODADORA FACIL
DE ENROLLAR
m Pare el motor y desconecte el cable de la bujia.

Retire la cabeza de la podadora de linea instalada
actualmente.

Abra la cabeza de la podadora de linea facil de enrollar
al presionar los cerrojos en cada lado. Los contenidos
de la cabeza de la podadora de linea estan cargados
con resortes asi que mantenga la otra mano sobre la
tapa de la cabeza de la podadora de linea mientras
presiona los cerrojos.

Retire la tapa de la cabeza de la podadora de linea, la
perilla y el carrete y apartelos.

Coloque la cabeza de la podadora de linea en el eje
de transmision. Asegurese de que la cabeza de la
podadora de linea se haya asentado completamente.
Instale el perno hexagonal en la apertura del eje de la
transmision y asegurelo mediante la apertura de forma
hexagonal en la perilla para apretar.

NOTA: sélo use la perilla para apretar el perno. El uso
de otras herramientas podra causar un apretamiento
excesivo del perno, que podra dafiar la cabeza de la
podadora de linea.

Si se retira, reemplace el resorte de la cabeza de la
podadora de linea y empuje hacia abajo para que se
asiente.

Reinstale el carrete. Para el anexo de la podadora de
linea curva RLT430CES, el carrete debe colocarse
de manera que sea visible “Este lado afuera para los
ejes curvos”. Si usted esta usando un anexo de eje
recto con la cabeza de corte facil de enrollar, el carrete
debera colocarse de manera que sea visible “Este lado
afuera para los ejes rectos”.

Reemplace la perilla en el carrete.

Sustituya la tapa de la cabeza de la podadora de linea,
alinee los cerrojos con las aperturas en la cabeza de la
podadora de linea. Presione y junte la tapa y la cabeza
de la podadora de linea hasta que ambos cerrojos
encajen en las aperturas con seguridad.

Instale la linea como se describe en la préxima seccion
de este manual.
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INSTALACION LA CABEZA DE LA PODADORA FACIL
DE ENROLLAR

Use una linea de un filamento de 2.4mm de diametro.

m Pare el motor y desconecte el cable de bujia.

m Corte un pedazo de la linea de aproximadamente 7.5
metros de longitud.

Rote la perilla en la cabeza de la podadora de linea
hasta que la linea en la perilla se alinee con las flechas
en la parte superior de la cabeza de la podadora de
linea.

Inserte uno de los extremos de la linea en el ojal
ubicado al lado de la cabeza de la podadora de linea
y empuje hasta que la linea salga a través del ojal del
otro lado. Continte empujando la linea a través de la
cabeza de la podadora de linea hasta que la seccion
media de la linea esté dentro de la cabeza de la
podadora de linea y que la linea fuera de la cabeza de
la podadora de linea se haya dividido uniformemente
en cada lado.

Gire la perilla en la cabeza de la podadora de linea
para enrollar la linea. Si se usa el anexo de la
podadora de linea con eje curvo RLT430CES, la
perilla debera girarse en sentido antihorario. Si usa
un anexo de eje recto, la perilla debera girarse en
sentido horario. Enrolle la linea hasta que sobresalga
aproximadamente 20 cm de la cabeza de la podadora
de linea.

LIMPIEZA DEL CANO DE ESCAPE, SILENCIADOR Y
AMORTIGUADOR DE CHISPAS

NOTA: Segun el tipo de combustible y de lubricante
usado, asi como las condiciones de trabajo, el cafio
de escape, el silenciador y el filtro del amortiguador de
chispas pueden obstruirse con residuos de carbén. Si
nota que la herramienta baja su rendimiento puede ser
necesario limpiar estos residuos para lograr nuevamente
un buen rendimiento. Le recomendamos que esta
limpieza la realice Unicamente un técnico calificado.

El amortiguador de chispas debe limpiarse o cambiarse
cada 50 horas de funcionamiento o de forma anual para
garantizar un rendimiento 6ptimo. Los amortiguadores de
chispa pueden estar en distintos lugares segun el modelo
de la herramienta; contacte al centro oficial de reparacion
y venta mas cercano para conocer la ubicacion exacta del
amortiguador de chispas en el modelo correspondiente a
su herramienta.

REGULACION DE LA VELOCIDAD EN VACIO

Ver Figura 15 para RBC430SES

Ver Figura 14 para RBC430SBS

Si el accesorio de corte gira en vacio es necesario
ajustar el tornillo de velocidad en vacio que se encuentra
en el motor. Ajuste el tornillo de velocidad en vacio en
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sentido horario para disminuir las RPM en vacio y frenar
el movimiento del accesorio de corte. Si el accesorio de
corte alin se mueve en vacio péngase en contacto con
un centro oficial de reparaciéon y venta para ajustar la
herramienta y no la use hasta realizar este arreglo.
ADVERTENCIA

A El accesorio de corte nunca debe girar en
vacio. Ajuste el tornillo de velocidad en vacio
en sentido horario para disminuir las RPM en
vacio y frenar el accesorio de corte, o poéngase
en contacto con un centro oficial de reparacion
y venta para ajustar la herramienta y no la use
hasta realizar este arreglo. Es posible sufrir
heridas de gravedad si el accesorio de corte gira
en vacio.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Ver Figura 15.19 para RBC430SES

Ver Figura 16.21 para RBC430SBS

Limpie regularmente el filtro de aire para obtener un buen

rendimiento y una larga vida util.

m Quite la tapa del filtro de aire empujando el seguro
hacia abajo con el pulgar mientras tira suavemente de
la tapa.

m Pase una escobilla suave por el filtro de aire para
limpiarlo.
m Coloque nuevamente la tapa del filtro encajando las

lenguetas de la parte inferior de la tapa en las ranuras
de la base del filtro, y luego tire de la tapa hacia arriba
hasta que encaje firmemente en su lugar.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE
ADVERTENCIA
Una tapa de un depdsito de combustible que
tiene pérdidas puede ocasionar incendios y es
indispensable cambiarla inmediatamente.

La tapa del depodsito de combustible tiene un filtro que
no puede ser reparado por el usuario y una valvula de
retencion. Un filtro de combustible obstruido se traduce
en un bajo rendimiento del motor. Si el rendimiento
mejora cuando afloja la tapa del depodsito de combustible
es posible que la valvula de retencion esté averiada o
el filtro esté obstruido. Cambie la tapa del depédsito de
combustible si fuese necesario.

CAMBIO DE LA BUJIA

Ver Figura 20 para RBC430SES

Ver Figura 21 para RBC430SBS

Este motor usa una bujia Champion RY4C o NGK CMR7A
con una separacion de 0,6 mm. Use un repuesto idéntico
al original y cambie la bujia anualmente.
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ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

m Limpie todo el material ajeno al producto. Guarde las
herramientas fuera de uso en un lugar seco y bien
ventilado fuera del alcance de los nifios.
Mantenga la herramienta alejada de cualquier
substancia corrosiva como ser productos quimicos de
jardineria.

Si planea guardar la herramienta por un mes o mas:

m Saque todo el combustible del deposito y guardelo en
un recipiente apto para combustible. Encienda el motor
hasta que se detenga por falta de combustible.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

SI ESTAS SOLUCIONES NO RESUELVEN SU PROBLEMA PONGASE EN CONTACTO CON UN CENTRO OFICIAL
DE REPARACION Y VENTA.

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

SOLUCION

El motor no enciende.

1. No hay chispa.

2. No hay combustible.

3. El motor esta ahogado.

1. Limpie o cambie la bujia. Ajuste la separacion de la bujia.
Consulte la seccién «Cambio de la bujia» detallada
anteriormente en este manual.

. Presione la pera cebadora hasta que se llene de combustible.
Si la pera no se llena, el sistema primario de distribucion de
combustible esta obstruido. Péngase en contacto con un centro
oficial de reparacion y venta. Si la pera cebadora se llena, el
motor puede estar ahogado (consulte el punto 3).

3. Coloque la palanca de arranque en la posicion de
ENCENDIDO. Apriete el gatillo y tire de la cuerda varias veces
hasta que el motor arranque y comience a girar.

NOTA: Si el motor estd muy ahogado puede ser necesario tirar
de la cuerda varias veces.

N

El motor no acelera
hasta su maxima
velocidad.

Problema con el flujo de
combustible.

Apriete y suelte el gatillo acelerador 5 veces seguidas con el
motor funcionando.

El motor no alcanza la
velocidad maxima y hace
mucho humo.

1. Elfiltro de aire esta sucio.

2. Elfiltro del amortiguador de
chispas esta sucio.
3. La bujia esta averiada.

1. Limpie el filtro de aire. Consulte la seccion «Limpieza del filtro
de aire» detallada anteriormente en este manual.

2. Pongase en contacto con un centro oficial de reparacion y
venta.

3. Limpie o cambie la bujia. Ajuste la separacion de la bujia.
Consulte la seccion «Cambio de la bujia» detallada
anteriormente en este manual.

El motor enciende, funciona,
pero no permanece
funcionando en vacio.

Es necesario ajustar el tornillo de
velocidad en vacio.

Gire el tornillo de velocidad en vacio en sentido horario para
aumentar la velocidad en vacio. RBC430SES ver figura 15
(RBC430SBS ver figura 14 ).

El hilo no se alarga.

El hilo se fundi6 dentro del carrete.
. No hay suficiente hilo en el carrete.

N =

w

. El'hilo se desgasté demasiado.

>

El hilo se enredé dentro del
carrete.

La velocidad del motor es
demasiado baja.

o

. Lubrique el hilo con un atomizador de siliconas.

. Coloque mas hilo en el carrete. Consulte la seccion
correspondiente de este manual.

. Tire de los hilos al mismo tiempo que presiona y suelta el retén

del carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva a enrollarlo. Consulte la

seccion correspondiente de este manual.

5. Alargue el hilo mientras la herramienta funciona a la maxima

velocidad.

w N =

>

El retén del carrete gira con
dificultad.

Las roscas de los tornillos
estan sucias o averiadas.

Limpie las roscas y lubriquelas con grasa; si esto no soluciona el
problema cambie el retén del carrete.

El césped se enreda
en la carcasa o en el
cabezal del hilo

1. Estéa cortando césped demasiado
alto a nivel del suelo.

2. Use el cortabordes a una velocidad
media.

1. Corte el césped alto comenzando desde arriba.

2. Use el cortabordes a maxima velocidad.

El motor emite
demasiado humo

Demasiado aceite en el carter

Drene el lubricante y rellene con la cantidad correcta de lubricante
de motor 10W-30 contra humo. Vea adicion y revision del lubricante
de motor en la seccion de utilizacion de este manual

LLAMENOS PRIMERO

Por cualquier consulta acerca del funcionamiento o mantenimiento de su herramienta, no dude en llamar a la linea de
asistencia de Ryobi®. Su producto fue probado por completo antes de enviarlo para garantizar su entera satisfaccion.
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AVVERTENZA
Per ridurre i rischi di lesioni, e indispensabile
leggere attentamente e comprendere il presente
manuale d'uso.

A

Questo tagliabordi/decespugliatore & stato progettato
e realizzato in base agli elevati criteri e requisiti previsti
da Ryobi, che lo rendono un apparecchio affidabile,
facile da utilizzare e sicuro. Se la sua manutenzione
viene eseguita correttamente, si disporra per molti anni
di un apparecchio resistente e dalle elevate prestazioni.

APPLICAZIONI

Questo utensile & adatto ad essere utilizzato all'esterno e
in zone ben ventilate.

Il prodotto & adatto a tagliare erba alta, erbacce, piccoli
ramoscelli, arbusti e altra vegetazione simile a livello
del terreno. Il piano di taglio deve essere parallelo al
suolo. Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare
o sfrondare cespugli, siepi o altri tipi di vegetazione che
non presentano un piano di taglio parallelo al suolo.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

AVVERTENZE

Leggere e comprendere tutte le istruzioni. Non
osservare quanto riportato di seguito potra
causare gravi lesioni personali.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

m Per un funzionamento sicuro leggere attentamente
tutte le istruzioni prima di mettere in funzione questo
utensile. Seguire tutte le istruzioni di sicurezza. In
caso contrario si potranno riportare gravi lesioni alla
persona.

m Tenere lontano dalla portata dei bambini e di persone
non autorizzate ad utilizzare il presente utensile.

= Non mettere in funzione in spazi chiusi o poco ventilati;
i fumi di scarico possono uccidere.

m Pulire l'area di lavoro prima di procedere con le
operazioni di taglio. Rimuovere tutti gli oggetti come
sassi, vetri rotti, chiodi, cavi o corde che potranno
rimbalzare colpendo I'operatore o rimanere impigliati
nel filo di taglio o tra le lame.

m Indossare occhiali di sicurezza o visiere che rispettino
quanto previsto dallo standard EN 166 quando si
utilizza questo utensile.

m Indossare pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti.
Non indossare indumenti larghi, pantaloni corti,
sandali, né utilizzare I'utensile a piedi nudi. Non
indossare alcun tipo di gioielli.

m Indumenti protettivi pesanti potranno aumentare lo
sforzo dell'operatore, il che potra provocare colpi
di sole. Con temperature alte o con un alto tasso di
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umidita, utilizzare l'utensile al mattino presto o nel

tardo pomeriggio, quando le temperature sono piu

basse.

Indossare un casco protettivo per evitare di riportare

lesioni a causa di cadute di oggetti.

Non mettere mai in funzione l'utensile tenendolo sul

lato sinistro dell’'operatore.

Legare i capelli lunghi per fare in modo che non

rimangano impigliati nella macchina.

In alcune persone, le vibrazioni subite durante l'uso

di un apparecchio portatile possono dare origine

al cosiddetto "fenomeno di Raynaud", i cui sintomi

comprendono pizzicore, intorpidimento e perdita di

colorazione delle dita, generalmente visibili in caso

di esposizione al freddo. Sembra che questi sintomi

siano favoriti da fattori ereditari, dall'esposizione

al freddo e all'umidita, da alcuni regimi alimentari,
dal fumo e da alcune abitudini lavorative. Allo stato
attuale delle conoscenze, non & dato sapere qual
€ la quantita di vibrazioni o la durata di esposizione
alle vibrazioni che pud generare questa malattia.

Per limitare I'esposizione alle vibrazioni,

si raccomanda tuttavia di adottare alcune misure

precauzionali, come ad esempio:

a) Indossare indumenti caldi quando fa freddo.
Quando si utilizza I'apparecchio, indossare i guanti
per conservare al caldo le mani e i polsi. Sembra
infatti che il freddo sia uno dei principali fattori che
favoriscono la comparsa del fenomeno di Raynaud.

b) Dopo ciascun impiego, fare qualche esercizio per
stimolare la circolazione del sangue.

c) Fare pause regolari e limitare la propria esposizione
quotidiana alle vibrazioni.

Qualora si soffrisse di uno dei sintomi elencati,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'appa-
recchio e consultare un medico.
Tenere eventuali osservatori, bambini e animali a
una distanza minima di 15 m. Eventuali osservatori
dovranno indossare occhiali di protezione. Se un
osservatore si avvicinera, I'operatore dovra fermare il
motore e la testa di taglio. Apparecchi dotati di lame
potranno infatti ferire eventuali osservatori colpendoli
con le lame in movimento nel caso in cui l'utensile
produca una spinta delle lame o reagisca in modo
inaspettato.

Non utilizzare I'utensile quando si € stanchi, malati,

sotto l'influenza di alcool, droghe o farmaci.

Non mettere in funzione in zone con scarsa

illuminazione.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.

Non allungarsi verso I'apparecchio per non incorrere

nel rischio di perdere I'equilibrio o di esporsi a superfici

calde.

Tenere il corpo lontano dalle parti in movimento.
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Per evitare di toccare superfici calde, non mettere
mai in funzione con la parte inferiore del motore a
un’altezza superiore a quella della cintola.

Non toccare la zona attorno alla marmitta principale o al
cilindro dell’apparecchio, queste parti si surriscaldano
durante il funzionamento.

Fermare il motore e rimuovere il cavo della candela
di accensione prima di apportare le necessarie
regolazioni o riparazioni tranne che per le regolazioni
al carburatore.

Ispezionare I'apparecchio prima di ogni utilizzo.
Controllare che non vi siano parti allentate, perdite di
liquidi, ecc. Sostituire le eventuali parti danneggiate
prima dell'uso.

Durante il normale utilizzo le parti di taglio non
dovrebbero mai girare a vuoto. Le parti di taglio
potrebbero girare a vuoto durante le regolazioni al
carburatore.

Riporre il carburante in un contenitore idoneo a tale
SCOpO.

Pulire eventuali perdite di carburante. Spostarsi a una
distanza di sicurezza di almeno 10m dal luogo dove
si ricarica il carburante prima di mettere in funzione il
motore. Rimuovere il tappo del serbatoio dopo aver
fermato il motore. NON FUMARE durante le operazioni
di ricarica carburante.

Fermare il motore e lasciare raffreddare I'utensile prima
di ricaricare il carburante o di riporre I'apparecchio.
Lasciare raffreddare il motore; svuotare il serbatoio
e assicurare l'utensile in modo corretto prima di
trasportarlo in un veicolo.

Indossare 'equipaggiamento di sicurezza e osservare
tutte le istruzioni di sicurezza. Per apparecchi dotati di
frizione, assicurarsi che le parti di taglio smettano di
girare quando il motore & fermo. Quando I'apparecchio
e spento assicurarsi che le parti di taglio siano ferme
prima di appoggiralo su una superficie.

Questo prodotto € indicato solo per I'utilizzo saltuario
domestico e per utenti occasionali per applicazioni
come tagliare erba e vegetazione pit o meno folta,
ecc. Non adatto alluso prolungato. Lunghi periodi
di funzionamento potranno causare problemi di
circolazione alle mani delloperatore a causa delle
vibrazioni. Nel caso di lavori prolungati, utilizzare un
utensile con dispositivo anti-vibrazioni.

NORME SPECIFICHE S| SICUREZZA

Controllare prima delluso. Sostituire le parti
danneggiate. Assicurarsi che i ganci di blocco siano
stati inseriti e assicurati. Controllare che non vi siano
perdite di carburante.

Sostituire la testa di filo se rotta, scheggiata o
danneggiata in una qualsiasi parte. Assicurarsi che
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NORME SPECIFICHE DI SICUREZZA

m Quando si spegne l'utensile, tenere le lame rotanti

sia stata correttamente installata e assicurata. In caso
contrario si correranno rischi di gravi lesioni personali.
Accertarsi che tutti gli schermi protettivi, le cinghie, i
deflettori e i manici siano stati correttamente assicurati
e collegati.

Installare solo il filo di taglio di ricambio della ditta
produttrice nella testa di taglio. Non utilizzare altri
strumenti di taglio. Installare fili o teste di taglio di
altre marche su questo tagliabordi potra causare gravi
lesioni personali. Non utilizzare mai per esempio cavi
o fili d’acciaio che potranno spezzarsi o diventare
pericolosi proiettili.

Non mettere mai in funzione senza aver montato lo
schermo deflettore e senza essersi assicurati che sia
in ottime condizioni.

Reggere sempre l'utensile con entrambe le mani
durante le operazioni. Tenere la testa di taglio al di
sotto dell’altezza della cintola. Non tagliare mai con la
testa di taglio posizionata ad oltre 75 cm dal suolo.
Questo utensile & progettato per I'utilizzo domestico
saltuario e per altri usi occasionali come applicazioni
generali quali tagliare piccoli arbusti e piante, ecc. Non
adatto all’'uso prolungato. Utilizzare questo utensile
per lunghi periodi di tempo potra causare problemi
di circolazione alle mani a causa delle sue vibrazioni.
Per lavori che richiedono un utilizzo prolungato
dell'utensile, impiegare un tagliabordi a filo con sistema
anti-vibrazioni.

nell’erba alta o tra le erbacce fino a che le lame non si
fermino completamente.

Non mettere in funzione il tagliabordi se le lame non
sono state correttamente inserite o se non sono in
ottime condizioni.

Utilizzare guanti da lavoro per installare o rimuovere le
lame.

Bloccare sempre il motore e rimuovere il cavo della
candela prima di cercare di rimuovere eventuali oggetti
che ostruiscono le lame o sono incastrati nelle lame o
prima di rimuovere e installare la lama.

Non toccare o fermare la lama mentre & in movimento.
Una lama potra causare gravi lesioni mentre continua
a girare dopo che il motore & stato spento o dopo che
la leva dell'accelerazione ¢é stata rilasciata. Mantenere
il controllo dell'utensile fino a che la lama non abbia
completamente smesso di girare.

Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi che siano
state installate correttamente e solidamente prima di
ogni utilizzo.

Utilizzare solo le lame TRI-ARC consigliate dalla ditta
produttrice con questo utensile. Non utilizzare lame
diverse.
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La lama TRI-ARC e adatta a tagliare erbacce e vigne.
Non utilizzare per altri scopi. Non utilizzare mai le lame
TRI-ARC per tagliare cespugli.

Esercitare la massima attenzione quando si utilizza
la lama con questo utensile. Si potra infatti verificare
un contraccolpo quando la lama rotante entra in
contatto con un oggetto che non puo tagliare. Questo
contatto fara fermare la lama per qualche istante
e “scagliera” l'utensile verso la posizione opposta
rispetto a quella che lo ha colpito. Questa reazione
pud essere abbastanza violenta da far perdere |l
controllo dell'utensile all'operatore. Il contraccolpo
potra verificarsi senza preavviso se la lama si blocca,
si incastra o si ingolfa. Cio si verifichera soprattutto in
aree nelle quali e difficile individuare il materiale da
tagliare. Per un taglio facile e sicuro, procedere da
destra a sinistra. Nel caso in cui si incontri un oggetto
inaspettato o della consistenza del legno, procedere
con questo movimento aiutera a minimizzare il
contraccolpo.

Non tagliare mai materiale con un diametro superiore
ai 13mm.

Indossare sempre la cinghia quando si utilizza il
tagliabordi e regolarla su una comoda posizione
di funzionamento. Mantenere una presa salda su
entrambi i manici mentre si utilizza I'utensile. Tenere le
lame lontane dal corpo. Non utilizzare mai il tagliabordi
posizionando le lame a 75 cm o oltre dal suolo.
Coprire le lame con l'apposita copertura prima di
riporre l'utensile o durante il trasporto. Rimuovere
sempre la copertura prima di utilizzare I'utensile. Se la
copertura non viene rimossa, la protezione lame verra
scagliata via dalle lame in movimento.

Ispezionare I'apparecchio prima di ogni utilizzo.
Sostituire le eventuali parti danneggiate prima dell’'uso.
Controllare che tutte le parti siano state assicurate.
Controllare che non vi siano eventuali perdite di
carburante.

Sostituire le lame se rotte, scagliate o danneggiate.
Assicurarsi che siano state installate correttamente
e solidamente prima di ogni utilizzo. La mancata
osservanza di tale regola potra causare gravi lesioni
personali.

Assicurarsi che tutti i paralame, le cinghie, i deflettori e
i manici siano stati collegati e assicurati per evitare di
correre rischi di lesioni personali.

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali. Non utilizzare
altri accessori di taglio. Utilizzare parti di ricambio
diverse potra causare rischi o danneggiare il prodotto.
Non utilizzare, per esempio, cavi o corde, che potranno
spezzarsi e trasformarsi in pericolosi proiettili.
Spegnere il motore prima di ricaricare il carburante.
Non aggiungere mai carburante a un motore in
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funzione o a un motore caldo. Spostarsi a una distanza
di sicurezza di almeno 10m dal luogo dove si ricarica il
carburante prima di mettere in funzione il motore. NON
FUMARE. La non osservanza di questa avvertenza
potra causare gravi lesioni personali.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro
significato. Una corretta interpretazione dei presenti simboli permettera all’operatore di utilizzare meglio e in modo piu
sicuro il prodotto.

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO
A Simbolo sicurezza Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.
. : .. | Perridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente il manuale
Leggere il manuale d’istruzioni . I - ) .
d’istruzioni prima di utilizzare 'utensile.
) ) . Indossare cuffie e occhiali di protezione mentre si utilizza questo
Protezione occhi e orecchie utensile

Tenere eventuali osservatori ad almeno 15m (50 piedi) di

Tenere lontani gli osservatori )
distanza.

Oggetti colpiti dall’'utensile potranno rimbalzare e causare danni

Rimbalzo
a persone o cose.

Divieto di installare o utilizzare qualsiasi tipo di lama con un

Lama vietata prodotto che presenta questo simbolo.

Questo utensile utilizza una lama Tri-Arc, adatta a tagliare

Lama Tri-Arc .
erbacce e vigne.

Non utilizzare lame per seghe | Questo apparecchio non consente I'utilizzo di lame per seghe

® 4> >

circolari circolari.
- . . Senso di rotazione e velocita massima del dispositivo di taglio in
Velocita di rotazione (giri/min.) . \
s2o00| | Froom uscita dall'albero.

Stivali Durante I'uso di questo apparecchio, indossare calzature di
sicurezza antiscivolo.
@ Guanti Indossare guanti da lavoro spessi a massima aderenza.
® Divieto di fumare Non fumare mentre si riempie il serbatoio..
i& Benzina Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di
ottano almeno pari a 91 ([R+M]/2).
P . Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con
Olio .
g raffreddamento ad aria.
Interruttore Interruttore di marcia/arresto
| = Marcia (ON) O = Arresto (OFF)
C E Questo apparecchio & conforme a tutte le norme vigenti nel
paese dell'UE in cui & stato acquistato.
a Posizione di avvio.
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H Posizione di avvio/arresto.
@ @ Non premere i grilletti.

“,:o; E‘? Posizionare il bottone d’avviamento in posizione “I”.
i
éﬁf Premere la pompetta del carburante lentamente per 10 volte.
I o>/
M Posizionare la levetta in posizione di “START".
N Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento finche il
% motore non si avvia.
e, ? Riposizionare la levetta in posizione di “RUN".
% ATTENZIONE: se il motore si dovesse spegnere, mantenere la
leva in posizione “RUN” e riavviare a strappo.
b 2
-@; ~!‘ Premere la leva di accelerazione per procedere con il lavoro.
M_] @ Per spegnere l'unita: posizionare il bottone di avviamento in
posizione “0”.

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO | SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potra
causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte

ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare lesioni minori o moderate alla persona.

> > >

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potra causare
danni a cose.

MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico qualificato.
Si consiglia di riportare 'utensile al piu vicino CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO per farlo riparare. Quando
I'attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

AVVERTENZE

Per evitare gravi lesioni personali, non tentare di utilizzare questo utensile senza aver letto completamente e
compreso le istruzioni riportate nel presente manuale. Qualora non si comprendano le avvertenze e istruzioni
contenute nel manuale, non utilizzare il prodotto. Contattare il servizio clienti Ryobi per ricevere assistenza.
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AVVERTENZE

Alcuni elettroutensili potranno subire dei
contraccolpi mentre li si utilizza che potranno
lanciare in aria corpi estranei, danneggiando cosi
la vista. Prima di iniziare le operazioni, indossare
sempre visiere ed occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, anche una
maschera completa per il volto. Si raccomanda
inoltre di indossare una maschera di sicurezza
con campo visivo largo da utilizzare sugli occhiali
o sugli occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali. Utilizzare sempre occhiali di
protezione che rispettino i requisiti richiesti dalla
normativa EN 166.

O

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

INTRODUZIONE

Questo prodotto e dotato di sistemi di sicurezza che ne
rendono il suo utilizzo facile e comodo. Nella fabbricazione
di questo prodotto sono state date la massima priorita
a sicurezza, qualita nelle prestazioni e affidabilita per
rendere questo prodotto facile da utilizzare.

DESCRIZIONE DELLE FIGURE

RBC430SES

Figura 1

Cinghia da spalla

Lama Tri-arc

Albero motore
Accoppiatore

Appendi cinghia
Interruttore accensione
Blocco interruttore
Manico posteriore
Peretta di innesco

10. Tappo carburante

11. Avviamento a strappo
12. Leva acceleratore

13. Linguetta

14. Tubo di gommapiuma
15. Manico anteriore

15b. Barriera

16. Manopola ad aletta

17. Schermo deflettore lama
18. Leva a strozzo

19. Schermo deflettore erba
20. Linea di taglio

21. Testina a filo Reel easy

OCINOOAWN=

Figura 2
23. Blocco
24. Alloggiamento guida di taglio
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25. Albero motore (superiore)
26. Foro di posizione

Figura 3

27. Foro sull’'appendi cinghia per I'inserimento del tasto di
blocco del braccio inferiore

28. Foro su ccessorio inferiore

29. Appendi cinghia

Figura 4
30. Vite
31. Morsetto

Figura 5

32. Corpo tagliabordi

33. Perno di supporto

34. Piastra supporto

35. Chiave combinata

36. Testina a filo Reel easy
37. Bullone

Figura 10
38. Lama di taglio filo tagliabordi

Figura 12
39. Posizione di avvio
40. Posizione di funzionamento

Figura 18
41. Schermo lama Tri-arc

Figura 15
42. Vite regolazione regime minimo

Figura 21
43. Schermo filtro
44. Schermo filtro dell’aria

Figura 17

45. Coperchio/asta olio
46. Area tratteggiata
47. Foro ricarica olio
48. Imbuto

Figura 20

51. Copertura superiore
52. Vite

53. Candela

Figura 19

54. Coperchio

55. Linguette

56. Manopola di alimentazione/avanzamento filo
57. Bullone esagonale
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58. Bobina

59. Molla

60. Testina a filo decespugliatore
61. Apertura linguetta

RBC430SBS

Figura 1

Cinghia da spalla

Lama Tri-arc

Albero motore
Accoppiatore

Appendi cinghia
Interruttore accensione
Blocco interruttore
Manico posteriore
Peretta di innesco

10. Tappo carburante

11. Avviamento a strappo

. Leva acceleratore

. Linguetta

. Manico destro

. Manopola ad alette

. Schermo deflettore lama
. Leva a strozzo

. Schermo deflettore erba
. Linea di taglio

. Testina a filo Reel easy

CINODOEWN =

Figura 2

21. Braccio inferiore

22. Blocco

23. Alloggiamento guida di taglio
24. Albero motore (superiore)

Figura 3

25. Foro sull'appendi cinghia per I'inserimento del tasto di
blocco del braccio inferiore

26. Appendi cinghia

27. Foro su ccessorio inferiore

Figura 4

28. Vite

29. Morsetto

30. Manopola ad alette
Figura 5

31. Corpo tagliabordi
32. Perno di supporto
33. Piastra supporto
34. Chiave combinata
36. Bullone

Figura 10
37. Lama di taglio filo tagliabordi
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Figura 12
38. Posizione di avvio
39. Posizione di funzionamento

Figura 17
40. Schermo lama Tri-arc

Figura 15
41. Vite regolazione regime minimo

Figura 19
42. Schermo filtro
43. Schermo filtro dell’aria

Figura 20

44. Coperchio/asta olio
45. Area tratteggiata
46. Foro ricarica olio
47. Imbuto

Figura 18

49, Coperchio

50. Linguette

51. Manopola di alimentazione/avanzamento filo
52. Bullone esagonale

53. Bobina

54. Molla

55. Testina a filo decespugliatore

56. Apertura linguetta

Figura 21

57. Copertura superiore
58. Vite

59. Candela

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

Questo prodotto deve essere montato.

= Rimuovere il prodotto e i suoi componenti dall'imballo.
Assicurarsi che tutti gli oggetti inclusi nella lista dei
componenti siano presenti nellimballo.

Controllare attentamente il prodotto, assicurandosi che
non presenti elementi rotti o parti danneggiate durante
la spedizione.

Non gettare I'imballo fino a che il prodotto non sia stato
controllato attentamente e messo in funzione.

Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti, non
mettere in funzione il prodotto fino a che non siano
state sostituite.

AVVERTENZE
Non mettere in funzione il prodotto con parti
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danneggiate o mancanti, sostituirle prima. La
mancata osservanza di questo avvertimento
potra causare gravi lesioni personali.

AVVERTENZE

Non tentare di modificare questo utensile o di
creare accessori non raccomandati per I'utilizzo
con questo prodotto. Qualsiasi modifica o
alterazione sara considerata un rischio e potra
causare gravi lesioni alla persona.

A

AVVERTENZE

Scollegare sempre il cavo d’alimentazione della
candela quando si esegue il montaggio dei
componenti. La mancata osservanza di questa
norma pud comportare un avvio involontario
dell'apparecchio e causare gravi lesioni.

A

MONTARE L’ALBERO DI ALIMENTAZIONE AL TUBO
Vedere la Figura 2

AVVERTENZE

Non installare, rimuovere o regolare qualsiasi
componente mentre la testa di taglio & in
movimento. Il mancato rispetto di tale regola
potra causare lesioni personali.

Il tubo si collega allalbero con un dispositivo di

accoppiamento.

m Allentare la vite ad alette sull'accoppiamento dell’albero
e rimuovere il coperchio dall'estremita del tubo.
Premere il pulsante situato sull’albero del tubo. Allineare
il pulsante con il vano guida sullaccoppiamento e
far scivolare i due alberi assieme. Ruotare l'albero
fino a che il pulsante non si blocchera nel foro di
posizionamento.

NOTE: Se il pulsante non viene rilasciato
completamente e correttamente nel foro di
posizionamento, gli alberi non saranno bloccati al loro
posto. Ruotare leggermente fino a che il pulsante non
rimanga bloccato al suo posto.
Assicurare saldamente la manopola.

AVVERTENZE

A Assicurarsi che la vite e le alette siano state

correttamente assicurata prima di mettere in

funzione l'utensile; controllare periodicamente
che la vite sia stretta accuratamente per evitare
gravi lesioni personali.

RIMUOVERE |
TAGLIO

Per rimuovere o cambiare i componenti:
m Allentare la vite e le alette.

COMPONENTI DALLA TESTA DI
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m  Premere il pulsante e girare gli alberi per rimuovere e

separare le estremita.

MONTARE LA PROTEZIONE DEL SUPPORTO

Vedere la Figura 3

Esistono due modi per appendere i componenti quando si
ripone l'utensile.

m Per utilizzare la protezione supporto, premere il
pulsante e posizionare la protezione all’estremita della
parte inferiore dell'albero. Ruotare leggermente la
protezione a destra e sinistra fino a che il tasto non
venga correttamente bloccato al suo posto.

Il foro secondario dell’albero puo essere utilizzzato
solo per appendere I'utensile.

MONTARE L’'IMPUGNATURA ANTERIORE

Vedere la Figura 4.

RBC430SES

m Installare I'impugnatura anteriore sul lato superiore
della sede dell’albero motore con la barra della barriera
sullo stesso lato dell’avviamento a strappo (paragonare
le immagini del prodotto alla figura sulla scatola)
Reinstallare il morsetto.

Allineare le viti con il foro della vite sul manico anteriore.
Serrare i bulloni saldamente.

RBC430SBS

NOTE: La leva dell’'acceleratore deve essere montata sul

lato destro dell’operatore.

m  Rimuovere il morsetto (oggetto 28).

m Inserire il manico nel morsetto situato sulla sede

dell’albero.

Reggere il morsetto e allineare i bulloni nella staffa.

Regolare la barra del manico in una posizione

confortevole, ideale per il controllo dell'operatore.

m Serrare i bulloni con la chiave per fissare il manico.

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE

Vedere la Figura 5.

m Montare lo schermo delle lame sulla staffa di
montaggio; installare quattro viti dalla parte superiore
della staffa passando attraverso lo schermo della lama
e nelle piastre di montaggio filettate.

m Utilizzando la chiave fornita, assicurare le quattro viti.

NOTA: Quando si utilizza la testina di taglio, il deflettore

deve essere collegato allo schermo delle lame. Collegare

il deflettore dell’erba allo schermo della lama posizionando

le tre linguette di blocco nelle tre tacche.

m Collegare il deflettore per l'erba al deflettore lama,
assicurandosi che le tre viti sul deflettore dell'erba e i
fori delle viti sul deflettore della lama siano allineati.

m Utlizzando la chiave a combinazione fornita,
assicurare i tre dadi.
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AVVERTENZE

Fermare il motore e rimuovere il cavo della
candela di accensione prima di apportare le
necessarie regolazioni o riparazioni tranne che
per le regolazioni al carburatore per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali.

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO REEL EASY
Vedere la Figura 6

Aprire la Testina a Filo Reel Easy rilasciando i tasti di
blocco su entrambi i lati.

m Rimuovere il coperchio della testina, la manopola e la
bobina e metterli da parte.
m Posizionare la testina a filo sull’albero. Assicurarsi che

CARATTERISTICHE

sia perfettamente bilanciata.

Installare il bullone esagonale nell’apertura dell’albero
e assicurarlo utilizzando il foro esagonale nella
manopola per serrarlo.

NOTE: Utilizzare solo la manopola per serrare il
bullone. Se si utilizzano degli attrezzi si finira per
stringere eccessivamente il bullone, il che potra
danneggiare la testina a filo.

Reinstallare la molla nella testina a filo e inserirla al suo
posto.

Reinstallare la bobina. Per il modello RLT430SES, la
bobina dovra essere sostituita e posizionata in modo
che la scritta “This side out for curved shaft” sia visibile.
Per utensili ad albero dritto la bobina Reel Easy dovra
essere posizionata in modo che la scritta “This side out

for straight shaft” sia visibile.

m Riposizionare la manopola sulla bobina.

m Riposizionare la copertura della testina a filo,
allineando le linguette con le aperture della testina a
filo. Premere il coperchio e la testina a filo assieme
fino a che entrambe le linguette non siano inserite
correttamente nelle aperture correttamente.

m Inserire il filo come descritto nella prossima sezione del
presente manuale.

MONTAGGIO CINGHIA DA SPALLA

Vedere la Figura 6.

Nota: Indossare sempre la cinghia da spalla/l'inbracatura
quando si utilizza il tagliabordi.

RBC430SES

Seguire queste fasi per montare la cinghia da spalla.

m Montare la linguetta della cinghia sul supporto del
gancio.

m Regolare la cinghia in una posizione comoda.

RBC430SBS

Seguire queste fasi per montare la cinghia da spalla.

m Montare la linguetta della cinghia sul supporto del
gancio.

m Regolare la cinghia in una posizione comoda.

RBC430SES RBC430SBS
Dislocamento Motore 30 cm? 30 cm®
Diametro di taglio 18 in /457 mm 18in /457 mm
Diametro filo 2,4 &2,7mm 2,4 & 2,7 mm
Diametro lama 200 mm 200 mm
Volume tipo Lama Triarc 8"(200mm) Lama Triarc 8"(200mm)
Massa (senza carburante con testa di taglio) 5,90 kg 6,40 kg
Massa (senza carburante, con gruppo lama) 5,85 kg 6,35 kg
Capacita (serbatoio carburante) 350 cm?® 350 cm?®
Lama (serbatoio olio) Ottimale: 65 cm?® Ottimale: 65 cm®

Massima: 125 cm® Massima: 125 cm®

e oo ook
Velocita massima di rotazione 10000 giri/min 10000 giri/min
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Regime d.e! mlotore Ffrequenzla di rotazione) 12000 giri/min 12000 giri/min
alla velocita di rotazione massima

Regime del motore (frequenza di rotazione) 3000-3600 giri/min 3000-3600 giri/min
al minimo

Consumo di carburante (conformemente a

1S08893) al rendimento massimo del motore 048 kg/h 048 kg/h
Consumo specifico di carburante

(conformemente a 1ISO8893) al rendimento 640 g/kW-h 640 g/kW-h
massimo del motore

Livelli di vibrazioni al minimo (Bordatore con

testina Reel Easy)

- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2) 3.2, 5 3.0, 5
Livelli di vibrazioni al minimo (Bordatore con

testina Reel Easy)

- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 K=1.5
Livelli di vibrazioni al minimo (Decespugliatore)

- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=15
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2) 2.6 K=15 2.6 K=15
Livelli di vibrazioni a pieno regime

(Decespugliatore)

- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Livello di pressione sonora al livello

dell'operatore (in conformita con lo standard 103 ,K=3 103 ,K=3
EN ISO 22868)

Livello di potenza sonora (in conformita con 110 K=3 110 K=3
lo standard EN 1SO 22868)

FAMILIARIZZARE CON IL TAGLIABORDI A FILO
Vedere la Figura 1

L'utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una
comprensione  delle  informazioni  riportate  sul
prodotto e sul manuale delloperatore come pure una
familiarizzazione con I'operazione da svolgere. Prima
di utilizzare il prodotto, familiarizzare quindi con le sue
caratteristiche e norme di sicurezza.

DEFLETTORE ERBA

Il tagliabordi a filo & dotato di un deflettore che aiuta a
proteggersi da oggetti eventualmente scagliati in aria
dall'utensile.

CINGHIA DA SPALLA
L'utensile comprende una cinghia da spalla che aiuta a
reggere il prodotto.

MOTORE MONTATO NELLA PARTE SUPERIORE

Il motore, posizionato sulla parte superiore dell’utensile,
garantisce un migliore equilibrio e protezione dalla
polvere e dalle macerie presenti nell'area di taglio.

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZE
A Eventuali distrazioni durante I'utilizzo di questo
prodotto potranno causare una perdita di
controllo dell'utensile. Ricordare che una minima
disattenzione potra causare gravi danni alla
persona.

AVVERTENZE

Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali mentre si utilizzano
elettroutensili. 1l mancato rispetto di questa

A
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regola di base potra causare gravi lesioni
personali dal momento che si potra essere colpiti
agli occhi da materiali di rimbalzo.

AVVERTENZE

Non utilizzare componenti o accessori non
raccomandati dalla ditta produttrice. L'utilizzo di
componenti o accessori non raccomandati potra
causare gravi danni alla persona.

A

AVVERTENZE
Fare attenzione alle esalazioni del gas di scarico.

A

CARBURANTE E RIEMPIMENTO SERBATOIO

m Pulire il serbatoio nell’area intorno al tappo per
prevenire eventuali contaminazioni di carburante.
Svitare lentamente il tappo del serbatoio. Posizionarlo
su una superficie pulita.

Versare con cautela il carburante. Evitare di spargerlo
al di fuori.

Prima di riavvitare il tappo, pulire la guarnizione e
assicurarsi che sia in buono stato.

Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio
e serrarlo a fondo. Rimuovere le tracce di carburante
eventualmente versato.

Note: E del tutto normale che durante il primo utilizzo, e
talvolta anche in seguito, il motore emani un po’ di fumo.

AVVERTENZE:

Spegnere sempre il motore prima di
ricaricare il carburante. Non aggiungere mai
il carburante mentre il motore & in funzione o
si & surriscaldato. Spostarsi di almeno 10 m
dal luogo presso il quale si & fatto rifornimento
di carburante prima di avviare il motore. Non
fumare! Il mancato rispetto di queste regole potra
risultare in gravi lesioni personali.

CARBURANTI OSSIGENATI

Alcune benzine convenzionali sono mescolate con alcool
o con un composto di etere. Questi tipi di benzine vengono
definiti carburanti ossigenati.

Se si utilizza un carburante ossigenato, assicurarsi che sia
senza piombo e rispetti il numero minimo di ottani richiesti.
Prima di utilizzare un carburante ossigenato, accertarsi dei
suoi contenuti. In alcuni paesi queste informazioni sono
riportate sulla pompa di benzina. Le seguenti percentuali
di carburanti ossigenati sono quelle approvate dal’lEPA
(Environment Protection Agency — I'ente statunitense che
si occupa della protezione ambientale):

Etanolo (alcool etilico o grain) 10% per volume. Sara
possibile utilizzare benzina contenente fino al 10% di
etanolo per volume. La benzina che contine etanolo potra
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essere indicata con il nome di ‘Gasolio’. Non utilizzare
carburante E85.

MTBE (metil-terziar-butil etere) 15% per volume. Sara
possibile utilizzare benzina contenente 15% di MBTE per
volume.

Metanolo (alcool metilico o spirito di legno) 5% per
volume. Si potra utilizzare benzina contenente fino al
5% di metanolo per volume purche contenga cosolventi
e inibitori di corrosione che proteggano il sistema del
carburante. La benzina contenente oltre il 5% di metanolo
potra interferire con I'avviamento e/o le prestazioni della
macchina. Potra inoltre danneggiare parti in metallo,
gomma e plastica o il sistema del carburante. Se si notano
dei difetti di funzionamento, acquistare il carburante
presso un’altra stazione di servizio o cambiare marca di
carburante.

NOTE: Danni al sistema carburante o problemi di
prestazioni risultanti dall’utilizzo di carburante ossigenato
contenente percentuali superiori a quelle indicate sopra
non saranno coperti da garanzia.
AGGIUNGERE/CONTROLLARE IL LIVELLO DI
LUBRIFICANTE NEL MOTORE

Vedere la Figura 17 per RBC430SES

Vedere la Figura 20 per RBC430SBS

Il lubrificante del motore influenza le prestazioni e la durata
del motore. Si raccomanda di utilizzare lubrificante SAE
10W-30 per un utilizzo generale in tutte le temperature.
Utilizzare sempre un lubrificante per motori a 4 tempi che
rispetti i requisiti indicati.

NOTE: Lubrificanti non detergenti o per motori a 2 tempi
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.
Per aggiungere lubrificante al motore:

m Svitare il tappo e il sigillo dalla bottiglia di lubrificante
fornita.

Svitare il tappo dell'olio/I'asta di livello e rimuoverli.
Con l'imbuto fornito, aggiungere lintera bottiglia di
lubrificante per motori nel foro di riempimento dell’olio.
m Riposizionare il tappo dell’'olio/I'asta di livello e serrare.
Per controllare il livello del lubrificante:

m Posizionare il motore su una superficie piatta.

m Pulire l'asta di livello e immergerla nel foro; non
rifilettare.

Rimuovere I'asta di nuovo e controllare il livello del
lubrificante. Il lubrificante deve toccare il livello indicato
dal misuratore sull'asta.

Nel caso in cui il livello sia troppo basso, aggiungere
lubrificante per motore fino a che il livello del liquido
non si sara alzato fino alla parte superiore indicata sul
misuratore dell’asta.

m Sostituire il tappo dell’'olio/I'asta e serrare.

ATTENZIONE:
Non riempire troppo. Aggiungere una quantita eccessiva
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di lubrificante alla coppa del motore potra provocare fumo
e danneggiare il motore.

FUNZIONAMENTO DEL TAGLIABORDI
Vedere la Figura 8.7a.7b per RBC430SES
AVVERTENZE
A Posizionare sempre I'apparecchio sul lato destro
dell’operatore. Utilizzarlo dal lato sinistro esporra
I'operatore a superfici calde e potra causare
ustioni.

AVVERTENZE

Per evitare di entrare in contatto con parti
bollenti scottandosi, non mettere mai in funzione
I'utensile con la parte inferiore del motore
posizionata al di sopra dell'altezza della cintola.

A

Reggere il tagliabordi posizionando la mano destra
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore. Afferrare I'utensile in modo
saldo con entrambe le mani mentre & in funzione. Il
tagliabordi dovra essere tenuto in una comoda posizione
con I'impugnatura posteriore all'incirca al livello dell’anca.
Mettere sempre in funzione a pieno regime. Tagliare I'erba
alta seguendo un movimento dall’alto verso il basso.
Questo movimento evitera che I'erba si arrotoli attorno al
tubo e alla testina a filo con conseguente surriscaldamento
del motore. Se I'erba si attorciglia attorno alla testina a filo,
BLOCCARE IL MOTORE, scollegare il filo della candela di
accensione, e rimuovere I'erba.

AVVERTENZE

Tenere sempre il tagliabordi lontano dal corpo
mantendendo una distanza di sicurezza tra il
corpo e il prodotto. Eventuale contatto con la
sede o la testina a filo dell’attrezzo potra causare
ustioni e/o altre serie lesioni personali.

CONSIGLI DI TAGLIO

Vedere le Figure 8. 7a. 7b

RBC430SES

Posizionare la mano destra sul manico posteriore del
tagliabordi e quella sinistra su quello a “J”. Tenere una
presa ferma con entrambe le mani mentre la macchina
€ in funzione.

Reggere il tagliabordi in una posizione comoda con il
manico posteriore all’altezza dell’anca.

Mantenere la presa e bilanciare entrambi i piedi.
Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio in caso si
verifichi un movimento di contraccolpo nelle lame di taglio.
Regolare la cinghia in una comoda posizione di
funzionamento e assicurarsi che la cinghia riduca
eventuali rischi per I'operatore di entrare in contatto con
la lama.
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RBC430SBS

Posizionare la mano destra sul manico posteriore del
tagliabordi e quella sinistra su quello a “J”. Tenere una
presa ferma con entrambe le mani mentre la macchina
€ in funzione.

Reggere il tagliabordi in una posizione comoda con il
manico posteriore all’altezza dell'anca.

Mantenere la presa e bilanciare entrambi i piedi.
Posizionarsi in modo da non perdere I'equilibrio in caso si
verifichi un movimento di contraccolpo nelle lame di taglio.
Regolare la cinghia in una comoda posizione di
funzionamento e assicurarsi che la cinghia riduca
eventuali rischi per I'operatore di entrare in contatto con
la lama.

RIMBALZO LAME

Fare la massima attenzione quando si utilizzano lame
con questo utensile.

Il rimbalzo € una reazione che si verifica quando le lame
in movimento entrano in contatto con un oggetto che non
possono tagliare.

Questo oggetto potra bloccare le lame per un momento e
I'utensile verra quindi “scagliato” lontano dall’oggetto dalla
quale ¢ stato colpito.

La reazione puod essere violenta al punto tale da causare
la perdita di controllo dell’'unita da parte dell’operatore. Il
rimbalzo puo verificarsi senza preavviso, quando le lame
si bloccano, si ingolfano o incontrano ostruzioni.

e probabile che cio si verifichi in aree dove e difficile
individuare il materiale da tagliare.

Per tagliare con comodita e sicurezza, effettuare un taglio
da sinistra a destra. Nel caso in cui si incontri un oggetto
inaspettato o del materiale legnoso, questo movimento
potra ridurre la rezione del contraccolpo.

AVVERTENZE
Per evitare ustioni da superfici calde, non mettere mai in
funzione a un’altezza superiore a quella della cintola.

LAMA TRI-ARC®

La lama Tri-Arc® & adatta a tagliare erbacce spesse e
erba alta. Quando la lama si smussa, puo essere rigirata
dall’altro lato. Non affilare la lama Tri-Arc®.

CONSIGLI DI TAGLIO

AVVERTENZE
Adoperare la massima attenzione mentre si
utilizzano lame. Leggere le informazioni di

sicurezza, far riferimento alla sezione “Norme
Specifiche di sicurezza per il tagliabordi e
I'operatore” in questo manuale.

Reggere sempre il tagliabordi dal lato destro con entrambe
le mani. Reggerlo sempre saldamente. Mantenere la
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presa e I'equilibrio su entrambi i piedi. Posizionarsi in
modo da non perdere I'equilibrio in caso di contraccolpi.
Vedere le Figure 7 — 8.

m Evitare il contatto con le superfici calde e tenere sempre
I'utensile lontano dal proprio corpo. (la posizione di
funzionamento corretta viene mostrata nella figura 9).
Tenere il tagliabordi inclinato verso la zona da tagliare,
vale a dire I'area di taglio a massima efficacia.

Le lame taglieranno quando l'utensile verra mosso
da sinistra a destra. Questo movimento evitera di
scagliare in aria eventuali macerie che potranno finire
contro l'operatore. Non operare in zone pericolose
come mostrato in figura.

Le parti di taglio attive sono le estremita del filo; non
immergere quindi la testina a filo nell’erba alta.

Il contatto con filo spinato e recinzioni usura piu
rapidamente il filo e puo addirittura romperlo. Muri,
marciapiedi e legna usurano rapidamente il filo.
Evitare il contatto con alberi e arboscelli. La corteccia
di albero, le modanature in legno, le pannellature e i
paletti degli steccati possono essere danneggiati dal
filo.

LAMA DI TAGLIO DEL DEFLETTORE

Vedere la Figura 10.

Il deflettore del tagliabordi € dotato di una lama di taglio
del filo. Per garantire un’efficacia ottimale, svolgere
il filo sino a quando non sara sufficientemente lungo.
Aumentare la lunghezza del filo non appena si constata
che il motore gira a una velocita superiore alla norma o
quando diminuisce I'efficienza di taglio. Cosi facendo il filo
verra sempre utilizzato in modo ottimale e mantenuto alla
lunghezza adeguata per essere svolto correttamente.

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIABORDI
Vedere le Figure 9a.

AVVIAMENTO MANUALE:

Avviamento a freddo:

NON premere mai il grilletto fino a che il motore non venga
avviato ed entri in funzione.

NOTE: In caso di difficolta nell’avvimento del motore, si
prega di consultare la sezione “risoluzione dei problemi”
all'interno del manuale. Il primo avviamento dall’acquisto
della macchina, potrebbe rivelarsi piu difficoltoso degli
avviamenti successivi

m Posizionare il tagliabordi orizzontalmente su una
superficie sgombra.

Posizionare il bottone d’avviamento in posizione “I".
Premere la pompetta del carburante lentamente per
10 volte.

Posizionare la levetta in posizione di “START".
Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento
finché il motore non si avvia.

75

m Riposizionare la levetta in posizione di “RUN".
NOTE: se il motore si dovesse spegnere, mantenere la
leva in posizione “RUN” e riavviare a strappo.

m Premere la leva di accelerazione per procedere con il
lavoro.

Avviamento a caldo:

Vedere le Figure 9b.

m Assicurarsi che I"interruttore di accensione’ sia sulla
posizione centrale.

m Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento
finche il motore non si avvia.

Per arrestare il motore:

m Per spegnere [l'unita: posizionare
avviamento in posizione “O”.

MANUTENZIONE

AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare
parti di ricambio diverse potra causare rischi o
danneggiare il prodotto.

il bottone di

AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza
con protezioni laterali durante operazioni con
elettroutensili o quando si svolgono operazioni
che producono polvere. In caso di polvere,
indossare inoltre una maschera anti-polvere.

AVVERTENZE

Prima di controllare, pulire o svolgere le
necessarie operazioni di assistenza sull'utensile,
bloccare il motore, attendere che le parti in
movimento si fermino, scollegare il filo della
candela di accensione e allontanarlo dalla
candela. Il mancato rispetto di queste istruzioni
potra causare gravi lesioni personali o danni a
cose.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici € soggetta
a danni di vario tipo da solventi commerciali e puo essere
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un
panno pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio,
grasso, ecc.

AVVERTENZE

Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli
penetranti, ecc. entrino in contatto con parti
in plastica. Le sostanze chimiche potranno
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danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
il che potra risultare in gravi lesioni personali.

Le regolazioni e riparazioni indicate nel presente manuale
potranno essere svolte da soli. Per riparazioni di altra
natura, rivolgersi a un centro servizi autorizzato.

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO REEL EASY
= Arrestare il motore e scollegare il filo della candela.

m  Rimuovere la testina a filo.

m Aprire la Testina a Filo Reel Easy rilasciando i tasti
di blocco su entrambi i lati. Il contenuto della testina
a filo & trattenuto da una molla, si consiglia quindi di
bloccare con una mano il coperchio della testina a filo
mentre si rilasciano i tasti di blocco.

Rimuovere il coperchio della testina, la manopola e la
bobina e metterli da parte.

Posizionare la testina a filo sull'albero. Assicurarsi che
sia perfettamente bilanciata.

Installare il bullone esagonale nell’apertura sull’albero
e assicurarlo utilizzando il foro esagonale sulla
manopola.

NOTE: Utilizzare solo la manopola per serrare il bullone.
Se si utilizzano degli attrezzi si finira per stringere
eccessivamente il bullone, il che potra danneggiare la
testina a filo.

m  Se rimosso, sostituire il filo nella testina a filo e
assicurarlo al suo posto.
= Reinstallare la bobina. Per il modello RLT430CES, la

bobina dovra essere sostituita e posizionata in modo
che la scritta “Questo lato in fuori per utensili ad albero
curvo” sia visibile. Se si utilizza un modello ad albero
dritto con la testa di taglio Reel Easy la bobina dovra
essere posizionata in modo che la scritta “Questo lato
in fuori per utensili ad albero dritto” sia visibile.
Riposizionare la manopola sulla bobina.
Riposizionare la copertura della testina a filo, allineare
le linguette con le aperture sulla testina a filo. Premere
il coperchio e la testina a filo assieme fino a che
entrambe le linguette non siano inserite correttamente
nelle aperture.

Inserire il filo come descritto nella prossima sezione
del presente manuale.

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO REEL EASY
Utilizzare un filo monofilamento del diametro di 2,4mm.

m Arrestare il motore e scollegare il filo della candela.

m Tagliare un pezzo di filo della lunghezza di circa 7,5m.
m  Ruotare la manopola sulla testina a filo fino a che la
linea sulla manopola non sia allineata con le frecce
indicate sulla parte superiore della testina a filo.
Infilare una estremita del filo nell'occhiello situato
sui lati della testina a filo e spingere il filo fino a che
non esca dall’altro lato. Continuare a spingere il filo
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attraverso la testina fino a che la sezione centrale del
filo non sia all'interno della testina a filo e il filo che
fuoriesce dai due lati della testina non abbia la stessa
lunghezza da entrambi i lati.

Ruotare la manopola sulla testina a filo per arrotolare
il filo. Per il modello RLT430CES ad albero curvo,
ruotare la manopola in senso antiorario. Con un
modello ad albero dritto, ruotare la manopola in senso
orario. Arrotolare il filo fino a quando non sporgano
circa 20 cm dalla testina a filo.

PULIRE DEL FORO DI SCARICO, DELLA MARMITTA E
DEL PARASCINTILLE

NOTE: A seconda del tipo di carburante utilizzato, del
tipo e della quantita di olio utilizzato e/o delle condizioni
di utilizzo, il foro di scarico, la marmitta e/o il parascintille
possono venire ostruiti da una quantita eccessiva di
calamina. Nel caso in cui si constatasse una perdita di
potenza dell’apparecchio, lo si dovra pulire per riportare le
prestazioni alla loro qualita di sempre. Si raccomanda di
far pulire 'apparecchio da un tecnico qualificato.

Il parascintille deve essere pulito o sostituito ogni 50 ore
di utilizzo o una volta I'anno, in modo tale da garantire
il corretto funzionamento dell’apparecchio. Il parascintille
puo essere situato in punti diversi a seconda del modello
utilizzato. Per individuare il parascintille sul proprio
modello di apparecchio, rivolgersi al piu vicino centro di
assistenza autorizzato.

REGOLAZIONE REGIME MINIMO
Vedere la Figura 15 per RBC430SES
Vedere la Figura 14 per RBC430SBS
Se la testa di taglio gira a vuoto, la vite di regolazione
regime minimo dovra essere regolata. Girare la vite in
senso antiorario per ridurre i giri (RPM) e arrestare il
movimento della testa di taglio. Se la testa di taglio si
muove ancora al regime di minimo, contattare un centro
servizi autorizzato per regolarla e smettere di utilizzare
I'utensile fino a che non siano state svolte le necessarie
riparazioni.

AVVERTENZE

A La testa di taglio non dovrebbe mai girare a
vuoto. Girare la vite di regolazione regime
minimo in senso antiorario per ridurre i giri
(RPM) e arrestare il movimento della testa di
taglio, o contattare un centro servizi autorizzato
per svolgere le necessarie regolazioni e smettere
di utilizzare I'apparecchio fino a che non sia stato
riparato. Se la testa di taglio girera a vuoto, potra
causare gravi lesioni alla persona.
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PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

Vedere la Figura 16.21 per RBC430SES

Vedere la Figura 15.19 per RBC430SBS

Per garantire un’efficacia e una durata ottimali, si

raccomanda di tenere pulito il filtro dell’aria.

m  Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria premendo la
linguetta con il pollice e contemporaneamente tirando
delicatamente il coperchio inferiore.

m Pulire il filtro dellaria.

= Riposizionare il filtro del’aria e quindi il coperchio
del filtro allineando le linguette di chiusura rispetto
alle tacche del coperchio inferiore; accertarsi che le
linguette di chiusura siano adeguatamente inserite.

TAPPO DEL SERBATOIO CARBURANTE
AVVERTENZE
Un tappo del carburante non ermetico da luogo
a rischi d’incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del serbatoio carburante & provvisto di un filtro
e di una valvola di ritegno non riparabili. Un filtro ostruito
compromette il corretto funzionamento del motore. Se il
motore funziona meglio quando il tappo del serbatoio &
leggermente svitato, & possibile che la valvola di ritegno
sia difettosa o che il filtro sia ostruito. Se necessario
sostituire il tappo del serbatoio.

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA

Vedere la Figura 20 per RBC430SES

Vedere la Figura 21 per RBC430SBS

Il motore dell'utensile & dotato di candela Champion
RY4C o NGK CMR7A con una distanza tra le punte degli
elettrodi di 0,6 mm. Utilizzare per la sostituzione annuale
una candela di scorta rispondente a queste stesse
caratteristiche.

RIPONIMENTO

m Pulire accuratamente il tagliabordi. Riporlo in un
luogo asciutto e ben aerato, lontano dalla portata dei
bambini. Non riporlo in prossimita di agenti corrosivi
quali i prodotti chimici da giardinaggio.

Nel caso di riponimento per 1 mese o piu:

m Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio
in una tanica destinata a contenere benzina. Far
funzionare il motore sino a quando non si arresta.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

QUALORA LE SOLUZIONI SUGGERITE NON CONSENTANO DI RISOLVERE IL PROBLEMA RISCONTRATO,
CONSULTARE IL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

1. Pulire o sostituire la candela. Riposizionare la candela.
Far riferimento al paragrafo Sostituzione della Candela nel
presente manuale.

2. Azionare la peretta di innesco fino a quando non si €
riempita di carburante. Se la peretta di innesco non si
riempie, il sistema di alimentazione del carburante
ostruito. Contattare un centro assistenza. Se la peretta di
innesco si riempie, il motore potrebbe essere ingolfato,
vedere paragrafo seguente.

L. 3. Assicurarsi che la leva dello starter sia in posizione

3. ll motore & ingolfato. di AVVIAMENTO. Premere il grilletto e tirare la corda

ripetutamente fino a che il motore non si avvia e inizia a

girare.

NOTE: A seconda della gravita dell'ingolfamento, si dovra

tirare piu volte la corda.

Il motore non si 1. Nessuna scintilla.
avvia.

2. Mancanza di carburante.

Il motore non sale Problemi al flusso del Premere e rilasciare la leva di accelerazione 5 volte mentre il
di giri carburante motore € avviato
Il motore non 1.1l filtro dell'aria & sporco. 1. Pulire il filtro dell'aria. Far riferimento alla sezione Pulizia del

Filtro dell’Aria nel presente manuale.

raggiunge il pieno . .
regme demette | 2.llpuascile esporo, | 2 Contaare uncento sssens autrizate,
una quantita 3. La candela é difettosa. : - RNIp :

Far riferimento alla sezione Sostituzione della Candela nel

eccessiva di fumo.
presente manuale.

Girare la vite in senso orario per aumentare la velocita del

Il motore si avvia ma Regolare la vite del minimo del minimo. RBC430SES vedere la Figura 15 (RBC430SBS vedere

non accelera. carburatore. la Figura 14)
1. I filo & incollato su se stesso. . e -
II filo non si svolge. 2 Non c'& abbastanza filo sulla 1. Lubrificare il filo con un prodotto a base di silicone.

2. Ripristinare il filo. Far riferimento alla sezione Sostituzione
del Filo nel presente manuale.

3. Tirare le estremita del filo premendo contemporaneamente il
pulsante di uscita del filo, quindi rilasciarlo.

4. Rimuovere il filo dalla bobina e riavvolgerlo. Far riferimento

bobina.
. I filo & troppo corto.

w

4. Il filo € ingarbugliato sulla

bobina. ) o .
’ alla sezione Sostituzione del Filo nel presente manuale.
5. Il motore gira troppo . . . ) -
5. Svolgere il filo quando il motore funziona a pieno regime.
lentamente.
I pulsar‘mteldll uscita Il passo di vite & sporco o Pulire il passo di vite e lubrificarlo — se non si notano
del filo & difficoltoso . L - L ’ A )
danneggiato. miglioramenti, sostituire il pulsante di uscita del filo.

da svitare.

1. Si sta tagliando erba alta a
raso terra.
2. Si sta utilizzando il tagliabordi

L'erba si arrotola
attorno al tubo e alla

1. Tagliare I'erba alta dall’alto verso il basso per evitare che
I'erba si arrotoli attorno alla testina a filo. .

testina a filo. . . 2. Utilizzare il tagliabordi a pieno regime.
a medio regime.
Rimuovere il lubrificante e riempire con la corretta quantita di olio
Il motore emette Livello di olio in eccesso nella | per motori 10W-30. Vedere il paragrafo “Aggiungere/Controllare
troppo fumo coppa del motore il Livello del Lubrificante” nella sezione “Funzionamento” del

presente manuale.

CHIAMATECI PRIMA

Per qualsiasi domanda sul funzionamento o la manutenzione del prodotto, chiamare la Linea di Assistenza Ryobi!
Il presente prodotto & stato accuratamente testato prima di essere messo in commercio per garantire la completa
soddisfazione del cliente.
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A

ADVERTENCIA

Para reduzir os riscos de ferimentos,
é indispensavel que leia e compreenda bem este
manual de utilizag&o.

o tempo estiver quente e humido, o trabalho pesado
deve ser programado para as primeiras horas da
manha ou ao fim da tarde quando as temperaturas sdo
mais frescas.
m Em caso de risco de queda de objectos, recomenda-
se a utilizagéo de protecgdo para a cabeca.
Nunca utilize esta maquina do lado esquerdo do
operador.
Prenda o cabelo comprido acima do nivel dos ombros
para impedir que se emaranhe nas pegas moveis.
Em certas pessoas, as vibragdes sofridas durante a
utilizagéo de uma ferramenta portatil podem provocar
a "doenga de Raynaud", cujos sintomas s&o picadas,
entorpecimentos e uma perda de coloragdo dos
dedos visivel geralmente durante uma exposicdo ao
frio. Parece que estes sintomas sejam favorecidos
por factores hereditarios, por uma exposicéo ao frio
e a humidade, por certos regimes alimentares, pelo

O aparador de relva / rogadora foi concebido e fabricado
segundo os altos critérios de exigéncia da Ryobi que | =
fazem com que seja uma ferramenta fiavel, facil de
utilizar e segura. Se cuidar dela correctamente, tirara | =
proveito de uma ferramenta resistente e eficaz durante
muitos anos. L]

Uso a que se destina

Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no

exterior, numa area bem ventilada.

Este produto destina-se a cortar erva alta, relva, arbustos

pequenos, mato e vegetagdo semelhante a ou perto do

nivel do chdo. O aparelho de corte deve estar quase

paralelo a superficie do chio. O produto ndo deve ser tabaco e certos habitos de trabalho. Desconhece-se,

usado para cortar ou aparar sebes, arbustos ou outra no estado actual dos conhecimentos, que

vegetagdo em que o aparelho de corte ndo fique paralelo quantidade de vibragbes ou que duragdo da

a superficie do chao. exposicdo as vibragdes pode provocar a doenca.
Tome, por conseguinte, certas precaugdes para limitar
a sua exposigao as vibragdes, como, por exemplo:

a) Vista-se com roupas quentes quando fizer frio.

Quando utilizar esta ferramenta, use luvas para

AVISO conservar as maos e os punhos quentes. Parece,

A Leia e compreenda todas as instrugdes. A com efeito, que o frio seja um dos principais factores

inobservancia de todas as instrugées listadas que contribuem para o aparecimento da doenca de

abaixo pode conduzir a graves lesdes pessoais. Raynaud.

b) Depois de cada utilizagdo, faga alguns exercicios

para estimular a circulagéo do sangue.
c) Faga regularmente pausas e limite a sua exposi¢do
quotidiana as vibragdes.
Se sofrer de um destes sintomas, interrompa
imediatamente a utilizagdo da sua ferramenta e

LEIA TODAS AS INSTRUGOES

m Para uma utilizacédo segura, leia e compreenda todas
as instrucdes antes de utilizar este produto. Siga todas
as instru¢des de seguranga. Caso ndo siga todas as
instrucdes de seguranca apresentadas abaixo, podera

desencadear graves ferimentos pessoais.

m Nao permita que criangas ou pessoas inexperientes
usem esta maquina.

= Nunca ligue ou opere o motor numa area fechada ou
mal ventilada; respirar fumos pode matar.

m Limpe a éarea de trabalho antes de cada utilizagdo.
Remova todos os objectos tais como pedras, vidros
partidos, pregos, arames ou cordas que podem ser
projectados ou ficarem presos na linha de corte ou na
lamina.

m Use os Oculos de seguranga que sejam marcados
para cumprir com a norma EN 166 quando utilizar este
produto.

m Use calgas compridas e pesadas, botas, e luvas. Nao
vista roupa larga, cal¢des, sandalias, ou trabalhe com
os pés descalgos. Ndo use qualquer tipo de joias.

m  Aroupa protectora pesada pode aumentar o cansago
do operador, o que pode conduzir a insolagédo. Quando
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consulte um médico.

Mantenha todas as pessoas que se encontrem perto,
criangas, e animais de estimagdo a pelo menos 15m
de distancia. As pessoas que se encontram perto
devem ser incentivadas a usar uma protecgdo para
os olhos. Se vocé for abordado, pare o motor e o
acessorio de corte. No caso de maquinas com laminas,
existe um risco adicional de ferimento as pessoas
que se encontram perto, uma vez que podem ser
atingidas pela lamina em movimento no caso de um
empurrdo da lamina ou de outra reacgdo inesperada
da ferramenta.

Nao utilize esta maquina quando estiver cansado,
doente, ou sob a influéncia do alcool, drogas, ou
medicagao.

N&o a utilize com pouca iluminag&o.

Mantenha o equilibrio firme. N&o tente ultrapassar o
seu limite de alcance. Posturas excessivas podem
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conduzir a perda de equilibrio ou a exposicédo as
superficies quentes.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
qualquer pega que se mova.

Para evitar superficies quentes, nunca utilize a
maquina com a parte inferior do motor acima do nivel
da cintura.

Nao toque a area em torno do silenciador ou do
cilindro da maquina. Estas pegas ficam muito quentes
com o uso.

Pare sempre o motor e remova a ficha da vela
de ignicdo antes de efectuar qualquer ajuste ou
reparagao, a excepcao dos ajustes do carburador.
Inspeccione a maquina antes de cada utilizagdo.
Verifiqgue se ha fechos soltos, fugas de combustivel,
etc. Substitua todas as pecgas danificadas antes de
utilizar.

O acessorio de corte nunca deve girar no ralenti
durante o uso normal. O acessoério de corte pode girar
no ralenti durante os ajustes do carburador.
Armazene o combustivel num recipiente apropriado
para gasolina.

Limpe qualquer derrame de combustivel. Afaste-
se cerca de 10m do local de reabastecimento antes
de ligar o motor. Remova lentamente o tamp&o do
combustivel apos ter parado o motor. NAO FUME ao
reabastecer.

Pare o motor e deixe arrefecer antes de reabastecer
ou guardar a maquina.

Deixe o motor arrefecer; esvazie o deposito de
gasolina e impega que a maquina se mova antes de a
transportar num veiculo.

Utilize equipamento de protecgéo e respeite todas as
instrugdes de seguranga. Para as maquinas equipadas
com uma embraiagem, certifique-se que o acessorio
de corte deixa de girar quando o motor esta no ralenti.
Quando a maquina esta desligada, certifique-se que
o acessorio de corte parou antes de a maquina ser
pousada.

Este produto destina-se a um uso pouco frequente por
parte dos proprietarios e outros utilizadores ocasionais
para aplicagbes gerais, tais como aparar vegetacédo
ligeira e pesada, etc. N&o se destina a uso prolongado.
Os periodos prolongados de funcionamento podem
causar problemas circulatérios nas méaos do utilizador
devido a vibragéo. Para periodos mais longos, talvez
seja mais adequado utilizar um aparelho que possua
uma caracteristica de anti-vibragéo.

NORMAS DE SEGURANGCA ESPECIFICAS

Inspeccione antes de utilizar. Substitua as pecas
danificadas. Certifique-se que os fechos estdo no
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REGRAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS

m Depois do motor parar, mantenha a lamina rotativa

devido lugar e seguros. Verifique se ha fugas de
combustivel.

Substitua a cabeca, caso esta esteja rachada, lascada
ou danificada de qualquer outra forma. Certifique-
se de que a cabecga estad correctamente instalada e
firmemente fixa. Caso contrario, podera causar graves
ferimentos.

Certifique-se de que todas as protecgdes, correias,
deflectores e manipulos estdo unidos de forma
correcta e segura.

Use apenas a linha de corte de substituicdo do
fabricante na cabeca de corte. Nao utilize nenhum
outro acessorio de corte. A instalacdo de qualquer
outra marca de linha de substituicdo ou cabecga de
corte neste aparador de linha podera causar graves
ferimentos pessoais. Nunca utilize, por exemplo, um
arame ou um cabo de arame, que pode se pode partir
e transformar-se num projéctil perigoso.

Nunca utilize a maquina sem o deflector de relva no
lugar e em boas condigdes.

Mantenha um aperto firme em ambos os manipulos
ao aparar. Mantenha a cabeca de linha abaixo do
nivel da cintura. Nunca corte com a cabeca de linha
posicionada 75cm acima ou mais do solo.

Este produto destina-se a um uso ocasional por
utilizadores domésticos e outros utilizadores
ocasionais para aplicagdes gerais como o corte de
vegetagdo ligeira ou densa, etc. Nao foi concebido
para um uso prolongado. Os periodos prolongados
de funcionamento poderiam causar problemas
circulatérios nas maos do utilizador devido as
vibragées. Para tal, seria apropriado utilizar um
aparador de linha que tenha um acessério antivibragéo.

sobre relva pesada ou ervas densas até que a mesma
se imobilize.

N&o opere a maquina de corta-mato a menos que a
proteccdo da lamina esteja fixa firmemente no lugar e
em boas condigdes.

Use luvas grossas ao instalar ou remover as laminas.
Pare sempre o motor e remova o cabo da vela de
ignicdo antes de tentar remover qualquer obstrugao
presa ou encravada na ldmina ou antes de remover ou
instalar a lamina.

Nao tente tocar ou parar a lamina quando esta se
encontra em rotagé&o.

Uma lamina em redugdo pode provocar lesdes
enquanto continua a girar apés o motor ter parado ou
o gatilho de aceleragéo ter sido libertado. Mantenha
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um controlo adequado até que a lamina tenha parado

m Certifique-se de que todas as protecgdes, fitas,

de girar completamente.

Substitua qualquer lamina que tenha sido danificada.
Certifique-se sempre que a lamina se encontra
correctamente instalada e firmemente fixa antes de
cada utilizagéo.

Utilize apenas a lamina TRI-ARC de substituicdo do
fabricante para utilizar juntamente com esta maquina
de corta-mato. Nao utilize qualquer outra lamina.

A lamina TRI-ARC ¢ adequada apenas para cortar
ervas densas e ramadas. N&o utilize para qualquer
outro fim. Nunca utilize a lamina TRI-ARC para cortar
arbustos lenhosos.

Tenha extrema cautela ao utilizar a lamina com a
unidade. A impulsdo da lamina é a reacgdo que
podera ocorrer quando a lamina rotativa entra em
contacto com qualquer coisa que n&o consegue cortar.
Este contacto pode fazer com que a lamina pare de
imediato, e repentinamente "projecta" a unidade
afastando-a do objecto em que embateu. Esta reacgdo
pode ser suficientemente violenta para fazer com que
o operador perca o controlo da unidade. O efeito de
ricochete pode ocorrer sem aviso caso a lamina fique
presa, entalada ou encravada. E mais provavel que
isto acontega em areas onde é dificil ver qual o material
a ser cortado. Para uma operagdo de corte facil e
segura, aproxime-se das ervas a serem cortadas da
direita para a esquerda. No caso de se encontrar um
objecto inesperado ou lenhoso, tal podera minimizar o
efeito de ricochete da lamina.

Nunca corte material com mais de 13mm em diametro.
Use sempre a correia para o ombro ao usar a maquina
de corta-mato e regule para uma posigéo de operagdo
confortavel. Segure firmemente em ambas as pegas
enquanto corta com uma lamina. Mantenha a lamina
afastada do corpo e abaixo da cintura. Nunca use a
maquina de corta-mato com a lamina localizada 75cm
ou mais acima do nivel do solo.

Cubra a lamina com a respectiva protecgdo antes
de guardar a unidade, ou durante o transporte.
Remova sempre a protec¢édo da lamina antes de usar
a unidade. Caso ndo seja removida, a protecgdo da
lamina podera tornar-se num objecto voador assim
que a lamina comegar a girar.

Inspeccione antes de utilizar. Substitua as pegas
danificadas. Certifique-se de que os fixadores se
encontram no lugar e firmemente instalados. Verifique
se existem fugas de combustivel.

Substitua a lamina de corte caso esta se encontra
quebrada, lascada ou danificada de qualquer
forma. Certifigue-se de que a lamina se encontra
adequadamente instalada e firmemente fixa. O
incumprimento desta indicagdo pode causar graves
lesdes.

deflectores e pegas estdo correcta e firmemente
instalados.

Use apenas a lamina de corte de substituicdo do
fabricante. Nao use qualquer outro acessorio de corte.
Instalar qualquer outra marca ou cabega de corte
nesta maquina de corta-mato pode causar graves
lesdes pessoais. Nunca utilize, por exemplo, arame ou
cabo de arame, o qual se pode romper e tornar-se num
projéctil perigoso.

Desligue sempre o motor antes de reabastecer. Nunca
adicione combustivel a uma maquina que tenha o
motor em funcionamento ou quente. Afaste-se pelo
menos 10m do local de reabastecimento antes de
arrancar o motor. Limpe qualquer derramamento de
combustivel. NAO FUME. Ignorar este aviso pode
resultar em grave leséo pessoal.
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SiMBOLOS

Alguns dos seguintes simbolos podem ser usados neste produto. Estude-os e aprenda o seu significado. A interpretagéo
adequada destes simbolos ird permitir-lhe que opere o produto melhor e de forma mais segura.

siMBOLO NOME EXPLICAGAO
A Aviso de Seguranca Precaucdes que envolvem a sua seguranca.
@ I:E Leia o Manual do Para reduzir o risco de lesdes, o utilizador tem que ler e compreender
Utilizador. o manual do operador antes de utilizar este aparelho.

Quando utilizar este equipamento, utilize uma protecgdo para os olhos

Use protecgoe_s para 0s que respeite o cumprimento da norma EN 166, e utilize protecgbes
olhos e os ouvidos :
para os ouvidos.

Mantenha os Mantenha todos os espectadores a pelo menos 50 ft de distancia.

Observadores Afastados
. Os objectos langados podem fazer ricochete e resultar em ferimentos
Ricochete . -
pessoais ou danos materiais.
Sem lamina N3&o instale nem utilize qualquer tipo de lamina num produto que

indica este simbolo.

A Lamina Tri-Arc é adequada para esta unidade e indicada para cortar

Lamina Tri-Arc . h
ervas macias e ervas trepadeiras,

Nao utilize a lamina para | Esta ferramenta ndo permite a utilizagdo de uma lamina para serra
serra circular circular.

Velocidade de rotacgdo | Sentido de rotagdo e velocidade maxima do dispositivo de corte na
(r.p.m.) saida do veio.

Botas Use calgcado de seguranca anti-derrapante quando utilizar esta

ferramenta.

Luvas Use luvas de trabalho espessas com uma adesdo maxima.

Interdicdo de fumar Nao fume enquanto reabastece o deposito de combustivel.

Gasolina Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veiculos com um indice de
octanas de 91 ([R+M]/2) ou superior.

Oleo Utilize um o6leo de sintese dois tempos para os motores com
arrefecimento por ar.

Interruptor Interruptor Ligar/Desligar

| = LIGAR(ON) O = DESLIGAR (OFF)

Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do pais
da UE onde foi comprada.

Posigéo de funcionamento
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H Posigéo de Inicio/Interrupgéo

@ @ N&o pressione os accionadores
¥a

A4
“XIO

g‘ Coloque o interruptor do motor na posigéo “I”

=]

PRIMEIRO - Pressione o cartucho principal 10 vezes lentamente

.
M AJUSTE a alavanca de arranque para a posigéo “START”
A’ PUXE a corda de arranque até que o motor tente arrancar
e, AJUSTE a alavanca de arranque para a posigdo RUN
Wx Nota: Caso o motor pare, coloque o manipulo de arranque na posigao
RUN e puxe a pega do arrancador até o motor se ligar
A 2
-@ ‘-l’ Aperte o gatilho de aceleragéo para iniciar o funcionamento
1
‘!y @ Coloque o interruptor do motor na posic¢éo de paragem “O”

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto.

siMBOLO SINAL SIGNIFICADO
PERIGO: Indica uma situagéo perigosa iminente, que, se nao evitada,
: podera resultar em morte ou ferimentos graves.
n AVISO: Indica uma situagéo potencialmente perigosa, que, se ndo evitada,
: podera conduzir @ morte ou graves lesdes.
n CUIDADO: Indica uma situagéo potencialmente perigosa, que, se ndo evitada,
' podera resultar em pequenas ou moderadas lesdes.
CUIDADO: (Sem Simbolo de Alerta de Seguranga) Indica uma situagéo que
' podera resultar em danos de propriedade.

ASSISTENCIA

Os servigos de manutengao requerem extremo cuidado e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um técnico
de assisténcia qualificado. Para assisténcia, sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO DE ASSISTENCIA
AUTORIZADO mais proximo para reparagéo. Ao realizar servicos de manutengao, use apenas pegas de substituicdo
idénticas.

AVISO

Para evitar lesdes pessoais graves, ndo tente usar este produto até ter lido exaustivamente e compreendido
completamente o manual do operador. Se néo tiver compreendido os avisos e instrugées no manual do
operador, nao utilize este produto. Contacte o servigo de apoio ao cliente Ryobi para assisténcia.
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AVISO

O funcionamento de qualquer ferramenta
eléctrica pode fazer com que objectos estranhos
sejam atirados para os seus olhos, o que pode
resultar em graves lesdes oculares. Antes
de funcionar com a ferramenta, use sempre
6culos de protecgdo com protecgdes laterais e,
quando necessario, um protector de rosto total.
Recomendamos a Mascara Wide Vision Safety
para uso sobre os 6culos graduados ou sobre
os 6culos de seguranca padrdo com protecgdes
laterais. Use sempre protec¢do para os olhos
que esteja marcada em como cumpre com a EN
166.

O

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

INTRODUGAO

Este produto possui muitas caracteristicas para
tornarem a sua utilizacdo mais agradavel e aprazivel.
Deu-se prioridade de topo a seguranga, desempenho
e fiabilidade aquando da concepgdo deste produto,
tornando-o mais facil de manter e operar.

DESCRIGAO DAS FIGURAS

RBC430SES

Figura 1

Correia dos ombros
Lamina Tri-arc

Eixo de transmisséo
Acoplador

Suporte das correias
Interruptor de ignigdo
Trinco do gatilho
Manipulo traseiro
Lampada principal

10. Tampa do combustivel
11 . Interruptor de recuo
12 . Gatilho de aceleragao
13. Lingueta

14. Tubo de espuma
15.Pega dianteira

15b. Barreira

16. Maganeta de asa

17. Deflector da lamina
18. Alavanca da bobina de choque
19. Deflector de erva

20. Linha de corte

21. Cabega de fio de bobina simples

OCEINOOAWN=

Figura 2
23 . Blogqueio
24. Encaixe de guia
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25 . Cabeca impulsora (superior) eléctrica
26. Orificio de posicionamento

Figura 3

27. Orificio no suporte da pega para se ajustar ao botéo
de bloqueio das varas inferiores

28. Furo no acessorio inferior

29. Suporte de peca

Figura 4
30. Parafuso
31. Gancho

Figura 5

32. Montagem da caixa de engrenagem

33. Ferramenta de suporte de cavilha

34. Placa de montagem

35. Lamina estampada, chave de fendas, combinagéo
36. Cabeca de fio de bobina simples

37. Parafuso

Figura 10
38. Lamina de corte de aparador de linha

Figura 12
39. Posigéo de arranque
40. Posicéo de funcionamento

Figura 18
41. Proteccéo da Lamina Tri-Arc

Figura 15
42 . Parafuso de baixa rotagéo

Figura 21
43. Filtro
44. Tampa do filtro do ar

Figura 17

45. Tampao / vareta do 6leo

46. Area nova

47. Orificio de enchimento do 6leo
48. Funil

Figura 20

51. Cobertura superior
52. Parafuso

53. Vela de ignigéo

Figura 19

54. Tampa

55. Trincos

56. Botdo de solavanco/alimentagao
57. Parafuso hexagonal



EEEEETM(PT)EDEDEOEDFEHEHDEEDERDFDEDEDEDTDWDERESD

58. Bobina

59. Mola

60. Cabeca do aparador de linha
61. Abertura do trinco

RBC430SBS

Figura 1

Correia dos ombros
Lamina Tri-arc

Eixo de transmissao
Acoplador

Suporte das correias
Interruptor de igni¢ao
Trinco do gatilho

Pega esquerda
Lampada principal

10. Tampa do combustivel
11 . Interruptor de recuo
12 . Gatilho de aceleragao
13. Lingueta

14 . Pega direita

15. Manipulo da asa

16. deflector da lamina
17. Alavanca da bobina de choque
18. Deflector de erva

19. Linha de corte

20. Cabeca de fio de bobina simples

COENODOEWN =

Figura 2

21 . Suporte inferior

22 . Blogueio

23. Encaixe de guia

24 . Cabega impulsora (superior) eléctrica

Figura 3

25. Orificio no suporte da pega para se ajustar ao botao
de bloqueio das varas inferiores

26. Suporte de peca

27. Furo no acessorio inferior

Figura 4

28. Parafuso

29. Gancho

30. Manipulo da asa

Figura 5

31. Montagem da caixa de engrenagem

32. Ferramenta de suporte de cavilha

33. Placa de montagem

34. Lamina estampada, chave de fendas, combinagdo
36. Parafuso

Figura 10
37. Lamina de corte de aparador de linha
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Figura 12
38. Posigéo de arranque
39. Posigao de funcionamento

Figura 17
40. Protecgao da Lamina Tri-Arc

Figura 15
41 . Parafuso de baixa rotagao

Figura 19
42 . Filtro
43. Tampa do filtro do ar

Figura 20

44, Tampéo / vareta do 6leo

45. Area nova

46. Orificio de enchimento do 6leo
47. Funil

Figura 18

49. Tampa

50. Trincos

51. Botdo de solavanco/alimentagao
52. Parafuso hexagonal

53. Bobina

54. Mola

55. Cabeca do aparador de linha
56. Abertura do trinco

Figura 21

57. Cobertura superior
58. Parafuso

59. Vela de ignicéo

MONTAGEM

DESEMBALAR

Este produto requer montagem.

m Retire cuidadosamente da caixa da ferramenta e
quaisquer acessorios. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estdo
incluidos.

m Inspeccione cuidadosamente a ferramenta de forma
a assegurar-se de que nenhuma ruptura ou dano
ocorreu durante o transporte.

m Nado se desfaga do material de embalagem até
ter cuidadosamente inspeccionado e ter utilizado
satisfatoriamente a ferramenta.

m Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas.
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AVISO

Se qualquer pega estiver danificada ou em falta,
nado utilize este produto até as pecas serem
repostas. A inobservancia deste aviso pode
resultar em graves ferimentos pessoais.

A

AVISO

Nao tente modificar este produto ou criar
acessorios ndo recomendados para 0 uso com
este produto. Quaisquer destas alteragdes ou
modificagdes representam um uso indevido
e pode resultar em condi¢gdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves
pessoais.

A

AVISO

Para evitar o arranque acidental da maquina,
0 que poderia causar sérios danos corporais,
desligue sempre o cabo da vela de ignigao
quando estiver a montar pegas.

A

INSTALAR O EIXO DA CABECA ELECTRICA NO
ACESSORIO
Ver Figura 2.

AVISO

Nunca instale, retire, ou ajuste qualquer
acessorio quando a cabega eléctrica estiver a
funcionar. Se nédo parar o motor, podera causar
graves ferimentos pessoais.

O acessorio é ligado ao eixo da cabega eléctrica através

de um dispositivo acoplador.

m Desaperte o parafuso de orelhas no acoplador do eixo
da cabega eléctrica e retire o tampao de extremidade
do acessorio.

Empurre o botdo situado no eixo do acessoério. Alinhe
o botdo com a abertura do guia no acoplador da
cabeca eléctrica e deslize os dois eixos em conjunto.
Gire o eixo do acessorio até que o botdo se fixe no
furo de posicionamento.

NOTA: Se o botédo néo se libertar completamente no
furo de posicionamento, os eixos ndo estédo fechados
no devido lugar. Gire ligeiramente dum lado para o
outro até que a tecla se fixe no devido lugar.

= Aperte o botdo firmemente.

AVISO

Assegure-se de que o parafuso de orelhas
esta totalmente apertado antes de colocar o
equipamento em funcionamento; verifique
periodicamente o aperto durante o uso de forma
a evitar graves ferimentos pessoais.
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REMOVER O ACESSORIO DA CABEGA ELECTRICA
Para remover ou mudar de acessorio:
m Desaperte o parafuso de orelhas.

m Empurre o botdo e torga os eixos para remover e
separar as extremidades.

COLOCAR O TAMPAO DO GANCHO

Ver Figura 3.

Existe duas maneiras de pendurar o seu acessorio para
armazenamento.

m Para usar o tampao do gancho, pressione o botdo e
coloque o tamp&o do gancho sobre a extremidade
mais inferior do eixo do acessoério. Gire ligeiramente o
tampao de um lado para o outro até que o botao se fixe
no devido lugar.

O furo secundario no eixo do acessoério também pode
ser usado para suspender.

COLOCAR A PEGA DIANTEIRA

Observe a Figura 4.

RBC430SES

m Coloque a pega dianteira na parte superior do suporte
do eixo condutor com a barra de limitagdo no mesmo
lado do interruptor de recuo (compare as imagens do
produto na folha de figuras ou na secc¢éo de ofertas)
Reinstale o grampo.

Alinhe o parafuso com o orificio do parafuso na pega
frontal.

m Aperte os parafusos firmemente.

RBC430SBS

NOTA: O accionador de pressao deve ser instalado do
lado direito do operador.

m  Retire o grampo (item 28).

m Coloque a pega no grampo localizado no encaixe do
eixo.

Segure no grampo de selagem e alinhe os parafusos
com o suporte.

Ajuste o guiador para uma posicéo vertical confortavel
para um melhor controlo por parte do operador.
Aperte os parafusos com a chave de selagem para
segurar o guiador firmemente.

COLOCAR O DEFLECTOR DE RELVA

Observe a Figura 5.

m Aplique a proteccdo da lamina ao suporte de
instalagdo; coloque os quatro parafusos da parte
superior do suporte através da protecgéo da lamina e
nas placas instaladas com rosca.

Com a ajuda da chave-inglesa fornecida, aperte bem
os quatro parafusos.

NOTA: Quando utilizar a cabega de fio, o deflector de
relva deve estar ligado a proteccéo da lamina.
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Una o deflector de erva ao deflector da lamina,
certificando-se que os trés parafusos no deflector de
erva e nos furos do parafuso no deflector da lamina
estéo alinhados.

Usando a chave combinada fornecida, aperte os trés
parafusos.

AVISO

Desligue sempre o motor e retire o cabo da
vela de ignicdo antes de proceder a quaisquer
ajustes tais como mudar as cabegas de corte;
isto permite a reducéo de riscos de graves lesdes
pessoais.

INSTALAR A CABECA DE FIO DE CORTE REEL EASY
Observe a Figura 6

Abra a Cabega do Aparador de Linha Reel Easy
comprimindo os trincos em cada lado.

Remova a tampa da cabega do aparador de linha, o
manipulo e a bobina e coloque-os de lado.

Coloque a cabeca do aparador de linha no eixo de
transmissao. Certifique-se que a cabega do aparador
de linha esta totalmente assentada.

Instale o parafuso hexagonal na abertura no eixo de
transmissdo e fixe-o usando a abertura em forma
hexagonal no manipulo para apertar.

NOTA: Use o manipulo apenas para apertar o
parafuso. A utilizacdo de outras ferramentas pode
fazer com que o parafuso fique demasiado apertado, o
que pode danificar a cabega do aparador de linha.
Reinstale a mola na cabeca do aparador de linha e
pressione para baixo para assentar.

Reinstale a bobina. Para o RLT430SES, o acessorio
do aparador de linha curvo deve ser colocado para
que a indicagéo “This side out for curved shaft” fique
visivel. Se utilizar um acessério de eixo direito com
a cabega de corte Reel Easy, a bobina deve ser
colocada de modo a que a indicagéo "This side out for
straight shaft" fique visivel.

Volte a colocar o manipulo na bobina.

Coloque novamente a tampa da cabega do aparador
de linha, alinhando os trincos com as aberturas na
cabega do aparador de linha. Carregue na tampa e na
cabega do aparador de linha ao mesmo tempo até que
ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
aberturas.

Instale a linha conforme descrito na préxima secgao
deste manual.

COLOCAR A CORREIA DE OMBROS

Observe a Figura 6.

NOTA: Utilize sempre fitas/correias de ombros com a sua
maquina de cortarmato.
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RBC430SES

Siga estes passos para colocar a correia de ombros.

m Una o engate na correia ao apoio do suporte.

m Ajuste a correia para ficar numa posicao confortavel.

RBC430SBS

Siga estes passos para colocar a correia de ombros.

m Una o engate no arnés do ombro ao suporte da
correia.

m Ajuste a correia para ficar numa posigédo confortavel.
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CARACTERISTICAS

RBC430SES RBC430SBS
Deslocamento do Motor 30 cm?® 30 cm?
Diametro do Trajecto de Corte 18 pol / 457 mm 18 pol / 457 mm
Diametro do Fio 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Diametro da lamina 200 mm 200 mm

Tipo de lamina

Lamina Triarc 8"(200mm)

Lamina Triarc 8"(200mm)

Massa (sem combustivel com cabega de fio) 5,90 kg 6,40 kg
Massa (sem combustivel, com a cabega da lamina) 5,85 kg 6,35 kg
Volume (depdsito de gasolina) 350 cm? 350 cm®

Volume (deposito de 6leo)

Optimo: 65 cm?

Optimo: 65 cm?

eixo

Max: 125 cm® Max: 125 cm®
Motor no desempenho maximo (de acordo com a
1S08893) 0,70 kW 0,70 kW
Frequéncia de rotagdo maxima do eixo 10000/min 10000/min
Velocidade do motor (frequéncia de rotagdo) no
maximo recomendado. Frequéncia de rotagédo do 12000/min 12000/min

Velocidade do motor (frequéncia de rotagéo)
em ralenti

3000-3600/min

3000-3600/min

Consumo de combustivel (de acordo com a

1SO8893) no maximo desempenho de motor 048 kg/h 048 kgh
Consumo de combustivel especifico (de acordo . .
com a ISO8893) no maximo desempenho de motor 640 g/kwh 640 g/kWh
Nivel de vibragdo em ralenti

(Aparador - cabega de fio Reel Easy)

- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Pega traseira / Pega direita (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 K=1.5
Nivel de vibragédo em aceleragao (Aparador - cabeca

de fio Reel Easy)

- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Pega traseira / Pega direita (m/s2) 10.3 K=15 10.2 ,K=1.5
Nivel de vibragdo em ralenti (Maquina de corta-

mato)

- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2) 7.7 K=1.5 76,

- Pega traseira / Pega direita (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1
Nivel de vibragdo em aceleragéo (Maquina de

corta-mato)

- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Pega traseira / Pega direita (m/s2) 9.3 K=15 9.5 K=1.5
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Nivel de pressao sonora no ouvido do operador
(em conformidade com EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Nivel de poténcia sonora (em conformidade
com EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

CONHECA O SEU APARADOR DE FIO

Ver Figura 1.

A utilizagéo segura deste produto requer a compreensao
das informagdes apresentadas na ferramenta e no
manual do operador, assim como a percepgéo do projecto
que pretende. Antes de utilizar este produto, familiarize-
se com todas as fungdes de funcionamento e normas de
seguranga.

DEFLECTOR DE RELVA
O aparador de linha inclui um deflector de relva que ajuda
a protegé-lo dos restos expelidos.

CORREIA DE OMBRO
A magquina de corta-mato inclui uma correia de ombro que
ajuda a apoiar o aparelho.

MOTOR MONTADO NO TOPO
O motor montado no topo melhora o equilibrio e esta
afastado das poeiras e dos restos da area de corte.

FUNCIONAMENTO

AVISO

Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma
fraccdo de segundo de distracgdo é suficiente
para infligir graves ferimentos.

AVISO

Use sempre 6culos de proteccdo ou oculos
de seguranga com proteccdes laterais quando
utilizar ferramentas eléctricas. Caso contrario,
os seus olhos poderéo ser atingidos por objectos
provocando graves ferimentos.

A

AVISO

N&o utilize quaisquer equipamentos
complementares ou acessoérios nao
recomendados pelo fabricante deste produto.
O uso de equipamentos complementares ou
acessoérios ndo recomendados pode provocar
graves ferimentos fisicos.

AVISO
Tenha cuidado com a emissdo dos gases de
escape.

ABASTECER E REABASTECER O APARADOR

m Limpe a superficie a volta do tamp&o do combustivel
para impedir a contaminagé&o.

m Desaperte o tampdo do combustivel lentamente.
Pouse o tamp&o numa superficie limpa.

m Verta cuidadosamente o combustivel para o deposito.
Evite derramar.

m Limpe e inspeccione a junta antes de voltar a colocar
a tampa.

m Volte a colocar o tampdo do combustivel de imediato
e aperte-o com a mao. Limpe qualquer derramamento
de combustivel.

Nota: E normal que o motor emitia fumo durante e depois

da primeira utilizagéo.

AVISO:

Desligue sempre o motor antes de abastecer.
Nunca adicione combustivel a uma maquina
com o motor em funcionamento ou quente.
Afaste-se pelo menos 10 metros do local de
reabastecimento antes de ligar o motor. Nao
fumar! A inobservancia deste aviso pode resultar
em graves ferimentos pessoais.

COMBUSTIVEIS OXIGENADOS

Algumas gasolinas convencionais sdo combinadas com
alcool ou um composto de éter. Este tipo de gasolina
denomina-se  colectivamente como  combustiveis
oxigenados.

Se utilizar um combustivel oxigenado, certifique-se que
nao contém chumbo e que cumpre os requisitos minimos
de octanas. Antes de utilizar um combustivel oxigenado,
tente confirmar os contetdos do combustivel. Algumas
areas requerem que esta informacdo seja afixada na
bomba. As seguintes sdo as percentagens de oxigenados
aprovadas pela EPA:

Etanol (alcool etilico ou de grdo) a 10% de volume.
Pode utilizar gasolina que contenha até 10% de volume
de etanol. A gasolina que contenha etanol pode ser
comercializada com o nome de “Gasohol”. Ndo utilize
combustivel E85.

MTBE (éter metil-butil-terciario) em 15% de volume.
Pode utilizar gasolina que contenha até 15% de volume
de MTBE.

Metanol (alcool metilico ou de madeira) em 5% do
volume. Pode utilizar gasolina que contenha até 5%
de volume de metanol dado que também contém co-
solventes e inibidores da corrosado para proteger o sistema
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de admissdo do combustivel. Gasolina que contenha um
volume de metanol superior a 5% pode causar problemas
de arranque e/ou desempenho. Também pode danificar
as pecas de metal, borracha e plastico do aparelho ou do
seu sistema de combustivel. Caso repare em quaisquer
sintomas de funcionamento indesejaveis, tente outra
estagao de servico ou mude para outra marca de gasolina.
NOTA: Os danos no sistema de combustivel ou os
problemas de desempenho resultantes do uso de um
combustivel oxigenado que contenha percentagens
superiores as referidas anteriormente ndo sé@o cobertos
pela garantia.

ADICIONAR/VERIFICAR LUBRIFICANTE DO MOTOR
Observe a Figura 17 para RBC430SES

Observe a Figura 20 para RBC430SBS

O lubrificante do motor tem uma grande influéncia no
desempenho do motor e na vida util do equipamento.
De modo geral, para um uso em todas as temperaturas,
recomenda-se o SAE 10W-30. Use sempre um lubrificante
para motores de quatro tempos que cumpra ou exceda os
requisitos.

NOTA: Lubrificantes de motor ndo detergentes ou de 2
tempos irdo danificar o motor e ndo devem ser utilizados.
Para adicionar o lubrificante de motor:

m Retire a tampa e o selo do frasco de lubrificante
fornecido.

Desaperte o tampéo/vareta do 6leo e retire-os.
Utilizando o funil fornecido, despeje a totalidade da
garrafa de lubrificante de motor através da entrada de
enchimento do reservatorio.

m Volte a colocar o tampao/vareta do 6leo e fixe-o.

Para verificar o nivel de lubrificante de motor:

m  Coloque o motor sobre uma superficie plana.

m Limpe a vareta e introduza-a na entrada; ndo a
enrosque

Retire novamente a vareta e verifique o nivel de
lubrificante. O nivel de lubrificante deve situar-se
dentro da area programada da vareta.

Se o nivel for baixo, junte lubrificante de motor até que
o nivel de liquido suba até a parte superior da area
programada na vareta.

Volte a colocar o tampao/vareta do 6leo e fixe-o.

ATENGAO:

Nao encha em demasia. Um enchimento
excessivo do carter pode provocar fumo
excessivo e danificar o motor.

OPERAR O APARADOR
Observe a Figura 8.7a.7b para RBC430SES

AVISO
Posicione sempre a unidade no lado direito do
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operador. O uso da unidade no lado esquerdo
do operador ira expor o utilizador a superficies
quentes e pode resultar em possiveis lesdes por
queimadura.

AVISO
Para evitar queimaduras causadas por
superficies quentes, nunca opere a unidade
com a parte inferior do motor acima do nivel da
cintura.

A

Prenda o aparador com a sua méo direita na pega traseira
e a sua mao esquerda na pega dianteira. Mantenha um
aperto firme com ambas as maos durante a operagéo. O
aparador deve ser segurado numa posicdo confortavel
com a pega traseira a altura da anca.

Isto impedira que a erva se envolva a volta da estrutura
do eixo e da cabega de fio, o que poderia causar danos
resultantes de sobreaquecimento. Se a grama fica
embrulhada a volta da cabeca de fio, PARE O MOTOR,
desligue a ficha da vela e remova a erva.

AVISO

Segure sempre no aparador de fio afastando-o
do corpo, mantendo espaco livre entre o corpo
e o aparelho. Qualquer contacto com a estrutura
ou a cabega de corte do aparador de fio pode
causar queimaduras e/ou outras lesdes pessoais
graves.

CORTAR PONTAS

OPERAR A MAQUINA DE CORTAR MATO

Veja Figuras 8. 7a.7b

RBC430SES

Segure a maquina de cortar mato com a sua mao
direita na pega traseira e a sua méo esquerda na pega
“J”. Segure firmemente com ambas as m&os durante a
operagao.

A maquina de cortar mato deve ser segurada numa
posicdo confortdvel com a pega traseira sobre a altura
da anca.

Mantenha o aperto e o equilibrio em ambos os pés.
Posicione-se de modo a que néo perca o equilibrio devido
a reacgao de recuo da lamina de corte.

Ajuste a correia do ombro para posicionar a maquina de
cortar mato numa posigdo de funcionamento confortavel
e para garantir que a correia do ombro iréd reduzir o risco
do operador entrar em contacto com a lamina.

RBC430SBS

Segure a maquina de cortar mato com a méo direita na
pega do activador e a mao esquerda na pega esquerda.
Segure firmemente com ambas as maos durante a
operagdo. A maquina de cortar mato deve ser segurada
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numa posicdo confortdvel com a pega do activador
sobre a altura anca. Mantenha o aperto e o equilibrio em
ambos os pés. Posicione-se de modo a que n&o perca o
equilibrio devido a reacgao de recuo da lamina de corte.
Ajuste a fita para o ombro para posicionar a maquina de
cortar mato numa posi¢ao de funcionamento confortavel
e para garantir que a fita para o ombro ird reduzir o risco
do operador entrar em contacto com a lamina.

GOLPE DA LAMINA

Use extrema cautela ao utilizar a lamina com esta
unidade.

O golpe da lamina é a reacgéo que pode ocorrer quando
a lamina em rotagéo entra em contacto com algo que néo
consegue cortar.

Este contacto pode fazer com que a lamina pare por um
instante, e de repente “impulsionar” a unidade para longe
do objecto em que embateu.

Esta reacgao pode ser suficientemente violenta e causar
a perda de controlo da unidade, por parte do operador. O
golpe da lamina pode ocorrer sem aviso se a lamina ficar
presa, entalada ou vincar.

E mais provavel que isto ocorra em areas onde é dificil ver
o material que esta a ser cortado.

Para um corte facil e em seguranga, aproxime-se das
ervas a serem cortadas com a maquina de cortar mato da
direita para a esquerda. No caso de encontrar um objecto
inesperado ou um cepo de madeira, esta pratica pode
minimizar a reacgao do golpe da lamina.

AVISO

Para evitar queimaduras de superficies quentes,
nunca opere a unidade com a parte inferior do
motor acima do nivel da cintura.

LAMINA TRI-ARC"

A lamina Tri-Arc” é adequada apenas para ervas
mais espessas e caules moles. Quando a lamina fica
embotada, pode ser virada para o outro lado para
prolongar a duragdo da lamina.

Nao afie a lamina Tri-Arc”.

TECNICA DE CORTE - LAMINA
AVISO
Deve-se tomar extremo cuidado ao utilizar as
laminas para se garantir uma operagao segura.

Leia as informacdes de seguranga para uma operagao
segura ao utilizar a 1amina, consulte Normas Especificas
de Seguranga para a Maquina de cortar mato e Uso da
Lamina anteriormente neste manual.

Segure sempre a maquina de cortar mato no seu lado
direito com ambas as maos durante o funcionamento.
Use um aperto firme em ambas as pegas.
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Mantenha o aperto e o equilibrio em ambos os pés.
Posicione-se de modo a que n&o perca o equilibrio pela
reaccao de recuo da lamina de corte.

Veja Figuras 7 - 8.

m Evite superficies quentes mantendo sempre a
ferramenta afastada do seu corpo. (Posicdo de
operacao apropriada apresentada na figura 9.)
Mantenha a maquina de cortar mato inclinada para a
area a ser cortada; esta € a melhor area de corte.

O aparador corta ao passar a unidade da esquerda
para a direita. Isto evitara atirar detritos para o
operador. Evite cortar na area perigosa mostrada na
ilustracéo.

Use a ponta do fio para fazer o corte; ndo force a
cabeca do fio na erva nao cortada.

Vedagdes de arame e estacas provocam um desgaste
suplementar sobre a linha, até mesmo ruptura. As
paredes de pedra e tijolo, beiras e madeira podem
desgastar a linha rapidamente.

Evite arvores e arbustos. A casca de arvore, moldes de
madeira, tapume e os postes das vedacdes podem ser
facilmente danificados pelo fio.

LAMINA DE CORTE DE APARADOR DE LINHA

Ver Figura 10.

O aparador é equipado com uma lamina de corte de
aparamento de linha no deflector de relva. Para um
melhor corte, avance a linha até que esteja aparado ao
comprimento pela lamina de corte. Avance a linha sempre
que ouga o motor a funcionar mais rapidamente do que
o normal, ou quando a eficiéncia de aparar diminui. Isto
mantera o melhor desempenho e mantera a linha longa.

COMEGCAR E PARAR

Veja as Figuras 9a

PARA ARRANQUE MANUAL:

Para ligar um motor frio:

NAO aperte o accionador de pressdo até que o motor
arranque e funcione.

Nota: Se tiver dificuldades com o arranque deste
aparelho, agradecemos que consulte o guia de resolugédo
de problemas no manual. Ao arrancar o aparelho pela
primeira vez ap6s a sua compra, o arranque podera ser
mais dificil do que os arranques seguintes.

m Pouse o cortador numa superficie plana e desobstruida.
m Coloque o interruptor do motor na posigéo “I".

m PRIMEIRO - Pressione o cartucho principal 10
vezes lentamente.

AJUSTE a alavanca de arranque para a posigdo
“START".

PUXE a corda de arranque até que o motor tente
arrancar.

m  AJUSTE a alavanca de arranque para a posigcdo RUN.
Nota: Caso o motor pare, coloque o manipulo de arranque
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na posicdo RUN e puxe a pega do arrancador até o motor

se ligar.

m Aperte o gatilho de aceleragdo para
funcionamento

iniciar o

Para ligar um motor quente:

Veja as Figuras 9b

Certifique-se de que o combustivel estd visivel no
reservatorio principal, caso contrario, siga o procedimento
de arranque a frio.

m PUXE a corda até que o motor arranque.

Para arrancar a unidade:
Coloque o interruptor do motor na posi¢gdo de paragem
“0".

MANUTENGAO

AVISO

Ao realizar servicos de manutengéo, use apenas
pecas de substituicdo idénticas. O uso de
quaisquer outras pecgas pode criar perigo ou
causar danos ao aparelho.

AVISO

Use sempre o6culos de protecgdo ou o6culos de
seguranga com protectores laterais durante a
operagdo da ferramenta. Caso a operagédo seja
poeirenta, use também uma mascara contra o
po.

AVISO

Antes de inspeccionar, limpa, ou realizar
servigos de manutengdo a maquina, desligue
o motor, aguarde que todas as pegas moveis
parem, e desligue a ficha da vela e afaste-a da
vela. A falha no seguimento destas instruges
pode resultar em graves lesées pessoais ou
danos para a propriedade.

A

A

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes ao limpar as partes de plastico. A
maioria dos plasticos & susceptivel a danos causados
por varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pela sua utilizagdo. Use panos limpos para
remover a sujidade, poeira, lubrificante, graxa.

AVISO

A Nunca deixe, em qualquer momento, que 6leo
dos travdes, petroleo, produtos petroliferos,
lubrificantes penetrantes, etc. entrem em
contacto com as pecgas de plastico. Os quimicos
podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que podera resultar em graves lesdes
pessoais.
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Pode realizar frequentemente as reparagdes e ajuste
descritos no presente. Para outras reparacdes, deixe que
o aparador seja tratado por um agente de assisténcia
autorizado.

INSTALAGAO DA CABEGA DO APARADOR DE LINHA
REEL EASY

m Pare o motor e desconecte o cabo da vela.

m Remova a cabega do aparador de linha actualmente
instalada.

Abra a Cabeca do Aparador de Linha Reel Easy
comprimindo os trincos em cada lado. Os conteddos
da cabeca do aparador de linha séo carregados com
uma mola, como tal mantenha a sua outra méao sobre
a tampa da cabega do aparador de linha ao premir os
trincos.

Remova a tampa da cabeca do aparador de linha, o
manipulo e a bobina e coloque-os de lado.

Coloque a cabega do aparador de linha no eixo motor.
Certifique-se que a cabeca do aparador de linha esta
totalmente assentada.

Instale o parafuso hexagonal na abertura no eixo
motor e fixe-o usando a abertura em forma hexagonal
no manipulo para apertar.

NOTA: Use o manipulo apenas para apertar o parafuso.
A utilizagao de outras ferramentas pode fazer com que o
parafuso figue demasiado apertado, o que pode danificar
a cabega do aparador de linha.

m  Se removida, substitua a mola na cabega do aparador
de linha e empurre para baixo para assentar.
Reinstale a bobina. Para o RLT430CES, o acessorio
do aparador de linha curvo deve ser colocado para
que “This side out for curved shaft” (Este lado para
fora no caso de eixo curvado) fique visivel. Se utilizar
um acessorio de eixo direito com a cabeca de corte
Reel Easy, a bobina deve ser colocada de modo a que
“This side out for straight shaft’(Este lado para fora no
caso de eixo direito) fique visivel.

Volte a colocar o manipulo na bobina.

Coloque novamente a tampa da cabega do aparador
de linha, alinhando os trincos com as aberturas na
cabega do aparador de linha. Carregue na tampa e na
cabega do aparador de linha ao mesmo tempo até que
ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
aberturas.

Instale a linha conforme descrito na proxima secgéo
deste manual.

INSTALAGAO DE LINHA NA CABEGA DO APARADOR

DE LINHA REEL EASY

Use a linha de monofilamento de didmetro de 2,4 mm.

m Pare o motor e desconecte o cabo da vela.

m  Corte um pedago de linha com aproximadamente 7,5
metros de comprimento.
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m Rode o0 manipulo na cabeca do aparador de linha até
que a linha no manipulo se alinhe com as setas no
topo da cabega do aparador de linha.

Introduza uma extremidade da linha no ilhé localizado
no lado da cabecga do aparador de linha e empurre-a
até que o fio saia através do ilhd pelo outro lado.
Continue a empurrar a linha através da cabega do
aparador de linha até que a secgao intermédia da linha
esteja dentro da cabeca do aparador de linha e a linha
fora da cabeca do aparador de linha esteja dividida
igualmente para cada lado.

Rodar o botdo na cabega do aparador de linha para
enrolar a linha. Se utilizar o acessoério de corte de
eixo curvado RLT430CES, o botdo deve ser rodado
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. Se
utilizar o acessério de corte de eixo direito, o botéo
deve ser rodado no sentido dos ponteiros do relogio.
Enrole a linha até ficarem aproximadamente 20 cm a
sobressairem da cabeca do aparador de linha.

LIMPAR A SAIDA DE ESCAPE, SILENCIADOR E
DETENTOR DE IGNIGAO

NOTA: Dependendo do tipo de combustivel usado, o
tipo e a quantidade de lubrificante usado, e/ou as suas
condigbes de funcionamento, a saida de escape, o
silenciador, e/ou a proteccdo do detentor de ignicdo
podem ficar obstruidos com depésitos de carbono. Se
reparar numa perda de poténcia com a sua ferramenta a
gasolina, podera ser necessario remover estes depésitos
para restaurar o desempenho. Recomendamos vivamente
que este servigo seja apenas realizado por técnicos de
assisténcia qualificados.

O detentor de igni¢éo deve ser limpo ou substituido a cada
50 horas ou anualmente para garantir um desempenho
adequado do seu aparelho. Os detentores de ignicdo
podem encontrar-se em diferentes locais dependendo do
modelo adquirido. Contacte o seu agente de assisténcia
mais proximo para a localizagdo do detentor de ignicéo
para o seu modelo.

AJUSTE DA VELOCIDADE A RALENTI

Observe a Figura 16 para RBC430SES

Observe a Figura 14 para RBC430SBS

Caso o acessorio de corte girar a ralenti, o parafuso da
velocidade a ralenti precisa de ajuste no motor. Rode o
parafuso da velocidade a ralenti no sentido dos ponteiros
do relégio para reduzir as RPM em ralenti e pare o
movimento do acessorio de corte. Caso o acessorio
de corte ainda se mova em ralenti, contacte um agente
de assisténcia para ajustar e descontinuar o uso até a
reparagao ser efectuada

AVISO
O acessorio de corte nunca deve girar em
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ralenti. Rode o parafuso da velocidade a
ralenti no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio para reduzir as RPM em ralenti e pare
0 acessorio de corte, ou contacte um agente de
assisténcia para ajustar e descontinuar o uso
até a reparagao ser efectuada. Graves lesdes
pessoais poderdo resultar do acessorio de corte
girar em ralenti.

LIMPAR O RESGUARDO DO FILTRO DE AR

Observe a Figura 16.21 para RBC430SES

Observe a Figura 15.19 para RBC430SBS

Para um desempenho e duragdo de vida adequados,
mantenha o resguardo do filtro de ar limpo.

m Remova a tampa do filtro de ar baixando a lingueta
com o seu polegar a0 mesmo tempo que puxa
suavemente a tampa.

Escove o resguardo do filtro de ar levemente para
limpar.

Volte a colocar a tampa do filtro de ar introduzindo as
abas da parte inferior da tampa nas ranhuras na base
do filtro de ar; empurre a tampa para cima até que
tranque firmemente no lugar.

TAMPAO DO COMBUSTIVEL
AVISO
Um tampao de combustivel com fugas constitui
um perigo de incéndio e tem que ser substituido
de imediato.

O tampao do combustivel contém um filtro ndo passivel
de manutengao e uma valvula de verificagdo. Um filtro de
combustivel obstruido causard um desempenho fraco do
motor. Se o desempenho melhora quando o tampé&o do
combustivel esta frouxo, a valvula de verificagdo pode
ter algum defeito ou o filtro estar obstruido. Substitua o
tampéao do combustivel se requerido.

SUBSTITUIGAO DA FICHA DA VELA

Observe a Figura 20 para RBC430SES

Observe a Figura 21 para RBC430SBS

Este motor usa uma vela Champion RY4C ou NGK
CMR7A com uma abertura de eléctrodo de 0,6mm. Use
uma substituicdo exacta e substitua-a anualmente.

GUARDAR O PRODUTO

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde a unidade inactiva no interior numa area seca
e bem ventilada que seja inacessivel as criangas.
Mantenha-a afastada de agentes corrosivos tais como
quimicos de jardim.

Ao armazenar durante 1 més ou mais tempo:

m Drene todo o combustivel do depdsito para um
recipiente aprovado para gasolina. Deixe o motor
funcionar até que pare.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

SE ESTAS SOLUGOES NAO RESOLVEREM O PROBLEMA, CONTACTE O SEU AGENTE DE ASSISTENCIA

AUTORIZADO.

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

O motor ndo arranca

1. Sem ignigao.

2. Sem combustivel.

3. O motor esta afogado.

1. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela.
Consulte Ignicédo
Verifique Substituicdo anteriormente neste manual.

2. Pressione a lampada de manutencdo até que o
indicador esteja cheio de combustivel. Se o indicador
ndo encher, o sistema principal de injecgdo de
combustivel esta bloqueado. Contacte um agente de
assisténcia. Caso o indicador encha, o motor podera
estar afogado, proceda ao item seguinte.

3. 3. Ajuste a alavanca de arranque para a posigao
INICIAR. Aperte o disparador e puxe a corda
repetidamente até que o motor arranque e funcione.
NOTA: Dependendo da gravidade do afogamento, tal
podera requerer que puxe a corda varias vezes.

O motor ndo atinge a
velocidade maxima

Problema de fluxo de
combustivel

Aperte e liberte o gatilho de aceleragdo 5 vezes
enquanto o motor se encontra em funcionamento.

O motor ndo alcanga
a velocidade maxima
emite muito fumo

1. O resguardo do filtro de ar
esta sujo.

2. A protecgdo do detentor de
ignicdo esta suja.

3. Vela de ignigao entupida.

1. Resguardo do filtro de ar limpo. Consulte Limpar
Resguardo do Filtro de Ar anteriormente neste
manual.

2. Contacte um agente de assisténcia.

3. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela.
Consulte Ignicéo Verifique Substituicdo anteriormente
neste manual.

O motor arranca,
funciona, mas nao
fica em ralenti

O parafuso da velocidade em
ralenti no carburador precisa
de ajuste.

Rode o parafuso da velocidade em ralenti no sentido
dos ponteiros do relégio para aumentar a velocidade em
ralenti. RBC430SES Acelera Ver Figura 15 (RBC430SBS
Acelera Ver Figura 14).

O fio ndo avangara

-

. O fio esta soldado a si
proprio.

2. Néo ha fio suficiente na
bobina.

3. O fio esta desgastado e
demasiado curto.

4. O fio estd emaranhado na
bobina.

5. A velocidade do motor é

demasiado lenta.

. Lubrifique o fio com o pulverizador de silicone.

. Instale mais fio. Consulte a secgéo aplicavel de
substituicdo do fio neste manual.

. Puxe fios enquanto alternadamente prime para baixo
e liberta o retentor da bobina.

4. Remova o fio da bobina e rebobine-a. Consulte a
secgado aplicavel de substituicdo do fio neste manual.

. Avance o fio a todo o gas.

N =

w

]

Retentor da bobina
dificil de girar

As linhas de parafuso estdo
sujas ou danificadas.

Limpe as linhas e lubrifique com massa - se ndo houver
melhorias, substitua o retentor da bobina.
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Aerva envolve-se a 1. Cortar a relva alta ao nivel . . .
1. Corte a erva alta de cima para baixo para prevenir
volta da estrutura do do solo.
) . qualquer emaranhamento.
eixo condutor e da 2. Funcionamento do aparador .
) . : 2. Opere o aparador a todo o gas.
cabega de fio a velocidade parcial.
Drene o lubrificante e volte a encher com a quantidade
Motor emite Demasiado 6leo no carter correcta de lubrificante de motor 10W-30. Consulte
demasiado fumo Adicionar/Verificar Lubrificante de Motor na secgdo
Funcionamento neste manual.

LIGUE-NOS PRIMEIRO
Para quaisquer questdes sobre o funcionamento ou manutengéo do seu aparelho, contacte a Linha de Assisténcia
Ryobi®! O seu produto foi totalmente testado antes de ser enviado para garantir a sua total satisfacéo.
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WAARSCHUWING

Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen
dient u deze gebruikshandleiding absoluut goed
door te lezen en te gebruiken.

Gefeliciteerd met de aankoop van Ryobi
gereedschap!

Uw grastrimmer / bosmaaier is volgens het strenge
eisenpakket van Ryobi ontworpen en vervaardigd.
Daarom is het een betrouwbaar stuk gereedschap dat
eenvoudig en veilig in gebruik is. Door het op de juiste
manier te onderhouden kunt u jarenlang plezier hebben
van dit robuuste en krachtige apparaat.

Voorgeschreven gebruik

Dit product is enkel geschikt voor buitenshuis gebruik op
een goed geventileerde plaats.

Het product is geschikt voor het maaien van lang gras,
onkruid, kleine bomen, struiken en gelijkaardige vegetatie
op of rond het grondniveau. Het snijdviak moet ongeveer
evenwijdig met het grondopperviak worden gehouden.
Het product mag niet worden gebruikt om heggen,
struiken of andere vegetatie te snoeien of te trimmen,
waar het snijviak niet evenwijdig met het grondopperviak

IS.

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS

A

WAARSCHUWING:

Lees alle instructies en zorg ervoor dat
u ze begrijpt. Wanneer u het nalaat om alle
onderstaande instructies te lezen, kan dit leiden
tot ernstige letsels.

LEES ALLE INSTRUCTIES

Om dit toestel veilig te gebruiken is het noodzakelijk
dat u alle instructies leest en ervoor zorgt dat u ze
goed begrijpt vooraleer het toestel te gebruiken.
Volg de veiligheidsvoorschriften. Het negeren van
de onderstaande instructies kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Hou kinderen en onervaren omstanders uit de buurt
wanneer u dit toestel gebruikt.

Gebruik het toestel nooit in een afgesloten of slecht
verluchte ruimte; uitlaatgassen inademen kan dodelijk
zijn.

Ruim de werkplek op voor u begint. Verwijder
voorwerpen, zoals stenen, glas, nagels, kabels of
draden die in de maailijn of het snijblad kunnen
terechtkomen of verstrikt raken.

Draag een veiligheidsbril conform veiligheidsnorm EN
166 wanneer u dit toestel gebruikt.

Draag een zware, lange broek, hoge schoenen en
handschoenen. Draag geen loshangende kledij, short,

96

sandalen en loop niet op blote voeten. Draag geen
juwelen.
Zware beschermkledij kan de vermoeidheid van de
bediener versnellen, wat kan leiden tot hitteslag.
Tijdens warm en vochtig weer is het aangeraden om
zwaar werk tijdens de ochtend of de late namiddag uit
te voeren wanneer het wat koeler is.
Indien er een risico bestaat voor vallende voorwerpen,
is het aangewezen om hoofdbescherming te dragen.
Hou het toestel nooit aan uw linkerzijde wanneer u het
gebruikt.
Bind lang haar samen tot boven de schouders om te
voorkomen dat het in de bewegende delen verstrikt
raakt.
Bij sommige personen kunnen de trillingen die
tijdens het gebruik van een draagbaar apparaat
worden gevoeld, de zogenaamde "Raynaud ziekte"
veroorzaken met de volgende ziekteverschijnselen:
last van gekriebel, verkleuming en het verdwijnen
van de kleur van de vingers, zoals dat vaak te zien
is na blootstelling aan lage temperaturen. Het schijnt
dat deze symptomen worden versterkt door erfelijke
factoren, blootstelling aan koude of vochtigheid,
bepaalde diéten, tabak of bepaalde werkgewoonten.
Bij de huidige stand van de wetenschap is nog
onbekend welke hoeveelheid trillingen of welke
blootstellingsduur aan trillingen de ziekte kan
veroorzaken. Zorg dat u in ieder geval een aantal
voorzorgsmaatregelen neemt om uw blootstelling aan
trillingen te beperken, bijvoorbeeld:
a)Kleed u warm aan als het koud weer is. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden als u dit apparaat gebruikt. Het schijnt dat
koude een van de voornaamste factoren is die het
optreden van de Raynaud ziekte in de hand werkt.
b) Doe na elk gebruik een aantal oefeningen om de
bloedsomloop te bevorderen.

c) Las regelmatig pauzes in en beperk zo veel
mogelijk uw dagelijkse blootstelling aan trillingen.
Als u aan één van deze ziekteverschijnselen lijdt,
dient u het gebruik van uw apparaat onmiddellijk stop

te zetten en een arts te raadplegen.

Hou omstanders, kinderen en huisdieren op
minstens 15 m afstand. Omstanders dragen best een
veiligheidsbril. Leg u de motor en de maaischijf stil,
wanneer iemand naar u toekomt. Wanneer het gaat
om een toestel met snijbladen, bestaat het bijkomend
risico dat een omstander wordt getroffen door de
snijbladen, wanneer deze met elkaar in contact
komen of wanneer het toestel een onverwachte
beweging maakt.

Gebruik het toestel niet als u moe of ziek bent of
onder invloed van alcohol, drugs of medicatie staat.
Gebruik het toestel niet bij slechte verlichting.
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Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Rek u niet uit. Dit kan leiden tot verlies van
evenwicht of blootstelling aan hete oppervlakten.

Hou alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen.

Bedien het toestel nooit zodanig dat de onderkant van
de motor boven heuphoogte reikt om blootstelling aan
warme oppervlakten te vermijden.

Raak nooit de delen aan rond de carburator of de
cilinder van het toestel, want deze onderdelen worden
erg warm.

Leg de motor stil en haal de stekker uit het
stopcontact vooraleer u aanpassingen of herstellingen
aanbrengt, behalve voor aanpassingen aan de
carburator.

Controleer het toestel voor elk gebruik. Controleer
het toestel op losse onderdelen, lekken, enz. Vervang
beschadigde onderdelen voor gebruik.

De maaischijf mag nooit stationair draaien tijdens
normaal gebruik. De maaischijf mag wel stationair
draaien tijdens wanneer u de carburator bijstelt.
Bewaar benzine in een container die geschikt is voor
benzine.

Ruim gemorste brandstof op. Sta op 10 m afstand
van de vulplaats vooraleer u de motor opnieuw start.
Verwijder de brandstofdop voorzichtig nadat u de
motor heeft stilgelegd. VERBODEN TE ROKEN
tijdens het vullen.

Leg de motor stil en laat afkoelen vooraleer u
brandstof bijvult of het toestel bewaart.

Laat de motor afkoelen, ledig de brandstoftank en
beveilig het toestel vooraleer u het vervoert.

Draag beschermkledij en leef alle
veiligheidsvoorschriften na. Voor toestellen met
een koppeling moet ervoor gezorgd worden dat
de maaischijf stopt met draaien wanneer de motor
stilvalt. Zorg ervoor dat de maaischijf gestopt is,
wanneer het toestel wordt uitgeschakeld en vooraleer
u het neerzet.

Dit toestel is bedoeld voor regelmatig gebruik door
huiseigenaars en andere occasionele gebruikers
voor algemene toepassingen, zoals het maaien van
lichte en dichte vegetatie, enz. Het is niet bedoeld
voor continu gebruik. Bij langdurig gebruik van het
toestel kunnen trillingen leiden tot problemen in de
bloedsomloop in de handen van de gebruiker. Voor
een dergelijk gebruik is het aangewezen om over een
toestel te beschikken met een antitrilfunctie.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSREGELS

Controleer het toestel voor gebruik. Vervang
beschadigde onderdelen. Zorg ervoor dat de binders
gemonteerd en beveiligd zijn. Controleer het toestel
op lekken.
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m Vervang de maailijn indien deze gebarsten of
beschadigd is. Zorg ervoor dat de maailijn goed is
gemonteerd en veilig werd vastgemaakt. Wanneer
u dit niet doet, kan dit ernstige verwondingen
veroorzaken.

m Zorg ervoor dat alle beschermstukken, riemen en
handvaten stevig en veilig werden gemonteerd.

m Gebruik alleen de maailijn die door de producent
werd meegeleverd wanneer u de lijn in de maaikop
vervangt. Gebruik geen andere maailijn. Wanneer u
een ander soort vervangingslijn of maaikop installeert,
kan dit ernstige verwondingen veroorzaken. Gebruik
vb. nooit kabel of kabeldraad dat kan afbreken en zo
een gevaarlijk projectiel kan vormen.

m Bedien het toestel nooit zonder de beschermkap en
zorg ervoor dat deze in goede staat verkeert.

m Hou beide handvaten stevig vast terwijl u maait. Hou
de snoeikop onder heuphoogte. Maai nooit met de
snoeikop meer dan 75 cm boven de grond.

m Dit product is bedoeld voor occasioneel gebruik door
huiseigenaars en andere occasionele gebruikers
voor toepassingen, zoals het trimmen van lichte en
dichte begroeiing, enz. Het toestel is niet bedoeld
voor langdurig gebruik. Het langdurig gebruik van dit
toestel kan leiden tot storingen in de bloedsomloop in
de handen van de gebruiken. Voor dergelijk gebruik
is het aangewezen een bosmaaier te gebruiken met
antitrillingseigenschappen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

m Nadat de motor is stilgevallen, houdt u het draaiend
maaiblad in dicht gras of onkruid tot het niet meer
draait.

m Gebruik de struikruimer niet zonder dat de
bladbeschermer stevig op zijn plaats is gemonteerd
en zich in goede staat bevindt.

m  Gebruik zware handschoenen terwijl u de maaibladen
verwijdert of installeert.

m Leg altijd de motor stil en verwijder de bougiekabel
voor u probeert een obstructie die in het maaiblad
vast of verstrikt zit, te verwijderen of voor u het
maaiblad installeert of verwijdert.

m Probeer het maaiblad niet aan te raken of het
maaiblad te stoppen wanneer het draait.

m Een ronddraaiend maaiblad kan letsels veroorzaken
terwijl het blijft draaien nadat de motor is stilgevallen
of de gashendel werd losgelaten. Houd een goede
controle tot het maaiblad volledig is stilgevallen.

m \ervang beschadigde maaibladen. Zorg er altijd voor
dat het maaiblad correct is geinstalleerd en stevig is
vastgemaakt voor elk gebruik.

m Gebruik enkel het vervang TRI-ARC maaiblad dat
door de fabrikant wordt voorzien voor gebruik met
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SYMBOLEN

deze struikruimer. Gebruik deze niet voor een ander
maaiblad.

Het TRI-ARC maaiblad is uitsluitend geschikt voor het
maaien van houterig onkruid en wortels. Gebruik het
niet voor een ander doeleinde. Gebruik het TRI-ARC
maaiblad nooit om houterige struiken te snoeien.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad
met de machine gebruikt. Terugslag is de reactie die
kan optreden wanneer het ronddraaiend maaiblad
iets raakt dat niet kan worden doorgesneden. Dit
contact kan ertoe leiden dat het maaiblad bruusk
stopt, waardoor de machine bruusk van het voorwerp
dat werd geraakt, wordt "weggegooid". Deze reactie
kan krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat
de bediener de controle over de machine verliest.
Terugslag kan voorkomen zonder waarschuwing
als het maaiblad verstrikt raakt of hapert. Dit
gebeurt vaker op plaatsen waar het moeilijk is om
het materiaal dat wordt gemaaid, te zien. Voor
gemakkelijker maaien en meer veiligheid, benadert
u het onkruid het best van rechts naar links. Als
u met een ongewenst voorwerp of houterige stok
wordt geconfronteerd, kan dit de terugslagreactie
minimaliseren.

Maai nooit materiaal dikker dan 13mm in diameter.
Draag altijd de schouderriem als u de struikruimer
gebruikt en stel deze af in een comfortabele positie.
Houd een stevige greep op beide handvatten terwijl
u met het maaiblad maait. Houd het maaiblad weg
van het lichaam en onder de gordel. Gebruik de
struikruimer nooit wanneer het maaiblad zich 75cm of
meer boven de grond bevindt.

Bedek het maaiblad met de maaibladbeschermer

voor u de machine opbergt of tijdens het transport.
Verwijder de maaibladbeschermer altijd voor u de
machine gebruikt. Als deze niet wordt verwijderd, kan
de maaibladbeschermer worden weggeslingerd als
het maaiblad begint te draaien.

Controleer de machine voor gebruik. Vervang
beschadigde onderdelen. Zorg ervoor dat binders
gemonteerd zijn en veilig en stevig werden bevestigd.
Controleer op brandstoflekken.

Vervang het maaiblad als het gebarsten, afgeschilferd
of beschadigd is. Zorg ervoor dat het maaiblad correct
is geinstalleerd en stevig is vastgemaakt. Wanneer u
dit niet doet, kan dit leiden tot ernstige letsels.

Zorg ervoor dat alle beschermers, riemen, deflectoren
en handvatten correct en stevig zijn vastgemaakt.
Gebruik uitsluitend het vervangmaaiblad van de
fabrikant. Gebruik geen ander maai-accessoire.
Wanneer u een ander merk van maaikop op deze
struikruimer installeert, kan dit leiden tot ernstige
letsels. Gebruik, bijvoorbeeld, nooit draad of
staalkabel die kan afbreken en een gevaarlijk
projectiel kan worden.

Leg de motor altijd stil voor u brandstof begint te
tanken. Voeg nooit brandstof aan een machine met
draaiende of warme motor toe. Ga op tenminste
10m afstand staan van de brandstofvulplaats voor u
de motor start. Ruim eventueel gemorste brandstof
op. VERBODEN TE ROKEN. Wanneer u deze
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden tot
ernstige letsels.

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun mening. Een
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

SYMBOOL NAAM UITLEG

Veiligheidswaarschuwing

A

Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Lees de
gebruiksaanwijzing

JoR

Om het gevaar van verwondingen te verminderen, moet gebruiker
de gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen vooraleer hij het toestel in
gebruik neemt.

Draag gezichts- en
gehoorbescherming

06

toestel.

Draag gezichts- en gehoorbescherming tijdens het gebruik van dit

Hou omstanders uit de
buurt

Hou omstanders minstens 15m uit de buurt.

Gevaar voor
terugkaatsen

Projectielen kunnen terugkaatsen en letsels of schade aan
voorwerpen veroorzaken
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Geen mes

Installeer of gebruik geen enkel mestype op een product dat dit
symbool vertoont.

Tri-Arc snijblad

Tric-Arc snijblad is geschikt voor dit toestel en kan worden gebruikt
om woekerend onkruid en harde stengels.

®
v
@

Gebruik nooit
zaagblad voor

cirkelzaag

een
een

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
cirkelzaagblad.

Draaisnelheid (toerental/
minuut)

Draairichting en maximale snelheid van het maaisysteem aan het
asuiteinde.

Laarzen

Draag antislip veiligheidsschoeisel als u met dit apparaat werkt.

Handschoenen

Draag dikke werkhandschoenen met een maximale grip.

Roken verboden

Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult.

Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 91

Benzine ([R+M]/2) of meer.
Olie Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.
Schakelaar Aan/uit-schakelaar

| = aan (ON) O = uit (OFF)

Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van
de Europese Unie waar het werd gekocht.

Draaien-stand.

Start/Choke-stand.

Druk de hendels niet in.

Stel de motorschakelaar in de “I"-stand in.

VOORINSPUITING — Druk de brandstofbalg 10 keer in.

PLAATS de starthendel in de “START”-stand.

TREK aan de trekstartkoord tot de motor aanslaat.

STEL de starthendel terug in de DRAAIEN-stand in.
OPMERKING: Wanneer de motor stopt, stelt u de starthendel in de
DRAAIEN-stand in en trekt u aan de starthendel tot de motor start.

Druk de starthendel in om de motor te bedienen.

Stel de motorschakelaar in de stopstand ‘O’ in.
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De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te

verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL

BETEKENIS

GEVAAR:

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP:

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

A
A
—A

LET OP:

(Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in
schade aan voorwerpen.

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug te brengen.
Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.
WAARSCHUWING:

A Probeer dit product niet te gebruiken vooraleer
u de gebruiksaanwijzing goed heeft gelezen
en helemaal heeft begrepen om ernstige
verwondingen te voorkomen. Als u de
waarschuwingen en instructies in de handleiding
niet begrijpt, gebruik dit toestel dan niet. Bel de
Ryobi-klantendienst voor hulp.

WAARSCHUWING:

Het gebruik van alle elektrisch gereedschap
kan ertoe leiden dat vreemde voorwerpen in
de ogen terechtkomen wat kan leiden tot
ernstige oogschade. Vooraleer u het elektrisch
gereedschap begint te gebruiken, dient u
steeds een veiligheidsbril, een veiligheidsbril
met zijdelingse bescherming of, indien nodig,
een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor
gebruik op een bril of een normale veiligheidsbril
met zijdelingse bescherming. Gebruik altijd
gezichtsbescherming conform richtlijn EN 166.

O

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

INLEIDING

Dit toestel heeft veel kenmerken die het gebruik ervan
aangenamer en prettiger maken. Bij het ontwerp van dit
toestel hebben veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
topprioriteit gekregen waardoor het makkelijk te
onderhouden en te gebruiken is.

BESCHRIJVING VAN DE FIGUREN

RBC430SES

Figuur 1

Schouderriem
Tri-arc snijblad
Aandrijfas
Koppelingssyteem
Aanhechting schouderriem
Aan/uit-schakelaar
Vergrendelknop gashendel
Achterste handgreep
Brandstofbalg

10. Brandstofdop

11. Trekstart

12. Gashendel

13. Knipsluiting

14. Schuimbuis

15. Voorste handgreep
15b. Slagboom

16. Vleugelmoer

17. Snijbladbeschermer
18. Chokehendel

19. Grasbeschermer
20. Snijlijn

21. Reel easy lijnkop

©COoNIORWN =

Figuur 2

23. Vergrendeling

24. Geleider

25 . (Bovenste) aandrijfas
26. Positieopening

Figuur 3

27. Gat in de toebehoren hanger om de vergrendelknop
van de lagere armen in te passen

28. Opening in het onderste accessoire

29. Toebehoren hanger

Figuur 4
30. Schroef
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31. Beugel

Figuur 5

32. Versnellingsbakmontage

33. Gereedschaphouderpin
34. Montageplaat

35. Stempelen, steeksleutel, combinative

36. Reel easy snijkop
37. Bout

Figuur 10

37. Snijblad voor de maailijn

Figuur 12
38. Startstand
39. Stand “Draaien”

Figuur 18

40. Tri-arc snijbladbeschermer

Figuur 15

41 . Stationaire toerentalschroef

Figuur 21
42 . Filterscherm
43. Luchtfilterdeksel

Figuur 17

45. Oliedop/peilstok
46. Gearceerd gebied
47. Olievulopening
48. Trechter

Figuur 20

51. Bovenste deksel
52. Schroef

53. Bougie

Figuur 19

54. Deksel

55. Knipsluitingen

56. Reactie/voedingsknop
57. Inbusbout

58. Spoel

59. Veer

60. Lijntrimmerkop

61. Knipsluitopening

RBC430SBS

Figuur 1

1. Schouderriem

2. Tri-arc snijblad

3. Aandrijfas

4. Koppelingssyteem

5. Aanhechting schouderriem

6. Aan/uit-schakelaar

7. Vergrendelknop gashendel
8. Linkerhandgreep

9. Brandstofbalg

10. Brandstofdop

11 . Trekstart

12 . Gashendel

13. Knipsluiting

14 . Rechterhandvat
15. Vleugelknop

16. Snijbladbeschermer
17. Chokehendel

18. Grasbeschermer
19. Snijlijn

20. Reel easy lijnkop

Figuur 2

21 . Onderste arm

22 . Vergrendeling

23. Geleider

24 . (Bovenste) aandrijfas

Figuur 3

25. Gat in de toebehoren hanger om de vergrendelknop
van de lagere armen in te passen

26. Toebehoren hanger

27. Opening in het onderste accessoire

Figuur 4

28. Schroef

29. Beugel

30. Vleugelknop

Figuur 5

31. Versnellingsbakmontage

32. Gereedschaphouderpin

33. Montageplaat

34. Stempelen, steeksleutel, combinative
36. Bout

Figuur 10

37. Snijblad voor de maailijn
Figuur 12

38. Startstand

39. Stand “Draaien”

Figuur 17
40. Tri-arc snijbladbeschermer

Figuur 15
41 . Stationaire toerentalschroef

Figuur 19
42 . Filterscherm
43. Luchtfilterdeksel
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Figuur 20

44. Oliedop/peilstok
45. Gearceerd gebied
46. Olievulopening
47. Trechter

Figuur 18

. Deksel

. Knipsluitingen

. Reactie/voedingsknop
. Inbusbout

. Spoel

. Veer

. Lijntrimmerkop

. Knipsluitopening

Figuur 21

57. Bovenste deksel
58. Schroef

59. Bougie

UITPAKKEN

Dit toestel vereist montage.

m Haal het toestel en de toebehoren voorzichtig uit de
doos. Controleer of alle items aanwezig zijn die op de
paklijst staan.

Inspecteer het toestel zorgvuldig om te controleren
of er geen breuken zijn en of het toestel tijdens het
vervoer geen schade heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal slechts weg nadat u
het toestel goed heeft gecontroleerd en een eerste
keer probleemloos heeft gebruikt.

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken,
gebruik dan het toestel niet vooraleer de onderdelen
werden vervangen.

WAARSCHUWING:

Gebruik dit toestel niet indien er onderdelen
beschadigd zijn of ontbreken tot de onderdelen
werden vervangen. Wanneer u deze
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstige letsels.

WAARSCHUWING:

Probeer het toestel niet aan te passen of
toebehoren te creéren waarvan het gebruik in
combinatie met dit toestel niet is aangewezen.
Een dergelijke aanpassing of wijziging wordt als
misbruik beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke
situaties die ernstige verwondingen kunnen
veroorzaken.
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WAARSCHUWING:

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift
kan de machine ongewild in werking treden en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

A

AANDRIJFKOP OP DE STANG MONTEREN

Zie figuur 2
WAARSCHUWING:
Monteer, verwijder of wijzig nooit enig onderdeel
terwijl de aandrijfas nog draait. Wanneer u de
motor niet stillegt, kan dit ernstige verwondingen
veroorzaken.

De stang wordt met de aandrijfas verbonden door middel
van een koppelingscomponent.
m  Maak de vleugelschroef op de koppelingscomponent
van de aandrijfas los en verwijder het dopje van de
stang.
Druk de knop op de stang in. Lijn de knop uit volgens
de geleider op de koppelingscomponent van de
aandrijffas en verbindt de twee assen. Draai de stang
tot de knop in de opening klikt.
OPMERKING:AIs de knop niet volledig in de opening
loskomt, zijn de assen niet juist op hun plaats
vergrendeld. Draai voorzichtig langs beide kanten tot
de knop op zijn plaats is vergrendeld.
m  Maak de knop stevig vast.

WAARSCHUWING:

A Zorg ervoor dat de vleugelschroef volledig is
vastgeschroefd vooraleer u het toestel gebruikt.
Controleer regelmatig of de schroef nog goed
vast zit om het risico op ernstige verwondingen
te verkleinen.

STANG VAN DE AANDRIJFKOP VERWIJDEREN

Om de stang te verwijderen of bij te stellen:

m Maak de vleugelschroef los.

m Druk de knop in, draai de as rond en haal de twee
delen uit elkaar.

OPHANGDOP MONTEREN

Zie figuur 3

m  Om de ophangdop te gebruiken, drukt u de knop in en
plaatst u de ophangdop over het onderste einde van
de stang. Draai de ophangdop voorzichtig van kant tot
kant tot de knop op zijn plaats vastklikt.

De tweede opening in de stang kan ook gebruikt
worden om het toestel op te hangen.

VOORSTE HANDGREEP MONTEREN

Zie figuur 4

RBC430SES

m  Monteer de voorste handgreep aan de bovenkant van
de aandrijfasbehuizing met de stang aan dezelfde
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kant als de trekstart (vergelijk met afbeeldingen op
het blad of op de verpakking).

Plaats de klem terug.

Lijn de schroef af met de schroefopening op het
voorste handvat.

Maak de bouten stevig vast.

C430SBS

MERKING: De gashendel moet aan de rechterkant

van de bediener worden gemonteerd.

SN
Zie
| |

oP

Verwijder de klem (nummer 28).

Plaats het handvat in de klem op de asbehuizing.
Houd de klemring vast en lijn de bouten in de
montagebeugel af.

Stel het handvat in een comfortabele rechte positie af
voor de grootste controle.

Span de bouten met de sleutel aan om het fietsstuur
stevig vast te houden.

IJBLADBESCHERMKAP MONTEREN

figuur 5

Maak de snijbladbeschermkap aan de montagehaak
vast; installeer de vier schroeven vanaf de top van
de montagehaak doorheen het snijblad en in de
bedraade montageplaten.

Maak de vier schroeven stevig vast met de
torsiesleutel die werd meegeleverd.

MERKING: Wanneer u de snijkop gebruikt, dient de

grasbeschermkap aan de snijbladbeschermer te zijn
vastgemaakt.

Maak de grasdeflector aan de maaibladdeflector
vast en zorg ervoor dat de drie schroeven op de
grasdeflector en de schroefopeningen op de
maaibladdeflector zijn afgelijnd.

Gebruik de meegeleverde combinatiesleutel om de
drie bouten vast te maken.

n WAARSCHUWING

RE
Zie
[ ]

Let de motor altijd stil en verwijder de
bougiedraad vooraleer u aanpassingen
aanbrengt, zoals het veranderen van de
snijkoppen. Dit om het risico op ernstige letsels
te vermijden.

EL EASY LIJNKOP INSTALLEREN

figuur 6

Open de Reel Easy lijntrimmerkop door de
knipsluitingen aan elke zijde in te drukken.

Verwijder het deksel van de lijntrimmerkop, de knop
en spoel en leg aan de kant.

Plaats de lijntrimmerkop op de aandrijfschacht. Zorg
ervoor dat de lijntrimmerkop diep in zijn zetel zit.
Installeer de inbusbout in de opening op de
aandrijffschacht en maak vast aan de hand van de
inbusvormige opening in de knop.

OPMERKING: Gebruik uitsluitend de knop om
de bout vast te maken. Het gebruik van ander
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gereedschap kan ervoor zorgen dat de bout teveel
wordt aangespannen, wat de lijntrimmerkop kan
beschadigen.

m Herinstalleer de veer in de lijntrimmerkop druk naar
beneden om in de zitting te klikken.

m Herinstalleer de spoel. Voor de RLT430SES met
gebogen trimmeraccessoire moet de spoel zodanig
worden geplaatst dat “This side out for curved shaft"
zichtbaar is. Als u een recht schachtaccessoire
met de Reel Easy maaikop gebruikt, moet de spoel
zodanig worden geplaatst dat "This side out for
straight shaft" zichtbaar is.

m Plaats de knop terug in de spoel.

m Plaats het deksel van de lijntrimmerkop terug en
lijn de knipsluitingen af met de openingen in de
lijntrimmerkop. Druk het deksel en de lijntrimmerkop
samen tot de knipsluitingen stevig op hun plaats in de
openingen klikken.

m Installeer de lijn zoals beschreven in het volgende
deel van deze gebruiksaanwijzing.

DE SCHOUDERBAND VASTMAKEN

Zie figuur 6

OPMERKING: Gebruik steeds de schouderband/harnas

wanneer u de struikruimer gebruikt.

RBC430SES

Volg deze stappen om de schouderband vast te maken.

m Verbind de knipsluitingen aan de band met de
ophanghaken.

m Pas de band aan tot een comfortabele positie.

RBC430SBS

Volg deze stappen om de schouderband vast te maken.

m Verbind de knipsluitingen aan de band met de
ophanghaken.

m Pas de band aan tot een comfortabele positie.
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RBC430SES RBC430SBS
Cilinderinhoud 30 cm?® 30 cm?
Maaidiameter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm
Lijndiameter 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Diameter maaiblad 200 mm 200 mm
maaibladtyp Triarc maaiblad 8" (200mm) Triarc maaiblad 8" (200mm)
Massa (zonder brandstof met maaikop) 5,90 kg 6,40 kg
Massa (zonder brandstof, met maaikop) 5,85 kg 6,35 kg
Volume (brandstoftank) 350 cm?® 350 cm®

Volume (olietank)

Optimum: 65 cm?®

Optimum: 65 cm?®

max. toerental van de as

Max: 125 cm?® Max: 125 cm?®
Maximum motorvermogen
(conform 1S0O8893) 0.70 kW 0.70 kW
Maximum toerental van de as 10000/min 10000/min
Motorsnelheid (toerental) bij aangewezen 12000/min 12000/min

Motorsnelheid (toerental) bij
stationair draaien

3000-3600/min

3000-3600/min

Fuel consumption (in accordance with

dB (A)

1SO8893) at max. engine performance 0,48 kglu 0,48 kglu
Brandstofverbrulk (comform 1SO8893) bij 640 glkWh 640 glkWh
maximale motorprestatie

Trillingsniveau bij stationair draaien(Trimmer-

Reel Easy lijnkop)

- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2) 8.3 K=1 7.9 K=1

- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2) 3.2 K=1 3.0 ,K=1
Trillingsniveau bij draaiende motor (Trimmer-

Reel Easy lijnkop)

- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2) 10.3 K=15 10.2 K=1.5
Trillingsniveau bij stationair draaien

(Struikruimer)

- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2) 7.7 K=1 7.6 K=1.5
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2) 2.6 K=1 2.6 K=1.5
Trillingsniveau bij draaiende motor (Struikruimer)

- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2) 235 ,K=1.5 23.6 K=1.5
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2) 9.3 K=15 9.5 K=1.5
Gelduidsdrukniveau aan oor van de bediener

(in overeenstemming met EN 1SO 22868) 103 K=3 103 ,K=3
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Geluidsniveau (in overeenstemming met EN
1SO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

KEN UW GRASKANTMAAIER

Zie figuur 1.

Om dit toestel veilig te gebruiken, is het noodzakelijk
dat u de informatie op het toestel en in deze
gebruiksaanwijzing begrijpt en dat u de nodige kennis
heeft over de werken die u wenst uit te voeren.

Maak uzelf vertrouwd met alle werkingskenmerken en
veiligheidsregels vooraleer u dit toestel in gebruik neemt.

GRASBESCHERMKAP

De graskantmaaier wordt geleverd met een
grasbeschermkap die u helpt beschermen tegen
rondvliegend afval.

SCHOUDERRIEM
De struikruimer bevat een schouderriem die helpt om de
machine te ondersteunen.

MOTOR AAN DE BOVENKANT

De motor is aan de bovenkant van het toestel
gemonteerd om een beter evenwicht te bieden en komt
zo minder makkelijk in aanraking met stof en afval uit het
maaibereik.

WAARSCHUWING:

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet
zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een
kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige
verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril
met zijdelingse bescherming wanneer u met
elektrisch gereedschap werkt. Wanneer u dit niet
in acht neemt, kunnen voorwerpen in de ogen
terechtkomen, wat mogelijks leidt tot ernstige
verwondingen.

WAARSCHUWING:

Gebruik geen hulpstukken of toebehoren die
niet door de fabrikant van dit toestel worden
aangeraden. Het gebruik van hulpstukken of
toebehoren die niet worden aangeraden, kan
leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen.

WAARSCHUWING:
Let op voor de uitstoot van uitlaatgassen.

DE BOSMAAIER MET BRANDSTOF VULLEN EN

HERVULLEN

m  Maak het oppervlak rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te vermijden.

m  Maak de brandstofdop voorzichtig los. Plaats de dop
op een proper oppervlak.

m Vul het reservoir voorzichtig met
brandstofmengsel. Vermijd morsen.

m Controleer de zegelring en maak hem schoon
vooraleer u de brandstofdop terugplaatst.

m Vervang de brandstofdop onmiddellijk en schroef hem
met de handen vast. Ruim gemorste brandstof op.
Opmerking: Het is normaal voor een nieuwe motor om

wat rook uit te stoten na het eerste gebruik.

het

WAARSCHUWING:

Leg de motor altijd stil vooraleer u tankt. Voeg
nooit brandstof toe terwijl de motor draait of
warm heeft. Ga op minstens 10m afstand
van de tanklocatie staan voor u de motor
start. Verboden te roken! Wanneer u deze
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstige letsels.

GEOXYGENEERDE BRANDSTOFFEN

Sommige conventionele brandstoffen worden met alcohol
of een andere component gemengd. Dit type benzine
wordt met de verzamelnaam ‘geoxygeneerde brandstof’
benoemd.

Zorg ervoor dat de brandstof loodvrij is en het minimum
octaangehalte bevat indien u een geoxygeneerde
brandstof gebruikt. Probeer de samenstelling van de
brandstof te weten vooraleer u een geoxygeneerde
brandstof gebruikt. Soms is het verplicht deze
informatie op de pomp aan te brengen. De volgende
brandstofsoorten zijn EPA-goedgekeurde percentages
van geoxygeneerde brandstoffen:

Ethanol (ethyl- of graanalcohol) 10%. U mag benzine
gebruiken met ethanolgehalte tot 10%. Ethanolbenzine
kan verkocht worden onder de naam ‘gasohol’. Gebruik
geen E85-brandstof.

MTBE (methyl-tert-butylether) 15%. U mag benzine
gebruiken met een MTBE-gehalte tot 15%.

Methanol (methyl- of houtalcohol) 5%. U mag
benzine gebruiken met een methanolgehalte
tot 5%, op voorwaarde dat het ook co-solventen en
corrosieremmers bevat ter bescherming van het
brandstofsysteem. Benzine die meer dan 5% methanol
bevat kan start- en/of prestatieproblemen veroorzaken.
Het kan ook de metalen, rubberen of plastic
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onderdelen van het toestel of het brandstofsysteem
beschadigen. Wanneer u ongewenste effecten tijdens
de werking van het toestel opmerkt, probeer dan een
ander benzinestation of schakel over naar een ander
brandstofmerk.

OPMERKING: Schade aan het brandstofsysteem of
prestatieproblemen als gevolg van het gebruik van
geoxygeneerde brandstof die de hierboven aangegeven
waarden overschrijdt, wordt niet door de garantie gedekt.

MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN

Zie figuur 17 voor RBC430SES

Zie figuur 20 voor RBC430SBS

De motorolie heeft een grote invioed op de
motorprestaties en dienstleven. Voor algemeen gebruik
bij alle temperaturen raden we SAE 10W-30 aan.
Gebruik altijd een viertaktmotorolie die onze vereisten
evenaart of overstijgt.

OPMERKING: Non-detergent of tweetaktmotorolie zal de
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.
Motorolie toevoegen

m Verwijder de dop en zegel van de fles motorolie die
wordt meegeleverd.

Schroef de oliedop/peilmeter los en verwijder.

Met de meegeleverde trechter, giet u de hele fles
motorolie door de vulopening.

m Plaats de oliedop/peilmeter terug en maak vast.
Motorolieniveau controleren

m Leg de motor op een vlak oppervlak.

m Maak de peilmeter schoon en stop deze opnieuw in
de opening; herdraadt niet.

Verwijder de peilmeter opnieuw en controleer het
oliepeil. Het oliepeil moet tussen de inkepingen op de
peilmeter vallen.

Indien het peil laag is, voegt u motorolie toe tot het
vloeistofniveau de bovenste inkeping van de peilmeter
heeft bereikt.

Plaats de oliedop/peilmeter terug en maak vast.

WAARSCHUWING

Laat niet overlopen. Wanneer u de carter
doet overlopen kan dit leiden tot ernstige
rookontwikkeling en motorschade.

DE GRASKANTMAAIER GEBRUIKEN

Zie figuur 8.7a.7b voor RBC430SES
WAARSCHUWING:
Bedien dit toestel steeds langs uw rechterkant.
Wanneer u dit toestel aan uw linkerkant
bedient, zult u aan warme oppervlakten worden
blootgesteld, wat kan leiden tot mogelijk
brandwonden.

WAARSCHUWING:
Bedien dit toestel nooit terwijl u de onderkant
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van de motor boven heuphoogte houdt om
brandwonden van warme oppervlakten te
vermijden.

Hou met uw rechterhand de achterste handgreep en
met uw linkerhand de voorste handgreep van het toestel
vast. Hou het toestel met beide handen goed vast
wanneer u het bedient. De graskantmaaier moet op
een comfortabele hoogte worden vastgehouden met de
achterste handgreep op heuphoogte.

Dit zal vermijden dat het gras rond de staaf en maaikop
verstrikt raakt en zo schade door oververhitting
veroorzaakt. Wanneer het gras rond de maaikop
vastraakt, LEGT U DE MOTOR STIL, trekt u de stekker
uit het stopcontact en verwijdert u het gras.

WAARSCHUWING:

Hou de graskantmaaier altijd van het lichaam
weg en hou afstand tussen het lichaam en het
toestel. Enig contact met de behuizing of de
maaikop kan brandwonden en/of andere ernstige
verwondingen veroorzaken.

MAAITIPS:
DE STRUIKRUIMER BEDIENEN
Zie figuren 8.7a.7b.

RBC430SES

Hou met uw rechterhand de achterste handgreep
en met uw linkerhand de voorste handgreep van de
struikruimer vast. Hou het toestel met beide handen goed
vast wanneer u het bedient. De struikruimer moet op
een comfortabele hoogte worden vastgehouden met de
achterste handgreep op heuphoogte.

Behoud een stevige grip en een goed evenwicht op beide
voeten. Plaats uzelf zo dat u niet uit evenwicht raakt
wanneer er een terugslag van het snijblad optreedt.

Stel de schouderharnas zo af dat de struikruimer in
een comfortabele houding wordt geplaatst en dat het
schouderharnas het risico verkleint dat de bediener het
snijblad aanraakt.

RBC430SBS

Hou met uw rechterhand de gashendel en met uw
linkerhand de linker handgreep van de struikruimer vast.
Hou het toestel met beide handen goed vast wanneer u
het bedient. De struikruimer moet op een comfortabele
hoogte worden vastgehouden met de achterste
handgreep op heuphoogte.

Behoud een stevige grip en een goed evenwicht op beide
voeten. Plaats uzelf zo dat u niet uit evenwicht raakt
wanneer er een terugslag van het snijblad optreedt.

Stel de schouderharnas zo af dat de struikruimer in
een comfortabele houding wordt geplaatst en dat het
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schouderharnas het risico verkleint dat de bediener het
snijblad aanraakt.

BLADE THRUST

Wees heel voorzichtig wanneer u het snijblad van dit
toestel gebruikt.

‘Blade thrust’ is een reactie die kan voorkomen wanneer
een ronddraaiend snijblad een object raakt dat het niet
kan snijden.

Dit contact kan ervoor zorgen dat het snijblad gedurende
een korte tijd stopt, en vervolgens het toestel wegduwt
van het object dat werd geraakt.

Deze reactie kan krachtig genoeg zijn om de bediener
de controle over het toestel te laten verliezen. Terugslag
kan voorkomen zonder waarschuwing indien het snijblad
vastraakt, stilvalt of verstrikt raakt.

De kans dat dit voorkomt is groter in gebieden waar het
moeilijk is om het materiaal te zien, dat wordt gesneden.
Om gemakkelijk en veilig te snoeien, benadert u
het onkruid van rechts naar links. Ingeval u op een
onverwacht object of houten stok stoot, kan dit de
terugslagreactie van het snijblad minimaliseren.

WAARSCHUWING

Bedien dit toestel nooit terwijl u de onderkant
van de motor boven heuphoogte houdt om
brandwonden van warme opperviakten te
vermijden.

TRI-ARC® BLADE

Het Tri-Arc® snijblad is enkel geschikt voor het snijden
van woekerend onkruid en harde stengels. Wanneer het
snijblad bot wordt, kan het worden omgekeerd om de
levensduur van het snijblad te verlengen. Slijp het Tri-
Arc® snijblad niet.

MAAITECHNIEK - SNIJBLAD
WAARSCHUWING
Wees uiterst voorzichtig wanneer u de
snijpladen gebruikt om het veilig gebruik ervan
te verzekeren.

Lees de veiligheidsvoorschriften voor het veilig
gebruik van de snijbladen. Raadpleeg de Specifieke
veiligheidsvoorschriften voor de struikruimer en
het gebruik van de snijbladen, eerder in deze
gebruikaanwijzing.

Hou het toestel steeds aan de rechterkant van de
bediener, wanneer u het toestel bedient.

Hou beide handbaten stevig vast.

Hou een stevige grip en een goed evenwicht op beide
voeten.

Ga zo staan dat u niet uit evenwicht wordt gehaald
ingeval van een terugslagreactie van het snijblad.
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Zie figuren 7 — 8.

m Vermijd warme oppervliakten door het toestel
steeds van uw lichaam weg te houden. (goede
bedieningshoudingen worden in figuur 9 getoond.)
Hou de struikruimer in een hoek tot het
maaioppervlak; dit is de beste maaipositie.

De struikruimer snijdt wanneer u het toestel van links
naar rechts beweegt. Op deze manier voorkomt u
dat er afval bij de bediener terechtkomt. Vermijdt
het maaien in de gevaarlijke zone, aangeduid in de
illustratie.

Gebruik de top van de lijn om te maaien; forceer de
maaikop niet in het ongemaaide gras.
Draadafsluitingen en hekken veroorzaken bijkomende
slijtage en zelfs breuk. Stenen muren, dorpels en hout
kunnen de lijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors,
houtschilfers, afrasteringspalen en platen kunnen
makkelijk door de maailijn beschadigd worden.

SNIJBLAD VOOR DE MAAILIJN

Zie figuur 10.

De graskantmaaier is uitgerust met een snijblad voor
de maailijn op de beschermkap. Schuif de lijn naar voor
totdat ze op lengte door het snijblad wordt afgesneden
voor de beste maaiprestaties. Schuif de lijn telkens naar
voor als u hoort dat de motor sneller dan normaal draait
of wanneer de maaiprestaties verminderen. Zo houdt u
de lijn lang en verkrijgt u de beste prestaties.

STARTEN EN STOPPEN

Zie figuren 9a.

MANUELE START:

Koudstart:

Druk de gashendel NIET in tot de motor start en draait.
Opmerking: Indien u problemen ondervindt om het
toestel te starten, verwijzen wij naar het hoofdstuk
problemen oplossen in de gebruiksaanwijzing. Wanneer
u het toestel voor het eerst na de aankoop start, is
het mogelijk dat het starten moeilijker verloopt dan de
volgende keren.

m Leg de trimmer op een vlak, effen oppervlak neer.

m  Stel de motorschakelaar in de “I’-stand in.

m  VOORINSPUITING - Druk de brandstofbalg 10
keer in.

PLAATS de starthendel in de “START"-stand.

TREK aan de trekstartkoord tot de motor aanslaat.
STEL de starthendel terug in de DRAAIEN-stand in.
OPMERKING: Wanneer de motor stopt, stelt u de
starthendel in de DRAAIEN-stand in en trekt u aan de
starthendel tot de motor start.

m  Druk de starthendel in om de motor te bedienen
Warmstart:

Zie figuren 9b.
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Zorg ervoor dat de brandstof zichtbaar is in de
brandstofbalg. Indien dit niet het geval is, volgt u de
procedure bij koudstart.

m  TREK aan de trekstartkoord tot de motor start.

Toestel stilleggen:
Stel de motorschakelaar in de stopstand ‘O’ in.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING:
A Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
Ryobi-vervangingsonderdelen. Het gebruik van
enige andere onderdelen kan gevaarlijk zijn of
schade aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril
met zijdelings bescherming tijdens het werken
met een elektrisch gereedschap of wanneer u
stof afblaast. Draag ook een stofmasker wanneer
het werk veel stof veroorzaakt.

A

WAARSCHUWING:

Stop de motor en wacht tot alle bewegende
delen zijn stilgevallen en haal de stekker uit
het stopcontact, wanneer u het toestel wil
controleren, schoonmaken of onderhouden.
Wanneer u deze aanwijzingen niet volgt, kan dit
leiden tot ernstige verwondingen of schade aan
voorwerpen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
plastic onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten
plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt door
verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden beschadigd.
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, enz. te
verwijderen.

A

WAARSCHUWING:

Laat nooit remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, bijtende smeermiddelen,
enz., in contact komen met plastic onderdelen.
Chemicalién kunnen plastic beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

U kunt vaak aanpassingen en herstellingen die hier
worden beschreven, zelf uitvoeren. Voor andere
herstellingen is het beter de graskantmaaier te laten
nazien door een erkende onderhoudsdienst.
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REEL EASY LIJNKOP INSTALLEREN

m Leg de motor stil en ontkoppel de bougiekabel.

m Verwijder de geinstalleerde lijnkop.

m Open de Reel Easy lijnkop door aan elke kant
de vergrendellipjes in te drukken. De inhoud van
de lijnkop staat onder spanning, dus houdt u de
andere hand boven het lijnkopdeksel, terwijl u de
vergrendellipjes indrukt.

Verwijder het lijnkopdeksel, knop en spoel en leg
deze aan de kant.

Plaats de lijnkop op de aandrijfas. Zorg ervoor dat de
lijnkop volledig is gezeteld.

Plaats de inbusschroef in de opening op de aandrijfas
en maak vast a.h.v. de zesvormige opening in de
knop.

OPMERKING : Gebruik enkel de knop om de schroef
aan te spannen. Het gebruik van ander gereedschap kan
ertoe leiden dat de schroef te sterk wordt aangespannen,
wat de lijnkop kan beschadigen.

= Indien verwijderd, vervangt u de veer in de lijnkop en
drukt u deze naar beneden om te zetelen.

Plaats de spoel terug. Voor de RLT430CES
bosmaaier met gebogen as, dient de spoel zodanig
worden geplaatst dat “Deze kant naar buiten voor
gebogen as”, zichtbaar is. Indien u het toebehoren
met rechte as met de Reel Easy maaikop gebruikt,
dient de spoel zo worden geplaatst dat “Deze kant
naar buiten voor rechte as” zichtbaar is.

Plaats de knop in de spoel.

Plaats het maaikopdeksel terug en lijn de
vergrendellipjes af met de openingen in de lijnkop.
Druk het deksel en de maaikop samen tot beide
vergrendellipjes stevig in de openingen klikken.
Installeer de lijn zoals dit in het volgende hoofdstuk
van deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

MAAILIJN IN DE REEL EASY KOP INSTALLEREN
Gebruik een monofilament met diameter 2,4 mm.

m Leg de motor stil en ontkoppel de bougiekabel.

m  Snij een stuk lijn af van ongeveer 7,5 cm lengte.

m Draai de knop op de lijnkop tot de lijn op de kop met
de pijlen op de bovenkant van de lijnkop uitgelijnd
zijn.

Schuif een kant van de lijn in het oog aan de zijkant
van de maaikop en duw tot de lijn door het oog aan
de andere kant komt. Druk de lijn verder door de
lijnkop tot het middelste gedeelte van de lijn zich in
de lijnkop bevindt en de lijn aan beide kanten van de
lijnkop even lang is.

Draai de knop op de lijnkop om de lijn op te winden.
Indien u de RLT430CES met gebogen as gebruikt,
dient u de knop in tegenwijzerzin te draaien. Indien
u de rechte as gebruikt, dient de knop in wijzerzin te
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worden gedraaid. Wind de lijn op tot er ongeveer 20
cm uit de lijnkop steekt.

UITLAAT, CARBURATOR EN VONKENVANGER
SCHOONMAKEN

OPMERKING: Afhankelijk van het type brandstof, het
type en de hoeveelheid smeermiddel dat u gebruikt en/
of de gebruiksomstandigheden is het mogelijk dat de
uitlaat, carburator en/of vonkenvangerscherm verstopt
raken door koolstofdeeltjes. Als u vermogensverlies bij
uw bezineaangedreven toestel merkt, kan het nodig
zijn deze afzetting te verwijderen om de prestaties te
herstellen. We raden aan dat u enkel een erkende
onderhoudstechnicus raadpleegt om deze dienst uit te
voeren.

De vonkenvanger moet elke 50 uur of elk jaar vervangen
of schoongemaakt worden om de goede werking van
het toestel te garanderen. Vonkenvangers worden in
allerhande handelszaken verkocht, afhankelijk van
het model. Neem contact op met uw dichtstbijzijnde
onderhoudsdienst om te weten waar de vonkenvanger
die op uw model past, zich bevindt.

STATIONAIR DRAAIEN BIJSTELLEN
Zie figuur 15 voor RBC430SES
Zie figuur 14 voor RBC430SBS
Indien het maaigedeelte stationair draait, moet de
stationaire snelheidsschroef op de motor aangepast
worden. Draai de stationaire snelheidsschroef in
wijzerzin om het motortoerental te verminderen en
het maaigedeelte stil te leggen. Als het maaigedeelte
nog steeds draait bij stationaire snelheid, neemt u
best contact op met een onderhoudsdienst om dit te
laten aanpassen. Gebruik het toestel niet zolang deze
herstelling niet is uitgevoerd.

WAARSCHUWING:

A Het maaigedeelte mag nooit draaien bij
stationaire snelheid. Draai de stationaire
snelheidsschroef in wijzerzin om het
motortoerental te verminderen en het
maaigedeelte stil te leggen, of neem contact
op met een onderhoudsdienst om dit te laten
aanpassen. Gebruik het toestel niet zolang
deze herstelling niet is uitgevoerd. Wanneer het
maaigedeelte draait bij stationaire snelheid kan
dit ernstige verwondingen veroorzaken.

LUCHTFILTERSCHERM SCHOONMAKEN

Zie figuur 16.21 voor RBC430SES

Zie figuur 115.19 voor RBC430SBS

Voor degelijke prestaties en een lange levensduur van
uw toestel is het nodig de luchtfilter schoon te houden.
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m Neem het deksel van de luchtfilter af door de
kliksluiting met uw duim in te drukken terwijl u het
deksel voorzichtig naar boven trekt.

Om de luchtfilter schoon te maken, veegt u hem
voorzichtig schoon.

Plaats het deksel van de luchtfilter terug door
de treklip aan de onderkant van het deksel in de
openingen aan de basis van de luchtfilter te schuiven.
Druk het deksel naar boven tot het stevig op zijn
plaats klikt.

BRANDSTOFDOP
WAARSCHUWING:
Een lekkende brandstofdop vormt een risico voor
brand en moet onmiddellijk vervangen worden.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvriendelijke filter
en controleklep. Een verstopte brandstoffilter veroorzaakt
verminderde motorprestaties. Als de prestaties
verbeteren wanneer de brandstofdop losgedraaid wordt,
controleert u best of de klep niet defect is of de filter
verstopt is. Vervang indien nodig de brandstofdop.

GLOEIKAARS VERVANGEN

Zie figuur 20 voor RBC430SES

Zie figuur 21 voor RBC430SBS

Deze motor gebruikt Champion RY4C of NGK CMR7A
gloeikaarsen met een elektrodenafstand van 0,6 mm.
Gebruik een identiek soort gloeikaars ter vervanging en
vervang de gloeikaarsen jaarlijks.

HET TOESTEL BEWAREN

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het toestel.
Bewaar het toestel binnenskamers in een droge,
goed geventileerde ruimte die niet toegankelijk is voor
kinderen. Vermijd dat het toestel in contact komt met
bijtende producten, zoals tuinchemicalién.

Wanneer u het toestel 1 maand of langer bewaart:

m Verwijder alle brandstof uit de tank en bewaar in een
container, geschikt voor brandstof. Laat de motor
lopen totdat hij stilvalt.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

WANNEER DEZE OPLOSSINGEN UW PROBLEEM NIET OPLOSSEN, NEEM DAN CONTACT OP MET UW

ERKENDE ONDERHOUDSDIENST.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet

1. Geen ontsteking.

2. Geen brandstof.

3. Motor is verzopen.

1. Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de
gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars
vervangen'’ in deze gebruiksaanwijzing.

2. Druk de knijppeer in totdat de peer met brandstof is
gevuld. Wanneer de peer zich niet vult, is de primaire
brandstoftoevoer verstopt. Contacteer de onderhoudsdienst.
Wanneer de knijppeer zich vult, kan de motor verzopen zijn.
Zie hierna.

3. Schuif de starthendel in de START-positie. Druk de trigger in
en trekstart de motor tot hij draait.

OPMERKING: Het is mogelijk dat u de trekstart verschillende
keren moet herhalen, afhankelijk van hoe verzopen de motor
is.

Motor draait niet op
volle kracht

Probleem met de
brandstoftoevoer

Druk de gashendel 5 keer in en laat los terwijl de motor draait.

De motor raakt niet
op volle snelheid en
stoot veel rook uit

1. Luchtffilter is vuil.

2. Vonkenvanger is vuil.
3. Gloeikaarsen zijn defect.

1. Maak de luchtfilter schoon. Wij verwijzen hierbij naar het
gedeelte ‘Luchtfilter schoonmaken’ eerder in deze handleiding.

2. Contacteer een onderhoudsdienst.

3. Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de
gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars
vervangen'’ in deze gebruiksaanwijzing.

Motor start en
draait, maar wil niet
stationair draaien

De stationaire
snelheidsschroef dient
bijgesteld te worden.

Draai de stationaire snelheidsschroef in wijzerzin om de
stationaire snelheid te verhogen. RBC430SES zie figuur 15
(RBC430SBS zie figuur 14).

Lijn wil niet naar
voor komen

1. Lijn is aan zichzelf
vastgelast.

2. Niet genoeg lijn op spoel.

3. Lijn is te kort gemonteerd.

4. Lijn is verward op de spoel.

5. Motorsnelheid is te laag.

1. Smeer de lijn met een siliconenspray.

2. Breng meer lijn aan de spoel. Wij verwijzen naar het gedeelte
‘Vervangen van de lijn’ in deze gebruiksaanwijzing.

3. Trek lijnen terwijl u afwisselend de spoelhouder indrukt en
loslaat.

4. Verwijder de lijn van de spoel en wind ze opnieuw op. Wij
verwijzen naar het gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’ in
deze gebruiksaanwijzing.

5. Schuif de lijn naar voor bij volle snelheid.

Maaikop draait
moeilijk

Schroefdraden zijn vuil of
beschadigd

Maak de schroefdaden schoon en smeer ze in. Indien dit niet
beter wordt, vervang dan de spoelhouder.

Gras hecht zich
vast aandrijfas en
de maaikop

1. U maait hoog gras op
grondniveau.

2. U gebruikt de graskantmaaier
op halve kracht.

1. Snij hoog gras van de boven naar beneden om aanhechten te
voorkomen.
2. Gebruik de graskantmaaier steeds op volle kracht.

Motor stoot teveel
rook uit

Teveel olie in de carter

Laat de olie af en hervul met de juiste hoeveelheid 10W-30
motorolie. Zie het hoofdstuk ‘Motorolie toevoegen/controleren’ in
deze gebruiksaanwijzing.

NEEM EERST MET ONS CONTACT OP
Voor alle vragen omtrent het gebruik en het onderhoud van dit toestel, kunt u de Ryobi ® Huplijn bellen!
Uw toestel werd voor het transport uitgebreid getest om uw tevredenheid te garanderen.
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VARNING

Foér att minska riskerna fér personskador,
ar det nodvéandigt att Idsa och férsta denna
bruksanvisning.

Tack fér att du kdpt en produkt fran Ryobi.

Din grastrimmer/réjsag har konstruerats och tillverkats
enligt Ryobis strikta specifikationer, vilket gér den till ett
palitligt, latthanterligt och sékert verktyg. Om du skéter
den rétt, har du ett motstandskraftigt och effektivt verktyg
som du kan anvanda i manga ar.

Anvindningsomrade

Denna produkt ar endast avsedd fér anvandning
utomhus i ett valventilerad omrade.

Produkten &r avsedd for trimning/réjning av hogt gras,
ograds, sma trad, snar och liknande vegitation i eller
vid markniva. Skarbladet ska vara ungefar parallellt
ned marken. Produkten ska inte anvandas for att réja
eller trimma héckar, buskar eller annan vegetation dar
skarbladet inte &r parallellt med marken.

GENERELLA SAKERHETSREGLER

VARNING

Las och férsta alla instruktioner. Att inte folja
alla instruktioner nedan kan resultera i allvarlig
personskada.

LAS ALLA INSTRUKTIONER

For saker anvéandning, lds och forsta alla
instruktioner innan anvandning av denna produkt.
Folj alla sé&kerhetsinstruktioner. Att inte folja alla
sakerhetsinstruktioner nedan kan resultera i
personskada.

Tillat inte barn eller otrdnade personer att anvanda
maskinen.

Starta eller kor aldrig motorn i ett stangt eller daligt
vadrat omrade. Att andas in avgaserna kan déda.
Rensa arbetsomradet innan varje anvandning. Ta bort
alla objekt som exempelvis stenar, trasigt glas, spikar,
trad och linor som kan kastas ivag eller trasslas in i
linan eller bladet.

Bér sékerhetsglasdgon som &r markerade att de foljer
EN 166-standard nar du anvénder denna produkt.

Bar tjocka och langa byxor, stévlar och handskar.
Bar inte 16st sittande klader, shorts, sandaler eller ga
barfota. Anvand ingen typ av smycken.

Tjocka skyddsklader kan 6ka anvandarens trétthet
vilket kan leda till varmeslag. Tungt arbete under
varma dagar bor schemalédggas tidigt pa morgonen
eller sent pa eftermiddagen nar temperaturen &r lagre.
Vi rekommenderar att du anvander hjalm om det finns
risk for fallande féremal.

1M1

Anvand aldrig maskinen pa vénster sida om kroppen.
Satt fast langt har Gver axelhgjd for att undvika
intrassling i rérliga delar.
Hos vissa personer kan de vibrationer man utsatts
for da man anvéander ett barbart verktyg férorsaka
Raynauds sjukdom, vars symtom a&r stickningar,
domningar och forlust av férg i fingrarna, som i
allmanhet syns nar man utsatts fér kold. Det verkar som
om dessa symtom gynnas av arvsfaktorer, exponering
for kyla och fuktighet, en viss typ av kost, tobak och
vissa arbetsmetoder. | dagens lage vet man &nnu inte
vilken méngd vibrationer eller hur lang exponering for
vibrationer som kan valla denna sjukdom. Tank i alla
fall pa att vidta vissa forsiktighetsmatt for att begransa
exponeringen for vibrationer, som till exempel:

a) Var varmt kladd da det &r kallt. Anvand handskar
for att halla handerna och handlederna varma da
du anvander verktyget. Det forefaller namligen som
om kolden &r en av huvudfaktorerna som gynnar
uppkomsten av Raynauds sjukdom.

b) Gor nagra rorelser efter varje anvandning, for att
stimulera blodcirkulationen.

c) Hall regelbundna pauser och begransa den dagliga
exponeringen for vibrationer.

Om du lider av nagot av dessa symtom,

sluta omedelbart anvanda ditt verktyg och vand dig till

en lakare.

Hall alla askadare, barn och djur pa minst 15m avstand.

Askédare ska ombedjas att bara skyddsglas. Stoppa

maskinen om nagon kommer emot dig. Maskiner med

knivblad utgér en 6kad risk for askadare att traffas av
knivbladet om det gar sénder eller om nagonting annat
ovantat hander med verktyget.

Anvand inte det har verktyget ndr du &r trétt, sjuk eller

paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

Anvand inte i daligt upplysta miljger.

Bibehall stadigt fotfaste och balans. Strack dig inte. Att

stracka sig kan resultera i balansforlust eller kontakt

med varma ytor.

Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

For att undvika varma ytor, anvand aldrig maskinen

med botten pa motorn éver midjeniva.

Vidrér inte omradena runt ljuddamparen eller cylindern.

Dessa delar blir valdigt varma under anvandning.

Stanna alltid motorn och ta bort sladden till tandstiftet

innan justeringar eller reparationer gors, férutom for

férgasarjusteringar.

Inspektera maskinen innan varje anvandning. Leta

efter 16sa fastanordningar, brénsleldckage etc. Byt ut

skadade delar innan anvandning.

Trimmerdelen ska aldrig rotera under tomgang vid

normal anvandning. Trimmerdelen kan rotera vid

tomgang under férgasarjusteringar.

Forvara bransle i en behallare som ar godkand for

bensin.
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Torka upp eventuellt branslespill. Ga bort 10m fran
pafyliningsplatsen innan start av motorn. Ta langsamt
bort brénslelocket efter att motorn &r avstangd. ROK
INTE under pafylinad.

Stanna motorn och Iat den svalna innan pafylining eller
férvaring av maskinen.

Tillat motorn att svalna av, tém bransletanken och
sakra maskinen sa att den inte kan réra sig innan
transport i bil.
Barskyddsutrustning ochfoljalla sékerhetsinstruktioner.
For enheter med koppling, kontrollera att trimmerdelen
slutar att rotera nar motorn gar pa tomgang. Kontrollera
att trimmerdelen har slutat att rotera efter att enheten
har stangts av innan den stélls ner.

Denna produkt &r taénkt att anvéndas séllan av
hemanvéndare och andra tillfalliga anvéndare for
generell trimning av gles eller kraftig vegetation, etc.
Den é&r inte avsedd for langtidsanvandning. Langa
arbetsperioder kan orsaka cirkulationsproblem i
anvandarens héander pa grund av vibration. For
langtidsanvéandning kan det vara lampligt att anvanda
en produkt med ett vibrationsskydd.

SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

Inspektera innan anvandning. Byt ut skadade delar.
Kontrollera att fastanordningar &ar pa plats och sitter
ordentligt. Kontrollera att inget bransleldckage
foreligger.

Byt ut linhuvudet om det &r sprackt, kantstott eller
skadat pa nagot satt. Kontrollera att linhuvudet ar
korrekt installerat och ordentligt fastsatt. Att inte folja
denna varning kan orsaka allvarlig skada.

Kontrollera att alla skydd, spannen, deflektorer och
handtag &r korrekt och sékert monterade.

Anvand endast tillverkarens utbyteslina i linhuvudet.
Anvand inga andra trimningsdelar. Att installera
utbyteslina eller utbytestrimhuvud av ett annat mérke
an tillverkarens till denna trimmer kan resultera i
allvarlig personskada. Anvand aldrig, till exempel, vajer
eller vajerrep som kan ga sénder och bli till en farlig
projektil.

Anvand aldrig denna maskin utan grasdeflektorn pa
plats och i gott skick.

Bibehall ett stadigt grepp med bada handerna under
trimning. Hall linhuvudet under midjehdjd. Trimma
aldrig med linhuvudet placerat mer dn 75cm &ver
marken.

Denna produkt &r tankt foér icke regelbunden
anvandning av hemanvandare och andra tillfalliga
arbeten sasom latt trimning, kraftig vaxtlighet, etc.
Den é&r inte avsedd for langvarig anvandning. Langa
anvandningsperioder kan orsaka cirkulationsproblem
i anvandarens hander pa grund av vibrationer. For
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SPECIFIKA SAKERHETSANVISNINGAR

sadan anvandning kan det vara lampligt att anvanda
en trimmer med vibrationsskydd.

Nar motorn har stannat ska du stoppa in den roterande
klingan i tjockt gras eller nagot annat material sa att
den stannar.

Kontrollera att klingskyddet sitter pa plats och &r i gott
skick. Om det inte &r det far du inte anvénda réjsagen.
Anvand kraftiga handskar nar du monterar eller tar bort
klingan.

Sla alltid av motorn och ta bort tandstiftet innan du
forsoker ta bort ett foremal som fastnat i klingan eller
innan du sétter fast eller ta bort klingan.

Forsok inte réra vid eller stoppa klingan nar den ar i
rorelse.

En frikopplad klinga kan orsaka skador néar den
fortsatter att snurra efter att motorn slagits av eller
gasreglaget slapps upp. Hall dig borta fran klingan tills
den har stannat helt.

Byt ut klingan omedelbart om den uppvisar nagon
typ av skada. Du maste alltid se till att klingan har
monterats pa ratt satt och att den sitter riktigt fast innan
du bérjar anvanda sagen.

Anvands endast originalklingor fran tillverkaren
(TRI-ARC-klingor) som &r avsedda fér anvéndning
tillsammans med denna rojsag. Anvand inte nagra
andra typer av klingor.

TRI-ARC-klingan &r endast utformad for att réja tjockt
gras och sma, tunna buskar. Anvand inte klingan i
nagot annat andamal. Foérsok inte anvéanda TRI-ARC-
klingan till att saga grévre buskar eller stammar.

Var extremt forsiktigt nar du anvander klingan pa
den har maskinen. En "kickback, ett valdsamt kast,
uppstar nar den roterande klingan kommer i kontakt
med nagonting den inte kan saga igenom. Stoppet
kan gora att klingan stannar och slungar maskinen
bort fran det féremal som inte gick att saga. Den har
reaktionen kan vara tillrackligt kraftig for att du ska
forlora kontrollen éver maskinen. En "kickback" kan
uppsta utan férvarning om klingan hakar i ett féremal,
stannar eller kilas fast. Det ar extra sannolikt att kast
uppstar pa platser dar det &r svart att se det material
som sagas. For att gora det enkelt och sakert att saga
ska materialet rojas fran hoger till vanster. Pa sa satt
minimeras effekten av kastet om sagen skulle traffa ett
grovre foremal eller en tjock stam.

R&j aldrig material som ar tjockare an 13 mm i diameter.
Anvand alltid axelrem nar du anvander réjsagen och
justera remmen sa att den sitter bekvamt. Hall i bada
handtagen med ett fast grepp medan du réjer med
sagklingan. Hall klingan borta fran kroppen och under
midjan. Anvand aldrig réjsagen med klingan 75 cm
eller hégre ovanfér marken.
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SYMBOLER

Svenska

Tack 6ver klingan med klingskyddet innan du lagger
undan maskinen for férvaring eller nar den ska
transporteras. Ta alltid bort klingskyddet innan du
bérjar anvdnda maskinen. Om skyddet inte tas bort
kan det slungas ivag nér klingan bérjar rotera.
Kontrollera maskinen innan varje anvéandning. Byt ut
skadade delar. Férsakra dig om att alla fastanordningar
sitter pa plats och &r ordentligt atdragna. Undersék om
det finns branslelackage.

Byt ut sagklingan om den &r sprucken, har hack i sig
eller uppvisar nagra andra skador. Férsakra dig om
att klingan har monterats pa ratt satt och sitter fast
ordentligt. Om du inte gér det kan det leda till allvarliga
personskador.

Kontrollera att alla skydd, spannen, deflektorer och
handtag &r korrekt monterade och ordentligt fastsatta.

m Anvand endast originalklingor fran tillverkaren. Anvand

inte nagra andra typer av sagutrustningar. Om du
monterar nagra andra klingtyper eller timmerhuvuden
pa den hér réjsdgen kan det leda till allvarliga
personskador. Anvand till exempel aldrig vajrar eller
linor som kan ga av och slungas ivéag fran maskinen.
De kan bli farliga projektiler som orsakar personskador.
Stang alltid av motorn innan du fyller pa bréansle.
Tanka aldrig en maskin som har motorn igang eller
nar motorn ar varm. Ga bort minst 10 meter fran
tankningsplatsen innan du startar motorn. Torka upp
eventuellt utspillt bréansle. ROK INTE! Om du inte féljer
den har varningen kan det leda till allvarliga person-
och materialskador.

Nagra av féljande symboler kan anvandas till denna produkt. Studera dem och I&r dig deras betydelser. Korrekt tolkning
av symbolerna later dig anvanda produkten battre och sékrare.

SYMBOL

NAMN

FORKLARING

A

Séakerhetsnotering

Foreskrifter som paverkar din sékerhet

01

Las
Anvandningsmanualen

For att minska risken fér skada maste anvandaren lasa och forsta
anvandningsmanualen innan anvandning av den har produkten.

&0

Bér 6gon- och éronskydd

Bar 6gonskydd som &r mérkta att de féljer EN 166 samt horselskydd
nér denna maskin anvéands.

Hall askadare borta

Hall alla askadare pa minst 15m avstand.

Féremal kan studsa och resultera i personskada eller

Rikoschett egendomsskada.

Inget blad Montera eller anvand ingen typ av blad i produkter som visar denna
symbol.

Tri-Arc-blad Tri-Arc-blad ar lampligt att anvanda till denna maskin och passar bra

att skara mjuka stjalkar och kléangvaxter med.

Anvand inte klingan med
en cirkelsag

Detta verktyg tillater inte anvandning av en sagklinga for cirkelsag.

Rotationshastighet (varv/
min)

Rotationsriktning och maximal hastighet fér skaranordningen i slutet
av axeln.

Stévlar Anvéand halksakra skodon da du arbetar med verktyget.
Handskar Anvand tjocka arbetshandskar med maximal vidhaftning.
Rok inte Rok inte vid fylining av bransletanken.
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i& Bensin Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med ett oktanvéarde pa 91
([R+M]/2) eller mer.
.’ Olja Anvand en syntetisk tvataktsolja for motorer med luftkylning.
. Strombrytare Pa/Av
Strombrytare I=PA (ON) 0 = AV (OFF)
Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-lander dér det kan
koépas.
Kor-position

Start/Choke-position

Tryck inte in avtryckarna

5
o

Satt strombrytaren i “I” position.

ﬁ[@ Prima - tryck pa primaren langsamt 10 ganger.

M Satt start spaken till “Start” position.
Y

Dra i start snoret tills dess att motorn nastan startar.

e Satt start spaken tillbaka till “korlage”
M OBS: Om motorn “dor”, satt start spaken i startlage och starta
genom att dra i snoret.

1
% ~“ Tryck pa gasreglaget .
)

EJ @ For att stoppa motorn: satt strombrytaren i “0” position.

Féljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de olika risknivaerna som &r associerade med denna produkt.

SYMBOL SIGNAL INNEBORD
FARA: Indikerar en Overhéngande farlig situation som kan, om den inte
. undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.
A VARNING: Indikerar .en"potentiellt farlig sjtuation som kan, om den inte undviks,
resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
= ) Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks,
A FORSIKTIGHET: resultera i mindre eller medelstora skador.

(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till

FORSIKTIGHET: egendomsskada.
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SERVICE

Att serva produkten kraver extrem férsiktighet och kunskap
och boér endast utféras av en kvalificerad servicetekniker.
Vi rekommenderar att du returnerar produkten till din
narmsta AUKTORISERADE VERKSTAD foér reparation.
Anvand endast identiska utbytesdelar nar produkten
servas.

VARNING

For att undvika allvarlig personskada, férsék
inte att anvanda denna produkt innan du har
last igenom och forstatt anvandningsmanualen
ordentligt. Anvand inte denna produkt om du
inte forstar varningarna och instruktionerna i
anvandningsmanualen. Ring Ryobis kundtjanst
for assistans.

VARNING

Anvéndning av elektriska verktyg kan resultera
i att frammande féremal kastas upp i 6gonen
vilket kan leda till allvarlig 6gonskada. Bar alltid
skyddsglaségon med breda sidoglas, eller ett
helt ansiktsskydd nar det behdvs, innan du
bérjar anvanda det elektriska verktyget. Vi
rekommenderar anvandning av en ansiktsmask
over skyddsglasdgon eller standardskyddsglas
med breda sidoglas. Anvénd alltid 6gonskydd
som ar markta i enlighet med EN 166.

O

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

INTRODUKTION

Denna produkt har manga funktioner for att géra dess
anvandning mer behaglig och njutbar.

Séakerhet, formaga och palitlighet har givits hogsta prioritet
under designen av denna produkt vilket gér den enkel att
underhalla och anvénda.

BESKRIVNING AV FIGURER

RBC430SES
Figur 1

Axelband
Tri-arc-blad
Drivaxel
Koppling
Hangare
Tandningsstrombrytare
Pa-knapp
Bakre handtag
Primer

10. Brénslelock
11 . Snorstart

CENODO A WN =
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12 . Gasreglage

13. Las

14. Skumplastrér
15. Framre handtag
15 b. Sparr

16. Vingmutter

17. Bladdeflektor
18. Choke-reglage
19. Gréasdeflektor
20. Trimningstrad
21. Reel easy-tradhuvud

Figur 2

23. Las

24. Guideursparning
25 . Huvudskaft (6vre)
26. Positionshal

Figur 3

27. Hal pa hangaren for lasen pa nedre bommen.
28. Hal pa undre tilloehér

29. Hangare

Figur 4
30. Skruv
31. Klamma

Figur 5

32. Véaxellada

33. Verktyg for pins

34. Monteringsplatta

35. Stampling, skiftnyckel, kombination
36. Reel easy-tradhuvud

37. Bult

Figur 10
38. Avskarningsblad for trad

Figur 12
39. Startposition
40. Kérposition

Figur 18
41. Tri-arc-bladskydd

Figur 15
42 . Tomgangsskruv

Figur 21
43 . Filterskarm
44. Luftfilterskydd

Figur 17
45. Oljelock/oljesticka
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46. Luckdel
47. Hal for pafylining av olja
48. Tratt

Figur 20

51. Ovre kapa
52. Skruv

53. Tandstift

Figur 19

54, Skydd

55. Sparrhakar

56. Matarknapp

57. Sexkantbult

58. Rulle

59. Fjader

60. Trimmerhuvud med lina
61. Oppning fér sparrhake

RBC430SBS
Figur 1

1. Axelband

2. Tri-arc-blad

3. Drivaxel

4. Koppling

5. Hangare

6. Tandningsstrombrytare
7. Pa-knapp

8. Vanster handtag

9. Primer

10. Brénslelock

11 . Snorstart

12 . Gasreglage

13. Las

14 . Héger handtag

15. Vingvred

16. Bladdeflektor

17. Choke-niva

18. Grasdeflektor

19. Trimningstrad

20. Reel easy-tradhuvud

Figur 2

21 . Nedre bom

22 . Las

23. Guideursparning
24 . Huvudaxel (6vre)

Figur 3

25. Hal pa hangaren for lasen pa nedre bommen.

26. Hangare
27. Hal pa undre tillbehor

Figur 4
28. Skruv

29. Klamma
30. Vingvred

Figur 5

31. Véxellada

32. Verktyg for pins

33. Monteringsplatta

34. Stampling, skiftnyckel, kombination
36. Bult

Figur 10
37. Avskéarningsblad for trad

Figur 12
38. Startposition
39. Kérposition

Figur 17
40. Tri-arc-bladskydd

Figur 15
41 . Tomgangsskruv

Figur 19
42 . Filterskdrm
43. Luftfilterskydd

Figur 20

44. Oljelock/oljesticka

45. Luckdel

46. Hal for pafylining av olja
47. Tratt

Figur 18

49. Skydd

50. Sparrhakar

51. Matarknapp

52. Sexkantbult

53. Rulle

54. Fjader

55. Trimmerhuvud med lina
56. Oppning for sparrhake

Figur 21

57. Ovre kapa
58. Skruv

59. Tandstift

MONTERING

UPPACKNING

Denna produkt kréaver montering.

m Ta forsiktigt ur produkten och tillboehdr ur ladan.
Kontrollera att alla saker pa packlistan &r medskickade.
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| |
inga skador uppstod under transporten.

inspekterat och anvéant produkten.
eller saknas innan delarna ar utbytta.

VARNING
Anvand inte produkten om nagon del &r skadad

eller saknas innan den har bytts ut. Att inte

folja denna varning kan resultera i allvarlig
personskada.

VARNING

A

modifikationer anses vara missbruk av produkten
och kan resultera i farliga situationer som kan
leda till allvarliga personskador.

VARNING
Koppla alltid ur tandstiftets matarkabel da du

A

monterar delar. Underlatenhet att félja denna

foreskrift kan leda till oavsiktlig igangséttning
som kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

INSTALLERA STROMFORSORJNINGSSKAFTET TILL

KLIPPNINGSDELEN

Se figur 2.
VARNING
Installera, ta bort eller justera aldrig nagra delar
medan huvudet roterar. Att inte stanna motorn
kan orsaka allvarlig personskada.

Trimningsdelen ansluts till stromférsorjningsskaftet genom

en kopplingsanordning.

m Lossa vingskruven pa
stromforsorjningsskaftet och
trimningsdelen.
Tryckinknappen patrimningsskaftet. Riktain knapparna
med guidestangen pa stromférsérjningskopplingen
och for ihop de tva skaften. Rotera trimningsskaftet tills
knapparna laser sig i positionshalen.

NOTERA: Om knapparna inte slapps upp helt i
positionshalen sa ar inte skaften lasta. Rotera latt fran
sida till sida tills knapparna laser fast.

m Dra at vredet ordentligt..

kopplingen

ta bort locket fran

VARNING
Sakerstall att vingskruven ar ordentligt atdragen

innan anvéndning. Kontrollera den regelbundet

for att undvika allvarlig personskada.

Inspektera produkten noggrant for att kontrollera att
Kasta inte bort packningsmaterialet férrdn du har

Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade

Foérsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehor till den som inte ar
rekommenderade for denna produkt. Sadana

pa
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TA BORT KLIPPNINGSDELEN FRAN
STROMSKAFTET
For att ta bort eller &ndra trimningsdelen:

Lossa vingskruven.
Tryck in knappen och vrid skaften for att ta bort och
separera andarna.

MONTERA HANGAREN
Se figur 3.
Det finns tva satt att hanga din maskin for férvaring.

For att anvanda hangaren, tryck in knappen och placera
héngaren 6ver den nedre delen av trimningsskaftet.
Rotera hangaren nagot fran sida till sida tills knappen
laser fast.

Det sekundéra halet pa trimningsskaftet kan ocksa
anvandas for hangningssyften.

MONTERA DET FRAMRE HANDTAGET
Se figur 4.
RBC430SES

Montera det framre handtaget pa ovansidan av
toppsidan pa drivaxelbommen, med barridrbaren pa
samma sida som snorstarten (jamfér med produktbilder
pa figurpappret eller pa kartongen).

m St tillbaka klamman.

m Rikta in skruven med skruvhalet pa det framre
handtaget.

m Dra at bultarna ordentligt.

RBC430SBS

NOTERA: Gasreglaget maste monteras pa anvandarens

hégra sida.

m Ta bort kldmman (féremal 28).

m Placera handtaget i kldmman pa skaftet

m Hall i stamplingsklamman och rikta in bultarna i fastet.

m Justera handtaget sa att du far basta majliga kontroll
over maskinen i en komfortabel och upprétt position.

m Dra at bultarna med stadmplingsnyckeln for att halla

styret ordentligt.

MONTERA GRASDEFLEKTORN
Se figur 5.

Montera bladskyddet pa monteringsplattan. Sétt dit de
fyra skruvarna fran ovansidan av monteringsplattan
och rakt igenom bladskyddet in i de géngade
monteringsplattorna.

Dra at alla fyra skruvar ordentligt med den medskickade
torxnyckeln.

NOTERA: Grasdeflektorn maste vara monterad pa
bladskyddet vid anvandning av tradhuvudet..

For att montera grasdeflektorn pa bladdeflektorn
ska de tre skruvarna pa grasdeflektorn riktas in mot
skruvhalen pa bladdeflektorn.

Dra at de tre skruvarna med den medféljande
konbinationsnyckeln.
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VARNING

Stanna alltid motorn, och ta bort tdndningskabeln,
innan nagra justeringar, sasom att byta tradhuvud,
utfors. Detta gors for att minska risken for allvarlig
personskada.

MONTERA REEL EASY-TRADHUVUD

Se figur 6

m Oppna Reel Easy-trddhuvudet genom att trycka in
spérrarna pa bagge sidor.

m Ta bort och lagg undan locket, vredet och spolen.

m Montera tradhuvudet pa skaftet. Kontrollera att
tradhuvudet sitter ordentligt.

m Satt i sexkantsbulten i 6ppningen pa skaftet och dra
fast den med den sexkantiga 6ppningen pa vredet.
NOTERA: Anvand endast vredet for att dra at bulten.
Om du anvénder andra verktyg kan du 6verdra bulten
vilket kan skada tradhuvudet.

m Sétt tillbaka fjadern i tradhuvudet och tryck ned for att
satta den pa plats.

m  Satt tillbaka spolen. Om du har den svangda trimmern
for anslutning, RLT430SES, ska spolen placeras sa att
texten "This side out for curved shaft” &r synlig. Om du
anvander ett rakt skaft med Reel Easy-skarhuvud ska
spolen placeras sa att texten “This side out for straight
shaft” ar synlig.

m  Satt tillbaka vredet pa spolen.

m Satt tillbaka tradtrimmerhuvudets lock och rikta in
fastena med 6ppningarna i tradtrimmerhuvudet. Tryck
ihop locket och tradtrimmerhuvudet tills bada fastena
knapper fast i 6ppningarna ordentligt.

m Satt i trad enligt beskrivningen i nasta sektion av den
hér manualen.

MONTERA AXELREMMEN

Se figur 6.

NOTERA: Anvand alltid axelremmen/selen tillsammans
med din rojsag.

RBC430SES

Folj dessa steg for att montera axelremmen.

m Anslut laset pa remmen till hangarklamman.
m Justera remmen till en komfortabel position.

RBC430SBS

Folj dessa steg for att montera axelremmen.

= Anslut Iaset pa axelselen till hangaren.

= Justera remmen till en komfortabel position.
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FUNKTIONER

RBC430SES RBC430SBS
Motordeplacement 30 cm?® 30 cm?®
Klippningsdiameter 18 tum / 457 mm 18 tum / 457 mm
Lindiameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm
Bladdiameter 200 mm 200 mm
Klingtyp Triarc-klinga 8"(200 mm) Triarc-klinga 8"(200 mm)
Vikt (utan bransle med linhuvud) 5,90 kg 6,40 kg
Vikt (utan bransle, med bladhuvud) 5,85 kg 6,35 kg
Volym (brénsletank) 350 cm?® 350 cm?®

Volym (oljetank)

Optimalt: 65 cm?

Optimalt: 65 cm?

rekommenderad max. spolrotationshastighet

Max: 125 cm? Max: 125 cm?
Maximal motoreffekt (i 6verensstammelse med
1SO8893) 0,70 kw 0,70 kW
Maximal rotationsfrekvens hos spolen 10000/min 10000/min
Motorhastighet (rotationsfrekvens) vid 12000/min 12000/min

Motorhastighet (rotationsfrekvens)
vid tomgang

3000-3600/min

3000-3600/min

Branslekonsumtion (i 6verensstammelse med
1SO8893) vid max. motoreffekt

0,48 kgt

0,48 kg/t

Specifik branslekonsumtion (i
overensstdmmelse med 1ISO8893) vid max.
motoreffekt

640 g/kW-h

640 g/kW-h

Vibrationsniva vid tomgang (trimmerhuvud av
typen Reel Easy med stréng)

- Framre handtag/vénster handtag (m/sz)

- Bakre handtag/héger handtag (m/52)

Vibrationsniva vid gaspadrag (trimmerhuvud av
typen Reel Easy med stréng)

- Framre handtag/vanster handtag (m/sz)

- Bakre handtag/hdger handtag (m/sz)

Vibrationsniva vid tomgang (réjsag)
- Framre handtag/vénster handtag (m/s<)
- Bakre handtag/htger handtag (m/sz)

Vibrationsniva vid gaspadrag (réjsag)
- Framre handtag/vanster handtag (m/s<)
- Bakre handtag/héger handtag (m/sz)

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ron
(i enlighet med EN ISO 22868) dB (A)

Ljudeffektsniva
(i enlighet med EN ISO 22868) dB (A)
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LAR KANNA DIN TRIMMER

Se figur 1.

For att anvanda denna produkt sakert krévs en forstaelse
av informationen om denna produkt som finns i den har
anvandningsmanualen, samt kunskap om projektet du
arbetar med. Bekanta dig med alla anvandningsfinesser
och sékerhetsregler innan anvandning.

GRASDEFLEKTOR
Trimmern inkluderar en grasdeflektor som hjalper fill att
skydda dig fran flygande skrap.

AXELBAND
En axelrem medféljer sagen for att géra det enklare och
bekvémare att anvanda den.

TOP PMONTERAD MOTOR

Den toppmonterade motorn  férbéattrar  balansen
och &r placerad bort fran dammet och skrapet fran
trimningsomradet.

ANVANDNING

VARNING

Tillat dig inte att bli oférsiktigt nar du kénner
dig hemma med maskinen. Kom ihag att ett
o6gonblick av oforsiktighet racker for att orsaka
allvarlig skada.

VARNING

Bar alltid skyddsglasdgon eller skyddsglas
med breda sidoglas nar du anvénder elektriska
verktyg. Att inte gora det kan resultera i att objekt
kastas in i 6gonen vilket kan resultera allvarlig
skada.

A

VARNING

Anvand inte nagra tillbehdér som inte
rekommenderas av tillverkaren av den har
produkten. Anvéandning av tillbehér som
inte rekommenderas kan resultera i allvarlig
personskada.

A

VARNING
A Tank pa att produkten sléapper ut avgaser.
TANKNING AV TRIMMERN
m Rengdr ytan runt brénslelocket for att férhindra
kontaminering.
Lossa branslelocket langsamt. Satt ner locket pa en
ren yta.
Hall branslet forsiktigt i tanken. Undvik att spilla.
Rengér och inspektera packningen innan du satter
tillbaka branslelocket.
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m  Sétt tillbaka branslelocket direkt och dra at det for
hand. Torka upp eventuellt branslespill.

Notera: Det &r normalt att motorn utvecklar rék under och

efter férsta anvandningen.

VARNING:

Sténg alltid av motorn innan tankning. Fyll
aldrig pa bransle till en motor som &r igang
eller som &r varm. Flytta minst 10m bort fran
tankningsplatsen innan motorn startas. Rék
inte! Att inte félja denna varning kan resultera i
allvarlig personskada.

SYRESATTA BRANSLEN

Viss vanlig bensin &r blandad med alkohol eller en
eterkomponent. Dessa typer av bensin bendmns kollektivt
for syresatta branslen.

Om du anvander syresatt bransle, kontrollera att den ar
blyfri och uppfyller minimikravet pa oktanhalt. Férsok att
bekrafta branslets innehall innan anvandning av syresatt
bransle. Pa vissa platser kravs det att denna information
finns uppsatt vid pumpen. Nedan féljer de EPA-godkanda
procentsatserna vid syresatt bransle:

Etanol (etyl eller sadalkohol) 10 volymprocent. Du kan
anvanda bensin som innehaller upp till 10 volymprocent
etanol. Bensin som innehaller etanol kan marknadsféras
under namnet "Gasohol”. Anvand inte E85-brénsle.
MTBE (metyltertiér butyleter) 15 volymprocent. Du kan
anvanda bensin som innehaller upp till 15 volymprocent
MTBE.

Metanol (metyl eller trasprit) 5 volymprocent. Du kan
anvanda bensin som innehaller upp till 5 volymprocent
metanol sa lange som det ockséa innehaller I6sningsmedel
och rosthammare for att skydda branslesystemet. Bensin
som innehaller mer &n 5 volymprocent metanol kan
orsaka start- och/eller anvandningsproblem. Det kan
ocksa skada metall-, gummi- och plastdelar pa produkten
eller i branslesystemet. Om du upptécker nagra o6nskade
anvandningssymptom, prova en annan bensinmack eller
byt till en annan typ av bransle.

NOTERA: Branslesystemsskador eller
anvandningsproblem som uppstar som ett resultat av
anvandning av syresatta brénslen som &verstiger de
tidigare angivna procentsatserna tacks inte av garantin.

FYLLA PA/IKONTROLLERA MOTORSMORJMEDEL

Se bild 17 férr RBC430SES

Se bild 20 férr RBC430SBS

Motorsmérjningen har en stor paverkan pa motoreffekt och
servicetid. SAE 10W-30 rekommenderas fér vardaglig,
alltemperatursanvadndning. Anvéand alltid smérjmedel for
4-taktsmotorer som minst uppfyller kraven.

NOTERA: Icke-rengérande smdrjmedel, samt smérjmedel
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for 2-taktsmotorer, skadar motorn och ska inte anvéandas.
Fylla pa smérjmedel:

m Tabort branslelocket och locket pa smérjmedelsflaskan
som medfoljer.

Skruva bort oljelocket/oljestickan och ta bort.

Anvand tratten som medféljer och héll i hela flaskan
med olja i pafylinadshalet for olja.

= Satt tillbaka oljelocket/oljestickan och dra at.
Kontrollera smérjmedelsnivan:

m Stéll motorn pa en platt yta.

m Torka rent oljestickan och sétt tillbaka den i halet.
Skruva inte fast.

Ta bort oljestickan igen och kontrollera
smorjmedelsnivan.  Smorjmedelsnivan  ska vara
innanfoér det markerade omradet pa oljestickan.
Tillsatt smorjmedel tills nivan stiger till den 6vre
positionen pa det markerade omradet pa oljestickan
om nivan ar for lag.

Satt tillbaka och dra at oljelocket/oljestickan.

FORSIKTIGHET:

Fyll inte fér mycket. Overfylining av smérjmedel
kan orsaka o6verdriven rokutveckling och
motorskada.

ANVANDA TRIMMERN

Se bild 8.7a.7b forr RBC430SES
VARNING
Positionera alltid enheten pa hégersidan om
kroppen. Anvandning av enheten pa vanstra
sidan om kroppen utsatter anvandaren for varma
ytor och kan resultera i méjliga brannskador.

VARNING

For att undvika brannskador fran varma ytor,
anvénd aldrig enheten med botten av motorn
over midjehdjd.

A

Hall timmern med din hégra hand pa det bakre handtaget
och den vanstra handen pa det framre handtaget.
Hall alltid ett stadigt grepp med bada handerna under
anvandning. Trimmern ska hallas i en komfortabel position
med det bakre handtaget ungefar i hofthojd.

Klipp langt gras fran toppen och nedat. Detta undviker att
gréas trasslar in sig i skafthuset och linhuvudet vilket skulle
kunna leda till skador fran Gverhettning. Om gras trasslar
in sig runt linhuvudet, STANNA MOTORN, koppla bort
sladden till tandstiftet och ta bort graset.

VARNING

Hall alltid trimmern bort fran kroppen och
hall alltid ett fritt omrade mellan kroppen
och produkten. Kontakt med skal eller
trimningsdelarna kan resultera i brannskador
och/eller andra allvarliga personskador.
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SKARNINGSTIPS

ANVANDA ROJSAGEN

Se figurer 8.7a.7b

RBC430SES

Hall réjsagen med din hégra hand pa det bakre
handtaget och din vanstra hand pa "J"-handtaget. Hall
ett stadigt grepp med bada handerna under anvandning.
Roéjsagen ska hallas i en komfortabel position med det
bakre handtaget runt héfthojd.

Bibehall ditt grepp och din balans pa bada fétterna.
Positionera dig sjalv sa att du inte dras ur balans av
rekylreaktionen hos skéarbladet.

Justera axelselen sa att réjsagen placeras i en
komfortabel arbetsposition och for att sakerstélla att
axelselen minskar risken fér anvéndarkontakt med
bladet.

RBC430SBS

Hall réjsagen med din hoégra hand pa lashandtaget och
den vanstra handen pa det vanstra handtaget. Hall ett
stadigt grepp med bada handerna under anvandning.
Réjsagen ska hallas i en komfortabel position med
lashandtaget runt hofthéjd. Bibehall ditt grepp och din
balans pa bada fotterna. Positionera dig sjélv sa att du
inte dras ur balans av rekylreaktionen hos skarbladet.
Justera axelremmen for att positionera rojsagen i
en komfortabel position och for att sakerstalla att
axelremmen minskar risken fér anvandarkontakt med
bladet.

BLADDRIVKRAFT

Var extremt forsiktig nar du anvénder bladet till denna
enhet.

Bladdrivkraft &r den reaktion som kan uppsta nar det
snurrande bladet kommer i kontakt med nagot det inte
kan skara.

Denna kontakt kan orsaka att bladet stannar till en kort
stund och plétsligt "driver ivag" enheten bort fran objektet
som traffades.

Denna reaktion kan vara sa pass kraftfull att anvandaren
forlorar kontroll Gver enheten. Bladdrivkraft kan uppsta
utan varning om bladet hakar i nagot, stannar eller
trasslas in i nagot.

Detta &r mer sannolikt att ske i omraden dar det ar svart
att se materialet som skaérs.

For enkel skarning och sakerhet, ndrma dig gréaset som
ska skdras med réjsagen fran hoger till vanster. Om ett
oférvantat foremal eller en tradstam dyker upp sa kan
detta hanterande minska bladdrivningsreaktionen.

VARNING
For att undvika brannskador fran varma ytor,
anvand aldrig enheten med botten av motorn éver
midjehdjd.
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TRI-ARC®-BLADET

Tri-Arc®-bladet (treuddsbladet) &r bara lampligt fér
tjockare gras och mjuka stjalkar. Nar bladet blir utslitet
kan det vandas for att 6ka livslangden.

Slipa inte Tri-Arc®-bladet.

SKARNINGSTEKNIK - BLAD

VARNING

Extrem  forsiktighet maste iakttagas vid
anvandning av blad for att sakerstélla séker
anvandning.

Las sakerhetsinformationen fér att kunna anvénda
bladen pa ett sakert satt. Se Specifika sakerhetsregler
for rojsag och bladanvandning, tidigare i denna manual.
Hall alltid réjsagen pa din hoégra sida, med bada
hénderna, under anvandning. Anvand ett stadigt grepp
om bada handtagen.

Bibehall ditt grepp och din balans pa bada fétterna.
Positionera dig sjalv sa att du inte dras ur balans av
rekylreaktionen hos skéarbladet. Se figurer 7 - 8.

m Undvik varma ytor genom att alltid halla maskinen bort
fran din kropp. (Korrekt anvéandningsposition visas i
figur 9.)

Hall rojsagen lutad framat mot det omrade som ska
skéras. Detta &r det basta skaromradet.

Trimmern skar nar enheten passerar fran vanster
till hoger. Detta hindrar att skrép flyger upp pa
anvandaren. Undvik att skéra i de farliga omraden som
visas i illustrationen.

Anvand spetsen pa linan for att skara. Tvinga inte
tradhuvudet in i oklippt gras.

Sténgsel och spjélstaket orsakar extra forslitning
pa linan, och till och med brott pa linan. Sten- och
tegelvéggar, trottoarkanter och tra kan slita ner linan
snabbt.

Undvik trdd och buskar. Tradbark, trédstrukturer,
fuktskydd och staketstolpar kan skadas av linan.

LINKAPARBLAD

Se figur 10.
Trimmern &r utrustad med ett linkaparblad pa
grasdeflektorn. For béasta resultat, mata fram linan

tills linkaparbladet skar av den. Mata fram linan nar
du hor att motorn gar snabbare &n normalt eller om
trimningseffektiviteten minskar. Detta bibehaller den basta
prestationen och en lang livstid for linan.

STARA OCH STANNA

Se figurer 9a.

FOR MANUELL START:

Starta en kall motor:

TRYCK INTE in gasreglaget innan motorn startar och gar.
NOTERA: Om du har problem med att starta motorn
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pa denna produkt, var vanlig folj felsdkningsguiden i
manualen. Vid start av motorn den allra férsta gangen
efter inkdp sa kan det vara nagot svarare an foér de
féljande starterna.

L&gg trimmern pa en plan yta.

Sétt strombrytaren i “I” position.

Prima - tryck pa primaren langsamt 10 ganger.

Satt start spaken till “Start” position.

Dra i start snoret tills dess att motorn néstan startar.
Séatt start spaken tillbaka till “korlage”.

NOTERA: Om motorn “dor’, satt start spaken i
startldge och starta genom att dra i snéret.

m  Tryck pa gasreglaget.

Starta en varm motor:

Se figurer 9b.

Kontrollera att bransle &r synligt i primern. Om inte, se
instruktioner for start av kall motor.

m Drai start snoret tills dess att motorn néstan startar.

Stoppa motorn:
m  For att stoppa motorn: sétt strombrytaren i “O” position.

UNDERHALL
n VARNING

Anvand endast identiska utbytesdelar nar du

servar enheten. Anvandning av andra delar kan
medféra fara eller produktskada.

VARNING

Bar alltid sdkerhetsglaségon eller sékerhetsglas
med breda sidoglas under produktanvéndning.
Om anvandningen ar dammig, anvand ocksa ett
munskydd.

VARNING

Koppla bort kontakten fran strémférsérjningen
och vanta tills alla rérliga delar har stannat
innan inspektering, rengéring eller servning
av maskinen. Att inte folja dessa instruktioner
kan resultera i allvarlig personskada eller
egendomsskada.

A

GENERELLT UNDERHALL

Undvik att anvénda l6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga foér skador
fran diverse typer av kommersiella I6sningsmedel och kan
skadas om dessa anvénds. Anvénd en ren trasa for att ta
bort smuts, damm, olja, fett etc.

VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, intrdngande oljor etc., komma i
kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada,
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férsvaga eller forstora plast och det kan leda fill
allvarlig personskada.

Du kan ofta gora justeringar och reparationer som
beskrivs har. Lat trimmern servas av en auktoriserad
serviceverkstad fér andra reparationer.

MONTERA REEL EASY-TRADHUVUD

= Stoppa motorn och koppla bort téndkabeln.

= Ta bort det nuvarande tradhuvudet.

s Oppna Reel Easy-tradhuvudet genom att trycka
pa lasen pa tradhuvudets bzgge sidor. Innehallet i
tradhuvudet ligger hoptryckt av en fjader sa hall din
hand 6ver tradhuvudets lock nar du trycker in lasen.
Ta bort tradhuvudets lock, vred och spole och lagg
undan.

Placera tradhuvudet pa drivskaftet. Kontrollera att
tradhuvudet sitter ordentligt.

Montera sexkantsbulten i 6ppningen pa drivskaftet och
dra at genom att anvanda sexkantséppningen i vredet.
NOTERA : Anvand endast vredet for att dra at bulten.
Anvandning av andra verktyg kan leda till éverdragning av
bulten vilket kan skada tradhuvudet.

m  Om fjadern tas bort, sétt tillbaka den i tradhuvudet och
tryck ned for att satta pa plats.

Satt tillbaka spolen. Pa RLT430CES med svangd
trimmerdel ska spolen placeras sa att “This side out
for curved shaft” (“Denna del utat fér svangda skaft”) ar
synlig. Om du anvander ett rakt skaft med Reel Easy-
tradhuvud ska spolen placeras sa att “This side out
for straight shaft” (“Denna sida utat fér raka skaft”) ar
synlig.

Satt tillbaka vredet i spolen.

Satt tillbaka tradhuvudets lock. Rikta in lasen med
Oppningarna i tradhuvudet. Tryck ihop locket och
tradhuvudet tills bada lasen knapper fast ordentligt.
Satt i traden enligt beskrivningen i nasta sektion i
denna manual.

SATT | TRADEN | REEL EASY-TRADHUVUDET
Anvand en 2.4mm diameter fil.

= Stanna motorn och koppla bort tdndningskabeln.

m Klipp loss en bit trad, ungefar 7,5 meter lang.

m Rotera vredet pa tradhuvudet tills linjerna pa vredet
ligger i linje med pilarna pa toppen av tradhuvudet.
Satt i ena anden i 6glan pa sidan av tradhuvudet och
tryck in tills traden kommer ut genom &glan pa andra
sedan. Fortsatt att trycka traden genom tradhuvudet
tills mittendelen av traden &r inuti tradhuvudet och
traden utanfor &r jamnt férdelad pa dem bagge sidorna.
Rotera vredet pa tradhuvudet for att vira in traden. Om
du anvander RLT430CES med svangt skaft ska vredet
roteras motsols. Om du anvénder rakt skaft ska vredet
roteras medsols. Vira upp traden tills ungefar 20 cm
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aterstar pa sidorna av tradhuvudet.
RENGOR UTBLASET, LJUDDAMPAREN
GNISTFANGAREN
NOTERA: Beroende pa vilken typ av bransle som anvéands,
vilken typ avsmérjningsmedel och hur mycketsom anvands
och/eller beroende pa anvéndningssituationer sa kan
utblaset, ljuddamparen och/eller gnistfangaren blockeras
av kolrester. Om du mérker av en prestationsfériust hos
ditt bensindrivna verktyg sa kan du behéva ta bort dessa
rester for att aterstalla prestationen. Vi rekommenderar
starkt att endast kvalificerade servicetekniker utfér denna
service.

OCH

Gnistfangaren maste rengéras och bytas ut var 50:e timme
eller arligen for att sakerstalla korrekt prestation hos din
produkt. Gnistfangare kan sitta pa olika stéllen beroende
pa vilken modell du har képt. Kontakta din nirmaste
serviceverkstad for att fa reda pa var gnistfangaren sitter
pa din modell.

TOMGANGSJUSTERING
Se bild 15 férr RBC430SES
Se bild 14 férr RBC430SBS

Om trimningsdelen rér sig vid tomgang behdver
tomgangsskruven pa motorn  justeras. Vrid
tomgangsskruven motsols for att minska

tomgangsvarvtalet och hindra trimningsdelen fran att réra
sig. Om trimningsdelen fortfarande rér sig vid tomgang,
kontakta en serviceverkstad for justering och sluta
anvanda produkten tills den ar reparerad.
VARNING

A Trimningsdelen ska aldrig vrida sig vid tomgang.
Vrid tomgangsskruven motsols for att minska
varvtalet och hindra att trimningsdelen ror sig
eller kontakta en serviceverkstad for justering
och sluta anvénda produkten tills reparationer
har gjorts. Allvarlig personskada kan uppsta om
trimningsdelen ror sig vid tomgang.

RENGOR LUFTFILTER

Se bild 16.21 forr RBC430SES

Se bild 15.19 forr RBC430SBS

Hall luftfiltret rent for korrekt prestation och langst livstid.
m Ta bort locket for Iuftfiltret genom att trycka ner
sakerhetslaset med tummen samtidigt som du forsiktigt
drar i locket.

Borsta luftfiltret 16st for att rengéra.

Satt tillbaka locket for luftfiltret genom att sétta
in stropparna pa botten av locket in i halen pa
luftfilterbasen. Tryck locket uppat tills det laser fast
ordentligt.
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BRANSLELOCK
VARNING
Ett lackande brénslelock ar en brandfara och
maste repareras omedelbart.

Bréanslelocket innehaller ett icke servningsbart filter och
en backventil. Ett igensatt branslefilter orsakar dalig
motorprestation. Om prestationen ékar nar brénslelocket
lossas, kontrollera backventilen sa att den inte ar trasig
eller att filtret &r igensatt. Byt ut branslelocket om
ndédvandigt.

UTBYTE AV TANDSTIFT

Se bild 20 férr RBC430SES

Se bild 21 férr RBC430SBS

Denna motor anvéander ett Champion RY4C eller NGK
CMRT7A tandstift med 0,6mm elektrodglapp. Anvand en
exakt utbytesprodukt och byt arligen.

FORVARA PRODUKTEN

m Rengér produkten fran alla frammande material.
Forvara avstangd enhet inomhus pa en torr och
vélventilerad plats som &r oatkomlig for barn.
Hall produkten borta fran fratande material, s& som
tradgardskemikalier.

Vid 1 manads eller ldngre férvaring:
m Tom brénsletanken i en behallare godkand for bensin.
Ko6r motorn tills den stannar.
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Svenska

ELSOKNING

OM DESSA LOSNINGAR INTE LOSER PROBLEMET, KONTAKTA DIN AUKTORISERADE SERVICEVERKSTAD.

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte

1. Ingen gnista.

2. Inget bransle.

3. Motorn &r flédad

1. Rengér eller byt ut tandstiftet. Aterstéll
tandstiftsglappet. Referera till Byt Tandstift tidigare i
denna manual.

2. Tryck pa primer-knappen tills den &r fylld med
bransle. Om den inte fylls sa &r det primara
branslesystemet blockerat. Kontakta en
serviceverkstad. Om den fylls sa kan motorn vara
flodad. Fortsatt till nasta steg.

3. Sétt startreglaget till START-position. Tryck in
reglaget och dra i snéret tills motorn startar och kor.
NOTERA: Detta kan krava flera ryckningar i snoret
beroende pa hur allvarligt flidad motorn ér.

Motorn varvar inte fullt

Tillrackligt med bransle nar
inte fram till motorn

Krama och slapp gasreglaget ca 5 ganger medan
motorn &r igang.

Motorn nar inte full
hastighet och utvecklar
for mycket rok

1. Luftfiltret &r smutsigt.

2. Gnistfangaren ar smutsig.
3. Tandstiftet ar trasigt.

1. Rengor luftfiltret. Referera till Rengér
Luftfiltret tidigare i denna manual.

2. Kontakta en serviceverkstad

3. Rengor eller byt ut tandstiftet. Aterstall
tandstiftsglappet. Referera till Byt Tandstift tidigare i
denna manual.

Motorn startar, kér
men gar inte pa
tomgang

Tomgangsskruven pa
férgasaren behover justeras

medsols for att oOka
RBC430SES se figur 15

Vrid  tomgangsskruven
tomgangshastigheten.
(RBC430SBS se figur 14).

Linan matas inte fram

1. Linan har fastnat i sig sjalv.

2. Inte tillrackligt med lina pa
spolen.

3. Linan &r sliten for kort.

4. Linan &r intrasslad i spolen.

5. Motorhastigheten &r for lag.

1. Smorj linan med silikonspray.

2. Sétt dit mer lina. Referera till den lampliga
linbytessektion i denna manual.

3. Dra i linan samtidigt som du om vartannat trycker pa
och slépper spolindragaren.

4. Ta bort linan fran spolen och satt tillbaka.
Referera till 1amplig linbytessektion i denna manual.

5. Mata fram linan vid full gas.

Spolindragaren &r svar
att vrida

Skruvgéngorna ar smutsiga
eller skadade.

Rengor gangorna och smérj med fett — om ingen
forbattring sker, byt ut spolindragaren.

Grés trasslar in sig
runt drivaxeln och
linhuvudet

1. Trimning av hégt gras vid
markniva.

2. Anvandning av trimmern
utan full gas.

1. Trimma hégt gréas fran toppen och nedat for att
undvika intrassling.
2. Anvand trimmern vid full gas.

Motorn utvecklar fér
mycket rok

For mycket olja i
oljebehallaren

Tom ut smoérjmedel och fyll tillbaka korrekt méngd med
10W-30 motorrokssmdérjmedel. Se Fyll pa/Kontrollera
smorjmedel in Anvandningsdelen i denna manual.

RING OSS FORST
Om du har nagra fragor om anvéandningen eller underhaliningen av din produkt, ring Ryobi® Hjélplinje!
Din produkt har testats helt innan utskicket for att sakerstélla fullsténdig nojdhet.
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I
A

ADVARSEL

For at formindske faren for at komme til skade
skal denne brugervejledning laeses igennem,
sa man er sikker pa at have forstaet
anvisningerne.

Kanttrimmeren/kratrydderen er konstrueret og fremstillet
i overensstemmelse med Ryobis strenge krav, saledes at
den er sikker og praktisk at bruge. Hvis redskabet bliver
vedligeholdt omhyggeligt, vil det kunne holde og arbejde
effektivt i mange ar.

Tiltaenkt anvendelsesformal:

Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt
ventileret omrade.

Produktet er beregnet til klipning af langt grees,
ukrudt, sma treeer eller lignende vegetation i eller ved
jordniveau. Klippeplanet bgr veere omtrent parallelt med
jordoverfladen. Produktet bar ikke

bruges til klipning eller trimning af haekke, buske eller
anden vegetation, hvor klippeplanet ikke er parallelt med
jord-overfladen.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

ADVARSEL

Lees og forsta alle instuktionerne. Folges alle
den nedenstaende instruktioner ikke kan det fgre
til alvorlige personlige skader.

LAES ALLE INSTRUKTIONER

For sikker anvendelse, sa laes og forsta alle
instruktioner fer produktet tages i brug. Felg alle
sikkerhedsinstruktioner. Fglges alle nedenstaende
sikkerhedsinstruktioner ikke kan det fgre til alvorlig
personlig skade.

Tillad hverken bgrn eller fysisk haammede personer at
anvende dette produkt.

Anvend ikke produktet i aflukkede eller darligt
ventilerede omgivelser; indanding af udstedning kan
veere livsfarligt.

Renger altid omradet hvori der skal arbejdes. Fjern alle
genstande sasom sten, glasskar, sgm, ledninger, eller
andet som kan szettes sig fast i produktet.

Beer altid sikkerhedsbriller, der overholder EN166
standarden, nar dette produkt anvendes.

Beer altid lange og tykke bukser, stgvler og handsker.
Beer ikke lgst siddende tgj, shorts, sandaler eller vaer
barfodet. Beer ej heller nogen former for smykker eller
lignende.

Tykt beskyttende tgj kan udmatte brugeren og forgge
kropstemperaturen, hvilket kan fere til hjertetilfeelde.
Saledes anbefales det i varmt og fugtigt vejr, kun
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at arbejde tidlig morgen og sen eftermiddag nar

temperaturen er lavere.

| tilfeelde af nedfaldende genstande anbefales brug af

hovedveern.

Anvend aldrig dette produkt pa venstre side af kroppen.

Fastseet langt har til over skuldrene sa det ikke vikles

ind i de beveegende dele.

Hos visse mennesker kan vibrationer fra et baerbart

redskab i drift fremkalde "Raynauds syge", der giver

sig udslag i prikkende, folelseslgse og blege fingre,
fortrinsvis nar de udseettes for kulde. Tilsyneladende
fremmes disse symptomer af arvelige faktorer,
kulde og fugt, tobak og visse kost- og arbejdsvaner.

Det vides ikke pa det aktuelle forskningsstadium,

hvor mange vibrationer eller hvor lang tids rystelser der

skal til for at fremkalde sygdommen. Imidlertid skal der
tages nogle forholdsregler for ikke at udsaette brugeren
for ungdige vibrationer:

a) Tag varm tgj pa, nar det er koldt. Brug handsker,
sa haender og handled holdes varme under arbejdet
med redskabet. Kulde er nemlig tilsyneladende
en af de hovedfaktorer, der fremmer udbruddet af
Raynauds syge.

b) Lav nogle gvelser for at stimulere blodomlgbet efter
brug af redskabet.

c) Hold pause med jeevne mellemrum, og undga
langvarig udsaettelse for vibrationer hver dag.

Hvis et af disse symptomer viser sig, ma redskabet
ikke bruges mere, og der skal sgges leege.
Hold alle tilskuere, barn og kaeledyr mindst 15m vaek
nar produktet anvendes. Tilskuere bgr anbefales
at beere gjenbeskyttelse. Hvis nogen kommer neer
enheden bgr den stoppes gjeblikkeligt. Hvis enheden
har skeereknive installeret er der gget risiko for at
tilskuere bliver ramt af de bevaegende skeereknive eller
uventede reaktioner fra enheden.

Anvend ikke enheden mens du er traet, syg, eller er

under indflydelse fra alkohol, stoffer eller medicin.

Anvend ikke enheden under darlige lysforhold.

Hold i godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.

Overstraekkes kan det fgre til tab af balance eller

udsaettelse for varme overflader.

Hold alle dele af kroppen vaek fra de bevaegende dele.

For at undga kontakt med varme overflader, sa anvend

enheden med bunden af motoren over hofteniveau.

Bergr ikke omradet omkring lydpotten eller cylinderen

pa enheden idet disse dele kan blive meget varme

under anvendelse.

Stop altid motoren og fjern stikket fra kontakten fer der

foretages indstillinger eller reparationer pa enheden.

Dette geelder dog ikke for arbejde pa karburatoren.

Inspicer enheden for hver anvendelse. Tjek efter lase

motrikker, braendstoflaekage, osv. Udskift beskadigede

dele fgr anvendelse.
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Skeeretilbeharet ber aldrig dreje rundt af sig selv mens
enheden er taendt. Skeeretilbehgret ma godt dreje
rundt mens karburatoren indstilles.

Opbevar breendstof i en beholder godkendt til formalet.
Tor alle former for spildt breendstof af beholderen.
Flyt 10m vaek fra hvor beholderen blev fyldt, fer du
starter motoren. Fjern langsomt breendstofkapslen
fer motoren stoppes. RYG IKKE mens der pafyldes
breendstof.

Stop motoren og lad den kele ned for der pafyldes
breendstof eller far den opbevares.

Lad motoren kele ned; tem breendstoftanken og
fastger den ordentligt fer den forsgges transporteret.
Baer beskyttende udstyr  og husk alle
sikkerhedsinstruktioner. For enheder med kobling, sa
sorg for at skeeredelen stopper med at dreje rundt nar
motoren ikke anvendes. Nar enheden slukkes, sa serg
for at skeeredelen er stoppet helt for den saettes ned.
Dette produkt er beregnet til personlig brug af
husejere eller til generelle funktioner som beskaering
eller trimming af beplantning, osv. Produktet er ikke
beregnet til lang tids anvendelse af gangen. Som fglge
af vibration kan leengere tids anvendelse af enheden
fere til cirkulationsproblemer i brugerens hand. Skal
enheden anvendes i leengere tid anbefales det at
anvende anti-vibrationsfunktion.

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

Inspicer fgr anvendelse. Udskift beskadigede dele.
Sarg for at alle metrikker sidder godt fast. Tjek efter
braendstoflaekage.

Udskift hovedet pa enheden hvis det pa nogen vis er
beskadiget. Serg for at hovedet pa enheden er korrekt
installeret. Gores dette ikke kan der vaere risiko for
alvorlige skader.

Serg for at alle beskyttere, stropper, deflektere og
handtag sidder ordentligt fast.

Anvend kun skeeretilbehgr anbefalet af producenten.
Anvend ikke andre former for skaeretilbeher. Installeres
andre typer skaeretilbehgr i enheden kan det fore til
alvorlige personlige skader. Anvend for eksempel
aldrig ledning eller rebledning, som kan knzekke og
dermed fungere som et farligt projektil.

Anvend aldrig enheden uden greesdeflekteren
installeret og i god stand.

Hold godt fast om enheden med begge heender nar
den anvendes. Hold enheden over hofteniveau. Skeer
aldrig i genstande der er over 75cm over jordens
overflade.

Dette produkt er beregnet til almindelig anvendelse af
private brugere til formal som at trimme tynde og teette
vegetationer, osv. Det er ikke beregnet til brug i leengere
tid af gangen. Som falge af vibrationer kan dette fore til
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SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

problemer med blodcirkulationen i brugerens heender.
Hvis produktet skal anvendes i leengere tid kan det
veere relevant at have en antivibrationsfunktion pa
produktet.

Nar motoren er stoppet, holdes den roterende klinge
inde i hgjt grees eller saftigt ukrudt, til den stopper.
Busktrimmeren ma kun betjenes, nar klingeskeermen
er ordentligt fastgjort og i god stand.

Brug kraftige handsker under montering eller udtagning
af klinger.

Stop altid motoren, og fijern teendrerskablet, inden der
geres forseg pa at fierne forhindringer, der har sat sig
fast i eller omkring klingen, eller inden klingen udtages
og monteres.

Forsgg aldrig at rere ved eller stoppe en roterende
klinge.

Selv . om motoren er stoppet eller gasudigseren er
slukket, bliver klingen ved med at rotere et stykke
tid og kan da stadig forarsage personskader. Bevar
kontrollen med maskinen, indtil klingen ikke lsengere
roterer.

En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt
fastgjort inden ibrugtagning.

Der ma kun monteres producentens egne TRI-ARC-
klinger beregnet til denne busktrimmer. Der ma ikke
bruges andre klingetyper.

TRI-ARC-klingen er kun beregnet til skeering i saftigt
ukrudt og slyngplanter. Den ma ikke bruges til andre
formal. Brug aldrig TRI-ARC-klingen til skeering i
traeagtige buske.

Veer meget papasselig, nar produktet arbejder med
klingen. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der kan
opsta, nar den roterende klinge rammer noget, som
den ikke kan skaere igennem. Denne kollision kan
bevirke, at klingen stopper et gjeblik og pludselig
“slar” produktet tilbage fra den ramte genstand. Denne
reaktion kan vaere kraftig nok, til at operategren mister
kontrollen over produktet. Tilbageslag kan ske uden
varsel, hvis klingen haenger fast, gar i sta eller blokerer.
Faren, for at det sker, er stgrst i omrader, hvor det er
vanskeligt at se det materiale, der skeeres i. For bedre
skaerekomfort og sikkerhed bgr man angribe ukrudtet
fra hgjre mod venstre. Herved minimeres klingens
tilbageslagsreaktion, hvis man skulle stede pa en
uventet genstand eller en treestub.

Forsgg aldrig at skeere i materiale, der er mere end 13
mm i diameter.

Under arbejde med busktrimmeren skal man altid
benytte skulderstroppen, som skal indstilles i en
komfortabel arbejdsposition. Serg for at holde godt fast
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SYMBOLER

i begge handtag, nar der skeeres med klinge. Serg for,
at holde klingen bort fra kroppen og under hoftehgjde.
Brug aldrig busktrimmeren med klingen 75 cm eller
hgjere over jordoverfladen.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden
opbevaring af produktet - eller under transport. Husk
altid at fierne klingebeskytteren, inden produktet tages
i brug. | modsat fald risikerer man, at klingebeskytteren
slynges ud, nar klingen begynder at rotere.

Inspicér inden ibrugtagning. Udskift beskadigede dele.
Kontrollér, at alle fastspaendingselementer er ordentligt
monteret. Kontrollér, om der laekker breendstof.

Hvis klingen er revnet, krakeleret eller beskadiget pa
anden made, skal den udskiftes. Kontrollér, at klingen
er monteret korrekt og ordentligt fastgjort. Ger man

ikke det, er der fare for alvorlige personskader.
Kontrollér, at alle skeerme, stropper, handtag, m.v. er
fastgjort ordentligt og sikkert.

Brug kun producentens udskiftningsklinger. Der ma
ikke bruges andet skaerende udstyr. Montering af andre
meerker eller skaerehoveder pa denne busktrimmer
kan medfgre alvorlige personskader. Der ma fx aldrig
bruges ledning eller staltrad, som kan knaekke og blive
til et farligt projektil.

Sluk altid motoren inden tankning. Fyld aldrig breendstof
pa en maskine med kerende eller varm motor. Flyt
produktet mindst 10 m bort fra tankningsstedet, inden
motoren startes. Evt. spildt braendstof skal opsamles.
RYGNING FORBUDT. Manglende overholdelse af
denne advarsel kan medfgre alvorlig personskade.

Nogle af nedenstdende symboler kan anvendes pa produktet. Lees dem venligst og forsta deres betydning. Korrekt
forstaelse af disse symboler ggr dig i stand til bedre og sikrere at anvende produktet.

SYMBOL NAVN

FORKLARING

Sikkerhedsalarm

Forholdsregler for din sikkerhed

Laes brugermanual

For at minimere risikoen for skader, sa ber brugeren laese og
forsta brugermanualen fgr enheden anvendes.

Beer gjen- og
hgrebeskyttelse

Beer gjenbeskyttelse som overholder EN 166 og herebeskyttelse
mens enheden anvendes.

Hold tilskuere pa afstand

Hold altid tilskuere mindst 15m vaek.

Rikochet Genstande kan rikochere og fare til skader.
Intet blad Installer ikke noget blad pa en enhed som viser dette symbol.
Tri-Arc klinge Tri-Arc klingen er passende til denne enhed og er tilpasset til

skeering af vadt ukrudt og klatreplanter.

Brug ikke rundsavklinger

o
®4@p >0 ok

Dette redskab ma ikke anvendes med rundsavklinger.

@opn

Omdrejningshastighed (o/

i\

Skeereanordningens omlgbsretning og maksimale hastighed ved

min.) akseludgangen.
@ Stovler Brug skridsikre sikkerhedssko under arbejdet med dette redskab.
@ Handsker Brug kraftige arbejdshandsker med godt greb.
® Rygning forbudt Ryg ikke mens braendstoftanken fyldes op.
i& Benzin Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal pa

91 ([R+M]/2) eller derover.
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Olie

Anvend syntetisk olie til luftkelede totaktsmotorer.

Start-stopknap

Start-stopknap

| = START (ON) I = stop (OFF)

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kabt.

Klarposition

Start/choker position

Tryk ikke pa knapperne

o

Indstil motorknappen i “I” positionen

TANDSATS - tryk langsomt pa teendsatsen 10 gange

INDSTIL starthandtaget til “START” positionen

HIV i startrebet indtil motoren starter

- )

INDSTIL starthandtaget tilbage til KGR positionen.
Bemaerk: Hvis motoren stopper, sa indstil starthandtaget til KGR
positionen og hiv i startrebet indtil motoren starter

=

Tryk pa startknappen for at anvende enheden

Eo

Indstil motorknappen i stop “O” positionen

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed.

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til alvorlige

FARE: )
skader og i veerste fald dgden.

ADVARSEL: Indlkgrer en potentlglt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til

A alvorlige skader og i veerste fald dgden.

FORSIGTIG: Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgéas, kan fgre til mindre
eller moderate skader.

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan fere til skade af

personlig ejendom.
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SERVICE 14. Skumrgr

15. Forhandtag
Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og | 15b. Bom

kun ber udfgres af en kvalificeret teknikker. Vi anbefalerdu | 16. Vingeskrue
leverer enheden tilbage til dit neermeste AUTORISEREDE | 17. Bladdeflektor
SERVICE CENTER til reparation. Skal dele udskiftes ma | 18. Chokerstang

kun identiske reservedele anvendes. 19. Graesdeflektor
20. Skeeresnor
ADVARSEL 21. Reel-easy snorhoved
A For at undgéa alvorlige skader bgr du ikke

anvende denne enhed fgr at have leest og | Figur2

forstaet brugermanualen. Hvis du ikke forstar | 23.Las

advarslerne og instruktionerne i manualen, s& | 24. Forsaenkning

ber du ikke anvende denne enhed. Ring til Ryobi | 25. Stremhoved (gvre) skaft
kundeservice for assistance. 26. Positioneringshul

ADVARSEL Figur 3

@ Anvendelse af denne form for vaerktgjer kan | 27. Hul pa tilbehgret til at fastgere laseknappen pa den
fore til at sma stykker kastes veek fra enheden nedre bom
og maske rammer gjnene, hvilket kan fgre til | 28. Hulinederste udstyrsdel
alvorlige gjenskader. Fgr du anvender enheden | 29. Tilbehgrshaenger
skal du altid tage sikkerhedsbriller pa, og hvis
ngdvendigt ma du tage en sikkerhnedsmaske | Figur4
pa. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, | 30. Skrue
som kan bruges over almindelige briller, eller | 31. Klemme
standard sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
Anvend altid gjenbeskyttelse som overholder | Figur 5

EN166. 32. Gearkasse
33. Pin-veerktgj
GEM DISSE INSTRUKTIONER 34. Monteringsplade
35. Stempling, vrid, kombination
INTRODUKTION 36. Reel-easy snorhoved

Denne enhed har mange funktioner som ger den mere | 37.Bolt
behagelig at anvende. Sikkerhed, ydeevne og stabilitet
har top-prioritet i designet af enheden, hvilket ggr det let Figur 10

at vedligeholde og anvende. 38. Trimmersnor skeereblad
BESKRIVELSE AF DELENE Figur 12
39. Startposition
RBC430SES 40. Kagreposition
Figur 1 )
1. Skulderstrop Figur 18
2. Tri-arc blad 41. Tri-arc bladbeskytter
3. Drivaksel ]
4. Kobling Figur 15
5. Strophzenger 42. Tomgangshastighedskrue
6. Teendingsknap ]
7. Startlas Figur 21
8. Baghandtag 43. Filterskeerm
9. Teendsats 44. Luftfiltercover
10. Braendstofkapsel .
11. Rekylstarter Figur 17
12. Gasknap 45. Oliedzeksel/oliepind
13. Falle 46. Skraveret omrade
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47. Oliepafyldningshul
48. Tragt

Figur 20

51. Topdaeksel
52. Skrue

53. Teendror

Figur 19

54. Deeksel

55. Lasemekanismer

56. Afstands-/fremfaringsknop
57. Sekskantbolt

58. Spole

59. Fjeder

60. Tradhoved

61. Laseabning

RBC430SBS
Figur 1

. Skulderstrop
2. Tri-arc blad
3. Drivaksel

4. Kobling

5. Strophaenger
6

7

8

-

. Teendingsknap

. Startlas

. Venstre handtag
9. Teendsats
10. Breendstofkapsel
11. Rekylstarter
12. Gasknap
13. Falle
14. Hejre handtag
15. Vingeknap
16. Bladdeflektor
17. Chokerstang
18. Graesdeflektor
19. Skeeresnor
20. Reel-easy snorhoved

Figur 2

21 . Nedre bom

22 . Las

23. Forsaenkning

24 . Stremhoved (@vre) stang

Figur 3
25. Hul pa tilbehgret til at fastgere laseknappen pa den
nedre bom

26. Tilbehgrshaenger
27. Hul i nederste udstyrsdel

Figur 4

28. Skrue

29. Klemme
30. Skaermknob

Figur 5

31. Gearkasse

32. Pin-veerktgj

33. Monteringsplade

34. Stempling, vrid, kombination
36. Bolt

Figur 10
37. Trimmersnor skeereblad

Figur 12
38. Startposition
39. Kareposition

Figur 17
40. Tri-arc bladbeskytter

Figur 15
41 . Tomgangshastighedskrue

Figur 19
42. Filterskeerm
43. Lulftfiltercover

Figur 20

44. Oliedzeksel/oliepind
45. Skraveret omrade
46. Oliepafyldningshul
47. Tragt

Figur 18

49. Deeksel

50. Lasemekanismer

51. Afstands-/fremfaringsknop
52. Sekskantbolt

53. Spole

54. Fjeder

55. Tradhoved

56. Laseabning

Figur 21

57. Topdeeksel
58. Skrue

59. Teendrer
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SAMLING

PAK UD

Denne enhed skal forst samles.

m Fjern forsigtigt enheden og tilbgret fra aesken. Sarg for
at alle dele fra delelisten er inkluderet.

m Tjek enheden forsigtigt og serg for at ingen dele er
beskadiget under transport.

m Smid ikke indpakningen ud fer du har tjekket og
anvendt enheden.

m Hvis der matte mangle nogen dele, s& ma enheden
ikke anvendes for disse er udskiftet.

ADVARSEL

Hvis nogen dele er beskadiget eller mangler
sa anvend ikke dette produikt fer delene
er udskiftet. Folges dette ikke kan det fore til
alvorlige personlige skader.

ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at
anvende tilbehgr som ikke er beregnet til denne
enhed. Andringer eller modifikationer kan fore til
farlige situationer og dermed risiko for skader.

A

ADVARSEL

Fjern altid stremkablet pa tendreret inden
montering af dele. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og
forarsage alvorlige ulykker.

A

INSTALLER HOVEDSTANGEN

Se figur 2
ADVARSEL
Hverken installer, fiern, eller indstil noget tilbehar
mens enheden er taendt. Stoppes motoren ikke
kan det fore til alvorlige skader.

Tilbehgret forbines til hovedstangen via en koblingsenhed.

m Losn  vingeskruen pa  koblingsenheden  pa
hovedstangen og fiern endekapslen fra tilbeharet.

m  Tryk knappen pa skaftet ind. Saet knappen pa linie
med hullet pa hovedkoblingen og fer de to steenger
sammen. Drej tilbehgrsstangen indtil knappen saetter
sig ordentligt fast i hullet.

BEMAERK: Hvis knappen ikke klikker korrekt fast i hullet,

sa sidder steengerne ikke ordentlig fast. Roter fra side til

side indtil knappen saetter sig ordentlig fast.

= Stram knappen ordentlig fast.

ADVARSEL

Serg for at vingeskruen sidder ordentlig fast for
enheden anvendes; tjek regelmaessigt enheden
efter for at undga alvorlige skader.

FJERN TILBEHGRET FRA HOVEDET

For at fierne eller udskifte tilbehgor:

m Losn vingeskruen

m Skub knappen ind og roter steengerne for at fierne og
skille enderne ad.

FASTGOR HAENGEKAPSLEN

Se figur 3.

Der findes to mader at haenge tilbehgret op til opbevaring.

m For at anvende haengekapslen, sa skub knappen ind
og placer haengekapslen over enden pa den nedre del
af tilbehgrstangen. Roter kapslen fra side til side indtil
knappen laser sig fast.

m Det andet hul pa tilbehgrstangen kan ligeledes
anvendes til at haenge den op.

MONTERING AF FRONT HANDTAG

Se Figur 4.

RBC430SES

m Installere front handtaget pa top siden af drev skaft
bommen med barrier baren pa same side som rekyl
starter (sammenligne til produkt billeder i figur kortet
eller pa gaveaesken)

m  Genmontér spaendeelementet.

m Tilpas skruen i forhold til skruehullet pa forhandtaget.

m Spaend boltene godt til.

RBC430SBS

OBS: Reguleringsspjeelds udlgseren skal monteres til

operatgrens hgijer side.

m  Remove the clamp (item 28).

m Placer handtaget i klemmen der finds pa skaft
huseringen.

m Hold fasti skruetvingen, og indjustér boltene i beslaget.

m Justérhandtagsstangen i en komfortabel, opretstaende
position for bedst mulig betjeningskontrol.

m Speaend boltene med speendengglen, sa cykelstyret
holdes sikkert fast.

MONTERING AF GRAES AFBGJER

Se Figur 5.

m Montere klingeskjoldet til monterings knaegten;
installere de fire skruer fra toppen af monterings
knegten gennem  klingeskjoldet og ind i
monteringspladerne med gevind.

m Ved brug af den forsynet torx skruenggle, stramme alle
fire skruer sikkert.

OBS: Under brug af linehovede, skal graesafbgjeren

monteres til klingeskjoldet. Montere greesafbgjeren til

klingeskjoldet ved at placere de tre lase tabber ind i de
tre hak.

m Graesskaermen fastgeres til klingeskaermen ved at
indjustere de tre skruer pa greesskeermen i forhold til
skruehullerne i klingeskaermen.
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m Spaend de tre bolte med den medfelgende gaffel- og | m Justere stroppen til en behagelig position.
ringnagle.

ADVARSEL

Stoppe altid motoren og fierne teendrars kablet
for udfgrelse af justeringer sasom skift af
skeerehoveder; dette er for at formindske risikoen
for alvorlig skade.

MONTERING AF REEL EASY-TRIMMERHOVEDET

Se figur 6

m Abn Reel Easy-trimmerhovedet ved at trykke
lasemekanismen ind pa hver side af hovedet.

m Fjern timmerhovedets daeksel, knop og spole, og leeg
delene til side.

m Saet trimmerhovedet pa drivakslen. Kontrollér, at
trimmerhovedet er monteret korrekt.

m Indseet sekskantbolten i abningen i drivakslen, og

speend den til med den sekskantformede abning i
knoppen.
BEMAERK: Bolten ma kun speendes ved hjeelp af
knoppen. Ved brug af andre veerktejer risikerer
man at overspsende bolten, hvilket kan edelaegge
trimmerhovedet.

m  Genindszet fiederen i timmerhovedet, og pres den pa
plads.

m Genmontér spolen. For trimmer-udstyret RLT430SES
med buet skaft skal spolen anbringes, sa teksten “This
side out for curved shaft” er synlig. Hvis man bruger
udstyret med lige skaft med Reel Easy-skaerehovedet
skal spolen anbringes, sa teksten “This side out for
straight shaft” er synlig.

m  Genmontér knoppen i spolen.

m  Genmontér trimmerhovedets daeksel, sa
lasemekanismerne passer ind i abningerne i
trimmerhovedet. Pres daekslet og trimmerhovedet
sammen, sa de to lasemekanismer laser korrekt i
abningerne.

m  Montér traden som beskrevet i naeste afsnit af denne
brugsanvisning.

MONTERING AF SKULDER STROP

Se Figur 6.

Obs: Bruge altid skulder strop med din krat skeerer.

RBC430SES

Folg disse trin for at montere skulder stroppen.

m Konnektere smaeklasen pa stroppen til haenger
knaegten.

m Justere stroppen til en behagelig position.

RBC430SBS

Folg disse trin for at montere skulder stropper.

m Konnektere smeeklasen pa skulder selen til strop
haengeren.
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EGENSKABER
RBC430SES RBC430SBS
Motor Afseettelse 30 cm?® 30 cm?®
Skeere sti diameter 18 in /457 mm 18 in /457 mm
Line Diameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 &2,7mm
Diameter pa skeereblad 200 mm 200 mm
Klingetype Triarc-klinge 8" (200 mm) Triarc-klinge 8" (200 mm)
Vaagt_ (uden benzin, med line monteringsstykke 5,90 kg 6,40 kg
og skjold)
Veegt (uden braendstof, med skeerebladhoved) 5,85 kg 6,35 kg
Volume (benzin tank) 350 cm?® 350 cm?®
i Optimum: 65 cm?® Optimum: 65 cm?®
Volumen (olietank) Max: 125 cm? Max: 125 cm?
Maksimum motor ydelse
(i overensstemmelse med 1SO8893) 0.70 kW 0.70 kW
Maksimum rotations frekvens af spindlen 10000/min 10000/min
Motor hastigehed (rotations frekvens) ved . .
anbefalet maks. Spindle rotations frekvens 12000/min 12000/min
Motor hastighed (rotations frekvens) ved 3000-3600/min 3000-3600/min
tomgangskerelse
Benzin forbrug (i overensstemmelse med
1SO8893) ved maks motor ydelse 048 kgit 048 kgt
Specifik benzin forbrug (i overensstemmelse . .
med 1S08893) ved maks motor ydelse 640 gikw't 640 g/kw't
Vibrationsniveau i tomgang
(Trimmer-Reel Easy-tradhoved)
- Forhandtag / venstre handtag (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Baghandtag / hgjre handtag (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 ,K=1.5
Vibrationsniveau tophastighed (Trimmer-Reel
Easy-tradhoved)
- Forhandtag / venstre handtag (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Baghandtag / hgjre handtag (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 ,K=1.5
Vibrationsniveau i tomgang (busktrimmer)
- Forhandtag / venstre handtag (m/s2) 7.7 K=1.5 7.6 K
- Baghandtag / hgjre handtag (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1
Vibrationsniveau tophastighed (busktrimmer)
- Forhandtag / venstre handtag (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- Baghandtag / hgjre handtag (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 ,K=1.5
Lydtryksniveau ved operatgrens gre _ -
(i henhold til EN 1SO 22868) dB (A) 108.K=3 108.K=3
Lydtryksniveau _ _
(i henhold til EN 1SO 22868) dB (A) 10.K=3 10.K=3
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LAR DIN KURVETRIMMER AT KENDE

Se figur 1.

Sikker brug af denne enhed kraever bade forstaelse af
informationen pa selve enheden og i denne brugermanual,
savel som viden omkring det stykke arbejde der skal
udferes. Fgr du anvender denne enhed, sa ger dig
bekendt med alle egenskaber og sikkerhedsregler.

SKULDERSTROP
Busktrimmeren har en skulderstrop, der hjaelper med til at
understotte produktet.

OLIEKAPSEL/PEJLESTANG
Fjern oliekapslen for at tiekke og tilfgje olie hvis
ngdvendigt.

TOP-MONTERET MOTOR
Den top-monterede motor forbedrer balancen og er
placeret veek fra stov og smastykker i skeereomradet.

ANVENDELSE

ADVARSEL

Selvom du er meget erfaren i at anvende denne
enhed begr du altid vaere forsigtig. Husk at
uforsigtighed i et kort gjeblik kan fere til alvorlige
skader.

ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse nar enheden anvendes.
Folges dette rad ikke kan det fore til at sma
stykker kastes mod gjenene og ferer til alvorlige
skader.

A

ADVARSEL

Anvend ikke noget tilbehgr til denne enhed som
ikke er anbefalet af producenten. Anvendelse
af tilbeher som ikke er anbefalet kan fare til
alvorlige personlige skader.

A

ADVARSEL
Ver forsigtig
udstgdningsgasser.

A

PAFYLD BRAENDSTOF PA TRIMMEREN

m Renggr overfladen omkring breendstofkapslen.

m Losn forsigtigt breendstoftanken. Placer kapslen pa en
ren overflade.

Heeld forsigtigt breendstof ind i tanken. Undga at spilde.
Renger og tjek pakningen fer braendstofkapslen
saettes tilbage pa plads.

Seet braendstofkapslen tilbage pa pkads og stram den
ordentlig til. Ter overskydende braendstof af.

ved udsendelse af
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Bemaerk: Det er normalt at motoren udsender en smule
reg nar den anvendes forste gang.

ADVARSEL:

Sluk altid motoren fer motoren pafyldes. Pafyld
aldrig braendstof pa maskinen hvis dens motor
karer eller stadig er varm. Flyt maskinen mindst
10m veaek fra pafyldningsstedet fer motoren
startes. Ryg ikke! Fglges denne advarsel ikke
kan det fare til alvorlige skader.

OXIDERET BENZIN

Nogle almindelige benziner er blandet med alkohol eller
en aeterblanding. Denne type benzin kaldes for oxideret
benzin.

Hvis der bruges oxideret benzin, sa sgrg for at den er blyfri
og overholder de minimale oktanratekrav. Far du anvender
oxideret benzin, sa forsgg at klarlaegge benzinens indhold.
Nogle steder kreever at denne information bliver skrevet
pa pumpen. De felgende er EPA godkendte procenter af
oxidering:

Ethanol (Ethyl eller alkohol) 10% volumen. Du kan
anvende benzin med op til 10% ethanol. Benzin med
ethanol kaldes "Gasohol”. Anvend ikke E85 benzin.
MTBE (methyl tertiary butyl ether) 15% volumen. Du
kan anvende benzin med op til 15% MTBE volumen.
Methanol (methyl eller traesprit) 5% volumen. Du
kan anvende benzin med op til 5% methanol i volumen
sa leenge den indeholder oplgsere til at beskytte dets
alkoholsystem. Benzin med mere end 5% methanol i
volumen kan forarsage problemer med start eller ydeevne.
Det kan ogsa beskadige metal, gummi og plasticdele pa
enheden eller benzinsystemet. Hvis du oplever problemer
med at anvende enheden, sa forsgg at skifte til en anden
form for breendstof.

BEMARK: Beskadigelse af braendstofsystemet eller
problemer med ydeevnen resulteret af anvendelsen af
oxideret breendstof med hgjere procentvis indhold end
naevnt foroven, sa deekkes dette ikke af garantien.

TILF@J/ITJEK MOTOROLIE

Se figur 17 for RBC430SES

Se figur 20 for RBC430SBS

Motorolie har stor indflydelse pa motorens ydeevne
og levetid. For eksempel anbefales SAE 10W-30 til
anvendelse i alle temperaturer. Anvend altid 4-taks
motorolie som lever op til eller overskrider alle krav.
BEMARK: Rensemiddel eller 2-taks olie vil beskadige
motoren og ber ikke anvendes.

For at tilfgje motorolie:
m Fjern kapslen og abn den vedlagte flaske med
motorolie.
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Skru oliekapslen/pejlestok af og fijern.

Anvend den vedlagte tragt til at haelde al olien gennem
oliepafyldningshullet.

Szt oliekapslen/pejlestokken pa plads og stram
ordentlig fast.

For at tjekke niveauet af motorolie:

Placer motoren pa en vandret overflade.

Ter pejlestokken ren og saet den ned i hullet igen; skru
ikke fast.

Fjern pejlestokken igen og tiek olieniveauet.
Olieniveauet ber veere mellem de to streger pa
pejlestokken.

Hvis niveauet er lavt, sa tilfgj motorolie indtil niveauet
stiger op til stregen pa pejlestokken.

Seet oliekapslen/pejlestokken tilbage og
ordentlig fast.

stram

BEMARK:

Fyld ikke for meget olie pa. Fyldes for meget
olie pa kan motoren udsende meget rgg og
beskadiges.

ANVEND TRIMMEREN
Se figur 8.7a.7b for RBC430SES

A

ADVARSEL

Enheden skal anvendes pa hgjre side af
brugeren. Anvendelse af enheden i venstre side
udseetter brugeren for varme overflader og kan
fore til brandskader.

ADVARSEL

For at undga brandskader fra varme overflader,
sa anvend aldrig enheden med bunden af
motoren under hofteniveau.

Hold trimmeren med din hgjre hand pa baghandtaget og
med din venstre hand pa forhandtaget. Hold et fast greb
med begge haender mens enheden anvendes. Trimmeren
ber holdes i en komfortabel position med baghandtaget
ved omkring hoftehgjde.

Skeer hajt graes oppefra og ned. Dette forhindrer at grees
vikles ind i huset, hvilket kan fere til overophedning og
beskadigelse af enheden. Hvis grees bliver viklet ind i
strenghovedet, sa STOP MOTOREN, frakobl strem og
fiern herefter graesset.

A

ADVARSEL

Hold altid trimmeren veek fra kroppen med god
afstand til enheden. Kontakt med huset eller
skeerehovedet kan fore til forbreendinger og/eller
andre alvorlige skader.
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SKARINGS TIP

BETJENING AF KRAT SKAREN
Se Figurer 8. 7a.7b

RBC430SES

Hold krat skeeren med din hgjre hand pa det bagerste
handtag og venstre hand pa “J” handtaget. Hold et fast
greb med begge haender under betjening.

Krat skeeren burde holdes i en behagelig stilling med
det bagerste handtag omkring hofte hgjde.

Opretholde dit greb og balance pa begge fodder.
Positionere digselv saledes at du ikke hives af balance
igennem tilbageslags reaktion af skaere klingen.
Justere skulder selen for at positionere krat skaeren og
derved sikre at skulder selen vil formindske risiko for
operator kontakt med klingen.

RBC430SBS

Holde krat skeeren med hgjre hand pa udlgser
handtaget og venstre hand pa venstre handtag. Holde
et fast greb med begge heender under betjening.
Krat skeeren burde holdes i en gehagelig stilling med
udlgser handtaget omkring hofte hgjde. Opretholde
greb og balance med begge fodder. Stille digslev
saledes at du ikke hives i ubalance af tilbageslags
reaktionen af skaere klingen.

m Justere skulder stroppen til at positionere krat skaeren
i en behagelig hgjde og for at sikre at skulder stroppen
vil formindske risiko for kontakt med klingen.

KLINGETRYK

m Udgve ekstrem varsomhed under brug af klinge med
denne enhed.

m Klingetryk er en reaktion der kan forekomme nar den

snurrende klinge laver kontakt med noget som den
ikke kan skeere.

Denne kontakt kan forarsage klingen at stoppe et
kort gjeblik, og ligepludselig "trykke” enheden vaek fra
objektet der var ramt.

Denne reaktion hane veere voldsom nok til at forarsage
at operateren mister kontrol af enheden. Klingetryk kan
ske uden advarsel hvis klingen fanger, gar i sta eller
binder.

Der er mere tilbgjelig til at ske i omrader hvor det er
sveert at se materialet der skaeres.

For skeerings nemhed og sikkerhed, naerme ukrudt
der skal skaeres med krat skaeren fra hgjre til venstre.
| tilfeelde af en uforventet treevaekst, burde denne
bevaegelse formindske klingetryks reaktionen.

ADVARSEL

For at undga varme overflader, betjene aldrig
enheden med den nederste del af motoren over
talje hgjde.
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TRI-ARC® KLINGE

m Tri-Arc® klingen er egnet udelukkende til tykkere
ukrudt og vade stilke. Nar klingen bliver slgv, kan den
vendes om for at forlaenge levetiden af klingen.

m Slibe ikke en Tri-Arc® klinge.

SKARINGS TEKNIK - KLINGE
ADVARSEL
Ekstrem forsigtighed skal tages under brug af
klinger for at sikre sikker anvendelse.

Lees sikkerheds informationen for sikker brug af klingen,
henvise til Specifikke Sikkerheds Regler for Krat Skaerer
og Klinge Brug tidligere i dette heefte.

Bruge altid krat skaeren pa din hgjre side med begge
heender under betjening. Bruge et fast greb pa begge
handtag.

Opretholde dit greb og balance med begge fgdder.

Stille digselv saledes at di ikke hives i ubalance af
tilbageslags reaktionen af skeere klingen.

Se Figurer 7 - 8.

m Undga varme overflader ved altid at holde redskabet
veek fra din krop. (Ordenlig betjenings stilling vist i
figure 9.)

Holde krat skeeren tippet mod omradet der skal
skeeres; dette er det bedste skaere omrade.
Trimmeren skaere nar enheden passere fra venstre
til hgjre. Dette vil undga at stumper bliver kastet mod
operatgren. Undga skeering i farlige omrader som vist i
tegningen.

Bruge tippen af linen til at udfere skaeringen; forcere
ikke line hovedet ind i uskaret grees.

Staltrads og tree hegn forarsager ekstra line slid, slev
knaek. Sten og murstens veegge, foretog og tree kan
slide linen hurtigt.

Undga treeer og buske. Traebark, treeforme, hedne mv
kan nemt beskadiges af linen.

SNORTRIMMER SKAREBLAD

Se figur 10.

Trimmeren er udstyret med et snortrimme skeereblad pa
greesdeflektoren. For at opna den bedste ydeevne, sa
for snoren ud til leengden af skaerebladet. Fer denne ud
nar du hgrer motoren kegre hurtigere end normalt, eller
nar trimmeevnen bliver ringere. Dette sikrer den bedste
ydeevne pa enheden.

START OG STOP

Se figur 9a.

FOR MANUEL START:

For at starte en kold motor:

TRYK IKKE startknappen fgr motoren er startet og kerer.
Bemark: Hvis du har vanskeligheder med at starte
enheden, sa referer venligst til fejlfinderguiden i denne
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manual. Nar denne enhed startes for forste gang, sa kan
det veere en smule vanskeligt at fa enheden startet.

m Placer trimmeren pa en flad og vandret overflade.

= Indstil motorknappen i “I” positionen.

m TANDSATS - tryk langsomt pa taendsatsen 10
gange.

INDSTIL starthandtaget til “START” positionen.

HIV i startrebet indtil motoren starter.

INDSTIL starthandtaget tilbage til K@R positionen.
Bemaerk: Hvis motoren stopper, sa indstil
starthandtaget til KGR positionen og hiv i startrebet
indtil motoren starter.

m  Tryk pa startknappen for at anvende enheden.

For at starte en varm motor:

Se figur 9b.

Serg for at breendstoffen er synlig i teendsatsen. Hvis dette
ikke er tilfeeldet, sa folg venligst proceduren for start ved
kold motor.

m HIVi startrebet indtil motoren starter.

For at stoppe enheden:
Indstil motorknappen i stop “O” positionen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Nar enheden repareres eller vedligeholdes ma
kun identiske dele anvendes til udskiftning.
Anvendelse af andre dele kan fare til fare eller
beskadigelse af produktet.

ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse nar enheden anvendes.
Hvis det udferte arbejde skaber stgv ber en
stgvmaske ogsa beeres.

A

ADVARSEL

For inspicering, rengering eller vedligeholdelse
af maskinen, sa sluk for motoren og vent til
alle de beveegende dele er stoppet og frakobl
herefter fra strem. Folges disse instruktioner ikke
kan det fore til alvorlige skader.

A

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga at anvende oplgsemidler til at rengere
plasticdelene. De fleste typer plastic kan tage skade ved
brug af forskellige oplgsemidler. Anvend en ren klud til at
fierne skidt, stav, olie eller skidt.

ADVARSEL
Lad pa intet tidspunkt bremseveaeske, benzin,
petroliumbaserede produkter, olie, osv. komme
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i kontakt med plasticdelene. Kemikalier
kan beskadige, forringe, eller gdelaegge
plasticdelene, hvilket kan fgre til alvorlige skader.

Du kan ofte foretage indstillinger og reparationer som
beskrevet her. For andre typer reparationer skal trimmeren
serviceres af en autoriseret forhandler.

INSTALLER REEL-EASY SNORTRIMMERHOVED

= Stop motoren og frakobl teendsatsen.

m Fjern det installerede snortrimmerhoved.

m Abn for Reel-Easy snortrimmerhovedet ved at
trykke ned pa begge sider af enheden. Indholdet af
snortrimmerhovedet er spaendt, sa hold din anden
hand over snortrimmerhovedvoceret mens der trykkes
ned pa fallerne.

Fjern snortrimmerhovedcoveret, knappen og spolen og
saet dem til side.

Placer snortrimmerhovedet pa drivakslen. Serg for at
snortrimmerhovedet er korrekt installeret.

Install hex-bolten i abningen pa drivakselskaftet og
fastger med hex-formet abning for at stramme fast.
BEMARK: Anvend kun knappen til at stramme
bolten. Anvendelse af andre veerktgjer kan fore til at
bolten strammes for meget, hvilket kan beskadige
snortrimmerhovedet.

m Nar delen af fiernet, sa seet fijederen ind i
linietrimmerhovedet og tryk ned for at installere.
m Installer spolen igen. For RLT430CES

snortrimmertilbehgr skal spolen placers saledes,
at “This side out for curved shaft” er synlig. Hvis
du anvender et ret skafttibehgr med Reel-Easy
skaerehovedet, sa skal den placeres saledes, at “This
side out for straight shaft” er synlig.

Saet knappen tilbage i spolen.

Seet snortrimmerhovedet pa plads og seet fallerne pa
linie med abningerne pa snortrimmerhovedet. Tryk
cover og snortrimmerhoved sammen indtil begge faller
saetter sig fast omkring &bningerne.

Installer snoren som beskrivet i naeste section i denne
manual.

INSTALLER SNOR | REEL-EASY
SNORTRIMMERHOVED

Anvend 2.4mm diameter monofilament snor.

= Stop motoren og frakobl teendingssatsledningen.

m  Skeer et stykke pa cirka 7.5 meter i la&engde af snoren.
m Drej pa knappen pa snortrimmerhovedet indtil snoren
er pa linie med pilene pa toppen af snortrimmerhovedet.
Indseet en ende af snoren ind i snereringen pa
siden af o snortrimmerhovedet og skub indtil snoren
kommer ud gennem sngreringen pa den anden
side. Fortsset med at skubbe snoren gennem
snortrimmerhovedet indtil midtersektionen af snoren
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er indeni snortrimmerhovedet og snoren udenfor
snortrimmerhovedet er ligeligt fordelt pa hver side.
Drej pa knappen pa snortrimmerhovedet for at
treekke snoren ind. Hvis der anvendes bgijet skaft pa
RLT430CES snortrimmertilbehgr, sa skal knappen
drejes imod urets retning. Hvis der anvendes ret tilbehar
sa skal knappen drejes i urets retning. Treek snoren ind
indtil cirka 20 cm stikker ud fra snortrimmerhovedet.

RENG@R UDST@DNING,
GNISTDAMPER

BEMARK: Afheengig af typen af breendstof, typen og
maengden af olie og/eller brugerforholdene, sa kan
udstgdning, lydpotte og/eller gnistdeemperskaerm blive
blokeret med udstgdning. Hvis du oplever at enheden
fejler, sa kan det veere nedvendigt at fierne denne
udstgdning for at forbedre ydeevnen. Vi anbefaler kun for
kvalificerede teknikkere at udfere dette arbejde.

LYDPOTTE oG

Gnistbeskytteren skal rengeres eller udskiftet for hver
50. time enheden anvendes eller hvert ar for at sikre
god ydeevne fra enheden. Gnistbeskyttere kan findes
forskellige steder afhaengig af modellen. Kontakt venligst
din naermeste forhandler for at finde information omkring
placering af gnistbeskytter pa din model.

INDSTILLING AF TOMGANGSHASTIGHED
Se figur 15 for RBC430SES
Se figur 14 for RBC430SBS

Hvis skeeretilbeheret roterer i tomgang, sa skal
tomgangshastigheden pa motoren indstilles. Drej
tomgangshastighedsskruen i urets retning for at

szenke hastigheden og stoppe skeeretilbehgret. Hvis
skeeretilbehgret stadig roterer, sa kontakt din forhandler
for at fa enheden indstillet. Anvend ikke enheden for den
er repararet.
ADVARSEL

A Skeeretilbehgret ber aldrig rotere i tomgang.
Drej tomgangsskruen imod urets retning for
at skeeretilbehgret, eller kontakt en forhandler
for indstilling. Anvend ikke enheden for den er
repararet. Alvorlige skader kan forekomme hvis
skaeretilbehgret roterer i tomgang.

RENG@R LUFTFILTERSKARM

Se figur 16.21 for RBC430SES

Se figur 15.19 for RBC430SBS

For god ydeevne og lang levetid for enheden, sa hold altid

luftfilterskeermen ren.

= Fjern Iuftfiltercoveret ved at trykke ned pa fallen med
tommelfingeren mens du forsigtigt hiver i coveret.

m Borst |uftfilter af for at rengere.

m  Seet luftfilteret pa plads ved at seette delene fra bunden
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af coveret ind i hullerne pa luftfilterholderen; skub
coveret op indtil det saetter sig godt fast.

BATTERIKAPSEL

ADVARSEL

Hvis en braendstofkapsel leekker kan der vaere

brandfare og kapslen skal gjeblikkeligt udskiftes.
Braendstofkapslen indeholder et filter og en stopventil. Et
tilstoppet braendstoffilter vil pavirke motorens ydeevne
negativt. Hvis motoren virker bedre efter braendstofkapslen
losnes, sa kan stopventilen eller filteret veere tilstoppet.
Udskift braendstofkapslen hvis nedvendigt.

UDSKIFTNING AF TAENDRGR

Se figur 20 for RBC430SES

Se figur 21 for RBC430SBS

Denne motor bruger et Champion RY4C eller NGK CMR7A
teendrar med 0,6mm elektrode. Anvend en identisk enhed
og udskift teendreret arligt.

OPBEVARING AF PRODUKT

m Renggr enheden fuldsteendigt. Opbevar enheden
indenders i et tert og godt ventileret omrade som ikke
er tilgeengeligt for bern. Lad ikke oplasningsmidler,
sasom havekemikalier, komme i kontakt med enheden.

Nar enheden opbevares 1 maned eller lzengere:
m Dreen al breendstof ud i en tank godkendt til at indeholde
benzin. Hold motoren karende indtil den stopper.
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FEJLFINDER

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Motoren vil ikke
starte

1. Ingen teending

2. Ingen braendstof

3. Motoren er overbelastet

1.Renger eller udskift teending. Nulstil gnistenhed. Referer il
Udskift gnistenhed tidligere i denne manual.

2.Tryk pa enheden indtil den er fuld med braendstof. Hvis
denne ikke fyldes kan braendstofsystemet veere blokeret.
Kontakt din forhandler. Hvis den fyldes kan det veere
motoren er overbelastet. Se naeste punkt.

3.Indstil startstangen til START positionen. Tryk og hiv
samtidigt i rebet indtil motoren starter og kerer.
BEMAERK: Afhaengig af overbelastningen kan det kreeve
flere hiv i rebet.

Engine does not
reach full speed

Fuel flow problem

Squeeze and release the throttle trigger 5 times while the
engine is running.

Motor opnar ikke
fuld hastighed og
udsender megen
rog

1. Luftfilter er beskidt.

2.Gnistbeskytter er beskidt.
3.Gnistenhed fejler

1.Renger luftfilterskaermen.
Referer til Renger Luftfilterskeerm tidligere i denne manual.
2.Kontakt en forhandler.
3.Renger eller udskift gnistenhed. Nulstil gnistenhed. Referer
til Udskift gnistenhed tidligere i denne manual.

Motoren starter,
karer, men vil ikke
sta i tomgang

Tomgangsskruen pa karburatoren
skal indstilles

Drej tomgangshastighedsskruen i urets retning for at forage
tomgangshastigheden. RBC430SES se figur 15 (RBC430SBS
se figur 14).

Snor vil ikke fares
frem

1.Snoren er viklet ind i sig selv.
2.Snoren er slidt for kort.

3.Snoren er viklet ind i spolen.
4.Snoren er viklet ind i spolen.

5.Motorhastigheden er for lav.

1.Pafer siliconespray pa snoren.

2.Installer flere snore. Referer til sektionen omkring ekstra
snore.

3.Hiv i snoren mens der trykkes ned og slippes pa
spoleholder.

4.Fjern snor fra spolen og treek tilbage. Referer til sektionen
omkring udskiftning af snor i denne manual.

5. For snoren frem ved fuld gas.

Spoleholder
vanskelig at dreje

Skruer er beskidte eller
beskadigede.

Renger og pafer smerrelse — hvis tilstanden ikke forbedres,
sa udskift spoleholderen.

Grees vikles rund
omkring huset og
snorhuset

1.Der skeeres hgijt grees ved
jordniveau.
2.Anvend trimmeren ved halv kraft.

1.Skeer hgjt grees fra oven og ned for at undga indvikling af
greesset.
2.Anvend trimmeren ved fuld kraft.

Motor udsender for
meget rgg

For meget olie i gearkassen

Dreen olie og pafyld igen med korrekt meengde 10W-30
motorrggolie. Se under Tilfgj/Tjek motorolie i en denne
manual

RING TIL OS

| tilfeeldet af dette matte veere spargsmal omkring anvendelse eller vedligeholdelse af dit produkt, sa ring til Ryobi Help
Line!

Dit produkt er testet for forsendelse for at sikre komplet tilfredsstillelse.
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ADVARSEL
A For & redusere faren for kroppsskader, er

det meget viktig at du leser og forstar denne
bruksanvisningen godt.

Din gresstrimmer / ryddesag er konstruert og
fremstilt ifolge Ryobis haye krav for driftssikkerhet,
brukervennlighet og sikkerhet. Hvis du serger for a
vedlikeholde det riktig, vil du ha glede av et solid og
effektivt verktay i mange ar.

Tiltenkt bruk:

Dette produktet er kun ment for bruk utenders i et godt
ventilert omrade.

Produktet er ment for klipping/skjeering av langt gress,
ugress, sma treer, busker, kratt og lignende vegetasjon
ved eller i nzéerheten av bakkeniva. Skjeerebladene ma
veere tilneermelsesvis parallelle med bakken. Produktet
ma ikke brukes til klipping av hekker, busker eller annen
vegetasjon der skjeerebladene ikke er parallelle med
bakken.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

ADVARSEL

Les og forsta alle instruksjonene. Hvis du ikke
felger instruksjonene som er listet opp under kan
det resultere i alvorlige personskader.

LES ALLE INSTRUKSJONENE

m For sikker bruk, les og forsta alle instruksjonene
for du bruker dette produktet. Folg alle
sikkerhetsinstruksjonene  Hvis du ikke falger alle
instruksjonene som er opplistet under, kan det
resultere i alvorlige personskader.

m |kke la barn eller ukyndige personer bruke denne
enheten.

m Start aldri eller kjor motoren i et darlig eller ikke ventilert
rom, innanding av eksosgasser kan veere dgdlig.

m Rydd arbeidspassen fer bruk. Fjern alle objekt som
steiner, knust glass, spiker, wire og streng som kan bli
slengt eller tvinnet inn i kuttelinjen eller bladet.

m Bruk sikkerhetsbriller eller sikkerhetsglass som er
merket i samsvar med EN 166 standard nar du bruker
dette produktet.

m Bruk solide langbukser, stavler, og hansker. lkke bruk
Izstsittende kleer, shorts, sandaler, eller ga barfot. Ikke
bruk smykker av noe slag.

m  Tunge beskyttelseskleer kan medfere at operatgren blir
slietn, som kan medfgre heteslag. Under vaerforhold
som er varme og fuktige, ber tungt arbeid bli utfert pa
tidlig morgen eller sent pa kvelden nar temperaturen er
lavere.

m Dersom det er fare for fallende gjenstander anbefales
bruk av hjelm.
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Aldri bruk denne enheten pa operatgrens venstre side.

Sikre langt har over skulderlengde for & forhindre

inntvinning i drivende deler.

Hos enkelte mennesker kan vibrasjonene under bruk

av verktgyet medfgre “Raynauds sykdom”, som gar

ut pa kribling, nummenhet og en avfarging i fingrene

som er som regel merkbar nar de utsettes for kulde.

Det ser ut som disse symptomene er bestemt av

arvelige faktorer, utsettelse for kulde og fuktighet,

enkelte dietter, tobakk og visse arbeidsvaner.

Idag vet man enna ikke hvor mye vibrasjoner

eller hvilken utsettelsesvarighet som ma til for at

vibrasjonene skal forarsake sykdommen. Ta imidlertid

enkelte forbehold for ikke & utsette deg for mye

for vibrasjoner:

a)Kle deg varmt nar det er kaldt. Nar du bruker
verktgyet ber du ha pa hansker sa du holder hender
og handledd varme. Det ser nemlig ut som kulde er
en av hovedarsakene til Raynauds sykdom.

b) Etter hver bruk, bgr du mosjonere litt for a stimulere
blodsirkulasjonen.

c) Ta regelmessig pauser og begrens din daglige
utsettelse for vibrasjoner.

Hvis du lider av et av disse symptomene, stopp

umiddelbart a bruke verktgyet og oppsek legen.

Hold alltid tilskuere, barn, og husdyr minst 15 m unna.

Tilskuere bgr oppfordres til a bruke gyebeskyttelse. Om

noen naermer seg, stopp motoren og kutt forbindelsen.

Om man bruker bladet pa enheten, er det sterre risiko

for at tilskuere blir skadet hvis det roterende bladet gjor

et utfall eller andre uforutsette reaksjoner av verktoyet.

Ikke bruk dette apparatet vish du er trott, syk

eller pavirket av alkohol, narkotiske midler eller

medikamenter.

Skal ikke brukes under darlige lysforhold.

Ha godt fotfeste og balanse. Ikke strekk deg over.

Overbalanse kan medfere at du mister balansen eller

blir utsatt for varme overflater.

Hold alle kroppsdeler bort fra alle bevegelige deler.

For & unnga varme overflater, skal du aldri bruk

enheten med bunnen av motoren over midjen.

Aldri bergr omrader rundt eksosen eller sylinderen pa

enheten, disse delene blir veldig varme nar den er i

bruk.

Stopp alltid motoren og ta ut tennpluggene fer du

utferer noen justeringer eller reparasjoner, unntatt

justering av forgasser.

Undersgk enheten fgr hvert bruk. Sjekk lgse skruer,

bensinlekkasjer, og lignende. Erstatt skadde deler for

bruk.

Skjeereenheten skal aldri rotere pa tomgang ved

normal bruk. Skjaereenheten kan rotere pa tomgang

mens du justerer forgasseren.
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Lagre drivstoffi en beholder som er godkjent for bensin.
Tork opp eventuelt bensinsgl. Flytt deg 10 m unna der
du tanket for du starter motoren. Fjern bensinlokket
sakte etter at du har stoppet motoren. IKKE RAYK nar
du tanker.

Stopp motoren og la den avkjgles far du fyller tanken
eller lagrer enheten.

La motoren avkjgles, tem bensintanken og sikre at
enheten ikke beveger seg fer du transporterer den i et
kjgretay.
Bruksikkerhetsutstyrogfelgallesikkerhetsinstruksjoner.
For enheter som er utstyrt med clutch, veer sikker pa
at skjeereenheten har stoppet a rotere nar motoren
gar pa tomgang. Nar enheten er slatt av, serg for at
skjeereenheten har stoppet fer du setter den ned.
Dette produktet er tenkt brukt for sjeldent bruk av
huseiere og andre tilfeldige brukere for generelle
brukeromrader som trimming av lett og tung
vegetasjon, etc.. Det er ikke tenkt for langvarig
bruk. Langvarige operasjonsperioder kan forarsake
sirkulasjonsproblemer i brukerens hender pa grunn av
vibrasjon. For slikt bruk, kan det vaere hensiktsmessig
a bruke et utstyr som har en antivibrasjonsfunksjon.

SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER

Inspiser for bruk. Erstatt skadde deler. Forsikre deg om
at alle mekaniske festeelementer er sikret. Sjekk etter
bensinlekkasjer.

Skift ut klipperhodet hvis det er brukket, er hakkete
eller skadet pa noe mate. Sgrg for at klipperhodet er
skikkelig montert og sikkert festet. Dersom du ikke gjor
dette kan det forarsake alvorlig skade.

Sarg for at alle vern, stropper, deflektorer og handtak
er riktig og sikkert festet.

Bruk kun produsentens erstatningstrad i klipperhodet.
Bruk ikke andre skjsereenheter. A installere noe annet
merke erstatningstrad eller klippehode til denne
kantklipperen kan resultere i alvorlig personskade.
Bruk aldri for eksempel wire eller staltau, som kan
slites av og bli et farlig prosjektil.

Bruk aldri enheten uten at gressdeflektoren er pa plass
og i god stand. Oppretthold er godt grepp pa begge
handtakene nar du klipper. Hold klippehodet under
midjeniva. Kutt aldri med klipperhodet over 75cm cm
eller mer over bakken.

Dette produktet er tenkt brukt for sjeldent bruk av
huseiere og andre tilfeldige brukere for generelle
anvendelsesomrader som trimming av lett og
tung vegetasjon, etc. Det er ikke tenkt brukt til
langvarig bruk. Lange driftsperioder kan forarsake
sirkulasjonsproblemer i brukerens hender pa grunn
av vibrasjon. For slikt bruk, kan det veere passende a
bruke en kantklipper som har antivibrasjonsfunksjoner.
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m Bruk

SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER

m Etter at motoren har stanset, hold det roterende bladet

i hoyt gress eller tett ugress inntil det stanser helt .

m |kke bruk krattskjeereren dersom ikke bladskjermen er

solid festet og i god stand.
Bruk tykke hansker nar du installerer eller fierner
bladet.

m  Stopp alltid motoren og ta av tennkabelen for du gjer

forsek pa a fierne noe som har festet seg til bladet eller
for du fierner eller installerer bladet.

m Ikke bergr eller gjor forsgk pa a stanse bladet nar den

roterer.

m Et blad som beveger seg kan fore til skade mens

det fortsetter a rotere etter at motoren er slatt av
eller gasshandtaket er sluppet. Behold god kontroll i
pavente av at bladet helt har sluttet a rotere.

= Skift ethvert blad som er pafert skade. Pase at bladet

alltid er montert korrekt og er godt festet for hver gangs
bruk.

m Bruk bare produsentens erstatningsblader TRI-ARC

som er ment brukt pa denne krattskjeereren. lkke bruk
noen annen blad.

m  TRI-ARC-blader passer kun for skjeering av tett ugress

og lianer. Ikke bruk til noe annet formal. lkke bruk TRI-
ARC-bladet til & kappe tregrener.

m Utvis ekstrem forsiktighet og omtanke nar du bruker

denne enheten med skjeereblad. Veer forberedt pa
reaksjonen som kan oppstd dersom det roterende
bladet treffer noe den ikke kan skjeere gjennom. Denne
kontakten kan fare til at bladet vil stoppe for et kort
oyeblikk og bratt “kaste” enheten vekk fra gjenstanden
den traff. Denne reaksjonen kan vaere kraftig nok til
at brukeren mister kontrollen over redskapen. Slike
reaksjoner kan oppsta uten forvarsel dersom bladet
brastopper eller blokkeres. Dette kan lettere skje i
omrader der det er vanskelig 8 se de materialene som
skal skjeeres over. For a gjere arbeidet enklere og
tryggere bar krattet kappes ved & bevege krattklipperen
fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe pa en
skjult gjenstand som ikke lar seg klippe over eller en
tykkere gren eller stamme vil dette kunne redusere
bladets kastbevegelse.

m lkke gjor forsgk pa & skjeere over materialer med

tykkelse pa over 13 mm i diameter.

alltid  skulderstroppen nar du anvender
krattskjeereren og justerer den til en komfortabel
posisjon. Hold et trygt grep pa begge handtakene nar
du skjeerer med et blad. Holdet bladet vekke fra kroppen
og under hoftehgyde. Bruk aldri krattskjeereren med
bladet 75 cm eller hayere over bakkeniva .

m Dekk bladet med bladbeskytteren fgr lagring eller

ved transport av enheten. Fjern alltid bladbeskytteren
for du bruker enheten. Dersom den ikke fiernes kan
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SYMBOLER

bladbeskytteren bli kastet ut nar bladet begynner a
rotere.

Inspiser for bruk. Erstatt skadede deler. Pase at
fester er pa plass og solid festet. Kontroller for
drivstofflekkasjer.

Erstatt skjeereblader som er sprukket, der det er slatt
av biter eller pa annen mate pafert skader. Veer sikker
pa at bladet er korrekt montert og forsvarlig festet. A
unnlate a gjgre dette kan fare til alvorlige personskade.
Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er
korrekt og trygt montert.

m Bruk bare produsentens erstatningsblader. lkke bruk

noe annet blad. Installering av noen annen type blad pa
denne krattskjaereren kan fgre til alvorlig personskade.
Bruk aldri for eksempel wire eller staltrad idet dette kan
brytes av og bli til farlige prosjektiler .

Sla alltid av motoren fer fylling av drivstoff. Fyll aldri
drivstoff pa en motor som gar eller som er varm. Flytt
deg minst ti meter vekk fra stedet hvor du fylte drivstoff
for du starter motoren. Terk opp alt drivstoff som er sglt
ut. IKKE R@YK ELLER BRUK APEN ILD. A ikke folge
denne advarselen kan fore til alvorlig personskade.

Noen av disse fglgende symbolene kan brukes pa dette produktet. Vennligst studer disse og leer betydningen. Riktig

forstaelse av disse symbolene vil tillate deg a bruke produktet bedre og sikrere.

SYMBOL

NAVN

FORKLARING

Sikkerhetsvarsling

Sikkerhetsforholdsregler som forbedrer din sikkerhet

Les brukermanualen

For a redusere risikoen for skader ma brukeren lese og forsta
brukerhandboken far man bruker produktet

Bruk @ye og hgrselvern

Bruk vernebriller som er merket i samsvar med EN 166 og herselvern
nar du bruker dette produktet

Hold tilskuere unna

Hold alltid tilskuere minst 15m unna.

Rikosjett

Objekter kan rikosjere og resultere i personskade eller skade pa
eiendom

Ingen kutteblad

kke installer eller bruke noen type kutteblad pa et produkt som viser
dette symbolet

Tri-Arc-blad

Tri-Arc-blad er passende for denne enheten og er passende for
kutting av blgte stra.

@4@@&%%»

Bruk ikke et blad til
sirkelsag

Dette verktoyet kan ikke brukes med et blad til sirkelsag.

£ g{ Rotasloqshast|ghet Rotasjonsretning og maksimal hastighet til kutteinnretningens skaft.
12000 10000 (omdr/min)

@ Stovler Bruk sklisikkert fottay nar du bruker dette verktayet.

@ Hansker Bruk tykke arbeidshansker med maksimalt grep.

® Royking forbudt Ikke reyk nar du fyller drivstofftanken.

m Bensi Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall pa 91 ([R+M]/2)

ensin
eller mer.

’ Olje Bruk en syntetisk totakts olje til luftkjglte motorer.

‘.

Bryter Av/pa strembryter

I=PA(ON) ~ O=AV (OFF)
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c € Dette verktoyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det
er kjgpt i.

Start/Chokestilling

@ Ikke trykk utlgserne

“,:o; S g‘ Sett motorbryteren i posisjon “I”

g Leperetning

B>

i‘rl@ TENNING - trykk sakte inn drivstoffpumpen 10 ganger

x10

G’p SKRU startspaken til posisjonen “START”

A’ DRA i startkabelen — inntil motoren gjer et startforsek
e, SETT startspaken tilbake til posisjonen RUN (kjar).
w//;\‘ Husk: Dersom motoren stopper, sett startspaken i posisjonen RUN

(kjer) og dra i starterhandtaket inntil motoren starter

1

-% "I’ Press gassutlgseren for a sette enheten i gang
Mf @ Skru motorbryteren i posisjonen “O”

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet som er assosiert med dete produktet (is the translation)

SYMBOL NAVN FORKARING
A . Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
FARE: ) )
resultere i dgd eller alvorlig personskade.
A ADVARSEL: Indikerer en potensiell far!lg situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i ded eller alvorlig personskade.
A FORSIKTIG : Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan

resultere i mindre eller moderat personskade.

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan resultere i
FORSIKTIG : skader pa eiendom. Falgende kjennetegnsord og betydninger er tenkt
til & forklare risikonivaene med dette produktet.

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap og skal kun utferes av en kvalifisert serviceteknikker. Vi anbefaler
at du returnerer produktet til din neermeste
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Nar det er til service, bruk kun originale reservedeler.

ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskader, skal du ikke forsgke a bruke dette produktet for du har lest ngye gjennom
og fullstendig forstar brukerhandboken. Hvis du ikke forstar advarslene og instruksjonene i brukerhandboken,
skal du ikke bruke dette produktet. Ring Ryobi kundeservice for assistanse.

144



@ EEDFEEEE(NO)EEDHE EEEDEDEET T EED

ADVARSEL

Operasjon av ethvert elektrisk verktgy kan
resultere i at fremmedlegemer blir kastet i
gynene dine, som kan resultere i alvorlig
pyeskade. For du starter & bruke elektrisk
verktay, skal du alltid bruke vernebriller med
sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern
nar det er nedvendig. Vi anbefaler en
sikkerhetsmaske med et bredt synsfelt over
briller eller standard vernebriller med sidevern.
Bruk alltid vernebriller som er merket i
overensstemmelse med EN 166.

O

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

INTRODUKSJON

Dette produktet har mange funksjoner for a gjgre bruken
behagelig og morsom. Sikkerhet, ytelse og driftssikkerhet
er blitt gitt topp prioritet i planleggingen av dette produktet
og gjer det enkelt & vedlikeholde og bruke.

BESKRIVELSE AV FIGURENE

RBC430SES

Figur 1

. Skulderreim

. Trebuet blad

. Drivaksel
Kobling

. Reimhenger

. Tenningsbryter

. Utlgserlas

. Handtak bak

. Primerkolbe

10. Lokk til drivstoff
11. Rekylstarter

12. Utlgserbryter
13. Las

14. Skumgummislange
15. Fremre handtak
15 b. Barriere

16. Vingeskrue

17. Bladdeflektor
18. Chokespake
19. Gressdeflektor
20. Kuttetrad

21. Tradhode spole

Figur 2

23. Las

24. Fordypning for fgrer
25. Effekthode (@vre) skaft
26. Stillingshull

Figur 3
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27. Hull pa festehenger for a tilpasse laseknapp pa nedre
bommer

28. Hull i nedre tilkobling

29. Festehenger

Figur 4
30. Skrue
31. Klemme

Figur 5

32. Girkassemontering

33. Gripepinneverktoy

34. Monteringsplate

35. Stempling, skrungkkel, kombinasjon
36. Tradhode spole

37. Bolt

Figur 10
38. Kutteblad for trimmetrad

Figur 12
39. Startstilling
40. Kjgrestilling

Figur 18
41. Trebuet bladbeskytter

Figur 15
42. Tomgangshastighetsskrue

Figur 21
43. Filterskjerm
44. Deksel til luftfilter

Figur 17

45. Oljelokk/peilepinne
46. Avgrenset omrade
47. Oljepafyllingshull
48. Trakt

Figur 20

51. Toppdeksel
52. Skrue

53. Tennplugg

Figur 19

54. Deksel

. Sperrehaker

. Bump/fremferingsknott
. Bolt med sekskanthode
. Spole

. Fjeer

. Snorkutterhode

61. Apning for sperrehake
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RBC430SBS
Figur 1

. Skulderreim

. Trebuet blad

. Drivaksel
Kobling

. Reimhenger

. Tenningsbryter

. Utlgserlas

. Venstre handtak
. Primerkolbe

. Lokk til drivstoff
. Rekylstarter

. Utlgserbryter

. Las

. Hoyre handtak
. Vingknapp

. Bladdeflektor

. Chokespake

. Gressdeflektor
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. Tradhode spole

Figur 2

21 . Nedre bom

22 . Las

23. Fordypning for fgrer
24 . Effekthode (gvre) skaft

Figur 3

25. Hull pa festehenger for a tilpasse laseknapp pa nedre
bommer

26. Festehenger

27. Hull i nedre tilkobling

Figur 4

28. Skrue

29. Klemme
30. Vingknapp

Figur 5

31. Girkassemontering

32. Gripepinneverktay

33. Monteringsplate

34. Stempling, skrungkkel, kombinasjon
36. Bolt

Figur 10
37. Kutteblad for trimmetrad

Figur 12
38. Startstilling
39. Kjerestilling
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Figur 17
40. Trebuet bladbeskytter

Figur 15
41 . Tomgangshastighetsskrue

Figur 19
42 . Filterskjerm
43. Deksel til luftfilter

Figur 20

44. Oljelokk/peilepinne
45. Avgrenset omrade
46. Oljepafyllingshull
47. Trakt

Figur 18

49. Deksel

50. Sperrehaker

51. Bump/fremfgringsknott
52. Bolt med sekskanthode
53. Spole

54. Fjeer

55. Snorkutterhode

56. Apning for sperrehake

Figur 21

57. Toppdeksel
58. Skrue

59. Tennplugg

MONTERING

PAKKE UT

Dette produktet krever montering.

m Taproduktet og alt tilbehgret forsiktig ut av esken. Sgrg
for at alle elementene som er opplistet i pakklisten
folger med.

Undersgk produktet ngye for a sikre at det ikke har
oppstatt noen brekkasje eller skader under transporten.
Ikke kast emballasjen fgr du har neye undersgkt og
prevd produktet pa en tilfredsstillende mate.

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke
bruke dette produktet for delene er erstattet.

A

ADVARSEL:

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du
ikke bruke dette produktet for delene er skiftet
ut. Hvis du ikke felger denne advarselen kan det
resultere i alvorlig personskade.

ADVARSEL
Ikke forsgk @ modifisere dette produktet eller
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Alle slike forandringer eller modifikasjoner er feil
bruk og kan resultere i farlige tilstander og farer
til mulig alvorlige personskader.

ADVARSEL

Koble alltid ut tennpluggens kabel nar du
monterer deler. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, kan det forarsake utilsiktet start, noe
som kan medfgre alvorlige personskader.

A

INSTALLERING AV KRAFTHODET TIL
FORBINDELSEN
Se figur 2.
ADVARSEL
Aldri innstaller, ta bort, eller juster noen
forbindelser mens krafthodet gar. Mislykket stopp
av motoren kan medfgre alvorlig personskade.

Forbindelsen kobler krafthode skaftet sammen med et
kopling.

m Los opp vingmutteren pa koplingen pa krafthodeskaftet
og ta bort sluttlokket fra forbindelsen.

Trykk inn knappen plassert pa forbindelsesskaftet.
Rett inn knappen med guidefordypningen pa
krafthodes koplingsbeslag og fer de to skaftene
sammen. Roter forbindelseskaftene til knappen lases
til posisjonshullet.

MERK: Om knappen ikke slippes helt lgs i
posisjonshullet er ikke skaftene last pa plass. Roter
forsiktig fra side til side til knappen lases pa plass.
Stram knappen godt.

ADVARSEL

Veer sikker pa at vingmutteren er fullstendig
festet for du bruker maskinen, kontroller dem
med jevne mellomrom at de er festet under bruk
for & unnga alvorlige personskader.

TA AV FORBINDELSEN FRA KRAFTHODET

For & ta av eller forandre forbindelsen:

m Losne vingmutteren.

m Trykk inn knappen og vri skaftene for a ta av og
separere endene.

A KOBLE PA HENGEFESTE

Se figur 3.

Det er to mater du kan henge fra deg forbindelsen for
lagring.

m For a bruke hengefestet ma du trykke inn knappen
og plasser hengerfestet over enden pa det nederste
enden pa forbindelsesskaftet. Roter forsiktig fra side il
side til knappen lases pa plass.

Det andre hullet i forbindelsesskaftet kan bli brukt for til
hengeformal ogsa.
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A SETTE PA FREMRE HANDTAK

Se bilde 4.

RBC430SES

m Sett pa handtaket pa drivakselbommens topp med
sperrestangen pa samme side som trekksnoren
(sammenligne med bilder pa bildearket eller pa esken).

m Sett tilbake klemmen.

m Tilpass skruehull og skruer pa det fremre handtaket.

m  Trekk til boltene.

RBC430SBS

MERK: Spjeldkontrollen ma monteres pa brukerens

hayre side.

m  Fjern klemmen (del 28).

m Setti handaket i klemmen som sitter pa akselhuset.

m Hold utstanset klemme og tilpass hullene i braketten
og boltene.

m Juster sykkelstyret i en komfortabel oppreist stilling for
best mulig brukerkontroll.

m Stram til boltene med den utstansede fastngkkelen for

a holde sykkelstyret trygt pa plass.

A SETTE PA GRESSAVELEDEREN

Se bilde 5.

m Sett pa bladbeskytteren pa monteringsbraketten, sett i
de fire skruene ovenfra pa braketten og gjennom blad
beskyttelsen og inn i monteringsplatene.

m Ved bruk av vedlagte ngkkel strammes de fire skruene
godt til.

MERK: Ved bruk av snorhodet ma gressavlederen festes

til bladbeskytteren.

1. Fest gressdeflektoren til bladdeflektoren, pase at
de tre skruene pa gressdeflektoren stemmer med
skruehullene pa bladdeflektoren.

2. Bruk den medfglgende kombinasjonsngkkelen til a
stramme til de tre boltene.

ADVARSEL

Stopp alltid motoren og fijern tennpluggledningen
innen du utferer justeringer slik som bytte
av kuttehoder. Dette for a redusere faren for
personlige skader.

INSTALLINGERING AV REEL EASY
SNORKUTTERHODE

Se Fig. 6

m Apne Reel Easy snorkutterhodet ved a trykke inn
klemmene pa hver side.

Fjern kutterhodedekslet, knott og spole og sett til side.
Plasser snorkutterhodet pa drivakselen. Pase at
snorkutterhodet er helt pa plass.

Sett sekskantbolten inn i apningen pa drivakselen
og stram til ved hjelp av den sekskantede apningen i
knotten .
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NB: Bruk ikke annet verktey enn knotten for & | A SETTE PA SKULDEREIMEN

stramme til bolten. Bruk av annet verktay kan fgre til | Se bilde 6.

overstramming av bolten, noe som kan fgre til skader MERK: Bruk alltid skulderreimen/selen med
pa snorkutterhodet. buskrydderen din.

m Sett tilbake fjeeren i snorkutterhodet og skyv ned for &
sette den pa plass. RBC430SES
m Sett tilbake spolen. For RLT430SES med bgyd Folg disse trinnene for a feste skulderreimen.
snorskjeererfeste, skal spolen plasseres slik at teksten | m Fest Iasen pa reimen pa hengebraketten.
“This side out for curved shaft” er synlig. Hvis du bruker | m Juster reimen til en behagelig posisjon.
et rett akselfeste med Reel Easy kuttehode ma spolen
plasseres slik at teksten “This side out for straight | RBC430SBS
shaft” er synlig. Folg disse trinnene for a feste skulderreimen.
m Sett tilbake knotten i spolen. m Fest lasen pa skulderselen til reimhengeren.
m Sett tilbake dekslet til snorkutterhodet og pase at | m Juster reimen til en behagelig posisjon.

klemmene stemmer med apningene i snorkutterhodet.
Trykk deksel og snorkutterhode sammen inntil begge
klemmene smetter trygt pa plass i apningene.

Installer snoren som beskrevet i den neste seksjonen
av denne manualen.

EGENSKAPER

RBC430SES RBC430SBS
Motorstgrrelse 30 cm? 30 cm?®
Kuttebredde, diameter 18 in /457 mm 18in /457 mm
Snordiameter 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Bladdiameter 200 mm 200 mm
Bladtype Triarc-blad 200 mm Triarc-blad 200 mm
Vekt (uten drivstoff, med snorhode) 5,90 kg 6,40 kg
Mengde (uten drivstoff, med bladhode) 5,85 kg 6,35 kg
Volum (drivstofftank) 350 cm?® 350 cm®

. Optimalt: 65 cm?® Optimalt: 65 cm?®

Volum (oljetank) Max: 125 cm? Max: 125 cm?®
Maksimal motorytelse
(i samsvar med 1S08893) 0.70 kw 0.70 kw
Spindelens maksimale rotasjonshastighet 10000/min 10000/min
Mgtorhastighet ((otasjonsha.stighet) yed 12000/min 12000/min
spindelens maksimale rotasjonshastighet
Motorhastighet (rotasjonshastighet) ved 3000-3600/min 3000-3600/min
tomgang
Drlvst.offorbruk (i samsvar med 1SO8893) ved 0,48 kg/h 0,48 kg/h
maksimal motorytelse
Spesifik drivstofforbruk (i samsvar med . .
1SO8893) ved maksimal motorytelse 640 g/kWh 640 g/kWh
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Vibrasjonsniva ved tomgang (klipper med
Reel Easy snorhode)

- Fremre handtak / Venstre handtak (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Bakre handtak / Hgyre handtak (m/s2) 3.2 K=15 3.0 K=1.5

Vibrasjonsniva ved rusing (klipper med Reel
Easy snorhode)

- Fremre handtak / Venstre handtak (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Bakre handtak / Heyre handtak (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
Vibrasjonsniva pa tomgang (Krattskjzerer)

- Fremre handtak / Venstre handtak (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Bakre handtak / Hgyre handtak (m/s2) 26 K=1.5 2.6 K=1.5
Vibrasjonsniva ved rusing (Krattskjserer)

- Fremre handtak / Venstre handtak (m/s2) 235 K=1.5 23.6 K=1.5
- Bakre handtak / Hgyre handtak (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5, K=1.5

Lydtrykkniva ved brukerens gre
(i henhold til EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Lydeffektniva (I henhold til EN ISO 22868)
dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

KJENN DIN GRESS TRIMMER

Se figur 1.

Sikker bruk av dette produktet beror pa en forstaelse av informasjonen om verktgyet i brukermanualen sa samt med
en kunnskap om det prosjektet du begir deg ut pa. Fer du bruker dette produktet, skal du gjere deg kjent med alle
operasjonsfunksjonene og sikkerhetsreglene.

GRESSDEFLEKTOR
Gresstrimeren inkluderer en gressdeflektor som beskytter deg mot flygende prosjektiler.

SKULDERSTROPP
Krattskjeereren har en skulderstropp som bidrar til a stette produktet.

OLJELOKK/PEILESTAV
Ta av oljelokket for a kontrollere og fylle pa smereolje nar det er ngdvendig.

DRIFT

A

> > b

ADVARSEL
Ikke la fortrolighet med dette produktet gjere deg uforsiktig. Husk at uforsiktighet i lopet av et brgkdel av et
sekund er nok til & volde alvorlig personskade.

ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med sidevern nar du bruker elektroverktgy. Hvis du ikke gjer dette
kan det resultere i gjenstander blir kastet i @ynene dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.

ADVARSEL
Ikke bruk noen festeanordninger eller tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten av dette Bruk av
festeanordninger eller tilbehgr som ikke er anbefalt kan resultere i alvorlige personskader.

ADVARSEL
Hold deg unna utslippet fra eksosgassene.
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FYLLE OG ETTERFYLLE TRIMMEREN

m Rengjer overflaten rundt drivstofflokket for & forhindre
forurensing.

Losne drivstofflokket sakte. Legg lokket pa en ren
overflate.

Hell drivstoff forsiktig i tanken. Unnga sel.

Rengjer og undersgk pakningen for du setter pa
drivstofflokket.

Sett drivstofflokket tilbake med en gang og fest det
med handmakt. Terk av alt drivstoffsel.

MERK: Det er normal for maskinen & avgi reyk under
og etter fgrste gangs bruk.

ADVARSEL:

Sla alltid motoren av fer fylling. Fyll aldri drivstoff
pa en maskin med en kjgrende eller varm motor.
Flytt minst 10 m unna pafyllingsstedet for du
starter motoren. Rayking ikke tillatt! Hvis du
ikke falger denne advarselen kan det resultere i
alvorlig personskade.

OKSIDERT BENSIN

Noe standardbensin er blandet med alkohol eller en
eterblanding. Denne typen bensin er referer som oksidert
bensin. Dersom du bruker oksidert bensin, vaer sikker
pa at den er blyfri og at den samsvarer med minimum
oktanniva som kreves. Fgr du bruker oksidert bensin,
prev a fastsla bensinens innhold. Noen omrader krever at
denne informasjonen star pa bensinpumpen. Falgende er
EPA godkjent prosentniva for oksidanter:

Etanol (etyl eller alkohol av korn) 10% volum. Du kan
bruke bensin som inneholder opptil 10% etanol. Bensin
som inneholder etanol kan vaere merket med navnet
"Gasohol”. Bruk ikke E85 bensin.

MTBE (metyl tertizer butyl eter) 15% volum. Du kan
bruke bensin som inneholder opptil 15% MTBE.

Metanol ( methyl eller tresprit) 5% volum. Du kan bruke
bensin som inneholder opp til 5% metanol sa lenge som
det ogsa inneholder co Igsemidler og korrosjonsbuffere
som beskytter bensinsystemet. Bensin som inneholder
mer en 5% metanol kan medfere starte og eller ytelses
problemer. Den kan ogsa skade metall, gummi, og plast
deler pa produktet eller bensinsystemet. Hvis du merker
noen ugnskede symptomer, prgv en annen servicestasjon
eller bytt til et annet merke bensin.

MERK: Bensinsystemskade eller ytelsesproblemer kan
komme av en oksiderende bensin som inneholder flere
prosent av oksidanter som beskrevet tidligere blir ikke
dekket av garantien.

FYLLE/KONTROLLER MOTOROLJE
Se Fig. 17 for RBC430SES
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Se Fig. 20 for RBC430SBS

Motorolje har en stor innvirkning pa motorytelsen og
levetiden. Vanligvis anbefales det, ved bruk under alle
temperaturer, SAE 10W-30. Bruk alltid smgreoljer for
firetaktsmotorer som meoter eller overskrider kravene.
MERK: |kke-rensende eller totaktsolje vil skade motoren
og skal derfor ikke brukes.

For a fylle motorolje:

m Ta av lokket og forseglingen fra oljeflasken.

m  Skru opp oljelokket/peilestaven og ta det av.

m Bruk trakten som er medsendt, fyll pa hele oljeflasken
med motorolje gjennom pafyllingshullet.

m Sett pa oljelokket/peilestaven igjen og sikre det.

For a kontrollere oljeniva:

m  Sett motoren pa et flatt underlag.

m Tork av peilestaven og sett den tilbake i hullet. Ikke

gjeng om.

Ta av peilestaven og kontroller oljenivaet. Oljenivaet

skal veere mellom de markerte omradene pa

peilestaven.

Hvis nivaet er lavt, fyll pa motorolje til nivaet heves

tii den @vre delen av det avmerkede omradet pa

peilestaven.

m Sett pa igjen og sikre oljelokket/peilestaven.

FORSIKTIG:

Ikke fyll pa for mye. Hvis du fyller pa for mye kan veivhuset

fremkalle mye rayk og motoren skades.

BRUK AV TRIMMEREN
Se Fig. 8.7a.7b for RBC430SES

ADVARSEL

Plasser alltid enheten pa operaterens heyre
side. Bruk av enheten pa operatgrens venstre
side vil eksponere brukeren for varme overflater
og kan resultere i mulig brannskade.

ADVARSEL
For a unnga varme overflater, bruk aldri enheten
med bunnen av motoren over midjen.

A

Hold trimmeren med din hgyre hand pa bakhandtaket og
din venstre hand pa fronthandtaket. Hold godt fast med
begge hender under bruk. Trimmeren bgr holdes i en
komfortabel posisjon med bakhandtaket rundt hoftehgyde.

Kutt hgyt gress ovenfra og ned. Dette vil forhindre at
gress tvinnes rundt skaftet og strenghodet, som kan
forarsake skade fra overoppheting. Hvis gress tvinnes
rundt strenghodet, STOPP MOTOREN, ta ut tennpluggen
og fijern gresset.
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ADVARSEL

Hold alltid gresstrimmeren bort fra kroppen og
hold avstand mellom kroppen og produktet. All
kontakt med kabinettet eller gresstrimmerhodet
kan resultere i brannskade og/eller andre
personskader.

A

KUTTETIPS

A BRUKE BUSKRYDDEREN

Se bildene 8.7a.7b

RBC430SES

Hold buskrydderen med hgyre hand pa bakre handtak
og venstre hand pa “J’-handtaket. Hold et godt tak med
begge hendene under bruk.

Buskrydderen skal holdes i en behagelig posisjon med
bakre handtak i midjehgyde.

Opprethold et godt tak og serg for god balanse. Sta
slik at du ikke blir dratt ut av balanse av “kickback”-
reaksjonen fra kuttebladet..

Juster skulderselent for a plassere buskrydderen i en
behagelig posisjon og for a serge for at skulderselen
reduserer risikoen for at brukeren kommer i kontakt med
bladet.

RBC430SBS

Hold buskrydderen med hgyre hand utlgserhandtaket
og venstre hand pa venstre handtak. Hold et godt tak
med begge hendene under bruk. Buskrydderen skal
holdes i en behagelig posisjon med utlgserhandtaket
i midjehgyde. Oppretthold et godt tak og serg for god
balanse. Sta slik at du ikke blir dratt ut av balanse av
“kickback”-reaksjonen fra kuttebladet.

Juster skulderselen for & plassere buskrydderen i en
behagelig posisjon og for a serge for at skulderselen
reduserer risikoen for at brukeren kommer i kontakt med
bladet.

BLADKRAFT

Utfer ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
denne enheten.

Bladkraft er reaksjonen som kan oppsta nar det
roterende bladet kommer i kontakt med noe det ikke kan
kutte.

Denne kontakten kan forarsake at bladet stopper for
et pyeblikk og plutselig OkasterO enheten vekk fra
gjenstanden som ble truffet.

Denne reaksjonen kan veere kraftig nok til & fere til at
brukeren mister kontrollen over enheten. Bladkraft kan
oppsta uten forvarsel hvis bladet setter seg.

Dette oppstar mer sannsynlig i omrader hvor det er
vanskelig a se materialet som kuttes.

For enklere kutting og sikkerhet naermer du deg gresset
som skal kuttes fra hayre til venstre. Hvis en uventet
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gjenstand eller en tykk kvist tilnaermes, kan dette
minimalisere bladets “kraft’-reaksjon.

ADVARSEL

For & unnga brennmerker fra varme flater brukes
aldri enheten med bunnen pa motoren over
midjen.

Tri-Arc"-blad

Tri-Arc®-bladet er kun passende for tykkere stra og
blgte stilker. Nar bladet blir slgvt kan det snus for a
forlenge bladet levetid.

Ikke slip Tri-Arc®-bladet.

KUTTETEKNIKK — BLAD
ADVARSEL
Utfer ekstrem forsiktighet nar du bruker blader for
a sikre trygg bruk.

Les sikkerhetsinformasjonen for sikker bruk ved bruk av
bladet, referer til Spesifike sikkerhets

regler for buskrydder og bladbruk tidligere i denne
bruksanvisningen.

Hold alltid buskrydderen pa din hgyre side med begge
hender under bruk. Hold et godt tak i begge handtakene.
Oppretthold et godt tak og serg for god balanse.

Sta slik at du ikke blir dratt ut av balanse av “kickback’-
reaksjonen fra kuttebladet.

Se bildene 7 - 8.

m Unnga varme overflater ved alltid & holde verktoyet
med avstand til kroppen. (Riktig bruksposisjon er vist
pa bilde 9.)

Hold buskrydderen tiltet mot omradet som kuttes, dette
er det beste kutteomradet.

Trimmeren kutter ved & bevege enheten fra venstre til
heyre. Dette vil forhindre at avfall kastes pa brukeren.
Unnga a kutte pa farlige steder som vist pa bilde.

Bruk enden pa snoren for a kutte, ikke tving snoren inn
i ukuttet gress.

Staltradgjerder og gjerder av stolper forarsaker
ekstra slitasje pa snoren, til og med brudd. Stein-
og mursteinsvegger, fortau og treverk sliter raskt ut
snoren.

Unnga treer og busker. Bark, trelister, kledning og
gjerdeposter kan skades av snoren.

KUTTEBLAD TIL TRIMMELINJEN

Se figur 10.

Denne kantklipperen er utstyrt med et avkuttingsblad
for skjeeretraden. For best kutting, forleng traden til den
er trimmet til riktig lengde av kuttebladet. Forleng traden
nar du herer at motoren gar raskere enn normalt, eller
nar trimmeeffekten blir darligere. Dette vil bevare best
prestasjon og holdbarhet pa traden.
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START OG STOPP

Se figurene 9a.

For a starte en kald motor:

DU MA IKKE trykke pa gassutlgseren fgr du har startet
motoren og den er i gang.

Anmerkning: Hvis maskinen har vanskelig for a starte,

Vi

ennligstseifeilsgkingsguidenidenne brukerveiledningen.

Nar du starter produktet for forste gang etter innkjopet,

ki

an oppstartingen vaere mer vanskelig enn pafelgende

starter.

Legg klipperen pa et flatt og plant underlag.

Sett motorbryteren i posisjon “I”.

TENNING - trykk sakte inn drivstoffpoumpen 10 ganger.
SKRU startspaken til posisjonen “START”.

DRA i startkabelen — inntil motoren gjer et startforsgk.
SETT startspaken tilbake til posisjonen RUN (kjor).
Husk: Dersom motoren stopper, sett startspaken i
posisjonen RUN (kjer) og dra i starterhandtaket inntil
motoren starter.

Press gassutlgseren for a sette enheten i gang.

A starte en varm motor:

Se figurene 9b.

Sjekk at du kan se drivstoff i pumpen, hvis ikke, felg
instruksene for kaldstart.

DRA i startkabelen inntil motoren starter.

For a stanse motoren:
Skru motorbryteren i posisjonen “O”.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL
A Nar det er til service, bruk kun originale

reservedeler. Bruk av noen andre deler kan
skape fare eller forarsake skade pa produktet.

ADVARSEL

A Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med
sidevern nar du bruker elektroverktgy. Hvis
operasjonen er stgvete, skal du ogsa bruke
stevmaske.

ADVARSEL
A Fer inspisering, vasking eller service

av maskinen, sla av motoren, vent pa
at alle bevegelige deler stopper, og ta
ut tennpluggledningen og fjern den fra
tennpluggene. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonen kan det resultere i personskade
eller skade pa eiendom.

GENERELLT VEDLIKEHOLD
Unnga a bruke lgsemidler nar du rengjer plastdeler. De
fleste plastdelene er lett mottakelig for skader fra flere
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typer kommersiell lasemidler og kan pafgre skader. Bruk
rene kluter for a fierne skitt, stev, olje, smaremidler.

ADVARSEL
ALa aldri bremsevesker, bensin,

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende
olje, etc. komme i kontakt med plastdeler.
Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastikk, som kan resultere i alvorlige
personskader.

Du kan ofte gjere justeringer og reparasjoner som forklart
her. For andre reparasjoner, gi timmeren service fra en
autorisert forhandler.

| STALLING REEL EASY KANTKLIPPERHODE

m  Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.

m Ta av det aktuelle kantklipperhodet.

m Apne spolen pa kantklipperen ved & trykke pa lasene
pa hver side. Innholdet til hodet i kantklipperen er
fjeerbelastet, slik at du ma holde handen over hodet pa
kantklipperdekselet nar du trykker pa lasene.

m Ta av dekselet pa hodet pa kantklipperen, knappen,
spolen og sett den tilside.

m Sett hodet pa kantklipperen pa drivakselen. Segrg for at
hodet til kantklipperen er helt innsatt.

m  Monter sekskantbolten i apningen pa drivakselen og
sikre med den sekskantformede apningen i knappen
for a stramme til.

MERK: Bruk kun knappen for & stramme til bolten.
Hvis du bruker andre bolter kan man stramme bolten
for hardt til, som kan skade hodet pa kantklipperen.

m Hvis den er tatt av, sett pa plass fijezeren igjen pa hodet
til kantklipperen og trykk den ned for & feste den.

m Sett pa plass spolen igjen. For RLT430CES kurvede
kantklipperfester, skal spolen festes slik at "Denne side
nut for kurvet skaft” er synlig. Hvis du bruker et rett
skaft med Reel Easy kuttehode skal spolen plasseres
slik at "Denne side ut for rett skaft” er synlig.

m Sett pa plass knappen i spolen igjen.

m Sett pa plass dekslet til hodet pa klantklipperen, stille
lasene pa linje med apningene i hodet pa kantklipperen.
Trykk dekselet og hodet pa kantklipperen til begge
lasene snapper sikkert pa plass i apningene.

= Monter traden som beskrevet i neste avsnitt i denne
manualen.

| STALLING SPOLE | REEL EASY
KANTKLIPPERHODE

Bruk enkeltfibret trad pa 2,4 mm diameter.

m  Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.

m  Kutt en del av traden i ca 7,5 meter lengde.

m Roter knappen pa hodet til kantklipperen til traden eller
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knappen er pa linje med pilene pa toppen av hodet pa
kantklipperen.

Sett inn en ende av traden i gyet som er plassert pa
siden av hodet av kantklipperen og trykk til traden
kommer ut gjennom gyet pa den andre siden. Fortsett
a dytte trdden gjennom hodet pa kantklipperen til
midtdelen av traden er inne i hodet pa kantklipperen og
traden pa utsiden pa hodet pa kantklipperen er jevnt
fordelt pa hver side.

Roter knappen pa hodet til kantklipperen for & spole
pa traden. Hvis du bruker RLT430CES kantklipper med
kurvet skaftefeste, skal knappen roteres mot urviseren.
Hvis du bruker et rettskaftet feste, skal knappen roteres
med urviseren. Spol pa traden til det star ut ca 20 cm
fra hodet pa kantklipperen.

VASKING AV EKSOSMUNNING, EKSOSPOTTE OG
TENNPLUGG

MERK: Avhengig av typen bensin du bruker, type og
mengde av olje brukt, og/eller dine kjereforhold, kan
eksosmunning, potte, og/eller tennplugg skjerm bli
blokkert med karbondioksidoppsamlinger. Hvis du merker
en kraftreduksjon med ditt bensindrevne kraftverktgy, kan
det vaere nedvendig a fierne disse oppsamlingene for a
forbedre yteevnen. Vi anbefaler pa det sterkeste at bare
kvalifisert servicemekanikere utferer slik service.

Tennpluggen ma renses eller byttes hver 50 time eller arlig
for a forsikre riktig yteevne pa ditt produkt. Tennpluggene
kan veere pa forskjellige steder avhengig av modell.
Venligst kontakt din nermeste serviceforhandler for
lokalisering av tennpluggene for din modell.

TOMGANGJUSTERINGER
Se Fig. 15 for RBC430SES
Se Fig. 14 for RBC430SBS
Om kutteredskapen roterer pa tomgang trengert tomgang
skruen justeres pa motoren. Skru tomgangshastighet
skruen mot klokken for a redusere RPM og stopp
kuttevedheng bevegelsen. Om kutteredskpen fremdeles
roterer pa tomgang, kontakt en service forhandler for
justeringer og ikke bruk enheten far reperasjonen er gjort.
ADVARSEL

A Kutteredskapen skal aldri rutere pa tomgang.
Skru tomgangshastighets skruen mot klokken
for & redusere RPM og stopp kutteredskapen,
eller kontakt en service forhandler for a gjgre
justeringene og la veer & bruk enheten fer den
er reparert. Alvorlig persjonskade kan oppsta om
kutteredskapen roterer pa tomgang.

RENGJGRING AV LUFTFILTER SKJERMEN
Se Fig. 16.21. for RBC430SES
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Se Fig. 15.19. for RBC430SBS

For riktig ytelse og lang levetid, hold luftfilteret rent.

m  Fjern Iuftfilterlokket ved & trykke ned pa bryteren men
tommelen mens du forsiktig trekker i lokket

Barst luftfilteret forsiktig for & rengjere.

Sett inn Iuftfilterluken ved & sette bryterene pa bunnen
av lokket inn i nisjene pa Iuftfilter basen; trykk lokket
opp til luken er trykt plassert.

BENSINLOKK
ADVARSEL
Et bensinlokk som lekker er brannfarlig og ma
byttes umidellbart.

Bensinlokket inneholder et filter som man ikke kan ha
service pa og tilbakeslagsventil. Et tett ventilfilter vil
medfgre darlig motorytelse. Om ytelsen forbedres nar
bensinlokket er apent, kan tilbakeslagsventilen veere
darlig eller filteret tett. Bytt bensinlokket om ngdvendig

BYTTE AV TENNPLUGG

Se Fig. 20 for RBC430SES

Se Fig. 21 for RBC430SBS

Denne motoren bruker en Champion RY4C eller NGK
CMRT7A tennplugg med 0.6mm elektrode gap. Bruk en
eksakt ertattning og skift arlig.

LAGRE PRODUKTET

m Rengjor eller fremmedlegemer fra maskinen. Lagre
stromlgse enheter innenders i et tort, godt ventilert
omrade utenfor barns rekkevidde. Hold unna alle
etsende agenter som hagekjemikalier og avisingssalter.

Nar lagres 1 maned eller lenger
m Tom bensintanken i en beholder
brennstoff. Kjgr motoren til den stopper.

beregnet pa
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FEILS@KING

Om disse lgsningene ikke lgser problemet, kontakt din autoriserte serviceforhandler.

Problem

Lulig forklaring

Lesning

Motoren vil ikke
starte

1. Ingen gnist

2. Ingen bensin.

3. Motoren er oversvgmt

1. Rengjer eller bytt plugg Tilbakestill plugg gap.
Referanse til tennplugg bytte tidligere i denne
manualen.

2. Trykk pa primer kapselen til kapselen er full av bensin.
Om kapselen ikke fylles, Er hovedleveringssystemet til
bensinen blokkert. Kontakt en service forhandler. Om
primer kapselen fylles, kan motoren veere oversvgmt.
Ga til neste punkt.

3. Sett startspaken i startposisjon. Trykk pa bryteren og
trekk repet gjentatte ganger til motoren starter og gar.
MERK: Avhengig av hvor mye motoren er oversvemt,
kan det ta flere forsgk. Motoren gar ikke for fullt 1 Feil
olje/bensinblanding.

Motoren oppnar ikke
full hastighet

Problem med drivstofftilfarselen

Press og slipp gassutlgseren 5 gagner mens motoren
gar.

Motoren nar ikke full
hastighet og ryker

1. Luftfilteret er skittent

2. Gnistfangeren er skitten
3. Tennpluggen er forurenset

1. Rens luftfilter. henvis til rengjering luftfilter tidligere i
denne manualen.

2. Kontakt en serviceforhandler.

3. Rengjer eller bytt plugg Tilbakestill pluggapning.
Henwvis til tennplugg bytte tidligere i denne manualen.

Motoren starter, gar,
men vil ikke ga pa
tomgang.

Tomgangsgastighetsskruen pa
forgasseren ma justeres.

Skru turtallskruen med klokken for a gke turtallhastigheten.
RBC430SES se figur 15 (RBC430SBS se figur 14).

Traden vil ikke ut

1 Traden har viklet seg.
2. Ikke nokk trad pa spolen.

3. Traden er utslitt og for kort.
4. Traden er sammenfiltret pa

spolen.
5. Motorhastigheten er for sakte.

1. Smgr med silikonspray.

2. Sett pa mer trad. Henvis til utbytting av trad tidligere i
denne manualen

3. Trekk tradene mens du presser ned og frigjerer
spolebeholderen.

4. Ta traden fra spolen og tvinn pa nytt.

5. Trekk ut trad ved full chok

Det er hard a vri
spoleholderen

Skruegjengene er skitne

Rengjer gjengene og smer med fett — hvis det ikke blir
noen forbedring, skift ut spoleholderen.

Gresset tvinnes rundt
drivskafthuset og
tradhodet

1. Kutting av heyt gress pa
bakkeniva.
2. Bruker trimeren pa delvis chok

1. Kutt hgyt gress fra toppen og nedover for a forhindre
tvinning.
2. Bruk alltid trimeren pa full chok

Motoren sender ut
for mye rayk.

For mye olje i veivakselen.

Tem ut oljen og fyll pa med riktig mengde med 10W-30
motorolje. Se fyll pa/kontrollere motorolje i avsnittet om
drift i denne manualen.

RING OSS FORST

For spgrsmal om drift eller vedlikehold pa ditt produkt. Ring Ryobie servicetelefon! Ditt produkt har blitt grundig testet for
salg for & forsikre full tilfredshet
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MUISTUTUS

Onnettomuusvaarojen vahentédmiseksi tdméan
kasikirjan sisdltdé on ehdottomasti luettava
ja ymmarrettava.

Ryobi on suunnitellut ja valmistanut tasausleikkuri/
pensaikkoauran tiukkojen kriteerien mukaisesti,

jotka tekevat

siitd luotettavan, varman ja

helppokayttdisen tydkalun. Voit hyddyntda kestavaa ja
tehokasta tydkalua vuosikausia, kun hoidat sité oikein.

Kayttotarkoitus:

Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttéén hyvin
tuuletetuilla alueilla.

Laite on tarkoitettu pitkdn ruohon, rikkaruohojen, pienten
puiden, pensaiden ja vastaavien kasvien leikkaamiseen
maanpinnan tasolta. Leikkuutason on oltava suunnilleen
maanpinnan suuntainen. Laitetta ei saa kayttaa
pensasaitojen, pensaikkojen tai muun kasvillisuuden
leikkaukseen eika trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole
maanpinnan suuntainen.

YLEISET TURVAMAARAYKSET

VAROITUS:

Lue ja omaksu kaikki ohjeet. Kaikkien alla
lueteltujen ohjeiden laiminlydnti voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

LUE KAIKKI OHJEET

Turvallisen toiminnan vuoksi lue ja pyri ymmartdmaan
kaikki ohjeet ennen tdman tuotteen kayttéa. Noudata
kaikkia turvallisuusohjeita. Kaikkien alla lueteltujen
turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi
johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

Ala anna lasten tai tottumattomien henkildiden kayttaa
tata laitetta.

Ala koskaan kaynnista tai kdytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa paikassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

Raivaa tydskentelyalue ennen jokaista kaytt6a. Poista
kaikki esineet kuten kivet, rikkonaiset lasiesineet,
rautanaulat, johdot tai narut, jotka voivat osua tai
sotkeutua leikkuulankaan tai terdan.

Kéayta suojalaseja tai suojasilmélaseja, joihin merkitty
niiden tayttdvan normin EN 166 vaatimukset.

Kéyté lujia pitkia housuja, saappaita ja kasineita. Ala
kayta liilan valjid vaatteita, sortseja, sandaaleja tai
kulje avojaloin. Ala kayta koruja.

Paksu suojavaatetus voi lisata kayttajan vasymysta,
mikd voi johtaa lampdéhalvaukseen. Kuuman ja
kostean s&dan aikana raskas tyd pitdisi suunnitella
aikaiseen aamuun tai myohaiseen iltapdivaan, jolloin
lampétila on viileampi.
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Ala kéyté tata laitetta koskaan kayttéjan vasemmalla
puolella.
Kiinnité pitkat hiukset hartioiden tason ylapuolelle
estaéksesi liikkuviin osiin sotkeutumisen.
Kannettavan tydkalun aiheuttama vérina voi aiheuttaa
joillekin henkildille "Raynaud"-taudin, jonka oireita
ovat sormien nipistely, puutuminen ja varittémyys,
jota nakyy yleensd kylmalla ilmalla. Oireita edistéaa
perinndlliset syyt, kylma ja kosteus, jotkut ruokavaliot,
tupakointi ja maaratyt tydtottumukset. Talld hetkella
ei ole vielé tietoa mika varindmaéra tai alistumisaika
voivat aiheuttaa taudin. Kuitenkin on hyva
noudattaa kaikkia varokeinoja varinélle alistumisen
rajoittamiseksi, kuten:

a) Pukeutumalla lampimasti kylmalla ilmalla.
Kun kaytat tata tyokalua, kayta kasineita, jotka
pitavat kadet ja ranteet lampimina. On todettu,
ettd kylma edistaa perustekijana Raynaud-tautia.

b) Edistamalla verenkiertoa voimisteluliikkein jokaisen
kayttokerran jalkeen.

c) Pitamalla saanndllisesti tyétaukoja ja rajoittamalla
paivittaista varinalle alistumista.

Mikali joku mainituista oireista ilmaantuu, keskeyta
valittdmasti tyokalun kayttdé ja mene 1aakariin.
Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintéan 15
metrin p&assa. Sivullisia tulisi kannustaa kayttdmaan
silmiensuojainta. Jos sinua lahestytddn, sammuta
moottori ja leikkuuterd. Teréllisten laitteiden osalta
sivullisille aiheutuu vamman lisériski tulla liikkuvan
teran iskemaksi teréan iskun tai tyékalun muun
akillisen reaktion sattuessa.

Ala kayta tata laitetta, kun olet vasynyt, sairas

tai alkoholin, huumausaineiden tai laddkkeiden

vaikutuksen alainen.

Ala kayté huonossa valaistuksessa.

Sailyta aina riittdvan tukeva asento ja tasapaino,

alaka yrita tehda lilkaa. Kurkottaminen voi johtaa

tasapainon menetykseen tai kuumille pinnoille
altistumiseen.

Pida kaikki kehosi osat poissa liikkuvista osista.

Valttaaksesi kuumat pinnat &la kayta koskaan laitetta

moottorin alapuoli vy6tarén tason ylapuolella.

Al kosketa laitteen &anenvaimenninta tai sylinteria

ympéardivaa aluetta, naméa alueet muuttuvat hyvin

kuumiksi kaytosta.

Sammuta aina moottori ja poista sytytystulpan kaapeli

ennen saatéjen ja korjaustdiden tekemistd lukuun

ottamatta kaasuttimen s&atoa.

Tarkasta laite ennen jokaista kayttéa. Tarkista 16yhien

pitimien, polttonesteen vuotojen jne. varalta. Vaihda

vioittuneet osat uusiin ennen kayttoa.

Leikkauslaitteen ei pitaisi koskaan kayda tyhjana

normaalin kd@ytén aikana. Leikkauslaite saa kdyda

tyhjéna kaasuttimen saéatséjen aikana.
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Sailyté polttoaine bensiinille hyvaksytyssa séilidssa.
Pyyhi pois polttoaineen hukka. Siirry10 metrin
paahéan polttoaineen tayttdpaikasta ennen moottorin
kaynnistamisté. Poista polttoainesailion tulppa hitaasti
sammutettuasi moottorin. ALA TUPAKOI lisatessési
polttoainetta.

Sammuta moottori ja anna jaahtyad ennen tankkausta
tai laitteen varastointia.

Anna moottorin jaahtya; tyhjenna polttoainesailié
ja suojaa laite liikkkumiselta ennen ajoneuvossa
kuljettamista.

Kéaytéd suojavarustusta ja noudata kaikkia
turvallisuusohjeita. Varmista kytkimella varustettujen
laitteiden kohdalla, ettd leikkauslaite lakkaa
py6érimasta, kun moottori kdy joutokdyntia. Kun
laite on sammutettu, varmista, etta leikkauslaite on
seisahtunut ennen kuin laite lasketaan késista.

Tama tuote on tarkoitettu kotitalouksien ja muiden
ajoittaiseen kayttéoén, niin hennon kuin sankan
kasvuston leikkaamiseen. Sita ei ole suunniteltu
pitkdan yhtajaksoiseen kayttéon. Pitka yhtdjaksoinen
kayttd saattaa aiheuttaa tarinasté johtuvia verenkierto-
ongelmia kayttajan kasissa. Tarindnvaimentimella
varustettu laite saattaa soveltua sellaiseen kayttdon.

ERITYISET SUOJAOHJEET

Tarkasta ennen kayttéa. Vaihda vioittuneet osat
uusiin. Varmista, ettd kiinnittimet ovat paikallaan ja
varmasti kiinni. Tarkasta polttonesteen vuodon varalta.
Vaihda leikkuupaa uuteen, jos se on haljennut,
murentunut tai yhtédan vioittunut. Varmista, etta
leikkuup&a on oikein asennettu ja varmasti kiinnitetty.
Taman laiminlydnti voi aiheuttaa vakavan vamman.
Varmista, ettd kaikki suojukset, hihnat, ohjaimet ja
kadensijat ovat kiinnitetty oikein ja varmasti.

Kayta vain valmistajan vaihtoleikkauslankaa
leikkuupééssa. Al kéayta mitaan muuta leikkuulaitetta.
Mink&an muun tuotemerkin vaihtolangan tai
leikkuupdéan asentaminen tédhan ruohotrimmeriin
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon. Ala kayta
koskaan esimerkiksi metallilankaa tai terasvaijeria,
joka voi katketa ja muuttua vaaralliseksi ammukseksi.
Ala koskaan kéyté laitetta ilman paikallaan olevaa ja
hyvakuntoista ruohonohjainta.

Ota luja ote molemmista kédensijoista leikatessasi.
Pid4 siimap&aa vyo6tarén tason alapuolella. Alg
koskaan leikkaa siimapé&éan ollessa 75cm maanpinnan
ylapuolella tai korkeammalla.

Tama tuote on tarkoitettu kotitalouksien sek& muiden
ajoittaiseen kayttéén hennon ja vaativamman
kasvuston leikkaamiseen. Sitd ei olla suunniteltu
pitkdkestoiseen kayttoon. Pitkdkestoinen kayttd
saattaa aiheuttaa tarindstad johtuvia verenkierto-
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ERITYISET TURVALLISUUSSAANNOT

ongelmia kayttdjan kasiin. Tarindnvaimentimella
varustettu siimaleikkuri saattaa soveltua kasilla
olevaan pitkakestoiseen kayttoon.

Pida pydrivaa terdd moottorin sammumisen jalkeen
tihedssa ruohikossa tai pehmeiden rikkaruohojen
seassa, kunnes se pyséahtyy.

Ala kayta pensasleikkuria ilman, etté teransuojus on
paikoillaan ja hyvasséa kunnossa.

Kayta terid asentaessasi ja irrottaessasi paksuja
hansikkaita.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli,
ennen Kuin yritat poistaa terdan jaaneen tukoksen ja
ennen terén irrottamista ja asentamista.

Ala yrita koskettaa tai pysayttaa teraé sen pyoriessa.
Hidastuva teréd voi aiheuttaa vahingon pydriessaan
moottorin sammuttamisen tai liipaisimen
vapauttamisen jalkeen. Pida leikkuri hyvin
hallinnassa, kunnes terd on lakannut taysin
pyorimasta.

Vaihda vioittuneet terat. Varmista ennen kayttéa, etta
asensit terén oikein ja tukevasti.

Kayta varaosaterind ainoastaan pensasleikkurille
tarkoitettuja valmistajan tuottamia TRI-ARC-terid. Ala
kayta muita teria.

TRI-ARC-terat sopivat ainoastaan pehmeiden
rikkaruohojen ja kdynnosten leikkaamiseen. Ala kayta
niitd muihiin tarkoituksiin. Al& koskaan leikkaa TRI-
ARC-terilla paksuja pensaita.

Ole erittéin varovainen kayttaessasi laitteen teraa.
Jos terd koskettaa kappaletta, jota se ei voi leikata,
se potkaisee takaisin. Tama voi saada teran
pysdhtymaan hetkeksi ja "tyontamaan" laitetta
poispain kappaleesta, johon se osui. Tama reaktio
voi olla niin voimakas, etta laite riistaytyy kayttajan
hallinnasta. Tallainen takapotku saattaa tapahtua
varoittamatta, jos terd juuttuu, jumittuu tai takertuu.
Tama tapahtuu todenn&kdisimmin paikassa, jossa
leikkauskohdetta on vaikea n&hda. Jotta leikkuu
olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja oikealta
vasemmalle. Tama minimoi takapotkun, jos tera
torméaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon.

Alad koskaan leikkaa yli 13 mm:n paksuisia
materiaaleja.

Kayta pensasleikkurin kanssa aina olkahihnaa ja
sadadad se mukavaan asentoon. Pitele molempia
kadensijoja tukevasti terdlla leikatessasi. Pitele tera
kaukana kehostasi ja lantion alapuolella. Al4 nosta
pensasleikkurin terda sitd kayttdessasi yli 75 cm
korkeudelle maanpinnasta.

Peité tera teransuojuksella ennen yksikdn varastointia
seka kuljetuksen ajaksi. Irrota terdsuojus aina ennen
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laitteen kayttda. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa
singota laitteesta terén alkaessa pyoria.

Tarkista laite ennen kayttéa. Vaihda vioittuneet osat.
Varmista, ettd kiinnikkeet ovat tukevasti paikoillaan.
Tarkista, onko laitteessa polttoainevuotoja

Vaihda leikkuuterd, jos se on halkeillut, lohkeillut
tai vioittunut milldadn tavoin. Asenna teré aina
asianmukaisesti ja tukevasti. Muutoin seurauksena

Ala kaytd muita teria. Jos tdhan pensasleikkuriin
asennetaan toisen merkkinen teré tai leikkuupad, se
saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Ald koskaan
kaytad esimerkiksi vaijeria tai terdskoyttd, joka voi
katketa ja sinkoutua leikkurista vaarallisesti.

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Ala
koskaan lisda polttoainetta laitteeseen, jos se on
kaynnissa tai sen moottori on kuuma. Siirry vahintéaan

voi olla vakava loukkaantuminen.

Varmista, ettd kaikki suojukset, hihnat, ohjauslevyt ja

kadensijat on kiinnitetty tukevasti.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia varateria.

10 metrin pdahan tayttépaikasta ennen moottorin
kaynnistamista. Pyyhi kaikki laikkynyt polttoaine pois.
ALA TUPAKOI! Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Joitakin seuraavista symboleista voidaan kayttéa tasté tuotteesta. Lue ne ja opettele niiden merkitys. Naiden
symbolien oikea tulkinta tekee mahdolliseksi tuotteen paremman ja turvallisemman kaytoén.

SYMBOLI

NIMI

SELITYS

Turvallisuus halytys-
symboli

Varotoimet, jotka koskevat turvallisuuttasi

Lue kayttdohje

Pienentaakseen vahingon riskia kayttajan taytyy lukea ja pyrkia
ymmartdmaan kayttéohje ennen tdman tuotteen kayttoa

Kayta silmien- ja kuulon
suojainta

Kayta silmien suojainta, jonka on merkitty noudattavan EN 166
standardia seké& kuulonsuojainta kayttdessasi tata laitetta

Pida sivulliset loitolla

Pida kaikki sivulliset vahintaan 15 metrin paassa

Kimmahdus Heitetyt esineet voivat kimmota ja johtaa henkil6- tai esinevahinkoon
R Ala asenna tai kayta minkaan tyyppista teraa tuotteessa, jossa nakyy
Ei teréa a :
tdméa symboli
Tri-Arc -teré Tri-Arc —teraa voi kayttaa téssa tyokalussa ja soveltuu méyheisten

rikkaruohojen ja kdynndskasvien leikkaamiseen.

O

No utilice hojas para
sierras circulares

Con esta herramienta no se puede utilizar hojas para sierras
circulares.

|
a
Ry

%

Velocidad de rotacion
(r.p.m.)

Sentido de rotacion y velocidad maxima del dispositivo de corte en
salida del arbol.

Botas

Lleve calzado de seguridad antideslizante cuando utilice esta
herramienta.

Guantes

Lleve guantes de trabajo gruesos de maxima adhesion.

Prohibido fumar

Ala tupakoi polttoainesailién taytén aikana.

Utilice gasolina sin plomo para automoviles con un indice de octano de

@G

Gasolina 91 ([R+MJ/2) o superior.
. Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de
Aceite o ]
enfriamiento de aire.
Interruptor Marcha / Parada
Interruptor

| = ENCENDIDO (ON) O = PARADA (OFF)
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c € Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del pais
de la UE donde se ha comprado.

Juoksuasento

Aloitus/ryyppyasento

Ala paina liipaisimia

Ké&anna moottorikytkin “I”-asentoon

é%f PRIME - paina ryyppykammiota hitaasti 10 kertaa
KAANNA kéaynnistysvipu "START”-asentoon

A’ NYKAISE kaynnistysnuorasta, kunnes moottori yrittéa kdynnistya

KAANNA kaynnistysvipu takaisin "ZRUN"-asentoon
Huom: Jos moottori sammuu, kdénna kaynnistysvipu RUN-asentoon
ja nyi kdynnistyskahvaa, kunnes moottori kaynnistyy

Kayta laitetta puristamalla kaasua

Ké&anna moottorikytkin “O”-pysaytysasentoon

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu selittdmaén tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

SYMROL]| SIGNAALI TARKOITUS
i limaisee véliténta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta, johtaa
VAARA: : .
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
A VAROITUS: limaisee potegtlaahsen vaaratllanteenz joka ellei sita valtetd, johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
A VAROVAISUUTTA: !Imalseg potentlfalelseh vaalfatl!anteen, joka ellei S|t'a véltetd, saattaa
johtaa pienempé&an tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
VAROVAISUUTTA: gllman turva_II|suusha_1Iytys-symboI|a) limaisee tilanteen, joka saattaa
johtaa omaisuusvahinkoon.

HUOLTO

Huolto edellyttda darimmaista huolellisuutta ja tietdmysta ja vain koulutetun huoltoteknikon tulisi tehda se. Endotamme,
ettd palautat tuotteesi lahimp&aan valtuutettuun palvelukeskukseen korjattavaksi. Kaytd kunnossapitotoimiin vain
alkuperaisia varaosia.

VAROITUS:

Valttadksesi vakavan henkilévahingon ala yritd kayttda tata tuotetta, ennen kuin luet lapi ja ymmarréat taysin
kayttdohjeen. Jos et ymmarrad kayttéohjeen varoituksia ja ohjeita, a1& kaytéd tata tuotetta. Soita Ryobin
asiakaspalveluun saadaksesi apua.
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VAROITUS:

Konetyo6kalun kéayttd voi johtaa vieraiden esineiden
sinkoutumiseen silmiisi, mikd voi aiheuttaa
vakavan silmévaurion. Ennen konety6kalun kaytén
aloitusta kéyta aina suojasilmalaseja, sivusuojilla
varustettuja suojalaseja tai tarvittaessa koko
kasvonsuojusta. Suosittelemme kaytettavaksi
kasvosuojusta silmélasien péaalla tai sivusuojilla
varustettuja vakiosuojalaseja. Kayta aina
silmiensuojainta, johon merkitty sen tayttavan
normin EN 166 vaatimukset.

S

SAILYTA NAMA OHJEET

ESITTELY

Talla tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevat
sen kaytostd miellyttdvammaén ja nautittavamman.
Taman tuotteen suunnittelussa etusija on annettu
turvallisuudelle, suorituskyvylle ja luotettavuudelle, jotka
tekevat siitd helppokayttdisen ja helposti huollettavan

KUVIEN SELITYS

RBC430SES

Kuva 1

. Olkahihna

. Tri-arc -tera

. Voimansiirtoakseli
Liitin

Pidike

. Katkaisin

. Liipaisinlukko

. Takakahva

. Rikastinpainike
10. Tayttétulppa

11 . K&ynnistysnaru
12 . Kaasuvipu

13. Kieleke

14. Vaahtoputki

15. Etukadensija

15 b. Este

16. Siipinuppi

17. Teran ohjauslevy
18. Starttivipu

19. Ruohon ohjauslevy
20. Leikkauslanka
21. Reel easy tasaimen paa

©CENDOAWN =

Kuva 2

23 . Lukko

24. Ohjainsyvennys

25 . Virtapaan (yla)putki
26. Kolo
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Kuva 3

27. Liittimen ripustimen reika
28. Alemman kiinnikkeen aukko
29. Liittimen ripustin

Kuva 4
30. Ruuvi
31. Puristin

Kuva 5

32. Moottorin kotelo

33. Pidike

34. Kiinnityslevy

35. Yhdistelméjakoavain
36. Reel easy tasaimen paa
37. Ruuvi

Kuva 10
38. Ruohon suojalevyssé oleva leikkain

Kuva 12
39. Aloitusasento
40. Kaynnistéa -asento

Kuva 18
41. Tri-arc -terésuoja

Kuva 15
42 . Tyhjakayntiruuvi

Kuva 21
43 . Suodatin
44. limansuodattimen kotelo

Kuva 17

45. Oljytulppa/mittatikku
46. Luukun alue

47. Oljyn tayttdaukko
48. Suppilo

Kuva 20

51. Ylakansi

52. Ruuvi

53. Sytytystulppa

Kuva 19

. Kansi

. Salvat

. Pumppu/syétténuppi
. Kuusiopultti

. Kela

. Jousi

. Siimaleikkuripaa

. Salpa-aukko
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RBC430SBS

Kuva 1

1. Olkahihna
2. Tri-arc -tera
3. Voimansiirtoakseli
4. Liitin
5. Pidike
6. Katkaisin

7. Liipaisinlukko

8. Vasen kahva

9. Rikastinpainike

10. Tayttétulppa

11 . Kéynnistysnaru

12 . Kaasuvipu

13. Kieleke

14 . Oikea kahva

15. Siipimutteri

16. Teran ohjauslevy

17. Starttivipu

18. Ruohon ohjauslevy

19. Leikkauslanka

20. Reel easy tasaimen paa

Kuva 2

21 . Alaputki

22 . Lukko

23. Ohjainsyvennys

24 . Virtapaan (yla)putki

Kuva 3

25. Liittimen ripustimen reika
26. Liittimen ripustin

27. Alemman kiinnikkeen aukko

Kuva 4

28. Ruuvi

29. Puristin
30. Siipimutteri

Kuva 5

31. Moottorin kotelo

32. Pidike

33. Kiinnityslevy

34. Yhdistelmajakoavain
36. Ruuvi

Kuva 10

37. Ruohon suojalevyssé oleva leikkain

Kuva 12
38. Aloitusasento
39. Kaynnista -asento

Kuva 17
40. Tri-arc -terdsuoja

Kuva 15
41 . Tyhjakayntiruuvi

Kuva 19
42 . Suodatin
43. limansuodattimen kotelo

Kuva 20

44. Oljytulppa/mittatikku
45. Luukun alue

46. Oljyn tayttdaukko
47. Suppilo

Kuva 18

49. Kansi

50. Salvat

51. Pumppu/sy6ttonuppi
52. Kuusiopultti

53. Kela

54. Jousi

55. Siimaleikkuripaa

56. Salpa-aukko

Kuva 21

57. Ylakansi

58. Ruuvi

59. Sytytystulppa

LAITTEEN KOKOAMINEN

PURKAMINEN

Tama tuote edellyttéa laitteen kokoamisen.

m Ota tuote ja lisdvarusteet varovasti pois laatikosta.
Varmista, ettd kaikki lahetysluettelossa luetteloidut
esineet ovat mukana.

m  Tutki tuote huolellisesti varmistaaksesi, ettei
kuljetuksen aikana ole tapahtunut vahinkoa tai
rikkoutumista.

s Al4 heitd pois pakkausmateriaalia ennen kuin olet
huolellisesti tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita
riittéavasti.

m Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa &la kayta
taté tuotetta ennen kuin osat on uusittu.

VAROITUS:

Jos osia puuttuu, ala kayta tyékalua ennen,
kuin olet hankkinut puuttuvan osan. Tédmén
ohjeen laiminlydnti voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.
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VAROITUS:

Ala yrita muuttaa taté tuotetta tai luoda lisslaitteita,
joita ei suositella kaytettdvaksi tdman tuotteen
kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkdyttéd ja voi johtaa vaaralliseen,
mahdollisia vakavia henkilévahinkoja aiheuttavaan
tilaan.

VAROITUS:

Irrota sytytystulpan liitdntdjohto aina ennen
osien asennusta. Tdman ohjeen laiminlyénti voi
aiheuttaa epahuomiossa tapahtuvia kaynnistyksia
ja vakavia vammoja.

RAIVAUSTERAN VARREN ASENNUS LISAOSAAN
Katso kuva 2.

VAROITUS:
Ala koskaan asenna, irrota tai saada mitaan
laitteita samaan aikaan kun raivaustera on
kaynnissa. Moottorin pysdyttdmattéd jattdminen voi
johtaa vakavaan henkilévahinkoon.
Lisdosa yhdistyy raivausteran varteen kytkinlaitteen
avulla.
m LOysaa raivausteran varren kytkimen paallé olevaa
siipiruuvia ja poista tulppa lisdosasta.
Pane sisédan lisdlaitteen varrella sijaitseva painike.
Kohdista painike raivausterén kytkimessa olevaan
ohjausloveen ja liu'uta molemmat varret yhteen.
Kierréa lisalaitevartta kunnes painike lukkiutuu
paikannusreikaan.

HUOMAUTUS: Jos painike ei kiinnity taysin
paikannusreikdan, varret eivat ole lukkiutuneet
paikalleen. Kierrd vahan puolelta toiselle, kunnes painike
lukkiutuu paikalleen.
m  Kirista ruuvi hyvin.

VAROITUS:

Varmista, ettd siipiruuvi on taysin tiukennettu
ennen laitteen kayttda; tarkasta se ajoittain
kireyden varalta kdytén aikana valttaaksesi
vakavan henkilévahingon.

LISALAITTEEN POISTO RAIVAUSTERASTA

Poistaaksesi tai vaihtaaksesi lisélaitteen:

m LOysaa siipiruuvi.

m Pane sisdan painike ja kierrd varsia poistaaksesi ja
erottaaksesi paat.

RIPUSTUSKANNEN LITTAMINEN

Katso kuva 3.

On kaksi tapaa ripustaa lisélaitteesi varastointia varten.

m Kéayttadksesi ripustuskantta pane painike sisdan
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ja laita ripustuskansi alemman lisélaitevarren paan
paalle. Kierra hieman kantta puolelta toiselle kunnes
painike lukkiutuu paikalleen.

m Lisalaitteen varren sekundaarireikaéd voidaan myos
kayttaa ripustamistarkoitukseen.

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN
Katso kuva 4.
RBC430SES

m Kiinnitd etukahva voimansiirtoakselin putken
yldpuolelle, niin ettd suojapuomi on samalla puolella
kuin kaynnistysnaru (katso laitteen kuvat ohjesivuilla
tai laatikon kannessa).

m Asenna puristin uudelleen.

m Kohdista ruuvi etukddensijan ruuvinaukon kanssa.

m Kirista pultit tukevasti.

RBC430SBS

HUOMAUTUS: Kaasuvipu tulee sijoitttaa kayttajan
oikealle puolelle.

m Irrota puristin (osa 28).

Laita kahva putkessa olevaan pidikkeeseen.

Pitele puristinta ja kohdista pultit kiinnikkeen kanssa.
Saada kadensija siten, ettd laitetta pystytaan
pystyasennossa kasittelemaan tehokkaimmin.

Kiristd pultit avaimella siten, ettd pyéran kédensija on
tukevasti kiinni.

RUOHON OHJAUSLEVYN ASETUS

Katso kuva 5.

m Aseta terdsuojus kiinnityslevyyn; laita nelja ruuvia
kiinnityslevyn, terdsuojuksen ja kierteytyksella
varustettujen levyjen lapi

m  Kirista kaikki nelja ruuvia hyvin torx-jakoavaimella.

HUOMAUTUS: Tasainta kaytettdessa ruohon ohjauslevy

pitdéa olla kiinnitettyna terasuojukseen.

= Kiinnitéd ruohonleikkurin terdnohjaimeen ja kohdista
ruohonohjaimen kolme ruuvia terdnohjaimen
ruuvinreikien kanssa.

m Kiristda kolme pulttia mukana
yhdistelméavaimella.

tulleella

VAROITUS

Pysaytd aina moottori ja irrota sytytystulpan
johto ennen kuin teet muutoksia, esim. vaihdat
leikkuupaan. Nain

pienennét vakavien vammojen vaaraa.

REEL EASY -SIIMAPAAN ASENTAMINEN

Katso kuva 6

m Avaa Reel Easy -siimatrimmeripdd painamalla
molemmilla puolilla olevia salpoja.

Irrota siimatrimmeripdan kansi, nuppi ja kela ja aseta
ne syrjaan.
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OMINAISUUDET

Aseta siimatrimmeripaa vetoakselille. Varmista, ettd
siimatrimmeripaa istuu tukevasti.

Asenna kuusiopultti vetoakselin aukkoon ja kirista
nupin kuusiolovella.

HUOM. Kéytéa pultin kiristdmiseen ainoastaan nuppia.
Mutteria on helppo ylikiristdd muilla tydkaluilla, jolloin
siimatrimmerip&a voi vioittua.

Asenna siimatrimmeripdéan jousi paikoilleen.

Asenna kela paikoilleen. RLT430SES kaarevassa
siimatrimmeriosassa kela asetetaan siten, etta teksti
"This side out for curved shaft” on nakyvissa. Jos
kaytat suoraa akseliosaa Reel Easy -leikkuupaan
kanssa, kela tulee asettaa siten etta teksti "This side
out for straight shaft” on nakyvissa.

Asenna nuppi takaisin kelaan.

Asenna siimatrimmeripdan kansi kohdistaen salvat
siimatrimmerip&an lovien kanssa. Paina kansi ja
siimatrimmeripda yhteen siten, ettd molemmat salvat
loksahtavat loviin.

Asenna siima késikirjan seuraavan luvun mukaisesti.

OLKAHIHNAN KIINNITTAMINEN
Katso kuva 6.
Huomautus: Kéyta aina raivaussahasi olkahihnaa.

RBC430SES

Kiinnita olkahihna alla olevien ohjeiden mukaan.
m  Kiinnitd hihnan solki pidikkeeseen.

m  S&aada hihna sopivan pituiseksi.

RBC430SBS

Kiinnita olkahihna alla olevien ohjeiden mukaan.
= Kiinnita olkahihnan solki pidikkeeseen.

m  S&ada hihna sopivan pituiseksi.

RBC430SES RBC430SBS
Iskuntilavuus 30 cm? 30 cm?®
Leikkuulinjan halkaisija 18in /457 mm 18in /457 mm
Langan halkaisija 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Teran halkaisija 200 mm 200 mm

Teran tyyppi Triarc-teréd 8" (200 mm) Triarc-teré 8" (200 mm)
Paino (ilman polttoainetta ja tasainta) 5,90 kg 6,40 kg
Paino (iiman polttoainetta, teran kanssa) 5,85 kg 6,35 kg
Tilavuus (polttoainesailio) 350 cm?® 350 cm®

Tilavuus (6ljyséilio)

Ihanteellinen: 65 cm?®

Ihanteellinen: 65 cm?®

Max: 125 cm? Max: 125 cm?
Moott_orm maksmlteho (1ISO8893 0,70 kW 0,70 kW
mukaisesti)
Maksimi pyérintdnopeus 10000/min 10000/min
Moottorin pyorintdnopeus 12000/min 12000/min

maksiminopeudella

Moottorin joutokdyntinopeus

3000-3600/min

3000-3600/min

Polttoainekulutus (ISO8893 mukaisesti)

moottorin maksimiteholla

0,48 kg/h

0,48 kg/h

Polttoaineen erityiskulutus (ISO8893

mukaisesti) moottorin maksimiteholla

640 g/kW-h

640 g/kW-h
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Tarinataso tyhjékaynnilla (Trimmeri — Reel

Easy -siimapéaa)

- Etukadensija/vasen kadensija (m/s2) 8.3 K=15 7.9 K=15
- Takaké&densija/oikea kadensija (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 K=15
Térinataso huippunopuedella

(Trimmeri — Reel Easy -siimapaa)

- Etuk&adensija/vasen kadensija (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Takaké&densija/oikea kadensija (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 K=15
Térinataso tyhjakaynnilla (Pensasleikkuri)

- Etuk&adensija/vasen kadensija (m/s2) 7.7 K=1.5 7.6 K=1.5
- Takaké&densija/oikea kadensija (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
Tarinataso huippunopeudella

(Pensasleikkuri)

- Etukadensija/vasen kadensija (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Takaké&densija/oikea k&densija (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Kayttajan korviin kohdistuva dénenpainetaso _ _
(standardin EN ISO 22868 mukaan) dB (A) 103 k=3 103 k=3
Aéniteho (standardin EN 1SO 22868 - . _
standardin mukaan) dB (A) 10.K=3 10 .K=3

TUNNE RUOHOTRIMMERISI

Katso kuva 1.

Tamén tuotteen vaaraton kayttdé edellyttdd seka
tuotteessa ja tadssé@ kéasikirjassa olevien tietojen
ymmartamista ettd tietoja projektista, jota yritat tehda.
Perehdy ennen tdmé&n tuotteen kayttéa kaikkiin
kayttdominaisuuksiin ja suojaohjeisiin.

RUOHON OHJAUSLEVY
Ruohotrimmeriin siséltyy ruohon ohjauslevy, joka auttaa
suojaamaan sinua lentavalta jatteelta.

OLKAHIHNA
Pensasleikkurin mukana tulee olkahihna, joka auttaa
tukemaan laitetta.

YLOS ASENNETTU MOOTTORI
Yl6s asennettu moottori parantaa tasapainoa ja sijaitsee
poissa leikkuualueen poélysta ja jatteesta.

KAYTTO

VAROITUS:

Ala anna laitteen tuttuuden tehda itsestési
huolimatonta. Muista, ettd huolimaton sekunnin
murto-osa riittdd aiheuttamaan vakavan vamman.

VAROITUS:
Kaytéd aina suojasilmélaseja tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja kayttdessasi

moottorikayttdisia tydkaluja. Suojalasien
kayttamatta jattaminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan
vammaan.

VAROITUS:

Ala kayta lisalaitteita tai tarvikkeita, joita taméan
tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Lisélaitteiden
tai tarvikkeiden kéaytto, joita ei suositella, voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

VAROITUS:
Varo pakokaasuja.

POLTTOAINEEN LISAAMINEN LEIKKURIIN

m Puhdista tayttotulpan lahiymparisto,
polttoaineeseen paase likaa.

m Avaa polttoainesa&ilion korkki hitaasti. Aseta korkki
puhtaalle alustalle.

s Kaada polttoaine varovasti sailiéén. Al paasta
valumaan yli.

m Ennen kuin suljet tayttétulpan, puhdista tiiviste ja
tarkista, ettd se on hyvassa kunnossa.

m  Sulje tayttotulppa valittdmasti tayton jalkeen ja kirista
se kasin. Pyyhi pois kaikki polttoainevalumat.

ettei

Huomautus: On normaalia, ettd moottori savuttaa
ensimmaisen kayton aikana ja sen jélkeen.

VAROITUS:
Sammuta moottori aina ennen sailién tayttoa.
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Ala koskaan tayta tydkalun polttoainesailista,
kun moottori on kdynnissa tai kuuma. Siirry
vahintdan 10 metrin etéisyyteen polttoainesailitn
téyttopaikasta, ennen kuin kaynnistat moottorin.
Ala tupakoi! Tdman ohjeen laiminlydnti voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

HAPPIRIKASTETUT BENSIINIT

Joihinkin tavallisiin bensiinilajeihin on lisatty alkoholia
tai eetteriseoksia. Taman tyyppisia bensiineja kutsutaan
yleisesti happirikastetuiksi polttoaineiksi.

Jos happirikastettua polttoainetta kaytetaan, varmista,
ettd se on lyijytdnta ja tayttdd minimioktaaniluvun
vaatimukset. Ennen kuin kaytat happirikastettua
polttoainetta, yritd varmentaa polttoaineen
sisalté. Joillakin alueilla vaaditaan td&man tiedon
olevan ilmoitettu pumpussa. Seuraavat ovat
Yhdysvaltojen ympéaristdonsuojeluviraston hyvéksymia
oksygenaattipitoisuuksia:

Etanoli (etyyli tai vilja-alkoholi) 10 % tilavuudesta.
Voit kayttdad bensiinid, joka siséltda enintdén 10 %
etanolia tilavuudesta. Etanolia sisaltavaa bensiinia
voidaan myydé& nimella ” bensiinin ja alkoholin seos”. Ala
kayta E85 polttoainetta.

MTBE (Metyylitertidaributyylieetteri) 15 %
tilavuudesta. Voit kdyttda bensiinid, joka sisaltaa
enintdéan 15 % MTBE:té tilavuudesta.

Metyylialkoholi (metanoli tai puusprii) 5 %
tilavuudesta. Voit kdyttda bensiinid, joka sisaltéda
enintddn 5 % metanolia tilavuudesta kunhan vain
se sisaltéda lisaliuottimia ja korroosion estoaineita
suojatakseen polttoainejarjestelmaa. Bensiini, joka
siséltdd enemman kuin 5 % metanolia tilavuudesta
voi aiheuttaa kaynnistymisen ja/tai suorituskyvyn
ongelmia. Se voi myds vahingoittaa tuotteen metalli-,
kumi- ja muoviosia tai polttoainejarjestelmaasi. Jos
havaitset epdmieluisia toiminnan oireita, kokeile toista
huoltoasemaa tai siirry toisenmerkkiseen bensiiniin.

HUOMAUTUS: Takuu ei korvaa polttoainejarjestelman
vauriota tai suorituskyvyn ongelmia, jotka
ovat seurauksena sellaisen happirikastetun
polttoaineen kaytdstd, joka sisaltdd suurempia
oksygenaattipitoisuuksia kuin mita edella on esitetty.

MOOTTORIOLJYN LISAYS/TARKISTUS

Katso kuvaa 17 RBC430SES

Katso kuvaa 20 RBC430SBS

Oljy vaikuttaa suuresti moottorin toimintaan ja
kayttoikaan. Yleiseen, eri [ampétiloissa tapahtuvaan
kayttoon suositellaan SAE 10W-30 6ljya. Kayta aina
vaatimukset kattavaa ja ylittavaa 4-tahti moottoriéljya.
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HUOMAUTUS: Puhdistamattomat ja 2-tahti —6ljyt
vioittavat moottoria ja niité ei tule kayttaa.

Moottoridljyn lisddminen:

m Poista 6ljypullon korkki ja tiiiviste.

Avaa 6ljysailién korkki ja poista tikku.

Lis&a koko 6ljypullon siséltd suppilon lapi 6ljysailiéon.
Laita 6ljysailion korkki / 6ljytikku takaisin paikoilleen ja
sulje hyvin.

Moottoridljyn maaran tarkistaminen:

m Aseta moottori tasaiselle alustalle

m  Pyyhi 6ljytikku puhtaaksi ja aseta takaisin sailiéon,
mutta 8la kierré korkkia kiinni.

Poista éljytikku uudelleen ja tarkista 6ljyn taso. Oljyn
tason tulisi olla tikun viivoitetulla alueella.

Jos dljyé on véhan, lisda sita, kunnes dljyntaso on
tikun viivoitetun alueen ylédosassa.

Laita 6ljytikku takaisin paikoilleen ja sulje 6ljyséilion
korkki/tikku hyvin.

VAROVAISUUTTA:

Ala lisaa liikaa oljya. Liika 6ljy sailiossd saattaa
johtaa voimakkaaseen savuttamiseen ja moottorin
vaurioitumiseen.

TRIMMERIN KAYTTO

Katso kuvaa 8.7a.7b RBC430SES
VAROITUS:
Aseta laite aina kayttajan oikealle puolelle.
Laitteen kaytté kayttdjan vasemmalla puolen
altistaa kayttdjan kuumille pinnoille ja voi johtaa
mahdolliseen palovammaan.

VAROITUS:

Valttadksesi kuumien pintojen aiheuttamia
palovammoja &la koskaan kayté laitetta moottorin
pohja vyotérén tason ylapuolella.

Pitele trimmeria oikea katesi takakadensijalla ja vasen
katesi etukddensijalla. Pidé luja ote molemmilla k&sillasi
tyoskennellessasi. Trimmeri tulisi pitdd mukavassa
asennossa takakadensija noin lantion korkeudella.
Korkea ruohikko tulee leikata karjesta lahtien portaittain
lyhyeksi. Tama estda ruohoa kietoutumasta akselin
suojaputken ja siimapaan ymparille, miké& voisi saada
aikaan ylikuumenemisen aiheuttaman vahingon. Jos
ruoho kietoutuu siimapaan ympdérille, pysayta moottori,
irrota sytytystulpan johto ja poista ruoho.

VAROITUS:

Pida ruohotrimmeri aina kauempana kehosta
jattamalla vapaa véli kehon ja tuotteen
valiin. Kosketus runkoon tai ruohotrimmerin
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leikkuupaahéan voi johtaa palovammoihin ja/tai
muuhun vakavaan henkildvammaan.

LEIKKUUVINKKEJA
RAIVAUSSAHAN KAYTTO
Katso kuvat 8. 7a.7b

RBC430SES

Tartu oikealla kadella takakahvaan ja vasemmalla kadella
etukahvaan. Ty6skennellessadsi pida sahaa tukevasti
molemmin kasin.

Raivaussahaa tulisi pitdd mukavassa asennossa niin,
ettd takakahva on noin lanteiden korkeudella.

Sailyta tukeva ote ja tasapaino. Asetu siten, ettet meneta
tasapainoasi terén takapotkutilanteessa

S&aada olkahihna niin, ettd raivaussahaa on miellyttava
kayttda ja varmista, ettd olkahihna vahentaa vaaraa
joutua kosketukseen terén kanssa.

RBC430SBS

Tartu oikealla kadella takakahvaan ja vasemmalla kadella
etukahvaan. Tydskennellessasi pida sahaa tukevasti
molemmin k&sin. Raivaussahaa tulisi pitdd mukavassa
asennossa niin, ettd takakahva on noin lanteiden
korkeudella. Sailyta tukeva ote ja tasapaino. Asetu siten,
ettet meneta tasapainoasi teran takapotkutilanteessa
S&aada olkahihna niin, ettd raivaussahaa on miellyttava
kayttda ja varmista, ettd olkahihna vahentada vaaraa
joutua kosketukseen terén kanssa.

TERAN TAKAPOTKU

Ole erityisen varovainen, kun kéaytét raivaussahaa teran
kanssa.

Takapotku voi ilmaantua, kun pydriva terd osuu
kohteeseen, jota se ei pysty leikkaamaan.

Tama kosketus saattaa pysayttda terén hetkeksi, jonka
jalkeen tyokalu ponnahtaa poispain kohteesta, johon se
osui.

Tama reaktio voi olla niin voimakas, ettéd kayttaja
menettad tyokalun hallinnan. Takapotku voi ilmaantua
varoituksetta, jos

tera tarttuu kiinni tai pysahtyy

Tallaiset tilanteen ovat todennékoisempia tilanteissa,
joissa on vaikea néhda leikattavaa ainesta.

Helpon ja turvallisen leikkaamisen takaamiseksi, leikkaa
rikkaruohoja oikealta vasemmalle. N&in minimoit myos
kohdallesi osuneiden odottamattomien leikkuukohteiden
ja oksien aiheuttaman terén takapotkun.

VAROITUS

Ala koskaan nosta moottorin pohjaa rinnan
korkeutta ylemmaksi. Nain valtat kuumien
pintojen aiheuttamia palovammoja.
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TRI-ARC -TERA

Tri-Arc —tera soveltuu ainoastaan mdyheisten
rikkaruohojen ja kdynnéskasvien leikkaamiseen. Kun tera
tylsyy, voit kdantaa sen toisinpdin ja nain pidentaa teran
kayttoikaa.

Al4 teroita Tri-Arc —teraa.

LEIKKAUSTEKNIIKKA -TERA
VAROITUS
Ole erityisen varovainen,
raivaussahaa teran kanssa.

kun kaytat

Lue terén turvallista kayttéd koskevat ohjeet tdméan
oppaan kohdasta Erityiset turvaohjeet,

joka siséltéda ohjeita raivaussahan ja siihen kytkettavan
teran kaytosta.

Tyéskennellessdsi pida sahaa oikeaal puolellasi,
tukevasti molemmin kasin. Pidéd molemmin kasin
tukevasti kiinni kahvoista.

Sailyta tukeva ote ja tasapaino.

Asetu siten, ettet menetd tasapainoasi terén
takapotkutilanteessa.

Katso kuvat 7 - 8.

= Valtd kuumia pintoja pitdmalla tyckalu aina turvallisen
valimatkan paéssa itsestasi. (Kuvassa 9 néet oikean
tyoskentelyasennon.)

Pida raivaussahaa kallistettuna leikattavaa aluetta
kohti, eli parasta leikkuutulosaluetta kohti.
Raivaussaha leikkaa, kun sité siirretddn vasemmalta
oikealle. Taméa estaa pirstaleiden sinkoutumisen
kayttajan paalle. Valta leikkaamasta kuvan
osoittamalla vaarallisella alueella.

Lankojen paat leikkaavat ruohon, &l upota tasainta
korkeaan nurmikkoon.

Langat kuluvat ja saattavat katketa, mikali ne
koskettavat piikkilankoihin, aitoihin, seiniin,
jalkakaytaviin ja puihin.

Véaltd koskettamasta raivaussahalla puihin ja
pensaisiin. Langat voivat vahingoittaa puun kuorta,
puisia koristelistoja, laudoituksia ja paalutuksia.

LANGAN LEIKKUUTERA

Katso kuva 10.

Leikkuri on varustettu ruohon ohjauslevyssa olevalla
langan leikkuuteralld. Parhaan leikkuutuloksen
saamiseksi jatka lankaa kunnes leikkuutera leikkaa
sen oikean mittaiseksi. Jatka lankaa aina kun kuulet
moottorin kdyvan normaalia nopeammin tai kun
leikkuuteho pienenee. Taméa mahdollistaa parhaimman
ty6tuloksen ja pitaa langan pitkana.

KAYNNISTYS JA PYSAYTYS
Katso kuvat 9a.
KASIKAYNNISTYS:
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Kylman moottorin kdynnistys:

ALA purista kaasutinta, ennen kuin moottorin on
kaynnissa.

Huom: Jos tuotetta on vaikea kaynnistaa, viittaa
kéasikirjan vianmaaritysoppaaseen. Tuote saattaa olla
vaikeampi kdynnistda ensimmaista kertaa sen hankinnan
jalkeen kuin ensi kdynnistyksen jélkeen.

m Aseta tasoitussaha tasaiselle pinnalle.

K&anna moottorikytkin “I"-asentoon.

PRIME - paina ryyppykammiota hitaasti 10 kertaa.
KAANNA kaynnistysvipu "START"-asentoon.
NYKAISE kaynnistysnuorasta, kunnes moottori yrittaa
kaynnistya.

KAANNA kaynnistysvipu takaisin "RUN"-asentoon.
Huom: Jos moottori sammuu, k&anna kaynnistysvipu
RUN-asentoon ja nyi kdynnistyskahvaa, kunnes
moottori kdynnistyy.

Kéayta laitetta puristamalla kaasua

Lampiméan moottorin kdynnistys:

Katso kuvat 9b.

Varmista, ettd ryyppykammiossa on polttoainetta. Jos ei
ole, noudata kylmékaynnistysohjeita.

m  NYI nuoraa, kunnes moottori kdynnistyy.

Yksikén sammuttaminen:

Ké&anna moottorikytkin “O”-pysaytysasentoon.

HUOLTO

VAROITUS:

Kayté vaihdossa yksinomaan alkuperaisid Ryobi-
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytté voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta..

VAROITUS:
Kayta aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, kun kaytat

séhkotyokaluja. Jos tydsta syntyy polya, kayta
myds pélysuoja- tai kasvonaamaria.

VAROITUS:

Ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa
sulje moottori, odota kaikkien liikkuvien osien
pysahtyvén ja irrota sytytystulpan johto ja siirra se
pois sytytystulpasta. Naiden ohjeiden laiminlyonti
voi johtaa vakavaan henkil6- tai esinevahinkoon.

YLEINEN HUOLTO

Valta liuottimien kayttéa puhdistaessasi muoviosia.
Useimmat muovit ovat alttiita vahingoittumaan
erityyppisten teknisten liuottimien kaytosta. Kayta
puhdasta riepua lian, pélyn, 6ljyn, rasvan ym. poistoon.
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VAROITUS:

Ala milloinkaan paasté jarrunestetts, bensiinié,
oljypohjaisia tuotteita, ruosteenirrotuséljya jne.
kosketukseen muoviosien kanssa. Nama
kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa
tai tuhota muovin, miké voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin.

Voit usein tehda tassa kuvattuja saatdja ja korjauksia.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen tehdd muu huolto ja
korjaukset.

REEL EASY SIIMALEIKKURIN PAAN ASENTAMINEN
m  Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johto.

m Poista asennettu siimaleikkurin paa.

m Avaa Reel Easy siimaleikkurin p&a painamalla
molemmilla puolilla olevia kiinnikkeitd. Siimaleikkurin
paan kotelossa on jouset, joten pida toinen kési
kotelon paalla kiinnikkeita painaessasi.

Poista siimaleikkurin paan kotelo, nuppi ja puola ja
aseta ne syrjaan.

Aseta siimaleikkurin p&a voimansiirtoakseliin.
Varmista, etta siimaleikkurin paa on paikoillaan.
Asenna kuusioruuvi voimansiirtoakselin aukkoon ja
kirista kuusionupilla.

HUOMAUTUS: Kaytad ainoastaan nuppia ruuvin
kiristamiseen. Muita tyokaluja kayttden saatat kiristéda
ruuvia liikaa ja vaurioittaa siimaleikkurin paan.

m  Mikali jousi on poistettu, asenna se siimaleikkurin
paahan ja paina alas.

Asenna puola takaisin. Siimaleikkurin kaarevan
RLT430CES varren ollessa kyseessd, puola tulee
asettaa siten, ettd "Tama puoli kaarevaa vartta
ulospéin” on nakyvissd.  Jos kdytat suoraa vartta
Real Easy —leikkuup&an kanssa, puola tulee asettaa
siten, ettd "Tama puoli suoraa vartta ulospain” on
nékyvissa.

Asenna nuppi takaisin puolaan.

Asenna siimaleikkurin pdan kotelo takaisin siten,
ettd kiinnikkeet ovat siimaleikkurin p&dan aukkojen
kohdalla. Paina koteloa ja siimaleikkurin paata
vastakkain kunnes kiinnikkeet napsahtavat tukevasti
aukkoihin.

Asenna siima tdmén ohjekirjan seuraavan kappaleen
ohjeiden mukaisesti.

SIIMAN ASENTAMINEN REEL EASY SIIMALEIKKURIN

PAAHAN

Kayta halkaisijaltaan 2,4mm monofiilisiimaa.

m  Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johto.

m Leikkaa noin 7,5 metrin mittainen pala siimaa.

m Ké&anna siimaleikkurin paan nuppia, kunnes nupin
viiva on siimaleikkurin paan nuolien suuntaisesti.
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m Laita siiman paa siimaleikkurin p&dan sivussa olevaan
reikdan ja tyénna, kunnes siima tulee ulos toisella
puolella olevasta reidsta. Jatka siiman tyontéamista
siimaleikkurin pdahan, kunnes siiman keskikohta on
siimaleikkurin paasséa ja sen molemmilla puolilla on
yhta pitkat palat siimaa.

Kelaa siimaa siimaleikkurin p&éssa olevaa nuppia
kaantamalla. Siimaleikkurin kaarevan RLT430CES
varren ollessa kyseessd, nuppia tulee kdantaa
vastapaivaan. Siimaleikkurin suoran varren ollessa
kyseessa, nuppia tulee kadantda myétapaivaan. Kelaa
siimaa, kunnes enda noin 20cm siimaa pistaa ulos
siimaleikkurin paasta.

POISTOKAASUAUKON, AANENVAIMENTIMEN JA
KIPINASUOJAN PUHDISTUS

HUOMAUTUS: Riippuen kéaytetyn polttoaineen laadusta,
kaytetyn voiteluaineen laadusta ja maarasta ja/tai
kayttdolosuhteistasi poistokaasuaukko, danenvaimennin
jaltai kipindsuoja voivat tukkeutua hiilikarstasta. Jos
huomaat bensiinikayttdisesséa tydkalussasi tehonhéavién,
voit tarvita poistaa ndma karstat palauttaaksesi
suorituskyvyn. Suosittelemme suuresti, ettd vain
ammattikoulutuksen saaneet huoltoteknikot tekevat
tédmén huollon.

Kipindsuoja téytyy puhdistaa tai vaihtaa uuteen joka 50.
tunti tai vuosittain tuotteesi kunnollisen suorituskyvyn
takaamiseksi. Kipindsuojat voivat olla eri paikoissa
ostetusta mallista riippuen. Ota yhteyttd |ahimpé&aén
valtuutettuun huoltoliikkeeseen mallisi kipindsuojan
sijainnin tdhden.

JOUTOKAYNTINOPEUDEN SAATO

Katso kuvaa 16. 21 RBC430SES

Katso kuvaa 15.19 RBC430SBS

Jos leikkuulaite pyorii joutokdynnilla, moottorin
joutokayntinopeuden saatdruuvi tarvitsee saatoa.
Pyéritéd joutokdyntinopeuden s&atdéruuvin laskinta
myé&tapaivaan pienentdaksesi joutokayntikierroslukua
ja pysayta leikkuulaitteen liike. Jos leikkuulaite liikkuu
yhéa joutokdyntinopeudella, ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen sdaadon vuoksi ja keskeyta kaytto,
kunnes korjaus on tehty.

VAROITUS:

Leikkuulaitteen ei pitaisi koskaan pyoria
joutokaynnilla. Pyérita joutokdyntinopeuden
saatéruuvin laskinta myo6tépaivaan pienentéaksesi
joutokayntikierroslukua ja pysayta leikkuulaite
tai ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen
sdadon tdhden ja keskeytd kayttd, kunnes
korjaus on tehty. Leikkuulaitteen joutokaynnilla
pydrimisesta voi aiheutua vakava henkildovamma.
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ILMANSUODATTIMEN SIHDIN PUHDISTUS

Katso kuvat 16-17.

Pida ilmansuodatin sihti puhtaana kunnollisen
suorituskyvyn ja pitkéikaisyyden vuoksi.

m Poista ilmansuodattimen kansi painamalla
peukalollasi alas salpaa samaan aikaan kun
hellavaroin vedét kantta.

Harjaa ilmansuodattimen sihti kevyesti puhtaaksi.
Aseta ilmansuodattimen kansi paikalleen panemalla
kannen alaosassa olevat kohoumat ilmansuodattimen
pohjassa oleviin rakoihin; nosta kantta kunnes se
lukkiutuu varmasti kiinni paikalleen.

POLTTOAINESAILION TULPPA
VAROITUS:
Vuotava polttoaineséilion tulppa on palonvaara ja
se taytyy vaihtaa uuteen valittémasti.

Polttoainesé&ilion tulppa sisaltda kestosuodattimen
ja sulkuventtiilin. Tukkeentunut polttoaineensuodatin
aiheuttaa huonon moottorin suorituskyvyn. Jos
suorituskyky paranee, kun polttoainesailién tulppaa
|6ysataan, sulkuventtiili saattaa olla viallinen tai suodatin
tukkeentunut. Vaihda polttoainesailién tulppa uuteen
tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTO

Katso kuvaa 20 RBC430SES

Katso kuvaa 21 RBC430SBS

Tama moottori kdyttdd Champion RY4C tai NGK CMR7A
sytytystulppaa ja sen elektrodivali on 0.6 mm. Kayta
tésmalleen oikeaa varaosaa ja vaihda uuteen vuosittain.

TUOTTEEN SAILYTYS

m Puhdista kaikki vieras materiaali tuotteesta. Varastoi
kayttdmaton laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
paikkaan, pois lasten ulottuvilta.

Kun varastoidaan kuukaudeksi tai pidemmaéksi

ajaksi:

m Tyhjenna kaikki polttoaine séiliostd bensiinille
sopivaan astiaan. Kaytd moottoria kunnes se
pysahtyy.
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VIANHAKU

JOS NAMA RATKAISUT EIVAT SELVITA ONGELMAA, OTA YHTEYTTA VALTUUTETTUUN

HUOLTOLIIKKEESEESI.

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Moottori ei kdynnisty

1.Ei kipinaa.

2. Ei polttoainetta.

3. Moottori on saanut liikaa
polttoainetta

1. Puhdista tai uusi sytytystulppa. Aseta paikalleen
sytytystulpan kipinavali. Tarkista kohta sytytystulpan
vaihto edelta.

2. Paina imulaitetta kunnes pallo on tdynna polttoainetta. Jos
pallo ei téyty, varsinainen polttoaineen syéttojarjestelma
on tukkeutunut. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Jos imulaite téyttyy, moottori voi olla
saanut liilkaa polttoainetta. Siirry seuraavaan kohtaan.

. Aseta kaynnistysvipu KAYNNISTYS-asentoon. Paina
kaasuliipaisinta ja vedd nuoraa toistuvasti kunnes
moottori kdynnistyy ja kay.

HUOMAUTUS: Riippuen polttoaineen liilkasaannin
maarasta, voidaan tarvita nuoran lukuisia vetéisyja

Moottori ei kiihdy
tayteen nopeuteen

Polttoaineen virtausongelma

Purista kaasua ja vapauta se 5 kertaa moottorin kdydessa.

Moottori ei saavuta
taytté nopeutta ja
muodostaa liikaa
savua

1. llImansuodattimen sihti on
likainen.

2. Kipinasuojan sihti on likainen.
3. Nokinen sytytystulppa.

1. Puhdista ilmansuodattimen sihti.
Katso ilmansuodattimen sihdin puhdistus aiemmin tassa
oppaassa.

2. Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa uuteen. Aseta paikalleen
sytytystulpan kipinavali. Tarkista kohta sytytystulpan
vaihto edelta.

Moottori kaynnistyy,
kay, muttei kay
joutokayntia

Kaasuttimen joutokaynti-
nopeuden saatéruuvi tarvitsee
s&atoa.

K&anna joutokdyntinopeuden saatd-ruuvia myotapaivaan
lisataksesi joutokdyntinopeutta. RBC430SES Katso kuva
15 (RBC430SBS Katso kuva 14)

Lanka ei jatku

. Puolassa ei ole tarpeeksi
lankaa.

. Lanka on kulunut liian
lyhyeksi.

[ R R U VPN

. Lanka on sulautunut itseensa.

Lanka on sotkeutunut puolalla.

. Moottorin vauhti on liian hidas.

. Voitele lanka silikonispraylla.

Asenna enemman lankaa. Tarkista soveltuva kohta
langan uusiminen aiemmin tdssa oppaassa.

. Veda lankoja samaan aikaan kun vuoroin painat alas ja
vapautat puolanpitimen.

. Poista lanka puolasta ja kelaa takaisin. Tarkista soveltuva
kohta langan uusiminen aiemmin tédssa oppaassa.

. Jatka siimaa téydella kaasulla.

[ R R VPN

Puola pidin vaikeasti
kaantyva

Ruuvin kierteet ovat likaiset tai
vioittuneet.

Puhdista kierteet ja voitele rasvalla jollei parannusta
tapahdu, vaihda puolan pidin uuteen.

Ruoho kietoutuu
paaakselin rungon ja
siimapaan ympaérille

1. Korkeaa ruohoa leikataan
maan tasolla.

2. Leikkuria kaytetaan hiljaisella
kaasulla.

1. Leikkaa korkea ruoho Kkarjesta
estaaksesi kietoutumisen.

2. Kayta leikkuria taydelld kaasulla.

léhtien portaittain

Moottori savuttaa
liikaa.

Liikaa 6ljya sailiossa.

Tyhjenna séilio ja tayta se uudelleen oikealla maaralla 10W-
30 moottoridljyd. Katso tdman oppaan kéyttdosion kohta
Moottoriéljyn lisdadminen/tarkistaminen.

SOITA MEILLE ENSIN

Tuotteesi kayttdon ja huoltoon liittyvissa kysymyksisséa soita Ryobin palvelulinjalle.
Tuotteesi on taysin testattu ennen tavarantoimitusta tyytyvaisyytesi takaamiseksi.
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FIGYELMEZTETES

A A sérilésveszélyek elkerilése végett
feltétlendl fontos, hogy olvassa el és alaposan
tanulmanyozza at a jelen hasznalati Gtmutatot.

Az On altal vasarolt szegélyvagd / bozétvagd motoros
kaszat a Ryobi magas kévetelményszintje alapjan
terveztik és gyartottuk, ez biztositja, hogy a szerszam
mikdédése megbizhatdé, hasznalata kdénnyld és
biztonsagos legyen. Ha a szerszam el6irt karbantartasi
munkalatait mindig megfelel6képpen elvégzi, akkor
hosszu éveken keresztll hasznalhatja ezt az ellenallé és
nagy teljesitményl eszkdzt.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A termék csak kultéri, jol szell6zetett tertleten vald
hasznalatra készilt. A termék hosszu f(i, gaz, kisméret(
fak, bokrok és hasonlé névények talajszinten vagy afelett
valé vagasara alkalmas. A vagas sikjanak nagyjabol
parhuzamosnak kell lennie a talajfelszinnel. A termék
nem hasznalhaté sévények, bokrok vagy mas olyan
névény vagasara vagy nyesésére, ahol a vagas sikja
nem parhuzamos a talajfelszinnel.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM!

Olvassa el és értse meg az &sszes utasitast. Az
alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa sulyos
személyi sérilést eredményezhet.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

m A biztonsagos hasznalat érdekében a termék
hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze az 6sszes
utasitast. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat. Az alabbi
biztonsagi eléirasok be nem tartasa sulyos személyi
sérllést eredményezhet.

m Ne engedje, hogy gyerekek és megfeleld gyakorlattal
nem rendelkezd személyek hasznaljak a gépet.

m Zart vagy rosszul szell6zd helyiségben soha ne
inditsa be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok
belégzése életveszélyes lehet.

m A haszndlat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitson el minden targyat, agymint kdéveket,
torott Uvegeket, szegeket, drétdarabokat és
kotésdarabokat, amelyeket a vagészal vagy a kés
kidobhat vagy amelyekbe beakadhat.

m A termék hasznalatakor viseljen az EN 166
szabvanynak megfelelé6 védészemiiveget vagy
szemveédo6t.

m Viseljen vastag anyagbol készilt, hosszd nadragot,
csizmat és kesztylit. Ne vegyen fel laza ruhat,
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Ne
viseljen semmilyen ékszert.
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m A vastag anyagbdl készilt védéruhazat miatt a kezeld

gyorsan elfaradhat, ami hégutat okozhat. Nedves és
forrd id6jaras esetén a nehéz munkat kora reggeli
vagy késd délutani orakra kell Utemezni, amikor
hémérséklet alacsonyabb.
Ha targyak lehullasanak veszélye all fenn, fejvédé
viselete javasolt.
A késziiléket soha ne hasznalja a bal oldalan.
Ha hossz( a haja, azt a vallvonal felett régzitse,
nehogy beakadjon a mozg6 alkatrészekbe.
Bizonyos személyeknél a vibralé szerszamok
hasznalatakor elszenvedett razkoédasok az un.
"Raynaud-jelenséget" ill. "Raynaud-betegséget"
valthatjak ki, melynek fébb tlnetei: szur6 érzések,
zsibbadasok és az - altalaban hideg hatasara latszé
- ujjak elszinezddése. A jelek arra mutatnak, hogy
kialakulaséat az orokletes tényezdk, a hidegnek és a
nedvességnek vald kitétel, a dohanyzas, valamint
bizonyos taplalkozasi- és munkavégzési szokasok
segitik el6. A tudomany jelenlegi allasa szerint nem
lehet tudni, hogy milyen mértékd vibralas és ennek
milyen hosszu ideig val6 kitettség valthatja ki ezt
a szindrémat. Mindezek ellenére ugyeljen arra,
hogy hozzon meg bizonyos oOvintézkedéseket a
vibraciénak valé kitettség csokkentése érdekében:
a) Ha hideg van, 6ltézzén fel melegen. Amikor ezt a
szerszamot hasznalja, viseljen keszty(it a kéz és
a csukld melegen tartdsa végett. Minden jel arra
mutat, hogy a hideg az egyik legfébb tényezé a
Raynaud-betegség kialakulasaban.
b)Minden hasznalat utan végezzen néhany
testgyakorlatot a vérkeringés felélénkitésére.
c) Rendszeresen tartson sziinetet és korlatozza a
rezgésnek kitettség napi mértékét.
Amennyiben a fentiek kozil valamely szimptoma
fellépését észlelné, azonnal hagyja abba a szerszam
hasznalatat, és forduljon orvoshoz.
A gyerekek, allatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. A kézelben
tartozkodok viseljenek szemvédét. Ha valaki
a kozelébe kerul, allitsa le a motort és a
vagoszerelvényt. Késekkel felszerelt gépek esetében
a kozelben allokra tovabbi veszélyt jelent, hogy a
mozgd kés eltalalhatja a szerszam varatlan reakcioja
esetén.
Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmodositok hatasa alatt
all.
Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
Stabilan alljon és vegyen fel megfeleld egyensulyt.
Ne nyujtsa tul messzire a karjat. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést vagy a forrd feluletekkel vald
érintkezést eredményezhet.
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A testrészeit tartsa tavol a mozgé alkatrészektol.

A forré fellletekkel vald érintkezés elkerilése
érdekében soha ne hasznélja a gépet Ugy, hogy a
motor alsé része derékmagassag felett van.

Ne érjen a gép kipufogoja és hengere koruli
teruletekhez, mert ezek a részek mikoédés kdzben
felforrésodnak.

Mindig éllitsa le a motort és vegye le a gyujtokabelt,
miel6tt barmilyen beallitast vagy javitast végez a
gépen, kivéve a porlaszt6 bedllitasat.

Minden hasznalat el6tt vizsgalja at a gépet. Keressen
meglazult szoritdékat, lzemanyag-szivargast, stb.
Hasznalat el6tt cserélje ki a hibas alkatrészeket.
Normal hasznalat soran a vagodszereléknek
Uresjaratban nem szabad forognia. A vagoszerelék
Uresjaratban csak a porlaszto beadllitasakor foroghat.
Az Uzemanyagot egy benzineskannaban tarolja. A
kilottyent tzemanyagot térélje fel. A motor inditasa
elétt tavolodjon el 10 méter tavolsagra attol a helytdl,
ahol az Gzemanyagot betéltétte. A motor ledllitasa
utan lassan tavolitsa el az Uzemanyagtartaly fedelét.
Ujratsltés kézben NE DOHANYOZZON.

A gép tarolasa vagy ujratoltése el6tt allitsa le a motort
és hagyja lehilni.

Gépjarmiben vald szallitas elétt hagyja leh(lini a
motort, Uritse ki az Uzemanyagtartalyt és rogzitse a
gépet, hogy ne mozdulhasson el.

Viseljen védelmi eszkdzoket és tigyeljen a biztonsagi
eléirasok betartasara. Tengelykapcsoloval felszerelt
gépnél ellenérizze, hogy a motor Uresjarata esetén
a vagoszerelék ne forogjon. A gép kikapcsolasat
koévetéen lgyeljen ra, hogy a gép letétele elétt a
vagoszerelék ne forogjon.

A termék haztulajdonosok és mas alkalmi
felhasznalok altali nem gyakori hasznalatra szolgal
olyan altalanos miiveletek végzéséhez, mint a
kénnyl és slrl névényzet levagasa, stb. Hosszabb
ideji hasznalatra nem alkalmas. A hosszabb idejl
hasznalat a vibracié miatt keringési problémakat
okozhat a kezel6 karjaban. llyen hasznalatra egy
rezgésgatlé funkciéval rendelkezé készulék
hasznalata javasolt.

SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Hasznalat el6tt vizsgalja at. Cserélje ki a sérilt
alkatrészeket. Ellendrizze, hogy a régziték a helyikén
vannak és meg vannak huzva. Ellenérizze az
lizemanyag-szivargast.

Cserélje ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett
vagy mas modon megsérilt. Bizonyosodjon meg
réla, hogy a vagofej helyesen lett felszerelve és
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SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

biztonsagosan régzitve van. Ennek elmulasztasa
sulyos sérulést okozhat.

Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, pant,
terel6lemez és fogantyld megfeleléen fel legyen
szerelve és rogzitve.

Csere esetén csak a gyarto altal eldirt vagodszalat
tegye a vagofejbe. Ne hasznaljon semmilyen mas
vagoszereléket. Mas markaju vagoszal vagy vagofej
felszerelése a szegélyvagora sulyos személyi
sérilést eredményezhet. Soha ne hasznaljon
példaul drétot vagy drotkotelet, mert letorhet, és igy
veszélyes |6vedékké valhat.

Ne haszndlja a gépet, ha a fii terel6lemez nincs a
helyén, vagy nincs j6 allapotban.

Vagas koézben erésen fogja mindkét fogantyut. A
vagofejet tartsa derékszint alatt. Ne vagjon
a vagofejjel 75 cm-rel a talajszint folott vagy
magasabban.

A termék haztulajdonosok és mas alkalmi
felhasznaldk altali nem gyakori hasznalatra valé
olyan altalanos miveletek végzéséhez, mint a
kénnyl és sir(i névényzet levagasa, stb. Hosszabb
idejli hasznalatra nem alkalmas. A hosszabb ideji
hasznalat a vibracié miatt keringési problémakat
okozhat a kezel6 karjaban. llyen hasznalatra egy
rezgésgatlé funkcioval rendelkezé szegélyvago
alkalmazasa javasolt.

A motor ledllitdsa utan a forg6 kést tartsa sird fliiben
vagy puha gazban, amig meg nem all.

Ne haszndlja a bozétvagét, ha a kés védéburkolata
nincs szilardan régzitve a helyén vagy nincs jo
allapotban.

A kések eltavolitasakor és felszerelésekor hasznaljon
nehéz igénybevételhez tervezett kesztydit.

Mindig allitsa le a motort és vegye le a gyujtaskabelt,
miel6tt megprébalja eltavolitani a beakadt vagy
eltémo6dott anyagot a késbdl, illetve a kés eltavolitasa
vagy felszerelése el6tt.

Ne préobalja forgas kdézben megérinteni vagy
megallitani a kést.

A forgd kés sérilést okozhat, és még akkor is
tovabb forog, ha a motort leallitottak vagy a gazkart
felengedték. Tartsa iranyitas alatt a gépet addig, amig
a kés teljesen meg nem all.

A sérilt késeket cserélje ki. Hasznalat el6tt mindig
ellendrizze, hogy a vagokés megfeleléen felszerelt és
erésen rogzitett legyen.

Csak a gyart6 ehhez a bozoétvagdhoz valé TRI-ARC
cserekését hasznalja. Ne hasznaljon semmilyen mas
vagokeést.

A TRI-ARC vagokés csak puha gaz és sz6l6tdke
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vagasara hasznalhaté. Semmilyen mas célra
ne hasznalja. Soha ne hasznalja a TRI-ARC kést
elfasodott bozétok vagasara.

Figyeljen kiulénésen oda amikor a szerszammal
hasznalja a kést. A kés kilokédése egy reakcié, ami
akkor torténhet, amikor a forgd kés olyan targgyal
Utkdzik, amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a
vagokés azonnali megallasat okozhatja, és hirtelen
“elloki” a szerszamot az eltalalt targytol. A reakci6 elég
er@s lehet ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse a szerszam
fol6tti uralmat. Varatlan visszarugast okozhat, ha a kés
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtdbbszér
olyan terilleteken térténik, ahol a vagni kivant anyag
nehezen lathaté. A kénnyl és biztonsagos vagas
érdekében, jobbroél balra mozogva kozelitse meg a
vagando gazt. Abban az esetben, ha hirtelen egy
targgyal vagy fadarabbal talalkozik, ez minimalizalhatja
a kés visszarugasi reakciojat.

Soha ne vagjon 13 mm-nél vastagabb anyagot.

Mindig viselje a vallszijat a bozétvagd hasznalatakor,
és allitsa be kényelmes hasznalati pozicidba. Erésen
fogja mindkét fogantyut amikor vag a késsel. A
kést tavol a testétdl, 6vmagassag alatt tartsa. Soha
ne hasznalja a bozotvagot a késsel 75cm-re vagy
magasabban a talajszint felett.

A szerszam tarolasakor vagy szallitaskor a késre
helyezze fel a késvédé burkolatot. Mindig tavolitsa
el a késvédd burkolatot a szerszam hasznalata el6tt.
Ha nincs eltavolitva a késvédé burkolat, akkor egy

kivetédhet amint a kés elkezd forogni.

Hasznalat el6tt vizsgalja at. Cserélje ki a sérlt
alkatrészeket. Ellendrizze, hogy a régziték a helylkon
vannak és meg vannak huzva. Ellenérizze az
Uzemanyag-szivargast.

Cserélje ki a vagokést ha megrepedt, berepedezett
vagy mas médon megsérilt. Bizonyosodjon meg rola,
hogy a kés helyesen lett felszerelve és biztonsagosan
régzitve van. Ennek elmulasztasa sulyos sérilést
okozhat.

Ugyeljen ra, hogy minden a véddéburkolat, pant,
terel6lemez és fogantyl megfeleléen fel legyen
szerelve és rogzitve.

Csere esetén csak a gyartd altal el6irt cserekést
hasznalja. Ne hasznaljon semmilyen mas
vagoszereléket. Mas markaju vagofej felszerelése a
bozoétvagora sulyos személyi sérilést eredményezhet.
Soha ne haszndljon példaul drétot vagy drétkotelet,
mert letdrhet, és igy veszélyes I6vedékké valhat.

Az Uzemanyag betdltése el6tt mindig allitsa
le a motort. Mik6dé vagy forré6 motor mellet soha
ne téltsén Gzemanyagot a gépbe. A motor inditasa
el6tt tavolodjon el legalabb 10 méter tavolsagra
az Uzemanyag betdltési helyétél. A kildéttyent
izemanyagot térolje le. NE DOHANYOZZON. Ezen
figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa komoly
személyi sérllést eredményezhet.

SZIMBOLUMOK

A kovetkezd szimbolumok némelyike szerepelhet a terméken. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a jelentésiiket.
Ezen szimboélumok megfeleld értelmezése lehet6vé teszi a termék jobb és biztonsagosabb hasznalatat.

SZIMBOLUM

NEV

MAGYARAZAT

A

Biztonsagi figyelmeztetés

Ovintézkedések a biztonsaga érdekében.

S

Olvassa el a kezel6i
kézikdnyvet

A sériilés kockazatanak csokkentéséhez, a felhasznalonak el
kell olvasnia és meg kell értenie a kezelési kézikényvet a termék
hasznalata el6tt.

&6

Viseljen szem- és fllvédét

A gép hasznalata kdzben az EN 166 szabvanynak megfelelé
szem- és fllvédot viseljen.

Tartsa tavol a bamészkodokat

A kozelben levo személyek legyenek legalabb 15 méteres
tavolsagban.

Az eldobott targyak visszapattanhatnak és személyi sérilést,

Visszapattanas vagy anyagi kart okozhatnak
. . Ne szereljen fel és ne hasznaljon semmilyen tipusu kést az ezzel
Nincs kés A o .
a szimbolummal megjeldlt terméken.
v Tri-Arc kés A Tri-Arc kés megfelel6 ehhez a szerszamhoz, és puha gaz illetve

sz0616 vagasara hasznalhato.
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@ Ne haszndljon a szerszammal |Erre a szerszamra nem szabad kérflirészekhez valé flirésztarcsat
flrésztarcsat felhelyezni.
Ey Fordulatszam (ford. / perc) Vagoeszlfoz forqaswanya és maximalis fordulatszama a
g 0 tengely kimenetén.
@ Csi Viseljen csuszasgatlo talppal ellatott, biztonsagi labbelit a
sizma ] > .
szerszam hasznalata soran.
@ Keszty(i Viseljen vastg'g anyagbol készult, maximalis tapadasu
munkakesztyt.
® Tilos a dohanyzas Ne dohanyozzon az izemanyag betdltése kézben.
i& Benzi Hasznaljon 91-es ([R + M] / 2) vagy ennél magasabb oktanszamu
enzin . h
6lommentes motorbenzint.
’ . Hasznaljon kétutemd, légh(itéses motorokhoz vald
Olaj o .
' szintetikus olajat.
Kapcsolégomb Be / ki kapcsolégomb

I=BE(ON) O =Kl (OFF)

Ez a szerszam minden, a vasarlas eurdpai uniés orszagaban
hatalyos szabvanynak megfelel.

Mikddési pozicio.

Inditasi/Fojtasi pozicio.

Ne nyomja meg a kiolddkat.

A motorkapcsolo6t helyezze ,|” allasba.

BEFECSKENDEZES — nyomja meg az indité befecskendez
gombot lassan 10-szer.

ALLITSA az inditokart "START” allasba.

HUZZA MEG a behuizét tébbszér addig, amig a motor be nem
indul.

ALLITSA vissza az inditokart a MUKODES allasba.

Megjegyzés: Ha a motor leall, Allitsa a kart a MUKODES allasba,
és hlizza meg a behuz6t amig a motor be nem indul.

HUzza meg a gazkart a motor felpérgetéséhez.

A motorkapcsolo6t helyezze ,0” allasba.

A kovetkezé jelolészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

SZIMBOLUM JELZES JELENTES

<y, Egy bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik
VESZELY: . o .
meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

EIGYELEM! Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, amit, ha
: nem el6znek meg, halalt vagy komoly sértilést eredményezhet.

> >
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FIGYELMEZTETES:

A

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik
meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.

FIGYELMEZTETES:

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkiil) Egy olyan helyzetet
jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

SZERVIZELES

A szervizelés kulonds figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szereld végezheti el. Javasoljuk,
hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legkdzelebbi
HIVATALOS SZERVIZKOZPONTBA javitas céljabol.
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon.

FIGYELEM!

A komoly személyi sérilések elkerllése
érdekében addig ne probalja hasznalni a
terméket, amig teljesen at nem olvasta és nem
értette meg a kezelési utmutatoban foglaltakat.
Ha nem értette meg a hasznalati utasitasban
lévd figyelmeztetéseket és utasitasokat, ne
hasznalja a terméket. Segitségért hivija a Ryobi
vevszolgalatat.

FIGYELEM!

Elektromos szerszamgépek hasznalata kézben
idegen targyak repllhetnek a szemébe,
amelyek sulyos szemkarosodast okozhatnak. A
szerszamgép hasznalata el6tt mindig vegyen fel
véddszemiiveget vagy oldalellenzékkel ellatott
szemvéddt, és sziikség esetén egy a teljes arcot
takar6 sisakot. Javasoljuk, hogy a szemiiveg
vagy az oldalellenzékkel felszerelt védészemiveg
mellett viseljen széles latdszogl biztonsagi alarcot
is. Csak olyan szemvédét viseljen, ami megfelel az
EN 166 szabvanynak.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

BEVEZETES

A terméknek szamos olyan funkciéja van, ami
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a hasznalatat.
A termék kifejlesztésekor a biztonsagot, a teljesitményt
és a megbizhatdsagot tartottuk szem elétt, valamint a
kénnyl karbantarthatosagot és hasznalatot.

AZ ABRAK LEIRASA

RBC430SES

1. ébra

1. Vaéllszij

2. Tri-arc vagokés
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. Hajtétengely

. Osszekotd

. Szij akasztd

. Gyujtaskapcsolo

. Reteszel6 gomb

. Hatso fogantyu

. Indit6 befecskendez6 gomb
10. Uzemanyagtartaly fedele
11 . Beh(zd6 zsinor

12 . Gazkioldd

13. Retesz

14. Hab cs6

15. Eltls6 fogantyu

15 b. Gatlo

16. Szarnyas gomb

17. Késvédod

18. Fojtoszelep karja

19. Fitereld

20. Vagoszal

21. Reel Easy vagofej

©O©oo~NO U~ wWw

2. 4bra

23 . Retesz

24. Vezet6horony

25 . Hajtofej (fels6) tengelye
26. Beallitofurat

3. dbra

27. Furat az akaszt6 szereléken az als6 rud rogzité
gombjanak illesztésére

28. Furat az als6 szereléken

29. Szerelék akasztoja

4. abra
30. Csavar
31. Bilincs

5. ébra

32. Fogaskerékhaz szerelvény
33. Szerszam tartdécsap

34. Szerelblemez

35. Préselt, kulcs, kombinalt
36. Reel Easy vagofej

37. Csavar

10. abra
38. Vagoszal vagokése
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12. 4bra
39. Inditasi pozicio
40. Miikodési pozicid

18. 4bra
41. Tri-arc vagokeés véddburkolat

15. 4bra
42 . Alapjarati fordulatszam-szabalyoz6 csavar

21. abra
43 . Sz(lr6 ablak
44. LégszUré fedele

17. ébra

45. Olajsapka/mérépalca
46. Rovatkolt terilet

47. Olajbetoltd nyilas
48. Tolcsér

20. abra

51. Felsd burkolat
52. Csavar

53. Gyujtogyertya

19. 4bra

54. Burkolat

55. Rogzitsfilek

56. Utkéz6-/adagolégomb
57. Hatlapfejl csavar

58. Ors6

59. Rugoé

60. Vagofej

61. Retesz nyilasa

RBC430SBS

. dbra

. Vallszij

. Tri-arc vagokés

. Hajtétengely

. Osszekotd

. Szij akasztd

. Gyujtaskapcsolo

. Reteszel6 gomb

. Bal fogantyu

. Indit6 befecskendezé gomb
10. Uzemanyagtartaly fedele
11 . Behuzo zsinor

12 . Gazkioldo

13. Retesz

14. Jobb fogantyu

15. Szarnyas gomb

16. Késvéds

17. Fojtoszelep karja

O OONOUHAWN =

18. Ftereld
19. Vagoszal
20. Reel Easy vagofej

2. 4bra

21. Alsé rud

22. Retesz

23. Vezetdéhorony

24 . Hajtofej (felsd) tengelye

3. bra

25. Furat az akaszt6 szereléken az also6 rud régzité
gombjanak illesztésére

26. Szerelék akasztoja

27. Furat az als6 szereléken

4. abra

28. Csavar

29. Bilincs

30. Szarnyas gomb

5. abra

31. Fogaskerékhaz szerelvény
32. Szerszam tartdécsap

33. Szerel6lemez

34. Megjeldlés, kulcs, kombinacio
36. Csavar

10. abra
37. Vagoszal vagokése

12. 4bra
38. Inditasi pozicio
39. Miikédési pozicid

17. &bra
40. Tri-arc vagokés véddburkolat

15. abra
41 . Alapjarati fordulatszam-szabalyoz6 csavar

19. abra

42 . Sz(r6 ablak

43. Légsziro fedele

20. abra

44. Olajsapka/mér&palca
45. Rovatkolt tertlet

46. Olajbetoltd nyilas
47. Tolcsér

18. abra

49. Burkolat

50. Rogzitéfulek

51. Utk6z6-/adagologomb
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. Hatlapfejl csavar
. Orso

. Rugo

. Vagofej

. Retesz nyilasa

. abra

. Fels6 burkolat
. Csavar

. Gyujtogyertya

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

Atermék dsszeszerelést igényel.

Ovatosan vegye ki a szerszamot és a kiegészitéket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Figyelmesen vizsgalja at a szerszamot, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy a szallitds soran nem
tort el és nem sérilt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem
mikddtette a szerszamot, addig ne dobja ki a
csomagolbanyagokat.

Ha barmilyen alkatrész megsérult vagy hianyzik,
addig ne mlkddtesse a terméket, amig nem potolta
azokat.

FIGYELEM!

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik,
addig ne mikddtesse a terméket, amig nem
potolta azokat. Ezen figyelmeztetés figyelmen
kivil hagyasa komoly személyi sérilést
eredményezhet.

FIGYELEM!

Ne probalja moédositani a terméket vagy
olyan kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a
termékkel val6 hasznalata nem javasolt. Az
ilyen moédositas vagy megvaltoztatas helytelen
hasznalatnak minésul és veszélyes korilményeket
eredményezhet, amelyek komoly személyi
sériiléshez vezethetnek.

FIGYELEM!

Az esetleg sulyos sériiléseket is eredményezé
véletlen beinditas elkerilése érdekében
az alkatrészek Osszeszerelésekor mindig
csatlakoztassa le a kabelt a gyujtogyertyardl, és
vegye ki az akkumulatort.

A

AHAJTOFEJ TENGELYENEK FELSZERELESE A
SZERELEKRE
Lasd 2. abra.
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FIGYELEM!

Forgd hajtéfej mellett soha ne szereljen fel,
tavolitson el vagy allitson be semmilyen alkatrészt.
A motor ledllitasanak elmulasztasa komoly
személyi sérilést okozhat.

A szerelék a hajtofejhez egy 6sszekotd alkatrész
segitségével csatlakozik.

m Lazitsa meg a szarnyascsavart a hajtofej tengelyének
Osszekotdjén, és tavolitsa el a zarékupakot a
szerelékrol.

Nyomja be a szerelék tengelyén talalhaté
gombot. Igazitsa egy vonalba a gombot a hajtofej
Osszekotdjén talalhatd vezetdhoronyhoz, és
csUsztassa Ossze a két tengelyt. Addig forgassa a
szerelék tengelyét, amig a gomb be nem kattan a
pozicionalé furatba.

MEGJEGYZES: Ha a gomb nem enged fel teljesen
a pozicionalé furatba vald bekattanasa utan, akkor a
tengelyek nincsenek a helylikre régzitve. Forgassa
meg kissé, amig a gomb be nem kattan a helyére.

m  Erésen hlizza meg a gombot.

FIGYELEM!

A gép hasznélata el6tt bizonyosodjon meg réla,
hogy a szarnyascsavar teljesen meg van huzva;
a komoly személyi sérilés elkertlése érdekében
hasznalat k6zben rendszeresen ellenérizze a
szarnyascsavart.

A SZERELEK ELTAVOLITASA A HAJTOFEJROL

A szerelék eltavolitasa vagy cseréje:

m Lazitsa meg a szarnyascsavart.

m Nyomja be a gombot, és forditsa el a tengelyeket és a
szétvalasztashoz.

AZ AKASZTOKUPAK FELSZERELESE

Lasd 3. abra.

Kétféle modon lehet felakasztani a szereléket a
tarolashoz.

m Az akasztékupak hasznalatahoz nyomja be a gombot,
és az akasztd kupakot tegye ra a szerelék tengely
also végére. Forgassa meg kissé a kupakot, hogy a
gomb bekattanjon a helyére.

A szereléktengelyen 1évé masodlagos furat is
hasznalhaté a gép felakasztasara.

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE

Lasd 4. abra.

RBC430SES

m  Szerelje fel az ellls6 fogantyut a meghajté tengelyrad
felsé végére ugy, hogy az elvéalaszto rud ugyanarra
az oldalra keriljén, mint a behuzé zsinér (vesse
ossze a termékképeket az abra lapon vagy az
ajandékdobozon)
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Szerelje vissza a szoritot.

lgazitsa a csavart az eluls6 fogantyun levd
csavarfurathoz.

m Erésen huzza meg a csavarokat.

RBC430SBS

MEGJEGYZES: A gazkart a kezeld jobb oldalara kell
felszerelni.

m Vegye le a szorit6t (28. elem).

A fogantyut tegye a tengelyhazon talalhatoé régzitébe.
Tartsa a nyomo szoritét és igazitsa a keretbe a
csavarokat.

A fogantylrudat allitsa egy kényelmes fliggéleges
pozicidba, vagyis a gép legjobb kezelését lehetévé
tevd allasba.

Erésen huzza be a csavarokat a kulccsal, hogy
er@sen rogzitse a kormanyrudat.

AFUTERELO FELSZERELESE

Lasd 5. abra.

m A késvédét illessze a szerel6keretre; a négy
csavart csavarja a szerelGkeret felsd részétél
haladva a vagokés védéburkolatan at a menetes
szerel6lemezekbe.

A mellékelt torx kulccsal er6sen huzza meg mind a
négy csavart.

MEGJEGYZES: A vagofej hasznalatakor a fiiterel5t
fel kell szerelni a kés véddburkolatara.

lllessze a fliterel6t a késvédéhdz, tgyelve arra, hogy
a fliterel6n talalhaté harom csavar és a késvédon levd
furatok egymashoz illeszkedjenek.

A mellékelt kombinalt kulccsal erésen hizza meg
mind a harom csavart.

FIGYELEM!

Mindig allitsa le a motort és vegye le a
gyujtokabelt, miel6tt barmilyen beallitast végez
(példaul a vagofej cseréjét); ez csokkenti a
sulyos személyi sérilések kockazatat.

A REEL EASY VAGOFEJ FELSZERELESE

Lasd 6. abra.

m Nyissa ki a Reel Easy vagofejet, a két oldalan lévé
reteszek lenyomasaval.

Vegye le a vagofej fedelét, a gombot és az orsoét, és
tegye félre.

A vagofejet tegye a hajtétengelyre. Ugyeljen arra,
hogy a vagofej teljesen a helyére kerljon.

A hatlapfejli csavart helyezze a hajtétengely
nyilasaba, és a gombon levd hatlapfejl nyilas
segitségével er6sen hizza meg.

MEGJEGYZES: Csak a gombot hasznélja a csavar
meghlUzasara. Mas szerszam hasznalataval
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talhuzhatja a csavart, ami a vagofej karosodasat
okozhatja.

Helyezze vissza a rugét a vagofejbe és nyomja le,
hogy a helyére keruljén.

Helyezze vissza az orsét. RLT430SES ives tengelyl
vagoszerelék esetében ugy kell behelyezni az orsoét,
hogy a "This side out for curved shaft" ("Ez az oldal
kifelé ives tengely esetén") felirat lathatoé legyen. Ha
egyenes tengely( szereléket hasznal a Reel Easy
vagofejjel, akkor az orso6t ugy kell behelyezni, hogy
a “This side out for straight shaft” (‘Ez az oldal kifelé
egyenes tengely esetén”) felirat legyen lathato.

Tegye vissza a gombot az orséba.

Tegye vissza a vagofej fedelét Ugy, hogy a reteszek a
vagofej nyilasaival egy vonalban keriljenek. Nyomja
egymasnak a fedelet és a vagofejet, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.

Szerelje fel a vagészalat a kézikdnyv kovetkezd
részében leirtak szerint.

A VALLSZiJ FELSZERELESE

Lasd 6. abra.

Megjegyzés: Mindig hasznalja a vallszijat/hevedert a
bozétvagoval.

RBC430SES

A véllszij felszereléséhez jarjon el a kdvetkezé modon.

m  Avallszijon |év6 reteszt akassza az akasztokeretbe.

m Allitsa be a vallszijat egy kényelmes pozicioba.

RBC430SBS

A vallszij felszereléséhez jarjon el a kévetkezé modon.

m Avallhevederen |évé reteszt akassza a szijakasztoba.
m Allitsa be a vallszijat egy kényelmes pozicioba.
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JELLEMZOK

RBC430SES RBC430SBS
Motor I6kettérfogata 30 cm? 30 cm?
Vagasszélesség 18 in /457 mm 18in /457 mm
Vagoészal atmérd 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm
Vagokeés atmérdje 200 mm 200 mm
Kés tipusa Triarc kés 8" (200 mm) Triarc kés 8" (200 mm)
Suly (izemanyag nélkul,vagofeijjel) 5,90 kg 6,40 kg
Suly (izemanyag nélkul, vagotarcsaval) 5,85 kg 6,35 kg
Urtartalom (lizemanyag tartaly) 350 cm?® 350 cm?®

Optimalis: 65 cm?

Optimalis: 65 cm?

max. ajanlott orso6 fordulatszamon

Térfogat (olajtartaly) Max: 125 cm® Max: 125 cm®
Motor maximalis teljesitménye

(az 1S08893 szerint) 0.70 kW 0.70 kW
Ors6 maximalis fordulatszama 10000/perc 10000/perc
Motor fordulatszama (forgasi frekvencia) a 12000/perc 12000/perc

Motor fordulatszama (forgasi frekvencia)
alapjaraton

3000-3600/perc

3000-3600/perc

Uzemanyag-fogyas;tés (az 1S08893 szerint)

(az EN ISO 22868 szerint) dB (A)

max. motorteljesitménynél 048 kg/h 048 kg/h
Specifikus zemanyag-fogyasztas (az . .
1S08893 szerint) max. motorteljesitménynél 640 g/kWh 640 g/kWh
Vibracios szint alapjaraton

(vago - Reel Easy vagofej

- Eltils6 fogantyu / Bal oldali fogantyd (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Hatso fogantyt / Jobb oldali fogantyd (m/s2) 3.2 K=1.5 3.0 K=1.5
Vibraciés szint maximalis fordulatszamon

(vago - Reel Easy vagofej

- Eltls6 fogantyu / Bal oldali fogantyt (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Hatso fogantyu / Jobb oldali fogantyd (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 ,K=1.5
Vibracios szint alapjaraton (bozétvago)

- Eltils6 fogantyu / Bal oldali fogantyu (m/s2) 7.7 K=1.5 7.6 K=1.5
- Hatso fogantyu / Jobb oldali fogantyd (m/s2) 2.6 K=15 2.6 K=1.5
Vibracios szint maximalis fordulatszamon

(bozétvago)

- Eltils6 fogantyu / Bal oldali fogantyd (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Hatso6 fogantyt / Jobb oldali fogantyu (m/s2) 9.3 K=15 9.5 K=1.5
Hangnyomasszint a kezel® fulénél _ _
(az EN'ISO 22868 szerint) dB (A) 103 .K=3 103 K=3
Hangteljesitményszint 110 ,K=3 110 ,K=3
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ISMERJE MEG A SZEGELYVAGOJAT

Lasd 1. abra

A szerszam biztonsagos hasznalatdhoz szikség van
a terméken 1évd és a hasznalati dtmutatéban talalhato
informaciok megértésére, és az elvégezni kivant feladat
ismeretére. A termék hasznalata el6tt ismerkedjen
meg az 6sszes miikodési jellemzdvel és a biztonsagi
eldirassal.

FUTERELO
A szegélyvago tartozéka egy fliterel® is, amely megvédi
a replld hulladékoktol.

VALLSZiJ
A bozoétvagdhoz tartozik egy vallszij is, ami segit a
termék megtartasaban.

FELULRE SZERELT MOTOR
A felsd szerelésl motor javitja az egyensulyt, és messze
van a vagoterileten levd portdl és hulladéktol.

HASZNALAT

FIGYELEM!

Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb
ismerete figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy
elég egy figyelmetlen masodperctéredék, hogy
komoly sértilés kévetkezzen be.

FIGYELEM!

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor mindig
viseljen védbészemiiveget vagy oldalellenzével
rendelkez6 véddsisakot. Ennek elmulasztasa
ahhoz vezethet, hogy valamilyen targy kerilhet a
szemébe, ami komoly sérilést eredményezhet.

FIGYELEM!

Ne hasznaljon semmilyen a gyarté altal a
termékhez nem ajanlott kiegészitét vagy
tartozékot. A nem ajanlott tartozékok vagy
kiegésziték hasznalata komoly személyi sértlést
eredményezhet.

FIGYELEM!
Vigyazzon a kibocsatott kipufogdégazokkal.

UZEMANYAG BETOLTESE ES UJRATOLTESE A
VAGOBA

m A szennyez6dés megel6zése érdekében tisztitsa meg
a Uzemanyagtartaly fedele koruli tertiletet.

Lassan lazitsa meg az Uzemanyagtartaly fedelét.
Tiszta fellletre tegye az Uzemanyagtartaly fedelét.
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Ovatosan téltse be az izemanyagot a tartalyba. Ne
ontse mellé.

Tisztitsa meg és vizsgalja at a tomitégydrit az
Uzemanyagtartaly fedelének visszahelyezése el6tt.
Azonnal tegye vissza az Uzemanyagtartaly fedelét, és
kézzel hlizza meg. A kiléttyent tzemanyagot térdlje le.
Megjegyzés: Normdlis jelenség, ha az elsé hasznalat
soran és azt kdvetden fust tavozik a motorbdl.

FIGYELEM!

Az Gzemanyag betdltése el6tt mindig allitsa le a
motort. Mikod6 vagy forré6 motor mellet soha ne
téltsén Gzemanyagot a gépbe. A motor inditasa
el6tt tavolodjon el legalabb 10 méter tavolsagra az
lzemanyag betdltési helyétél. Ne dohanyozzon!
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa
komoly személyi sérlilést eredményezhet.

OXIGENEZETT UZEMANYAGOK

Néhany hagyomanyos benzin alkohollal vagy
étervegyllettel van vegyitve. Az ilyen tipusi benzinek
neve oxigénezett lzemanyag.

Oxigénezett Uzemanyag hasznalatakor ellenérizze,
hogy az 6lommentes és megfelel a minimalis oktanszam
kovetelményeknek. Oxigénezett zemanyag hasznalata
el6tt probalja ellendrizni az Uzemanyag 6sszetevdit.
Bizonyos teruleteken ezeket az informacidkat
kozzéteszik a benzinkutakon. Az EPA Aaltal elfogadott
oxigenat aranyok a kévetkezok:

Etanol (etil-alkohol) 10 térfogat%. Legfeljebb 10
térfogat% etanolt tartalmazé benzin hasznalhat6. Az
etanolt tartalmazé benzint egyes helyeken “Gasohol”
markanév alatt forgalmazzak. Ne hasnaljon E85
Uzemanyagot.

MTBE (metil-terc-butil-éter) 15% térfogat%. Legfeljebb
15 térfogat% MTBE tartalmd benzint hasznalhat.
Metanol (metil-alkohol) 5 térfogat%. Legfeljebb
5 térfogat% metanolt tartalmazé benzint hasznalhat,
ha az az Uzemanyag-tovabbité rendszert védé
tovabbi oldészereket és korrézidgatiokat is tartalmaz.
Az 5 térfogat%-nal tébb metanolt tartalmazé
benzin problémakat okozhat inditaskor és/vagy a
teljesitményben. Emellett karosithatja a termék vagy az
Uzemanyagrendszer fém, gumi és mlianyag alkatrészeit.
Ha barmilyen furcsa dolgot tapasztal a hasznalat soran,
legkdzelebb mashol szerezze be az (izemanyagot, vagy
valtson mas tipusu lizemanyagra.

MEGJEGYZES: A korabban megadottnal magasabb
oxigenat-tartalmu oxigénezett tzemanyag hasznalata
miatt bekovetkezett karosodasokra és teljesitmény-
problémakra a garancia nem vonatkozik.

MOTOR KENOANYAGANAK
HOZZAADASA/ELLENORZESE
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Lasd a 17. abrat: RBC430SES

Lasd a 20. abrat: RBC430SBS

A motor kenbéanyaganak jelentés hatasa van a motor
teljesitményre és élettartamra. Az altalanos, minden
hémérsékleten valé hasznalathoz SAE 10W-30 olaj
ajanlott. Mindig 4 utem( motorokba valdé kenéanyagot
hasznaljon, amely megfelel a kévetelményeknek vagy
meghaladja azokat.

MEGJEGYZES: A nem detergens hatasu, vagy 2-titemi
motorokba valé kendanyag karositja a motort, ezért nem
szabad hasznalni.

A motor kenéanyaganak hozzaadasa:

m Vegye le a kenbanyag flakonjanak kupakjat és a
zarogydrdjét.

Csavarja le az olajsapkat/mérépalcat és vegye ki.

A mellékelt tolcsér segitségével a teljes flakonnyi
motorolajat téltse be az olajbetéltd nyilason at.
Csavarja vissza az olajsapkat/mérépalcat, és huzza
meg.

A motor kenéanyaga szintjének ellenérzése:

m Helyezze a motort egy lapos felliletre.

m Torolje tisztara a mérépalcat és helyezze vissza a
nyilasba, de ne csavarja be.

Vegye ki ismét a mérdépalcat és ellenérizze a
kendanyag szintjét.

A kendanyag szintjének a mérdpalca rovatkolt
teruletén belul kell lennie.

Ha a szint alacsony, 6ntsén be kendanyagot addig,
amig a folyadékszint a mérépalca bevonalkazott
tertletének fels® részébe nem emelkedik.

Helyezze vissza és tekerje be az olajsapkat/
méropalcat.

FIGYELMEZTETES:
Ne toltse tual. A forgattyuhaz tultéltése tulzott
fustolést és a motor karosodasat okozhatja.

A SZEGELYVAGO HASZNALATA

Lasd a 8.7a.7b. abrat: RBC430SES
FIGYELEM!
A gép mindig a kezeld jobb oldalan legyen. A
gépnek a kezel6 bal oldalan val6é hasznalatakor a
felhasznalé forrd feluletekkel érintkezhet, és égési
sériléseket szerezhet.

FIGYELEM!

A forré feluletekkel valé érintkezés okozta égések
elkeriilése érdekében soha ne haszndlja a gépet
ugy, hogy a motor alsé része derékmagassag
felett van.
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A szegélyvagoét jobb kézzel a hatsd fogantyunal, bal
kézzel pedig az elulsé fogantyut fogva tartsa. Hasznalat
koézben erésen fogja a fogantyukat mindkét kezével.
A vagoét kényelmes helyzetben kell tartani Ggy, hogy a
hatso6 fogantyu csipémagassagban legyen.

A magas fluvet fentrél lefelé haladva vagja. Ez
megakadalyozza, hogy a fli a tengely burkolata
és a vagofej koré tekeredjen, ami a tulhevilés miatt
karosodashoz vezethet. Ha a fli a vagofej kéré tekeredik,
ALLITSA LE A MOTORT,vegye le a gyujtaskabelt és
tavolitsa el a fuvet.

FIGYELEM!

A szegélyvagot mindig tartsa tavol a testétdl,
tartson elegendd tavolsagot a teste és a gép
kozott. Barmilyen érintkezés a burkolattal vagy a
szegélyvagd vagofejével égéseket és/vagy mas
sulyos személyi sérilést eredményezhet.

TIPPEK A VAGASHOZ
A BOZOTVAGO HASZNALATA
Lasd 8.7a.7b. abrak

RBC430SES

A bozétvagét jobb kézzel a hatsé fogantyut, bal kézzel
pedig a ,J” fogantyut fogva tartsa. Hasznalat kézben
er6sen fogja a fogantyukat mindkét kezével.

A bozoétvagot kényelmes helyzetben kell tartani ugy, hogy
a hatsé fogantyd csipémagassagban legyen.

Fogja er6sen a szerszamot és figyeljen oda az
egyensulyra. Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne
veszitse el az egyensulyat a vagokés visszarugasi
reakcioja esetén.

Allitsa be a vallhevedert Ggy, hogy a bozétvagé
hasznélata kényelmes legyen és ellen6rizze, hogy a
vallheveder lecsdkkenti a kezelé vagokéssel valo
érintkezésének kockazatat.

RBC430SBS

A bozétvagét jobb kézzel a kioldofogantyut, bal
kézzel pedig a bal fogantyut fogva tartsa. Hasznalat
koézben erésen fogja a fogantyukat mindkét kezével. A
bozotvagoét kényelmes helyzetben kell tartani ugy, hogy a
kioldéfogantyu csipémagassagban legyen. Fogja erésen
a szerszamot és figyeljen oda az egyensulyra. Olyan
testtartast vegyen fel, hogy ne veszitse el az egyensulyat
a vagokeés visszarugasi reakcioja esetén.

Allitsa be a vallszijat Ugy, hogy a bozétvagd hasznélata
kényelmes legyen és ellenérizze, hogy a vallszij
lecsokkenti a kezel6 vagokéssel valo érintkezésének
kockazatat.
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A VAGOKES KILOKODESE

Figyeljen kulénésen oda amikor ezzel a szerszammal
hasznalja a vagokést.

A kés kilokédése egy reakcid, ami akkor térténhet,
amikor a forgd kés olyan targgyal Utkézik, amelyet nem
lehet elvagni.

Az érintkezés a vagokés pillanatnyi megallasat
okozhatja, és hirtelen “kil6ki” a szerszamot az eltalalt
targytol.

A reakcio elég er6s lehet ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse
a szerszam folotti uralmat. R kés kilokédése mindenféle
elézetes figyelmeztetés nélkil torténik, ha a

ha a kés megakad, belassul vagy megszorul.

Ez legtébbszor olyan teruleteken térténik, ahol a vagni
kivant anyag nehezen lathato.

A koénny( és biztonsagos vagas érdekében jobbrol balra
mozogva kozelitse meg a vagandd gazt. Ha hirtelen egy
targgyal vagy fadarabbal talalkozik, ez minimalizalhatja a
kés visszarugasi reakciojat.

FIGYELEM!

A forro fellletekkel val6é érintkezés okozta
égések elkerulése érdekében soha ne
hasznalja a gépet ugy, hogy a motor also6 része
derékmagassag felett van.

TRI-ARC® VAGOKES

A Tri-Arc® vagokés csak vastagabb gaz és puha
szarak vagasara hasznalhat6. Amikor a kés eltompul,
atfordithatdé a masik oldalra ami megnéveli a vagokés
élettartamat.

Ne élezze a Tri-Arc® vagokést.

VAGASI TECHNIKAK - VAGOKES
FIGYELEM!
A kések biztonsagos mikddtetése kilonleges
figyelmet igényel.

A kés biztonsagos hasznalataért olvassa el a biztonsagi

informaciokat, lasd a Specidlis biztonsagi utasitasokat

a bozétvagohoz és a Vagokés hasznalata részeket a

kézikdnyvben.

Hasznalat kézben mindig két kézzel fogja és a jobb

oldalanal tartsa a bozotvagét. Mindkét fogantyut erésen

fogja.

Fogja erésen a szerszamot és figyeljen oda az

egyensulyra.

Olyan testtartast vegyen fel, hogy ne veszitse el az

egyensulyat a vagokés visszarugasi reakcioja esetén.

Lasd 7. - 8. abrak

m  Mindig tartsa tavol a testétdl a szerszamot, nehogy
érintkezzen a forro feltletekkel. (A megfeleld
hasznalati pozicié a 9. abran lathato)

180

m  Abozoétvagét a vagando terilet felé megddntve tartsa;
ez a legjobb vagasi terulet.

A szegélyvago akkor vag jol, ha a gépet balrél jobbra
mozgatja. Ekkor elkerilhetd, hogy hulladék 16kédjon
a kezeld felé. Ne vagjon az abran lathatd veszélyes
teriileten.

A vagashoz a szal végét haszndlja, ne eréltesse a
vagofejet a még nem levagott flibe.

A drotok és léckeritések a vagodszal tulzott
elhasznalédasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.
A ké- és téglafalak, szegélykdvek és fak a vagoszal
gyors elhasznalédasat okozzak.

Kerilje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa
léceket, zsaluzatokat és keritésoszlopokat a vagoszal
kénnyen karosithatja.

VAGOSZAL VAGOKESE

Lasd 10. abra.

A szegélyvago flitereléjére egy a vagoszal elvagasara
szolgalé vagokés van felszerelve. A legjobb vagashoz
addig engedje ki a vagoszalat, amig a hosszat a vagokés
nem fogja szabalyozni. Engedje ki a vagoszalat, ha azt
hallja, hogy a motor gyorsabban forog a normalisnal,
vagy amikor a vagas hatékonysaga csokken. Ez
biztositja a legjobb teljesitményt, és a vagészal hosszu
élettartamat.

BEINDITAS ES LEALLITAS

Lasd 9a. abrak

KEZI INDITAS:

Hideg motor beinditasa:

NE huzza meg a gazkart a motor beinditasaig és
folyamatos miikddéséig.

Megjegyzés: Ha nehézsége tamad a termék
beinditasakor, tajékozédjon a kézikényv hibaelharitas
részébdl. A gép vasarlast kdvetd els6é beinditasakor a
inditads nehezebb lehet, mint a késébbiekben.

m Fektesse a szegélyvagoét egy lapos, vizszintes
feltletre.

A motorkapcsolot helyezze ,I” allasba.
BEFECSKENDEZES - nyomja meg az indité
befecskendezé gombot lassan 10-szer.

ALLITSA az inditokart "START” allasba.

HUZZA MEG a behuzot tébbszor addig, amig a motor
be nem indul.

ALLITSA vissza az inditokart a MUKODES allasba.
Megjegyzés: Ha a motor leall, Allitsa a kart a
MUKODES allasba, és hlizza meg a behtzét amig a
motor be nem indul.

m Huzza meg a gazkart a motor felpdrgetéséhez

Meleg motor beinditasa:
Lasd 9b. abrak
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Ellenérizze, hogy lathaté Uzemanyag az indité
befecskendezében. Ha nem, kdvesse a hideg motor
inditasi eljarasat.

HUZZA a kételet addig, amig a motor be nem indul.

A motor leallitasa:
A motorkapcsolot helyezze ,0” allasba.

KARBANTARTAS

FIGYELEM!

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznéljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

FIGYELEM!

A szerszam hasznalatakor mindig viseljen
védbészemiiveget vagy oldalellenzével rendelkezd
véddsisakot. Ha a hasznalat poros koérnyezetben
torténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

FIGYELEM!

A gép atvizsgalasa, tisztitdsa vagy karbantartasa
elétt allitsa le a motort, varja meg amig az 6sszes
mozgd rész megall és vegye le a gyujtaskabelt
a gyujtogyertyatol. Ezen utasitasok be nem
tartasa komoly személyi sérllést vagy anyagi kart
eredményezhet.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatol. A legtébb mianyag
érzékeny a kilénb6z6 tipusu kereskedelmi oldészerekre
és azok hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat
hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir eltavolitasara.

FIGYELEM!

A miianyag részek semmilyen kérilmények
k6z6tt nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel,
petréleum alapu termékekkel, beszivodo
kendanyagokkal, stb.. A vegyszerek karosithatjak,
gyengithetik vagy ténkretehetik a miianyagot, ami
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

Az itt bemutatott beallitasokat és javitasokat On is
elvégezheti. Az egyéb javitasokat a szegélyvagon egy
hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

A REEL EASY VAGOFEJ FELSZERELESE

Allitsa le a motort és vegye le a gyuijtaskabelt.
Tavolitsa el a jelenleg felszerelt vagofejet.

Nyissa ki a Reel Easy vagofejet, a két oldalan lévd
reteszeket lenyomva. A vagofejben levd alkatrészek
rugods terhelésiiek, ezért a reteszek lenyomasakor a
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masik kezét tartsa a vagofej burkolatan.

Vegye le a vagofej fedelét, a gombot és az orsoét, és
tegye félre.

A vagofejet tegye a hajtotengelyre. Ellenérizze, hogy
a vagofej teljesen a helyén dl.

A hatlapfejli csavart helyezze a hajtétengely
nyilasaba, és er6sen huzza meg a gomb hatlapfejd
nyilasan at.

MEGJEGYZES: Csak a gombot hasznalja a csavar
meghuzasara. Mas szerszam hasznalataval tulhdzhatja a
csavart, ami a vagofej karosodasat okozhatja.

Ha eltavolitotta, tegye vissza a rugoét a vagoéfejbe és
nyomja le, hogy a helyére kerdljon.

Helyezze vissza az orsoét. Az RLT430CES ives
tengelyli vagoszerelék esetében ugy kell behelyezni
az orsot, hogy a “This side out for curved shaft” (“Ez
az oldal kifelé ives tengely esetén”) felirat lathatéd
legyen. Ha egyenes tengelyl szereléket hasznal
a Reel Easy vagofejjel, akkor az orsot ugy kell
behelyezni, hogy a “This side out for straight shaft”
(“Ez az oldal kifelé egyenes tengely esetén”) felirat
legyen lathato.

Tegye vissza a gombot az orséba.

Tegye vissza a vagofej fedelét ugy, hogy a reteszek
a vagofej nyilasaival egy vonalban legyenek. Nyomja
le a fedelet és a vagofejet egyszerre, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.

Szerelje fel a vagdszalat a kézikdnyv kévetkezé
részében leirtak szerint.

A SZAL BEHELYEZESE A REEL EASY VAGOFEJBE
2,4 mm atmérojl egyszalas vagoszalat hasznaljon.

Allitsa le a motort és vegye le a gyUjtaskabelt.

Vagjon le egy 7,5 méter hosszUsagu darabot a
vagoszalbol.

Addig forgassa a vagofej gombjat, amig a gombon
lévé vonal egy vonalba nem kerll a vagoéfej tetején
lévé nyilakkal.

A vagoszal egyik végét helyezze be a vagoéfej oldalan
talalhaté nyilasba, és addig nyomja be, amig a
vagoszal ki nem jon a masik oldalon levd nyilason.
Folytassa a vagoszal betolasat a vagofejen at addig,
amig a vagoszal kézepe a vagoéfej belsejébe nem
kerll, és a vagoszal a vagofej két oldalan egyenléen
van elosztva.

A vagoszal feltekeréséhez forgassa el a vagofej
gombjat. RLT430CES ives tengelyli vagoszerelék
hasznalata esetén a gombot az 6ramutat6 jarasaval
ellentétes iranyba kell forgatni. Egyenes tengelyd
szerelék hasznalata esetén a gombot az éramutatd
jarasanak iranyaba kell forgatni. Tekerje fel
a vagoszalat, amig koérulbeldl 20 cm nem all ki a
vagofejbél.
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A KIPUFOGONYILAS, A HANGTOMPIiTO ES A
SZIKRAFOGO TISZTITASA

MEGJEGYZES: A hasznalt izemanyag tipusatol,
a hasznalt kendanyag tipusatol és mennyiségétél és/
vagy a hasznalati kérilményektdl fliggéen a kipufogot,
a hangtompitot és/vagy a szikrafogét eltémheti a korom.
Ha teljesitménycsdkkenést tapasztal a benzines gépnél,
akkor a teljesitmény visszaallitdsa érdekében esetleg el
kell tavolitani ezeket a lerak6dasokat. Javasoljuk, hogy
ezt a mliveletet szakképzett szervizessel végeztesse el.

A termék megfelel6 teljesitményének biztositdsahoz
a szikrafogot 50 oranként vagy évente ki kell tisztitani
vagy cserélni. A szikrafogdk a megvasarolt tipustol
faggden kuldnféle helyeken lehetnek. Az adott tipus
szikrafogojanak elhelyezkedésérél érdeklédjon a
legkdzelebbi szervizképviseletnél.

AZ ALAPJARATI FORDULATSZAM BEALLITASA
Lasd a 15. abrat: RBC430SES

Lasd a 14. abrat: RBC430SBS

Ha a vagészerelék alapjaraton is forog, akkor
a motoron be kell allitani az alapjarati fordulatszam
csavart. Az alapjarati fordulatszam csékkentéséhez
és a vagoszerelék mozgasanak leallitasahoz forditsa
el az alapjarati fordulatszam csavart az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba. Ha vagoszerelék alapjarati
fordulatszamon tovabbra is mozog, a bedllitashoz 1épjen
kapcsolatba egy szervizzel, és a javitas elvégzéséig ne
hasznalja a szegélyvagot.

FIGYELEM!

A vagoszereléknek alapjaraton nem
szabad forognia. Az alapjarati fordulatszam
csbkkentéséhez és a vagodszerelék mozgasanak
leallitasahoz forditsa el az alapjarati fordulatszam
csavart az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba,
vagy a beallitashoz lépjen kapcsolatba egy
szervizzel, és a javitas elvégzéséig ne hasznalja
a szegélyvagot. A vagodszerelék alapjaraton valo
forgasa sulyos személyi sérilést eredményezhet.

A LEGSZURO TISZTITASA

Lasd a 16.21. abrat: RBC430SES

Lasd a 15.19. abrat: RBC430SBS

A megfeleld teljesitmény és a hosszl élettartam
érdekében tartsa tisztan a légszirét.

m Tavolitsa el a légszird fedelét ugy, hogy a
huvelykujjaval lenyomja a roégzitét, és évatosan huzza
a fedelet.

Egy kefével tisztitsa meg a légsz(irét.

Tegye vissza a légszir6 fedelét ugy, hogy a fedél
aljan 1évé flleket beilleszti a légsz(ir6 alapzatan lévé
foglalatba; tolja fel a fedelet addig, amig be nem
pattan a helyére.
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UZEMANYAGTARTALY FEDELE
FIGYELEM!
A szivarg6 Uzemanyagtartaly fedél tlizveszélyes
és azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté sz(rét
és egy visszacsaposzelepet tartalmaz. Az eltémodott
Uzemanyagszliré gyenge motorteljesitményt
eredményez. Ha az Uzemanyagtartaly fedelének
meglazitasakor a teljesitmény javul, akkor a
visszacsapoészelep hibas lehet vagy a szird eltdmddott.
Szikség esetén cserélje ki az lzemanyagtartaly fedelét.
A GYUJTOGYERTYA CSEREJE

Lasd a 20. abrat: RBC430SES

Lasd a 21. abrat: RBC430SBS

A motor0.6mm elektrédtavolsagu Champion RY4C vagy
NGK CMR7A gyuijtégyertyaval mikodik. Kizarélag ilyen
tipusura cserélje, és a cserét évente végezze el.

A TERMEK TAROLASA

m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
A hasznalaton kivili készuléket egy szaraz, jol
szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.
Korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl,
tartsa tavol a terméket.

1 hénapnal hosszabb idészakra valo6 tarolas esetén:

m A tartalyban Iévé 6sszes Uzemanyagot Ontse ki egy
benzinkannaba. Mlkodtesse a motort amig le nem
all.
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HIBAELHARITAS

HA AZ ALABBI MEGOLDASOK NEM SZUNTETIK MEG A PROBLEMAT, FORDULJON A HIVATALOS

SZERVIZHEZ.

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A motor nem indul
be

1.Nincs szikra.

2.Nincs Gzemanyag.

3.A motor lefullad.

1.Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat. Ellenérizze a
gyujtogyertya elektrédtavolsagat. Lasd a Gyujtégyertya cseréje
részt a kézikdnyvben.

2.Nyomja meg az indité befecskendez®é gombot, hogy megteljen
Uzemanyaggal. Ha a befecskendezé nem telik meg, akkor az
elsédleges Gizemanyag-tovabbité rendszer eltomddott. Lépjen
kapcsolatba egy szervizzel. Ha az indit6 befecskendezé gomb
megtelik, akkor a motor lefullad, Iépjen a kdvetkezd ponthoz.

3.Allitsa az inditokart START allasba. Nyomja meg a kioldét és
rantsa meg a zsinort tobbszor, amig a motor be nem indul és
jarni nem kezd.

MEGJEGYZES: A lefulladas szintjétdl figgéen a behuzot
tobbszor is meg kell huzni.

A motor nem
éri el a teljes
fordulatszamot

Gond van az lizemanyag-
ellatassal

Mikédd motorral hizza meg és engedje fel a gazkart 5-szor.

A motor nem
éri el a teljes
fordulatszamot, és
tul sok fustot eresz

1.A1égsziird koszos.

2.A szikrafog6 koszos.

3.A gyujtogyertya eltomoédott.

1.Tisztitsa meg a légsz(irét. Lasd A légsz(rd tisztitasa részt a
kézikdnyvben.

2.Lépjen kapcsolatba egy szervizzel.

3.Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat. Ellendrizze a
gyujtégyertya elektrodtavolsagat. Lasd A gyujtogyertya cseréje
részt a kézikényvben.

A motor elindul, jar
de alapjaraton nem
mUkodik

A porlaszté alapjarati
fordulatszam-beallitd
csavarjat be kell allitani.

Az alapjarati néveléséhez forditsa az alapjarati fordulatszam-
beadllitd csavart az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba.
RBC430SES lasd 15 abra (RBC430SBS lasd 14 abra).

A vagoszal nem
jon ki

1. A vagoszal é6nmagahoz
van forrasztva.

2. Nincs elég vagoszal az
orson.

3. Avagoszal tul révidre
kopott.

4. Avéagoszal

Osszegabalyodott az orson.

5. A motor fordulatszama tul
alacsony.

1.A vagoszalat kenje meg szilikon spray-vel.

2.Tegyen fel tébb vagoszalat. Lasd a megfeleld vagészal csere
részt a kézikényvben.

3.Huzza ki a vagoszalakat, mikézben valtakozva lenyomja és
felengedi az orsérogzitét.

4. Tavolitsa el a vagoszalat az orsordl, és csavarja fel Ujra. Lasd
a megfelel6 vagoszal csere részt a kézikdnyvben.

5.Teljes gaznal engedije ki a vagdszalat.

Az orsorogzitd
nehezen forgathaté

A csavarmenet koszos vagy
sériilt.

Tisztitsa meg a meneteket és kenje meg kendzsirral — he nem
segit, cserélje ki az orso6rogzitét.

Fi tekeredik
a hajtétengely
burkolata és a
vagofej koré

1.Atalajszinten nyirtak a
magas fuivet.

2.A szegélyvagot nem teljes
gazon mikodtetik.

1.Afeltekeredést elkerliléséhez a magas fiivet fentrél lefelé
haladva nyirja.
2.Teljes gazon miikddtesse a szegélyvagot.

A motor tul sok
fustot enged ki.

Tul sok olaj van a
forgattyuhazban.

Engedje le a kenéanyagot és toltse fel megfelelé mennyiségi
10W-30 motorolajjal. Lasd a Motor kenéanyaganak hozzaadasa/
ellenérzése részt a kézikdnyv Hasznalat szakaszaban.

ELO6SZOR MINKET HiVJON
Atermék hasznalataval vagy karbantartasaval kapcsolatos barmilyen kérdéssel hivja a Ryobi® segélyvonalat! A teljes
elégedettség biztositasa érdekében a terméket a szallitast megelézben teljeskorl tesztelésen esett at.
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A

UPOZORNENI

Abyste omezili riziko Urazu, je nezbytné nutné
dobre si precist bezpecnostni pokyny uvedené v
tomto navodu a uvédomit si jejich vyznam.

Strunovéa sekacka/kfovinofez Ryobi je v souladu s

a bezpecnost naradi. Pokud budete udrZzovat sekacku/
kfovinofez a jeji prisluSenstvi v dobrém stavu, budete
mit po dlouha léta odolné, vykonné a bezpecné zahradni
naradi.

Zamyslené pouziti:

Tento vyrobek je ur€en pouze pro venkovni pouzivani v
dobfe vétrané oblasti.

Vyrobek je navrzen pro sekani dlouhé travy, plevele,
malych strom, kiovi a podobné vegetace na urovni
nebo v blizkosti Uurovné zemé. Rovina fezu by méla
byt pfiblizné rovnobézné s plochou zemé. Vyrobek se
nesmi pouzivat pro stfihani ¢i Gpravu zivého plotu, kefl
nebo jiné vegetace, kde rovina Ffezu neni rovnobézné s
plochou zemé.

OBECNE BEZPECNOSTNi PRAVIDLA

VYSTRAHA

Pfectéte a pochopte vSechny pokyny.
Nedodrzeni v§ech niZze uvedenych pokyni mize
zpusobit vazné zranéni.

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY

Pro bezpecné pouzivani si prectéte a porozuméjte
véem pokyn(im, neZ pouZijete tento vyrobek. Ridte se
v§emi bezpecnostnimi pokyny. Opomenuti dodrzovani
vSech pokynli uvedenych nize mlze zpUsobit vazna
poranéni osob.

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento  pfistroj.

Nikdy motor nespoustéjte ani  nepouZivejte
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin mdze usmrtit.

Pred kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny prfedméty, napfiklad kameny,
rozbité sklo, draty nebo strunu, ktera se mize vymrstit
nebo zamotat do sekaci struny nebo noze.

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni
bryle vyrobené dle EN 166 standardu, kdyz obsluhujete
tento nastroj.

Noste pevné, dlouhé kalhoty, boty a ochranné bryle.
Nenoste volny odév, kratasy, sandaly nebo nechodte
bosi. Nenoste zadné Sperky.

Pevny ochranny odév mlze zvysit inavu obsluhy, coz
mUze vést kinfarktu z divodu prehrati . Pfi pocasi,
které je horké a vlhké se prace musi rozvrhnout na
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brzké rano nebo pozdni odpoledni hodiny, kdy je
teplota nizsi.
V pfipadé nebezpedi padu predmétu je doporuceno
nosit ochrannou pfilbu.
Toto zafizeni nikdy nepouzivejte v levé ruce.
Vlasy si sepnéte na uUroveri ramen, abyste zabranili
zapleteni do pohyblivych ¢asti.
U nékterych osob mohou vibrace elektrického naradi
zpUsobit tzv. Raynaudlv syndrom. Tato choroba se
projevuje modranim celych prstli na rukou, imobilitou
kloubl zpusobenou neadekvatni vazokonstrikci po
expozici chladu. Pfi této chorobé hraji ¢aste¢né roli
dédiéné predispozice, expozice chladu, vlhkosti,
Zivotosprava, koufeni a pracovni navyky. V soucasné
dobé neni znam prah vibraci a doba expozice, které
mohou vést ke vzniku Raynaudova syndromu.
Z tohoto dlvodu ve vlastnim zajmu omezte expozici
vibracim dodrzovanim nékolika zakladnich pravidel:
a) Pokud je zima, teple se obléknéte. Pfi praci s
nafadim noste ochranné rukavice, aby byly ruce a
zapésti v teple. Chlad je pravdépodobné jednim z
b) Po praci s naradim si trochu zacviéte, tim se
stimuluje krevni obéh.
c) Pfi praci délejte pravidelné prestavky a omezte
kazdodenni dobu expozice vibracim.
Pokud trpite nékterym z uvedenych pfiznaku, naradi v
zadném pfipadé nepouzivejte a konzultujte Iékare.
V8echny pfihlizejici, déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespori 15 m. Pfihlizejici je tfeba vyzvat,
aby si nasadili ochranné bryle. Piblizi-li se, zastavte
motor a fezaci pfisluSenstvi. V pfipadé zafizeni
opatfenych noZi je zde navic nebezpeli poranéni
prehlizejicich uderem prfedmétu vystieleného od
rotujiciho noze nebo jinou neocekavanou reakci
nastroje.
Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéku.
Neprovozujte pfi slabém osvétleni.
Udrzujte  bezpe¢né postaveni a  rovnovahu.
Neobchazejte bezpecnostni zafizeni. PFecefiovani
mUze mit za nasledek ztratu rovnovahy nebo vystaveni
horkym plocham.
Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohyblivé soucasti.
Abyste se vyhnuli horkym plocham, nikdy nepouzivejte
pristroj s jeho spodni ¢asti nad urovni pasu.
Nedotykejte se oblasti okolo vyfuku nebo valce
pristroje, b€hem funkce se mohou velmi zahrat.
Vzdy zastavte motor a odstrarite zapalovaci kabel
pred jakymkoliv sefizovanim nebo opravami mimo
sefizovani karburatoru.
Zkontrolujte  zafizeni pfed kazdym  pouzitim.
Zkontrolujte, zda nejsou uvolnény sponky, neunika
palivo, atd. Pred pouzitim vyménte jakékoliv
poskozené soucasti.
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Rezaci prislugenstvi se nikdy nesmi otadet pfi
volnob&hu b&hem norméainiho pouZivani. Rezaci
prisluSenstvi se muze otacet pfi sefizovani karburatoru.
Ukladejte palivo v nadobé uréené pro palivo.Setiete
vSechno rozlité palivo. Presurite se o 10 m od mista
dopInéni pred spusténim motoru. Opatrné sundejte
viko nadrze po zastaveni motoru. PFi doplfiovani paliva
NEKURTE.

Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pred
dopInénim paliva nebo ulozenim pfistroje.

Nechejte motor zchladit; vyprazdnéte nadrz pro palivo
a zajistéte proti pfemisténi pfed prevozem ve vozidle.
Pouzivejte vzdy ochranné vybaveni a dodrZujte
vSechny bezpecénostni pokyny. U zafizeni vybavena
spojkou se ujistéte, Ze se fezaci dopliky zastavuji,
kdyz pfechazite na volnobéh. Kdyz je zafizeni vypnuto,
ujistéte se, Ze se fezaci pfisluSenstvi zastavilo, nez
pfistroj sundate.

Tento vyrobek je uren pro nepravidelné pouzivani
majitely domd a jinych prilezitostnich uZivateld pro
takové obecné vyuziti jako je sekani mékké a tvrdé
vegetace, atd. Neni uréeno pro dlouhé pouzivani.
Dlouh& obdobi provozu mohou zpUsobit problémy v
krevnim obéhu v uzivatelovych rukou z divodu vibraci.
Pro takové pouzivani musi byt zafizeni vybaveno
protivibracéni funkci.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

Zkontrolujte pfed pouzivanim. PoSkozené soucasti
vyménte. Ujistéte se, Ze jsou vSechny pfezky na misté
a zajistény. Provedte kontrolu na unik paliva.

Jakmile je strunova hlava zni¢ena, popraskana nebo
poskozena, vyménite ji. Zkontrolujte, zda je strunova
hlava fadné nainstalovana a upevnéna. Pochybeni tak
muZe zpUsobit vazny Uraz.

Zkontrolujte, zda jsou vS8echny chranice, popruhy,
vodici plechy a rukojeté radné a bezpeéné pfipojeny.
Pouzivejte pouze nahradni sekaci strunu do sekaci
hlavy od vyrobce. Nepouzivejte zadné jiné fezaci
pfisluSenstvi. Instalace jakékoliv fezaci hlavy nebo
nahradni struny od jiného vyrobce do této zarovnavaci
sekatky mlze mit za nasledek vazné poranéni
osob. Nikdy nepouzivejte, napfiklad, draty nebo
ocelova lanka, ktera se mohou odlomit a pusobit jako
nebezpeény projektil.

Pristroj nikdy nepouzivejte bez vodiciho plechu pro
travu, plech musi byt v dobrém stavu.

Béhem seceni drzte pevné obé rukojeti. Strunovou
hlavu udrzujte pod urovni pasu. Nikdy nesekejte se
strunovou hlavou zvednutou nad 75 cm nebo vice nad
zemi.

Tento vyrobek je uren pro nepravidelné pouzivani
majiteld bytd a jinych prileZitostnich uzivatelll pro
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

takové obecné vyuziti jako sekani mékké a tvrdé
vegetace, atd. Neni uréeno pro dlouhé pouzivani. PFi
obsluze Fetézové pily je tfeba dodrZzovat specificka
opatfeni k zajisténi bezpecnosti a ochrany zdravi
pfi praci. Pro takové pouzivani je strunovy vyzinac
vybaven protivibraéni funkci.

Po vypnuti motoru ponechte tocici se nuz ve vysoké
travé nebo mékkém plevelu, az se zastavi.

Krovinofez nepouzivejte, kdyZ neni pevné zajistén na
misté a neni v dobrém stavu.

Pouzivejte silné rukavice, kdyz instalujete nebo
sundavate noze.

VZzdy zastavte motor a odstrarite zapalovaci kabel pfed
pokusem odstranit jakoukoliv prekazku zachycenou
nebo zaseklou v nozZi nebo prfed sundavanim a
instalaci noze.

Nezkous$ejte se dotykat nebo zastavovat nliz, kdyz se
otadi.

Dobihajici niz mlze zpusobit poranéni, kdyz rotace
pokraCuje po zastaveni motoru nebo po uvolnéni
spousté plynu. Budte pozorni, dokud se nlz zcela
nezastavi.

Vyménujte kazdy poskozeny nlz. VZdy se ujistéte, Zze
je nGz fadné nainstalovan a bezpecéné piipevnén pred
kazdym pouzitim.

Pouzivejte pouze nahradni niz TRI-ARC od vyrobce,
ktery je uréen pro pouzivani na tomto kfovinofezu.
Nepouzivejte Zadné jiné noze.

TRI-ARC nuz je vhodny pouze pro fezani mékkého
plevele a révy. NepouZivejte na zadné jiné ucely. Nz
TRI-ARC nikdy nepouzivejte pro fezani dfevéného
mlazi.

Je tfeba byt opatrny, kdyz pouzivate niz s pristrojem.
VyskoCeni nozZe je reakce, kterd mize nastat, kdyz
rotujici nGz pfijde do kontaktu s né&cim, co nelze
prefezat. Tento kontakt mlze zpUsobit, Ze se nlz
okamzité zastavi a nahle nastroj ,vyskoci“ od objektu,
ktery byl zasazen. Tato reakce muze byt tak prudka,
Ze obsluhujici mlze ztratit kontrolu nad nastrojem.
Odmrséténi mlze nastat bez varovani, pokud se
niz zasekne, zamotd do trdvy nebo zahakne.
Nejpravdépodobnéji to miZe nastat v oblastech, kde je
obtizné prohlédnout material k se¢eni. Pro jednoduché
a bezpe¢né sekani provadéjte seceni plevele
zprava do leva. V pfipadé kontaktu s neocekavanym
predmétem nebo dfevénym kmenem by toto mohlo
snizit zpétnou reakci noze.

Nikdy nefezejte material o priméru vétsim jak 13 mm.
Vzdy noste ramenni popruh, kdyZ pouzivate kfovinofez
a sefidte jej do pohodiné pracovni polohy. Udrzujte
pevny Uchop na obou rukojetich, kdyz fezete s nozi.
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Cestina

NGz udrZujte od sebe a pod urovni pasu. Krovinofez
nikdy nepouzivejte s nozem umisténym 75 cm a vice
nad urovni pudy.

Pred skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku vzdy
na nuz umistujte chrani¢ noze. Pfed pouZivani nastroje
vzdy chrani¢ noze sundejte. Pokud jej nesundate,
muZze chranic vyletét jako projektil pii spusténi nastroje.
Pfed pouzivanim kontrolujte. PoSkozené soucasti
vyménte. Ujistéte se, Ze jsou vSechny pfezky na misté
a zajistény. Provedte kontrolu na unik paliva.

Jakmile je fezaci nlGz znicen, popraskany nebo
poskozen, vyménte jej. Zkontrolujte, zda je Fezaci
nuz fadné nainstalovan a upevnén. Zanedbani muze
zpusobit vazny Graz.

Zkontrolujte, zda jsou v8echny chranice, popruhy,

SYMBOLY

vodici plechy a rukojeté fadné a bezpecéné pfipojeny.
Pouzivejte pouze nahradni fezaci nuz od vyrobce.
Nepouzivejte zadné jiné sekaci nastavec. Instalace
jakékoliv jiné znacky nebo Fezaci hlavy od jiného
vyrobce do tohoto kfovinofezu mize mit za nasledek
vazné poranéni osob. Nikdy nepouzZivejte, napfiklad,
draty nebo ocelova lanka, ktera se mohou odlomit a
pusobit jako nebezpecény projektil.

Pred doplnénim paliva vypnéte motor. Palivo nikdy
nedoplfiujte do bé&Ziciho stroje nebo horkého motoru.
Presurite se 10 m od mista dopInéni pred spusténim
motoru. Setiete vdechno rozlité palivo. NEKURTE.
Pochybeni tak muZze zpusobit vazné osobni poranéni.

Nékteré z nasledujicich symboli mohou byt pouzity na tomto vyrobku. Prostudujte si je prosim a nauéte se jejich
vyznam. Radny vyklad téchto symboll Vam umozni s timto vyrobkem pracovat Iépe a bezpecnéji.

SYMBOL NAZEV

VYSVETLENI

Bezpecnostni vystraha

Opatreni, ktera zajistuji Vasi bezpe¢nost.

Cteni navodu k pouziti

Pro sniZzeni nebezpeci poranéni musi uzivatel pfed pouzitim
tohoto vyrobku pfecist a pochopit navod k pouZziti.

Noste ochranu sluchu a o¢i.

Noste ochranu o¢i, ktera je oznacena shodu s EN 166 jako i
ochranu sluchu, kdyZ obsluhujete toto zafizeni.

Udrzujte pfihlizejici stranou

Okolostojici udrzujte ve vzdalenosti alespori 15m.

Vymrsténé predméty se mohou odrazit, muZe to zpUsobit

Odraz L .
poranéni nebo ponieni majetku.

Bez nose NellnstaIUJte rv1eb’o nepouzivejte jakykoliv typ noze na vyrobku
s timto oznacenim.

Tri-Arc niz TRI-ARC nuz je ur€en pro tento pfistroj a je vhodny pro fezani

meékkého plevele a révy.

Zakaz pouzivani kotouce pro|S timto narfadim nelze pouzivat kotou¢ uréeny pro kotoucové
kotoucové pily pily.

Rychlost naprazdno (otacky/min)

Smér otaceni a maximalni rychlost (v poctu otaéek za minutu)
fezného nastroje na vystupu z hfidele.

Vysokéa obuv

PFi pouzivani nafadi noste protiskluzovou ochranou obuv.

Rukavice

Pouzivejte silné ochranné rukavice s maximalni pfilnavosti.

Zakaz koufeni

Pfi plnéni nadrze paliva nekurte.

Benzin

E®e@=@4@b®%g>

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro motorova vozidla s
oktanovym ¢&islem 91 ([R + M] / 2) nebo vice.
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Pouzivejte syntetické oleje pro dvoudobé motory se
vzduchovym chlazenim.

Olej

Spinac k zapnuti/vypnuti stroje
| = ZAPNUTO (ON) O = VYPNUTO (OFF)

Toto naradi je v souladu se v&emi normami a pfedpisy platnymi
v zemi EU, ve které bylo zakoupeno.

Spinac/vypinac

Poloha pfi chodu

Poloha spousténi/sytice

Nemackejte spousté

Nastavte spina¢ motoru do pozice ,|*

NEJPRVE - Stisknéte pomalu 10 krat hlavi¢ku startéru

NASTAVTE startovaci paku do polohy ,START" (spusténi)

TAHEJTE za startovaci lanko, dokud se motor nepokusi
nastartovat

NASTAVTE startovaci paku do polohy ,RUN" (béh).
Poznamka: Pokud se motor zastavuje, nastavte startovaci
paku do polohy RUN (béh) a tahejte za rukojet startéru, dokud
motor nenaskogi.

Mackejte spoust plynu pro béh

Nastavte spina¢ motoru do zastavovaci polohy,O“

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

SYMBOL SIGNAL VYZNAM

. Oznacuje bezprostiedné rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak
NEBEZPECI: o . L
bude jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

nasledkem mulze byt smrt nebo vazné zranéni.

. Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak jejim
VYSTRAHA:

P Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak jejim
A VAROVANI:

nasledkem mulze byt smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA: (Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje situaci, ktera muze
) mit za nasledek vazné poskozeni.
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SERVIS

Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro udrzbu nebo servis doporucujeme vyrobek vratit
do nejbliz§iho POVERENEHO OPRAVARENSKEHO
STREDISKA. Pokud opravujete, pouZivejte pouze stejné
nahradni dily.

VYSTRAHA

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim,
nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud
jste fadné neprecetli a nepochopili cely navod
k pouziti. Pokud nerozumite varovanim a
pokynim v navodu k pouziti, nepouzivejte tento
vyrobek. Zavolejte pro pomoc zakaznicky servis.

VYSTRAHA

Obsluha kazdého pohanéného nastroje
muZe zpuUsobit vniknuti ciziho télesa do oci a
zpusobit vazna osobni poranéni. VZzdy noste
pfed zapocetim praci na nastroji bezpecnostni
bryle nebo dle potfeby bezpecnostni bryle
s postrannimi $titky nebo dle potieby obli¢ejovou
masku. Doporu€ujeme bezpe€nostni masku
Wide Vision pfi noSeni dioptrickych bryli nebo
standardni bezpecénostni bryle s postrannimi
Stity. Vzdy noste ochranu o&i oznacenou
znackou slucitelnosti s EN 166.

UCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

uvobp
Tento vyrobek ma& mnoho vlastnosti, které vam vice
zpfijemni a usnadni praci. Bezpec€nost, vykon a

spolehlivost byli hlavni prioritou pfi navrhu tohoto vyrobku,
vysledkem je snadné udrzba a obsluha.

POPIS OBRAZKU

RBC430SES
Obrazek 1

Ramenni popruh
NGz Tri-Arc

Hnaci hidel
Spojka

Hacek pro femen
Spina¢ zapalovani
Zamek spousté
Zadni rukojet
Hlavi¢ka startéru
10. Viko nadrze

11 . Natahovaci startér
12 . Spoust plynu

COENODORWN =

13. Zapadka

14. Pé&nova trubice

15. Pfedni rukojet

15 b. Uzaver

16. Kfidlovy Sroub

17. Kryt noze

18. Tahlo sytice

19. Kryt proti travé

20. Rezaci $ira

21. Civka jednoduché strunové hlavy

Obrazek 2

23. Zamek

24. Vodici zahloubeni

25 . Hnaci hlavni (horni) hidel
26. Polohovaci otvor

Obrazek 3

27. Otvor na haku pfislusenstvi pro instalaci zamykaciho
tlacitka spodniho rahna

28. Otvor na spodnim zavésu

29. Hak prislusenstvi

Obrazek 4
30. Sroub
31. Svorka

Obrazek 5

32. Montaz prevodovky

33. Pfidrzovaci kolik

34. Montazni deska

35. Znackovani, kli¢, kombinace

36. Civka jednoduché strunové hlavy
37. Sroub

Obrazek 10
38. Nz pro odfezani struny

Obrazek 12
39. Spoustéci poloha
40. Poloha pfi chodu

Obrazek 18
41. Chrani¢ noze Tri-Arc

Obrazek 15
42 . Sroub volnobéhu

Obrazek 21
43 . Filtraéni sito
44. Kryt vzduchového filtru

Obrazek 17
45. Viko nadrze oleje/mérka
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46. Srafovana oblast
47. PInici otvor pro olej
48. Trychtyr

Obrazek 20

51. Horni viko

52. Sroub

53. Zapalovaci svicka

Obrazek 19

54. Kryt

55. Blokovaci zapadka

56. Narazovy/ podavaci knoflik
57. Sroub se $estihrannou hlavou
58. Civka

59. PruZina

60. Hlava strunového vyZinace
61. Otevirani zapadky

RBC430SBS
Obrazek 1

1. Ramenni popruh
2. Nuz Tri-Arc

3. Hnaci hfidel

4. Spojka

5. Hacek pro femen
6. Spinac zapalovani

7. Zamek spousté

8. Leva rukojet

9. Hlavicka startéru

10. Viko nadrze

11 . Natahovaci startér

12 . Spoust plynu

13. Zapadka

14. Prava rukojet

15. Kfidlovy Sroub

16. Kryt noze

17. Tahlo sytice

18. Kryt proti trave

19. Rezaci $fidra

20. Civka jednoduché strunové hlavy

Obrazek 2

21. Spodni rahno

22. Zamek

23. Vodici zahloubeni

24 . Hnaci hlavni (horni) hfidel

Obrazek 3

25. Otvor na haku pfisluSenstvi pro instalaci zamykaciho
tlacitka spodniho rahna

26. Hak prisluSenstvi

27. Otvor na spodnim zavésu

Obrazek 4
28. Sroub
29. Svorka
30. Kridlovy $roub

Obrazek 5

31. Montaz prfevodovky

32. Pridrzovaci kolik

33. Montazni deska

34. Znackovani, kli¢, kombinace
36. Sroub

Obrazek 10
37. NUZ pro odfezani struny

Obrazek 12
38. Spoustéci poloha
39. Poloha pfi chodu

Obrazek 17
40. Chrani¢ noze Tri-Arc

Obrazek 15
41 . Sroub volnobéhu

Obrazek 19
42. Filtra¢ni sito
43. Kryt vzduchového filtru

Obrazek 20

44. Viko nadrze oleje/mérka
45, Srafovana oblast

46. Plnici otvor pro olej

47. Trychtyf

Obrazek 18

49. Kryt

50. Blokovaci zapadka

51. Narazovy/ podavaci knoflik
52. Sroub se Sestihrannou hlavou
53. Civka

54. Pruzina

55. Hlava strunového vyzinace
56. Otevirani zapadky

Obrazek 21

57. Horni viko

58. Sroub

59. Zapalovaci svicka
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MON

VYBALENI

Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

m Vyndejte vyrobek a veSkeré pfislusenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze vSechny polozky v seznamu soucasti
jsou pfibaleny.

m  Opatrné vyrobek zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

= Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, ze vyrobek fadné
funguje a fadné jste jej zkontrolovali.

m Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte stimto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni.

VYSTRAHA

Pokud né&jaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud
se soucasti nevyméni. Pochybeni tak mlze
zpUsobit vazné osobni poranéni.

VYSTRAHA

A Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo
vyrabét pfislusenstvi, které nejsou doporuceny
k tomuto vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo
prestavby je nespravné zachazeni mohou mit
za nasledek nebezpecné podminky vedouci
k vaznym osobnim poranénim.

VYSTRAHA

A Abyste zabranili nahodnému zapnuti, které mize
zplsobit vazné poranéni osob, vzdy odpojujte
zapalovaci kabel motoru a vyndejte blok baterii,
kdyz soucasti skladate.

INSTALACE HNACI HRIDELE DO PRiSLUSENSTVi
Viz obrazek 2.

VYSTRAHA

Nikdy neinstalujte, nesundavejte nebo
nesefizujte zadné prisluSenstvi, kdyz pohanéna
hlava bézi. Pochybeni s nezastavenym motorem
tak mize zpUsobit vazny uraz.

PrisluSenstvi prepojujte k hnaci hfideli pomoci hnaciho

zafizeni.

m Uvolnéte kfidlovy Sroub na spojce hnaci hfidele a
sundejte koncovy kryt z pfisluSenstvi.

m Stisknéte tlacitko umisténé na hfideli pfrisluSenstvi.
Srovnejte tlagitko s vodicim zahloubeni na spojce
hnané hlavy a zasurite obé hfidele do sebe. Otacejte
hfideli pfisluSenstvi, az se tladitko uzamkne do
polohovaciho otvoru.

POZNAMKA: Pokud nejde tlagitko zcela uvolnit

190

v polohovacim otvoru, nejsou nasady uzaméeny ve své
poloze. Lehce pootoéte ze strany na stranu, az tlacitko
usedne do své polohy.

Bezpecéné utahnéte knoflik.

VYSTRAHA

Zajistéte, aby byl kfidlovy Sroub pfed obsluhou
zafizeni Fadné dotazen; kontrolujte jej pravidelné
pfi pouzivani na dotazeni, abyste zabranili
vaznému poranéni.

DEMONTAZ PRiISLUSENSTVi Z HNANE HLAVY
Pro sundani nebo vyménu pfislusenstvi:

Povolte kfidlovy Sroub.
Stisknéte tlacitko a otacejte hfideli pro sundani a
rozdéleni koncu.

PRIPEVNENi ZAVESNEHO KRYTU
Viz obrazek 3.
Existuji dva zpUsoby, jak pfislusenstvi zavésit pro uloZeni.

Pro pouzivani zavésného krytu, zatladte tlaCitko a
umistéte zavésny kryt pfes konec dolniho konce
hridele prislusenstvi. Lehce krytem pootocte ze strany
na stranu, az tlacitko usedne do své polohy.

Druhy otvor v hfideli pfisluSenstvi Ize rovnéz pouzit pro
zavéseni.

PRIPOJENi PREDNi RUKOJETI
Viz obrazek 4.
RBC430SES

Nainstalujte pfedni rukojet na horni stranu ramene
hnaci hfidele s hrani¢ni ty¢i na stejné strané jako
svinovaci startér (srovnejte s kresbami na listé s
vyobrazenimi nebo na krabici)

Nainstalujte znovu svorku.

Vlozte Sroub do otvoru pro $roub na pfedni rukojeti.
Bezpecné utahnéte Srouby.

RBC430SBS
POZNAMKA: spoust Skrtici klapky se musi instalovat po
pravé ruce obsluhy.

Odstrarite svorku (polozka 28).

Umistéte rukojet do svorky umisténé na pouzdrie
hridele.

Podrzte tlakovou svorku a dejte Srouby do svorky.
Nastavte rukojet tyCe pro nejlepsi obsluhu v pohodiné
svislé poloze.

Utahnéte Srouby klicem pro bezpecéné drzeni rukojeti
riditek.

PRIPOJENi KRYTU PROTI TRAVE
Viz obrazek 5.

Pfipevnéte chrani€ noze k montazni svorce;
namontujte ¢tyfi Srouby z horni montazni svorky pres
chrani¢ noze a do montazni desky se zavitem.
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m Pomoci dodaného momentového kli¢e bezpeéné
upevnéte vSechny &tyfi Srouby.

POZNAMKA: Pokud pouzivate hlavu se strunou, musi se

pripevnit kryt proti travé k chranici noze.

m Pro pfipojeni krytu proti travé k chrani¢i noze viozte

tfi Srouby na chrani¢i noze do otvord pro Srouby na

chréanici noze.

Pomoci dodaného kombinovaného kli¢e upevnéte ftfi

Srouby.

VYSTRAHA

Vzdy zastavte motor a odstrante zapalovaci kabel pred
jakymkoliv sefizovanim, napfiklad vyménou fezacich hlav;
toto snizuje nebezpeci vazného poranéni osob.

INSTALACE STRUNOVE HLAVY REEL EASY
Viz obrazek 6

m Oteviete hlavu strunového vyzinate Reel
stlacenim zapadek na vSech stranach.
Sundejte kryt hlavy strunového vyZzinace, Sroub a
civku a dejte stranou.

Vlozte hlavu strunového vyzinace na hnaci hfidel.
Ujistéte se, Ze hlava strunového vyZinale zcela
doseda.

Nainstalujte Sroub se Sestihrannou hlavou do otvoru
na hnaci hfideli a zajistéte pomoci Sestihranného
otvoru v Sroubu pro utazeni.

POZNAMKA: Pouzivejte pouze knoflik pro utazeni
Sroubu. Pouziti jinych nastroji muze privodit pretazeni
Sroubu, ktery by pak mohl poskodit hlavu strunového
vyzinace.

Znovu vlozZte pruzinu do hlavy strunového vyzinace a
pro dosednuti zatlacte.

Znovu nainstalujte civku. Pro RLT430SES tvarované
pfisluSenstvi strunového vyzinae se civka musi
umistovat tak, Ze je viditelna ,This side out for curved
shaft. Pokud pouzivate spojeni pfimou hfideli se
strunovou hlavou Reel Easy, musi se civka umistovat
tak, Ze je viditelna ,This side out for straight shaft".
Vyméiite knoflik v civce.

Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace
zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinace. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového
vyzinace, aZ oba bezpecné zapadnou do otvoru.
Nainstalujte sekaci strunu dle popisu v dal$i ¢asti této
pfirucky.

Easy

UPEVNENi POPRUHU NA RAMENO

Viz obrazek 6.

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte s vasim kiovinofezem
ramenni popruh/postroj.

RBC430SES
Provedte tyto kroky pro pfipevnéni ramenniho popruhu.
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m PFipojte zapadku na popruhu k zavésné svorce.
m Nastavte popruh do pohodiné drovné.

RBC430SBS

Provedte tyto kroky pro pfipevnéni ramenniho popruhu.

m PFipojte zapadku na ramennim popruhu k zavésnému
hacku.

m Nastavte popruh do pohodiné drovné.



@ EEDFEEEEEFE(CS) @ EFDE@ET@ T EED

VLASTNOSTI

RBC430SES RBC430SBS
Obsah motoru 30 cm?® 30 cm®
Pramér fezaci stopy 18in /457 mm 18in /457 mm
Prameér struny 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm
Primér noze 200 mm 200 mm
Typ noze Triarc nGiz 8"(200 mm) Triarc n(iz 8"(200 mm)
Himotaost (stnd pelle, fzsclho 5019 64019
Hmotnost (bez paliva, se sekaci hlavou) 5,85 kg 6,35 kg
Objem (palivové nadrze) 350 cm® 350 cm®

Objem (olejova nadrz)

Optimalni: 65 cm?®

Optimalni: 65 cm?®

pri doporu¢ené max. frekvenci otaceni vietena

Max.: 125 cm?® Max.: 125 cm?®
Maximalni vykon motoru
(v souladu s 1S08893) 0,70 kw 0,70 kw
Maximalni frekvence otaceni vietena 10000/min 10000/min
Rychlost motoru (frekvence otaceni) 12000/min 12000/min

Rychlost motoru (frekvence otaceni)
pri volnob&hu

3000-3600/min

3000-3600/min

Spotfeba paliva (v souladu s 1IS08893)

(v souladu s EN ISO 22868) dB (A)

pfi max. vykonu motoru 048 kg/h 0,48 kg/h
Zvlastni spotfeba paliva (v souladu s 1IS08893) pfi . .
max. vykonu motoru 640 g/kWh 640 g/kWh
Uroveh volnob&Znych vibraci (vyzinad - strunova

hlava Reel Easy)

- Predni rukojet / leva rukojet’ (m/s? 8.3 K=1.5 7.9 K=15
- Zadni rukojet / prava rukojet’ (m/s?) 3.2 K=1.5 3.0 K=1.5
Urovet vibraci pii zatézi

(vyzina€ - strunové hlava Reel Easy)

- Pfedni rukojet / leva rukojet (m/szg 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Zadni rukojet / prava rukojet (m/s?) 10.3 K=1.5 10.2 ,K=1.5
Urovefi volnob&znych vibraci (kfovinofez)

- Predni rukojet / leva rukojet’ (m/s? 7.7 K=1.5 7.6 K=15
- Zadni rukojet / prava rukojet’ (m/s?) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
Uroveri zatéZovych vibraci (kfovinofez)

- Predni rukojet / leva rukojet (m/s? 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Zadni rukojet / prava rukojet’ (m/s?) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Hladina akustického tlaku u usi obsluhy _ =
(v souladu s EN ISO 22868) dB (A) 103 k=3 103.K=3
Hladina akustického vykonu 110 K=3 110 K=3
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POZNEJTE VASI STRUNOVOU SEKACKU

Viz obrazek 1.

Bezpecéné pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje pochopeni
informaci na vyrobku a vtomto navodu k pouziti jako
i znalost Ukolu, ktery budete provadét. Pred pouzitim
tohoto vyrobku se seznamte se vSemi vlastnostmi obsluhy
a bezpecnostnimi pravidly.

KRYT PROTI TRAVE
Strunova sekacka obsahuje kryt proti trave, kterd pomaha
pfi ochrané obsluhy pfed odlétavajicimi pfedméty.

POPRUH NA RAMENO
Krovinofez obsahuje ramenni popruh, ktery pomaha s
podporou vyrobku.

MOTOR S HORNi MONTAZi
Motor s horni montazi zlepSuje rovnovahu a je umistén
mimo dosah prachu a zbytkl v sekané oblasti.

OBSLUHA

VYSTRAHA

Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomeiite, Ze nedbalost muze ve
zlomku vtefiny zpusobit vazna poranéni.

VYSTRAHA

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo
bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky, kdyz
obsluhujete pohanéné nastroje. Pochybeni tak
muze zpusobit vniknuti ciziho télesa do oéi a
zpUsobit vazna osobni poranéni.

A

VYSTRAHA

Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi
nebo dopliiky, jez nejsou doporuceny
vyrobcem. Pouzivani dopliikli a pfislusenstvi
nedoporu¢enych vyrobcem mohou zpUsobit
vazna osobni poranéni.

A

VYSTRAHA
Davejte si pozor na emise z vyfukovych plyn.

PLNENi A DOPLNOVANI PALIVA

m Vycistéte oblast okolo vika nadrze pro zabranéni
kontaminace.

m  Opatrné uvolnéte viko nadrze paliva. Viko umistujte na
Cistou plochu.

m Palivo opatrné nalijte do nadrze. Zabrarite rozliti

m Prfed vracenim vika nadrze paliva vycistéte a
prohlédnéte tésnéni.

m |hned vratte kryt nadrze paliva a utahnéte rukou.
Setrete vSechno rozlité palivo.

POZNAMKA: Je b&zné, Zze béhem pocate€niho chodu a
spousténi vychazi koufr.
VAROVANI:

A Pfed doplnénim paliva vypnéte motor. Palivo
nikdy nedopliiujte do béziciho stroje nebo
horkého motoru. Pfesurte se pfed spusténim
motoru 10 m od mista doplfiovani. Nekufte!
Pochybeni tak mlze zpUsobit vazné osobni
poranéni.

OKYSLICENA PALIVA

Nékteré konvencni benziny jsou smichany s lihem nebo
jeho smési. Tento typ benzinu je kolektivhé uvadén jako
okysli¢eny benzin.

Pouzivate-li okysli¢eny benzin, ujistéte se, Ze je
bezolovnaty a splfiuje minimalni poZadavky na oktanové
Cislo. Pred pouzitim okysli¢eného benzinu se pokuste
ovéfit obsah paliva. Nékteré oblasti vyzaduji tuto
informaci, ktera je pak vyvéSena na cerpacich stanicich.
Nasledujici procentaze kysliku jsou schvaleny EPA:
Etanol (ethyl nebo obilny lih) 10% objemu. MuZete
pouzivat benzin obsahujici az 10% etanolu v objemu.
Benzin obsahujicietanol se také znadi jako ,Gasohol“.
Nepouzivejte palivo E85.

MTBE (methyl terciér butyl ether) 15% objemu.
Muzete pouzivat benzin obsahujici az 15% MTBE v
objemu. Metanol (metyl nebo dievny lih) 5% objemu.
Muzete pouzivat benzin obsahujici az 5% metanolu
v objemu, pokud také obsahuje rozpoustédla a korozivni
zpomalovage pro ochranu palivového systému. Benzin
obsahujici vice nez 5% metanolu v objemu muZze zplsobit
problémy pii stratu a/nebo pfi vykonu. To mize poskodit
kovové, pryZzové a plastové soucasti vyrobku nebo
palivového systému. Pokud zjistite nezadouci pfiznaky pfi
obsluze, zkuste jinou ¢erpaci stanici nebo zmérite na jinou
znacku benzinu.

POZNAMKA: Poskozeni palivového systému nebo
problémy s vykonem vyplyvajici z pouzivani okysli¢eného
paliva obsahujiciho vétsi procentaze kysliku, nez jak bylo
dfive uvedeno, nejsou pokryty zarukou.

DOLITi/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJE

Viz obrazek 17 pro RBC430SES

Viz obrazek 20 pro RBC430SBS

Motorovy olej ma vyznamny vliv na vykon motoru a
Zivotnost. VSeobecné, pouziti pfi vSech teplotach, je
doporu¢en SAE 10W-30. Vzdy pouzivejte motorovy
olej pro 4-dobé motory, ktery dosahuje nebo presahuje
pozadavky.

POZNAMKA: Oleje bez detergentti nebo oleje pro 2-dobé
motory poskozuji motor a nesmi se pouzivat.
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Pridavani motorového oleje:

Sundejte viko a tésnéni z dodané lahve s olejem.
OdSroubujte viko k nadrzi oleje a sundejte.
Pomoci dodaného trychtyfe nalijte celou
motorového maziva plnicim otvorem pro olej.
Nasroubujte viko k nadrzi oleje a zajistéte.

n
[
] lahev
| |

Kontrola hladiny motorového oleje:

m UloZte motor na rovnou plochu.

Utfete mérku a znovu ji zasurite do plniciho otvoru pro
olej; nezasroubuijte ji.

Vyndejte mérku a zkontrolujte hladinu oleje. Hladina
maziva se musi nachazet uvnitf Srafované oblasti na
mérce.

Je-li hladina nizka, pfidavejte motorovy olej, az hladina
oleje stoupne k horni ¢asti Srafované oblasti na mérce.
Vratte a zabezpecte viko nadrze oleje/mérku.

A

POZOR:
Nepreplriujte. Pfeplnéni skfiné klikové hridele
muze zpUsobit nadmérny kouf a poskozeni
motoru.

OBSLUHA SEKACKY

Viz obrazek 8.7a.7b pro RBC430SES
VYSTRAHA
Toto zafizeni vzdy pouzivejte v pravé ruce.
Pouzivanim v levé ruce se vystavujete horkym
plochdm a to mize mit za nasledek mozné
popaleni.

VYSTRAHA
Abyste se vyhnuli horkym plocham, nikdy
nepouzivejte pFistroj s jeho spodni ¢asti nad
drovni pasu.

A

Drzte sekacku pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na pfedni rukojeti. Béhem seceni drzte pevné obé
rukojeti. Sekacka se musi drzet v pohodiné poloze se
zadni rukojeti nad vyskou pasu.

Rezte travu od shora doltl. To zabrafiuje travé omotavat
se okolo krytu hfidele a strunové hlavy, jinak muze dojit
k prehfivani. Pokud se trava omota okolo strunové hlavy,
ZASTAVTE MOTOR, odpojte kabel zapalovani a travu
odstrarite.

VYSTRAHA

Strunovou sekacku vzdy drzte od téla, udrzujte
mezeru mezi télem a sekackou. Jakykoliv
kontakt s krytem nebo strunovou hlavou do této
zarovnavaci sekacky mdze mit za nasledek
popaleni a/nebo vazné poranéni osob.
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TIPY PRO REZANi

OBSLUHA KROVINOREZU

Viz obrazky 8. 7a.7b

RBC430SES

Drzte kfovinofez pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na ,J“ rukojeti. BEhem seceni drzte pevné obé
rukojeti.

Krovinofez se musi drzet v pohodiné poloze se zadni
rukojeti nad vyskou pasu.

Udrzujte bezpecné uchyceni a rovnovahu na obou
nohach. Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na zpétnou
reakci fezaciho noze.

Sefidte ramenni popruh pro umisténi krovinofezu v
pohodiné poloze a pro zajisténi, Ze ramenni popruh snizi
nebezpeci kontaktu obsluhy s nozem.

RBC430SBS

Drzte kfovinofez pravou rukou na rukojeti se spousti a
levou rukou na levé rukojeti. B€hem seceni drzte pevné
obé rukojeti. Kfovinofez se musi drzet v pohodiné poloze
s rukojeti se spousti nad vyskou pasu. Udrzujte bezpeéné
uchyceni a rovnovahu na obou nohach. Postavte se tak,
abyste byli pfipraveni na zpétnou reakci fezaciho noze.
Sefidte ramenni popruh pro umisténi krovinofezu v
pohodiné poloze a pro zaji$téni, Ze ramenni popruh snizi
nebezpeci kontaktu obsluhy s nozem.

Vyskoc&eni noze

Je tfeba byt opatrny, kdyZ pouzivate niz s timto pfistrojem.
Vyskoceni noze je reakce, ktera mlze nastat, kdyz rotujici
nuz piijde do kontaktu s né¢im, co nelze prefezat.

Tento kontakt muze zpUsobit, Zze se n(iz okamzité zastavi
a nahle pfistroj “vyskoCi” od objektu, ktery byl zasazen.
Tato reakce muze byt tak prudkd, ze obsluhujici muze
ztratit kontrolu nad pfistrojem. Odmr$téni noze muze
nastat bez varovani, pokud se niz zasekne, zamota do
travy nebo zahakne.

Nejpravdépodobnéji to mlize nastat v oblastech, kde je
obtizné prohlédnout material k seceni.

Pro jednoduché a bezpecné sekani provadéjte
seceni plevele zprava do leva. V prfipadé kontaktu s
neocekavanym predmétem nebo dfevénym kmenem by
toto mohlo snizit zpétnou reakci noze.

VYSTRAHA
Abyste se vyhnuli horkym plocham, nikdy nepouzivejte
pristroj s jeho spodni ¢asti nad urovni pasu.

TRI-ARC® NUZ

Tri-Arc® nlz je vhodny pouze pro fezani silnéjsiho plevele
a mékkych lodyh. Kdyz se nuz otupi, mize to zménit
Zivotnost noze.

Nebruste Tri-Arc® nuz.
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REZACi TECHNIKA NOZE

VYSTRAHA

Dbejte zvySené opatrnosti pfi zachazeni s nozi.

Pro vasi bezpec¢nost pfi pouzivani nozl si prosim prectéte
bezpecénostni informace

Pokyny pro kfovinofez a pouzivani noze jsou vyse v
manualu.

Krovinofez vzdy drzte pevné obéma rukama, kdyz jej
pouzivate. Drzte pevné obé rukojeti.

Udrzujte bezpecné uchyceni a rovnovahu na obou
nohach.

Postavte se tak, abyste byli pfipraveni na zpétnou reakci
fezaciho noZe.

Viz obrazky 7 - 8.

m Vyhybejte se horkym plocham tim, Ze budete nastroj
drzet dal od téla. (viz obrazek 9, spravna poloha pfi
obsluze)

Udrzujte kfovinofez naklonén smérem do oblasti pro
fezani; toto je nejlepsi oblast fezani.

Sekacka seka, kdyz s ni kyvate z leva doprava. To
zabrariuje vystielovani pfedmétl na obsluhu. Vyhnéte
se sekani v nebezpecnych oblastech, viz obrazek.

m PouzZivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou na neposekanou travu.
m Draténé a kolikové ploty zpUsobuji nadmérné

opotfebovani, ¢ odlomeni struny. Kamenné cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
opotiebovat

Vyhnéte se stromim a kalum Dfevéné odrezky, vylisky,
obklady a ty¢e plotu mohou strunu snadno poskodit.

REZACi NUZ STRUNY

Viz obrazek 10.

Sekacka je vybavena bezpe¢nostnim fezacim nozem
struny na krytu proti travé. Pro nejlepSi sekani strunu
natahujte, aZ se ufizne struna noZzem na pozadovanou
délku. Strunu natahuijte, jakmile uslySite, Ze motor bézi
rychleji nez normalné, nebo kdyz poklesla sekaci G€innost.
Toto zajisti nejlepsi sekaci vykon a udrzi strunu dlouhou.

SPOUSTENI A ZASTAVOVANI
Viz obrazky 9a.

RUCNi SPOUSTEN:I:

Spusténi studeného motoru:

NEMACKEJTE spoust plynu, dokud se motor nespusti a
nebézi.

Poznamka: Pokud mate potize se spousténim tohoto
vyrobku, podivejte se prosim do pruvodce fesenim
problém v této priru¢ce. Pokud pfistroj spoustite poprvé
spousténi.

m Polozte sekacku na rovnou, plochou plochu.

m Nastavte spina¢ motoru do pozice ,I.
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m NEJPRVE - Stisknéte pomalu 10 krat hlavicku
startéru.
NASTAVTE startovaci

] paku do polohy ,START"
(spusténi).

m TAHEJTE za startovaci lanko, dokud se motor
nepokusi nastartovat.

m  NASTAVTE startovaci paku do polohy ,RUN" (béh).
Poznamka: Pokud se motor zastavuje, nastavte
startovaci paku do polohy RUN (béh) a tahejte za
rukojet’ startéru, dokud motor nenaskogi.

m  Mackejte spoust plynu pro béh

Spousténi teplého motoru:

Viz obrazky 9b.

Ujistéte se, Ze vidite palivo v hlaviéce startéru, pokud ne,
postupuijte jako pfi studeném motoru.

m TAHEJTE za lanko, aZ se spusti.

Zastaveni zafizeni:
Nastavte spina¢ motoru do zastavovaci polohy,O*.

VYSTRAHA

Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych soucéasti
muZze vytvoiit nebezpeci nebo pricinu poskozeni
vyrobku.

VYSTRAHA

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo
bezpecnostni bryle s postrannimi $titky, kdyz
obsluhujete vyrobek. Pokud pracujete v prachu,
noste tézZ respirator.

A

VYSTRAHA

Pfed prohlidkou, ¢i§ténim nebo udrzbou
stroje vypnéte motor, pockejte , az se vSechny
pohyblivé ¢asti zastavi a odpojte zapalovaci
kabel a vyndejte jej od zapalovaci svicky.
Nedbani pokynt muze zplsobit poranéni nebo
poniceni majetku.

A

OBECNA UDRZBA

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
soucasti. Mnoho plastu je citlivych na poskozeni raznymi
typy komerénich rozpoustédel a mohou byt jimi poskozeny.
Pouzivejte Cistou utérkou pro odstranéni necistot, prachu,
oleje, mastnot, atd.

VYSTRAHA
Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, benzin,
vyrobky zaloZzené na benzinu, pronikavé oleje,
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atd. do kontaktu s plastovymi soucastmi.
Chemikalie mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plast, ktery mGze mit za nasledek vazna osobni
poranéni.

Muzete Casto provadét zde uvedené opravy a sefizeni.
Opravy se smi provadét pouze u povérenych servisnich
stfedisek.

INSTALACE HLAVY STRUNOVEHO VYZINACE REEL

EASY

m Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel.

m Odstrarite stavajici hlavu strunového vyzinace.

m Oteviete hlavu strunového vyzinace Reel Easy
stlatenim zapadek na v8ech stranach. Obsah hlavy
strunového vyzinace je napruzen, takze udrZujte svou
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyZzZinace,
kdyz mackate zapadky.

m Sundejte kryt hlavy strunového vyzinace, knoflik a
civku a dejte stranou.

m VlozZte hlavu strunového vyzinaCe na hnaci hridel.
Ujistéte se, Ze hlava strunového vyZinaCe zcela
doseda.

= Nainstalujte Sroub se Sestihrannou hlavou do otvoru na
hnaci hfideli a zajistéte pomoci Sestihranného otvoru v
knofliku pro utazeni.

POZNAMKA: Pouzivejte pouze knoflik pro utazeni
Sroubu. Pouziti jinych nastroji mize pfivodit pretazeni
Sroubu, ktery by pak mohl poskodit hlavu strunového
vyZinace.

m Pokud sundavate, znovu vlozte pruzinu do hlavy
strunového vyzinace a pro dosednuti zatlacte.

= Znovu nainstalujte civku. Pro RLT430CES tvarované
pfisluSenstvi strunového vyzZinaCe se civka musi
umistovat tak, Ze je viditelna ,touto stranou ven k
tvarované hrideli“. Pokud pouZivate spojeni pfimou
hfideli se strunovou hlavou Reel Easy, musi se civka
umistovat tak, ze je viditelna ,touto stranou ven k
pfimé hrideli“.

m  Vyménte knoflik v civce.

m Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace
zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinace. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového
vyZzinace, az oba bezpecné zapadnou do otvor(.

= Nainstalujte sekaci strunu dle popisu v dal$i ¢asti této
pfirucky.

INSTALACE STRUNY DO HLAVY STRUNOVEHO
VYZINACE REEL EASY

Pouzijte monofilni strunu o priiméru 2,4 mm.

m Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel.

m UfeZte jeden kus struny o délce asi 7,5 m.

m Otéacejte knoflikem na hlavé strunového vyzinace, az
se ¢ara na knofliku srovna se Sipkami na horni strané
hlavy strunového vyzinace.

m VloZte jeden konec struny do o€ka umisténého na
boku hlavy strunového vyzinace a zasunujte ji, az
projde ockem na druhé strané. Pokracuijte v proviékani
struny hlavou strunového vyzinace, az je prostredni
¢ast struny uvnitf hlavy strunového vyzinace a struna
mimo hlavu je rozdélena na dvé stejné délky.

m Otacejte knoflikem hlavy strunového vyzinace
pro navinuti struny. Pokud pouzivate RLT430CES
tvarované pfisluSenstvi strunového vyzinace, musi
se knoflikem otacet proti sméru otaceni hodinovych
ruciCek. Pokud pouzivate spojeni pfimou hfideli, musi
se knoflikem otacet ve sméru otaceni hodinovych
ruciCek. Navijejte strunu, az bude z hlavy strunového
vyzinacge vycnivat zhruba 20 cm.

CISTENi VYFUKOVEHO OTVORU, VYFUKU A LAPACE
JISKER

POZNAMKA: V zavislosti na typu pouzitého paliva, typu
a mnozstvi pouzitétho maziva a/nebo vasich provoznich
podminek se mohou ucpat uhlikovymi usazeninami
vystupni otvor, vyfuk a/nebo lapa¢ jisker. Pokud si
v8imnete ztraty vykonu, bude tfeba tyto usazeniny
odstranit. Je doporuceno, aby toto vykonaval pouze
kvalifikovany servisni technik.

Lapac jisker se musi Cistit nebo vyménit kazdych 50 hodin
ro¢né, aby se zajistil spravny vykon vyrobku. Lapace
jisker se mohou dle mista nakupu lisit. Kontaktujte prosim
nejblizsiho servisniho obchodnika pro misto lapace jisker
pro vas model.

NASTAVENi VOLNOBEHU

Viz obrazek 15 pro RBC430SES

Viz obrazek 14 pro RBC430SBS

Pokud se fezaci pfisluSenstvi otaci pfi volnobéhu,
je tfeba sefidit Sroub volnob&hu na motoru. Otacejte
Sroubem volnobéhu proti sméru hodinovych ruci¢ek pro
snizeni otacek volnobéhu a zastaveni pohybu fezaciho
pfislusenstvi. Pokud se fezaci pfisluSenstvi stale otaci pfi
volnobéhu, kontaktujte servisniho prodejce pro sefizeni a
preruste pouzivani, dokud se oprava neprovede.

VYSTRAHA

Rezaci prisluSenstvi se nikdy nesmi otaget pfi
volnobéhu. Otacejte Sroubem volnobéhu proti
sméru hodinovych ruci¢ek pro sniZeni otacek a
zastaveni pohybu Fezaciho pfisluSenstvi nebo
kontaktujte servisniho prodejce pro sefizeni a
preruste pouzivani, dokud se oprava neprovede.
PFi otaCeni fezaciho pfisluSenstvi pfi volnobéhu
mohou vzniknout poranéni osob.
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VYCISTENI SITKA FILTRU VZDUCHU

Viz obrazek 16.21 pro RBC430SES

Viz obrazek 15.19 pro RBC430SBS

Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte sitko filtru

vzduchu Cisté.

m Sundejte kryt filtru vzduchu zatlacenim palce na
zapadku, pfitom jemné tahnéte za kryt.

m Zlehka kartac¢em vycistéte vzduchovy filtr.

= Kryt vzduchového filtru vratte zatlatenim za jazycek
na spodni strané krytu do zdifek na zakladné

vzduchového filtru; zatlacte kryt nahoru, az se zapadky
zajisti.

ViKO NADRZE
VYSTRAHA
Neté&sné viko nadrze je misto s nebezpeéim
pozaru a musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zaneseny filtr paliva muze zpUsobit slaby vykon motoru.
Pokud se vykon zvysi, pokud se kryt nadrze uvolni, mize
byt kontrolni ventil poSkozen nebo filtr zanesen. Dle
potieby vymérite viko nadrze.

VYMENA ZAPALOVACI SVIEKY

Viz obrazek 20 pro RBC430SES

Viz obrazek 21 pro RBC430SBS

Motor pouziva zapalovaci svicky Champion RY4C nebo
NGK CMRT7A s prumérem otvoru elektrody 0.6mm.
Pouzivejte pfesnou sou¢astku a vymeériujte jednou za rok.

ULOZENi VYROBKU

m Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
necinnou jednotku v krytych dobfe vétranych
prostorach, v suchu a nesmi byt pfistupna détem.
Udrzujte mimo korosivni materidly, napfiklad
zahradkarské chemikalie.

Ukladani a na 1 mésic a déle:
= Wlijte vSechno palivo do nadoby uréené pro benzin.
Spustte motor, az se zastavi.

197



FEEEEEEDE @ FED(CS) EEDEDED @ ED T EED
I Y

RESENi PROBLEMU

POKUD TYTO RADY NEVYRESi VAS PROBLEM, KONTAKTUJTE POVERENEHO SERVISNiIHO PRODEJCE.

nastartovat motor.

3. Motor je zahlcen.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
1. Bez jisker. 1. Vycistéte nebo vymérite zapalovaci svi¢ku. Resetujte vzdalenost
elektrod svicky. Podivejte se na Vyména zapalovaci svicky, viz
vySe v navodu.
2. Bez paliva. 2. Mackejte hlavi¢ku startéru, az se zaplni palivem. Pokud se
Neni mozné hlavicka neplni, je systém dodavky startovaciho paliva zablokovan.

Kontaktujte zakaznicky servis. Pokud se hlavika startéru pini,
mUze byt motor preplnén, prejdéte dale.

Nastavte startovaci paku do polohy START. Stisknéte spoust plynu
a opakované tahejte za lano, dokud se motor nespusti a nebézi.
POZNAMKA: V zavislosti na velikosti pfepInéni bude tfeba za lano
tahnout mnohokrat.

@

Motor nedosahuje
plné rychlosti.

Problém stokem paliva.

Stisknéte a uvolnéte 5 krat spoust plynu, kdyz motor bézi.

Motor nedosahuje
plné rychlosti a
vydavéa hodné dymu

1. Sito vzduchového filtru
znecisténo.
2.Sito lapace jisker znecisténo.

3. Zapalovaci svi¢ka zanesena.

1. Vycistéte sito vzduchového filtru.

Podivejte se na Vy¢isténi sitka filtru vzduchu.

2. Kontaktujte zakaznicky servis.

3. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku. Resetujte vzdalenost
elektrod svicky. Podivejte se na Vyména zapalovaci svicky, viz
vySe v navodu.

Motor se spousti,
bézi, ale neni ve
volnobéhu.

Sroub volnobéhu na
karburatoru je tfeba sefidit.

Otacenim Sroubu volnobéhu ve sméru hodinovych rucicek se
nastavuje vySSi rychlost volnobéhu, RBC430SES viz obrazek 15
(RBC430SBS viz obrazek 14).

Struna se nenatahuje.

1. Struna je k sobé pfipecena.
2. Nedostatek struny na civce.

3. Struna je vlivem opotfebeni
prilis kratka.
4. Struna je vietenu zamotana.

5. Rychlost motoru pfilis nizka.

1.Namazte strunu silikonovym sprejem.

2. Nainstalujte vice struny. Podivejte se do ¢asti o vyméné struny, viz
vy$e v navodu.

3. Vytahujte $idru, zatimco stfidavé mackate a uvolfiujete drzak
vietena.

4.Odstrarite strunu z civky a znovu namotejte. Podivejte se do ¢asti o
vymeéné struny, viz vySe v navodu.

5. Natahnéte strunu pfi pIném vykonu.

Drzak vietena se
téZce otadi

Zavity Sroubu znecistény
nebo poskozeny.

Zavity vyCistéte a namazte mazivem — nedojde-li ke zlepSeni
vymérite drzak vietena.

Trava se omotava
okolo pouzdra hnaci
hridele strunové hlavy

1. Rezani vysoké travy ve
spodni drovni.

2. Obsluha pfi ¢astecné
stlaéeném plynu.

1. Rezte travu od shora dol(.

2. Vzdy sekacku pouzivejte na piny plyn.

Motor vypousti prili§
mnoho koure.

Prili§ mnoho oleje ve skiini
klikové hridele.

Vypustte mazivo a znovu dopliite spravnym mnoZstvim oleje 10W-
30, aby motor nekoufil. Viz DOLITI/KONTROLA MOTOROVEHO
OLEJE v ¢asti Obsluha v této pfirucce.

NEJPRVE NAM ZAVOLEJTE
Pro jakékoliv otazky ohledné obsluhy a udrzby vaseho vyrobku volejte linku pomoci Ryobi® Help Line! Vas vyrobek byl
plné otestovan pred odeslanim, pro zajisténi plné spokojenosti.
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Pycckuit

NPEAYINPEXIEHUE
Bo n3b6exanue HecuacTHBLIX CllydyaeB BHUMATEIbHO
NPOUTUTE HACTOSIILEE PYKOBOJCTBO.

Baarogapum 3a nokynky!

MucTpyMeHT pa3paboTaH C yu4eTOM BBICOKHX KPUTEPHUEB
kauyecTBa Ryobi. OH HajiexkeH u npoct B oOpalleHuH.
3a00TNBbII YXOJ 33 MHCTPYMEHTOM OOeCne4yuT ero
MPOU3BOJUTEIbHYIO 1 JIOJITOCPOUYHYIO PadoTy.

Ha3HnaueHue:

NaHHOe ycTponcTBO

npegHasHa4yeHO AOn4d

MCNONb30BaHUA TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3[yXe B XOpPOLUO
npoBeTpnBaeMomM MmecTe.

[aHHoe n3genue npegHasHayeHoO ANA Noapes3aHus
BbICOKOW TpaBbl, COPHSIKOB, HeGONbLWNX AepeBbLEB,
KYCTapHUKOB U nofo6HbIX pacTeHuin Ha YpOBHE Unu
YyTb Bbllle YPOBHSA 3emnu. [MNockocTb pesaHnst JoMmKHa
6bITb NPMONM3NTENbHO NapannensHa 3emne. [laHHoe
nagenve He OOMMKHO MCNOJSIb30BaTbCA A4 nofpe3aHuns
UV NOAPaBHUBAHUS XUBbIX U3ropoaen, KyCToB U APYrnx
pacTeHuin, ecnu NNoCcKoCTb pesaHusi He napannenbHa
3emne.

OCHOBHbIE NPABUJIA BE3OMNACHOC

NPEOYNPEXOEHUE

MpouuTaiiTe U NoHUMaTe Bce MHCTPYKUMK. OTKa3
criefjoBaTth 3a BCEMU WMHCTPYKLMSIMU yKa3aHHbIMU
HWxXe MOXeT 3aKOHUYUTBLCS cepbesHbIM
nepcoHanbHbIM NOBPEXAEHNEM.

MNPOYUTATb BCE MHCTPYKLUUU

[ns 6esonacHoro AencTBus, YntanTe, U NnoMmmuTe Bce
VHCTPYKLMWN Nepea MUCMonb30oBaHWEM 3TOTO M3AENUs.
CnepyviTe 3a BceMW MHCTPyKUMsSMM BesonacHoCTW.
OTka3 cnegoBaTb 3@  BCEMM  MHCTPYKLMSMU
6e30MacHOCTN, BHECEHHLIMU B CMWCOK HUXE, MOXeT
KOHYaTbCS CepPbe3HbIM NepCOHamnbHbIM yLLep6oM.

He nosBonaTb [eTAM UMM HETPEHWPOBAHHbLIM
VHAMBUAYYMaM MCMNoNb30BaTh 3Ty eAVHWLY.

Hukorga He 3anyckaTb WnU ynpaBnsTb ABuratenem
B 3aKpbiTOW UMM NMOXO MpOBETPEHHON obnacTu;
[ObIxaHue BblAensieMbIMU napamu, MOXeT YOuUTb.

Ouunwate obnacte  paboTbl  nepen  Kaxabim
ucnonb3oBaHWeM. Ypanute Bce OObekTbl, Tuna
KamHeW, OuToro cTekna, reBo3fen, NPOBOAOB, WK

HWUTEeW, KOTOpble MOTyT ObITb BPOLLEHBI UK 3anyTaTbCst
Ha pexyLLen MUHUN UNK Ne3BUK.

HapeBatb HebGbloWwmMecs o4kU Unv npucnocobneHus,
KOTOpble OTMeYeHbl, 4TOObl ucnonHute EH166
CTaHgapT npu AeUCTBUM 3TOTO U3AENWUS.

HapeBaTb npoyHble, AnWHHbIE Optoku, GOTWUHKKM, 1
nepyatkn. He Hocutb cBOGOAHYHO OAEXAy, LUOPTHI,
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caHganuu, B60CMKOM. He

HageBaTb.

Tskenas 3awmTHas ofexga MOXeT yBenuyMBaTb

ycTanocTb onepartopa, KoTopas Morfna BecTu K yaapy

BbICOKOW Temnepatypbl. [lpy xapkoi u BRaxHomn

noroge, Tshkenasi pabota AomkHa 6biTb HAMeYeHa Ha

paHHee yTpO WnW B MOCRENonyAeHHble Yackl, Koraa

Temneparypa npoxnagHee.

Vcnonb3yiiTe 3aluUTHBIA rONoBHOM yb6op B crnydae

0OMNacHOCTU NafeHusi NpeaMeToB CBEPXY.

Hukorga He wucnonb3yiiTe 3Ty eaviHULY C NeBou

CTOPOHbI onepatopa.

lapaHTUpoBaTb [NMHHbIE BOJMIOCHl BbillE YPOBHSA

nney, Ytobbl NPefoTBPaTUTL  3amMyTaHHOCTb B

nepemeLLarLLmMXcs YacTsax.

Bubpanyun oT paGoThl ¢ MOPTATUBHBIM UHCTPYMEHTOM

MOTyT BbI3BaTh OoJe3Hb PeitHo (HapyumeHne

apTepHaIbHOrO0 KPOBOCHAGXKEHHs KHCTEH U CTOM).

CuMNTOMBI 3TOII GOJIE3HU: TOKAaJbIBAHNE, OHEMEHNE U

noOJie[JHEHNE NalbLEB, yalle HaOIIoJaeMoe Ha XOJIOJIE.

DT CUMIITOMbBI YaCTO OOLSICHSIIOTCS HaCJICACTBECHHOCTBIO,

a TaKXe XOJIOOM, BIIa’)KHOCTBIO, PCXKHUMOM NHUTAHUSA,

KypeHUueM HIn pa60anM TIpUBBIYKaAMM. B HacToOsAIEee

BpeMs HayKe HEU3BECTHO, KakKasd cujga Huin

NPOJOJIKUTETBHOCTh BHOPALMil MOXET BBI3BATH 3Ty

GonesHb. Ocreperaiitech BUOpALMit:

a) Tenno opeBaiiTech npu paboTe Ha XOloje.
IIpu paGoTe MHCTPYMEHTOM MONbL3yITECH NEPUATKAMH,
4TOOBLI KUCTH M 3aMsSCThsl ObLIM B TEIIE. O‘{CBI/II[HO,
XOJIOJ] — OJIHa U3 OCHOBHBIX MPUYNH BO3HUKHOBCHUS
GonesHu PeitHo.

6) [Tocne paGoThl pa3MuHaliTe KHCTH, YTOOBI
CTHMYJIMPOBATh KPOBOOOpALLEHUE.

B) [lenaiiTe nmepepbiBbl B paboTe U HE MOJBEPraiTeCh
MOJ0NTY BUOPALIUsM.

Ecnn Bbl 0OHapy UM nepevyucleHHbIE CUMITOMBI,

HEMEJIIEHHO NpeKpaTuTe paboTy 1 00paTUTECh K Bpayy.

[epxaTb BCex cBuaetenew, peten, u AOMaLLUHUX

KMBOTHBbIX, MO KpaiiHei mepe, 15m Baanu. Ceugerenu

OOMMKHbI  HOCUTb 3awmTty ans rmas. Ecnm kK Bam

npubnuxaroTcsi, OCTaHOBUTbL ABUraTenb U pexyLuve

npunoxeHus. B cnyyae nessuitHbIX egnHUL, MMeeTcs
nobaBneHHbIn  puck  yuepba ceugetensiM, ObiTb
yAapeHHbIMK NepeMeLLaoLmMmecs nessmem B criyvae

TONM4YKa Ne3BUst UNU APYrol HEOXWOAHHOW peakumn

MHCTpYMEHTA.

He ucnonb3oBatb 9Ty eauHuULY, KOrga Bbl YTOMIIEHbI,

60nbHbI, UNW MOA BAUSHWUEM amnKorons, HapKOTWKOB,

UINN neveHuns.

He paboTaiiTe npy nnoxom ocBeLLeHnN.

[epxaTb yctonumByio onopy u 6GanaHc. He

nepeHanpsiratb. [lepeHanpspkeHne MOXeT KOH4YaTbCs

notepen 6anaHca Unv neperpeBom NOBEPXHOCTEN.

[lepxaTb BCe 4acTu BaLlero Tena, ganeko ot nobon

nepemMeLLaroLLeics YacTu.

unm [paroueHHoCcTn
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YT06bl U3bexaTb ropsiuMx MOBEPXHOCTEN, Hukorga
He MCMonb3ylT eAvHWLY C AHOM ABUraTensl Bbille
YPOBHSI Tanuu.

He kocHuTecb obnactu BOKpyr My Tbl Unu LunuHapa
eMHULbI, 3TV YacCTW CTaHOBSTCSI OYEHb rOPSYUMK OT
nencTeus.

Bcerga octaHoBMTb ABuratenb, W yaanuTb CBeYy
3aXuraHusi nepen cosgaHveM nobbIX Hanagok unm
pemoHTa Ans Hanagku kap6topatopa.

OcmoTpeTb eamHuuy nepeq KaXKabIM
ucnonb3oBaHueMm. MNpoBepbTe Ha Hanuune cBOBOAHBIX
3acTexeK, TOMNMUBHbIX yTeYek, U T.4. 3ameHuTb Nobble
NOBPEXAEHHbIE YaCTV Nepea UCMOoNb30BaHNEM.
PexyLuee npunoxeHve HUKor4a He A0MKHO BpaLlaTbes
BXOIMOCTY0, B TEYEHWNE HOPMASIbHOIO UCMOMb30BaHNS.
PexyLuee npunoxeHne MOXeT BpaLLaTbCsl BXONOCTYHO,
B TeYeHMe Hanagok kapboparopa.

XpaHuTb TOMNMBO B KOHTEWHepe, ofobpeHHOM Ans
6eH3nHa. BbiTepetb niobyto yTeuky Tonnuea. OToWTH
Ha 10M OT yyacTka [o3anpaBku nepea CTapTom
Asuratensi. MeaneHHo yaanute TONMUBHYHO KPbILLEYKY
nocne octaHoBku ppuratens. HE KYPUTE npu
fo3sanpaBke.

OcTaHoBWTb ABuUratefl, U MO3BONWUTbL OXNaAUTbCA
nepeq A403anpaBKo UN XpaHEHUEM eANHULbI.
MosBonuTb [ABWratento OxnaguTbCcs; 0CBOGOAUTHL
TONNMBHLIN 6ak, W rapaHTUpoBaTb €AuHWULY OT
BpaLLEeHus. nepes TPaHCMOPTUPOBKON B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse.

Hocutb 3awmTHoe o6GopygosaHue, M cobnogarb

BCE WHCTpyKuuu GesonacHocTv. [ns  eauHwu,
obopynoBaHHbIX  cuenneHnem, ybeautecb,  4TO
pexyLLee NpUnoxeHUe npekpaLlaeT NoBopaYnBaThCs,
korna Asuraten naccuseH. Koraa  eavHuua
BbIKMIOYEHa,  YOOCTOBEPUTLCH,  YTO pexyliee
NPUNOXEHe OCTaHOBUIIOCh NPEXe, YeM MNONOXUTb
eavHuLy.

OTOT  MpoayKT — npedHasHayeH Ans  PEAKoro
UCMONb30BaHUA  AOMOBMajensLUamm 1 ApyruMn

CﬂyHaI?IHbIMI/I FIOTpeGI/ITeJ'IFIMI/I Ana Takux 06LL[I/IX

NPUINOXEHNN, Kak MOArOHKa mnerkov u  TshKenomn
pacTutenbHoCcTU, M T.N. OTO He npeaHa3Ha4YeHo
ans NPONOHrMPOBaHHOTO MCMONnb30BaHMs.
MponoHrMpoBaHHble  Nepuoabl  AeWCTBUA  MOryT
BbI3BaTb  KPOBEHOCHble  Mpobnembl B pykax
notpebutens  us3-3a  Bubpauun. [ns  Takoro
1cnonb3oBaHus, BO3MOXHO, ncnonb3oBaTb
YCTPOWCTBO, WMeElolee aHTu - XapaKTepUCTUKY
BMbpaumn.

YAENbHbIE NMPABUJIA BE3OMNMACHOCT

OCMOTpeTb nepen  ucCnonb3oBaHUEM. 3ameHuTb
NnoBpeXaeHHble YacTun. y,Cl,OCTOBepI/ITbCﬂ, YTO 3aCTEXKU

200

OCOBbIE NPABUJIA BE3OIMNMACHOCTHU

HaxoasTcs Ha MecTe U 6e3onacHsbl. [poBepUTb yTEUKY
roproyero.

3aMeHUTb ronoBKY HUTW, ecnv cnomaHa, HagkonoTa,
Unu noBpexaeHa nobbiM cnocobom. Ybeautech, 4To
rorioBka HUTU [OMKHbBIM 006pa3oM YCTaHOBMEHa U
HafexHo 3akpenneHa. He BbinonHeHne TpeboBaHuii,
MOXET NPUHECTU Cepbe3HbIi yLep6.
YnocToBepuTeCh, BCe 3alUuTbl, PeMHU, AednekTopbl,
N PYYKM JOIHKHBIM 06pasoM M HafeXHO NPUMNOXEHBI.
Vcnonb3oBaTe  TOMbKO 3aMeHy NVHUK  pe3ku
M3roTOBUTENSI B pexyllen ronoske. He ncnonbayiite
HUKakoe apyroe pexyliee NpUNoXxeHue.
YcTaHaBnuBaTtb nobyo Apyryto MapKy NMHAW 3aMeHbl
WUNW PexyLLylo TOMOBKY 3TON  FIMHENHOW KOCWrike,
MOXET  KOHYaTbCA  Cepbe3HbIM  NepCoHarbHbIM
yuwiepbom. Hukorga He wucnonb3oBaTh, Hanpumep,
NpoBOA4 WNW TMPOBOAHYK BEPEBKY, KOTOpasi MOXET
o6opBaTbCs U CTaTb OMNacHbIM CHaPSAOM.

Hwukoraa He uncnonb3yiiTe eanHuuy 6e3 aednektopa
TpaBbl HA MeCTe 1 B XOPOLLEM COCTOSIHUN.
MopaepxmBaTh YCTONYMBEIN 3axBaT Ha 06eunx py4kax,
B TO BPeMsi kak kocuTe. [lepxunTe ronoBKy NUHUN HUXE
YPOBHS Tanuu. Hukorga He cpesante C ronoBKOW

MIMHWN PaCMONOXEHHOW Ha pacCcTosiHUM  75CM unn
BbilLe 3eMMn.

OTOT  npoayKkT  npeaHasHadeH AnNs  PeaKoro
MCMONb3oBaHWst  AoMoBnagensuamMn 1 ApyruMu

crniy4yanHbIMM MoTpebuTensMu Ans  Takux  obLwmx
NPUNOXEHU, Kak MOAroHKa CBeTa W TsHKenow
pactutenbHocTy, M T.N. OH He npeaHasHayeH
ans NPONOHIMPOBaHHOTO MCMonNb30BaHus.
MponoHrMpoBaHHble  nepuogbl  AEWCTBUS  MOTyT
Bbi3BaTb  KPOBEHOCHble  MpoGnemMbl B pykax
notpebutens  u3-3a  BMbpauun. [na  Takoro
MCMONb30BaHUsi,  BO3MOXHO, OydeT noAXOAsLMM
MCMonb3oBaHWe  YCTPOWLLMKA, MMEIOLLEro  aHTu
XapakTepucTuky Bubpaumu.

Mocne ocTaHoBa ABUraTensl ocTaBbTe BpallatoLleecs
pexyliee MOMOTHO B TyCTOW TpaBe WM  MSIrKUX
COPHSsiKax [0 ero NonHon 0CTaHOBKM.

He pabortaiiTe c KycTopesom, Mnoka 3aluTHOe
YCTPOMCTBO  peXyLlero MofioTHAa B XOpOLUEM
COCTOSIHUM HE YCTAHOBMEHO AOIKHLIM 06pasom.

Mpy ycTaHOBKE WM 3aMEHE PEeXyLUX MONoTeH
nosnb3yiTech TONCTbIMY NepyaTkaMu.

Bcerga ocraHaBnuBante pgpuratenb W CHUManTe
NpoOBOA CBEYM 3axuraHusi nepeq Tem, kak ybparb
3acTpsiBLUEe MPEnsTCTBUE C PEXYLLEro MOroTHa,
a Tawkke nepea TeM, KakK CHATb WM yCTaHOBWUTb
pexyluee nessue.
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He npukacanTecb K BpalLaloLemMycs pexyLiemy
NOMOTHY U He MbITalNTeCh €ro OCTAHOBUTD.

Bpallatolleecss no  MHepuuMu nocre  ocTaHoBa
ABuratens UnuM - OTMyCKaHUM pblbaxka agpoccens
pexyliee MOSIOTHO MOXeT MNpUBECTM K TpaBMe.

CoxpaHsiiTe  ynpaBfseMocTb  YCTPOMUCTBOM [0
OCTaHOBKM BPALLEHWS PEXYLLErO NOSoTHA.
3ameHsnTe  MOBPEXAEHHOE  pexyLiee  MofioTHO.

Bcerga npoBepsiiTe nNpaBWIbHOCTb YCTAHOBKW U
Ha[eXHOCTb KpEenmeHusi pexyLuero nonoTHa nepen
KaXabIM UCMONb30BaHNEM.

Mcnonb3yiTe ¢ AaHHBIM KYCTOPE30M TOSbKO MOMoTHa
TRI-ARC ot npoussogutensi. He ncnonb3yite kakue-
nmbo apyrve pexyLluye nonoTHa.

Pexywwue nonotHa TRI-ARC ucnonb3aytoTcst TOMbKO
AN NOAPEe3blBaHUS MSITKUX COPHSIKOB U BbIOLLMXCSI
pacteHnn. He wucnonb3yite ux Ana Apyrux uenew.
He wvcnonb3yinte pexywwme nonotHa TRI-ARC ans
noapesaHust 4peBonofobHbIX KyCcTOB.

Cobntiopaiite KpanHioto OCTOPOXHOCTb npu
MCMoMb3oBaHUM fe3BUS C [aHHbIM  YCTPOWCTBOM.
OTCKOK ~ pexylliero nes3sBuss MOXeT  MPOU3ONTU
npyv COMPUKOCHOBEHWU ne3BUS C Kakum-nmbo He
nogaawmowmcs  obpesaHutio  npegmeToMm.  Takoe
COMPMKOCHOBEHME MOXET MNPUBECTU K MrHOBEHHOM
OCTaQHOBKE  BpALLEHWS  pexyLiero nofotHa ¢
nocnegywwmMm oTbpacbiBaHMeM ycTpoicTBa  OT
atoro npenatcTBuA. OTgaya MOXeT  oKasaTbCsi
[0CTaTOYHO CUMBbHOW 1 MPUBECTU K NOTepe KOHTPOnsi
Haf ycTpoicTBOM. OTCKOK pexyLLero nosfiotHa MoxeTt
NPOM3ONTN HEOXMAAHHO, €Cn OHO HaTaslkuBaeTcs
Ha MpensATcTBME, OCTaHaBMUBAaEeTCA WNW 3aefaer.
Mopo6Has cuTyauusi MOXeT BO3HUKHYTb Mpu pabote
TaM, rge TPyAHO paccMOTpeTb  MoApesaeMmbli
maTepuan. [na  obneryeHus  nogpesaHus  ©
obecneveHns GesonacHOCTU MoapesanTe pacTeHus
cnpaBa HaneBo. B cnyvae  HeoxupgaHHoro
COMPMKOCHOBEHUSI C Kakum-nmbo npegmeTom umm
CO CTBOMOM [JepeBa 3TO MOXET CBECTUM K MUHUMYMY

otgavy.
He nopgpesaiite kakon-nnbéo matepuan cebiwe 13 Mm
B AvamMeTpe.

Bcerna nonbayiiTecb NneYeBblM  peMHEM  MNpu

MCMonb3oBaHUM KycTope3a W perynupyite ero ans
yaobHoro nonoxenus. [pu nogpesaHun Kpenko
yaepxuBanTe pykamu obe Ppyyku. YoepxkuBante
pexyliee MOMOTHO Ha Ge3onacHOM pPacCcTOsHWK
oT Tena W Hwke Tanuu. Hukorga He nonbayiiTechb
KYCTOPE30M C PEeXyLUMM MONOTHOM, MOAHSATLIM BbilLie
75 cM Ha ypoBHEM 3eMnu.

HapeBante 3awuTHOE YCTPOWCTBO Ha pexyliee
MONMOTHO Meped  MOMeLleHWeM YCTpoicTBa  Ha
XpaHeHWe wunu  npu  TpaHcnoptuposke. [lepen
UCMONb30BaHWEM WHCTPYMeHTa BCerga CHuMamnTte
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3alMTHOE YCTPOMCTBO. ECnu ero He cHATb, 3alwmTHOE
YCTPOWCTBO MOXET GblTb OTOpOLLEHO, Korda nessue
HayHeT BpaLLaTbCs.

[MpoBepsiTe YCTPOWCTBO nepes  WCNonb3oBaHUEM.
3ameHsarTe noBpexaeHHble aetanu. [lposepbTe
Ha[leXXHOCTb BCEX 31eMEHTOB KpernneHus. CrneguTe 3a
OTCYTCTBMEM yTeuyek Tonnmea.

3amMeHsiiTe pexyllee MOMOTHO NpWU MOSIBNEHWUN Ha
HeM TPELLWH, CKOMOB U MoBbIX APYrnX NOBPEXAEHUSX.
Y6eautecb B NpaBWrnbHOW YCTAHOBKE PEXYLLEro
MOMoTHa 1 ero HafeXHoOM KpenneHun. HeBbinonHeHve
AaHHoro TpeboBaHUs MOXET MPUBECTU K Cepbe3Homn
TpaBwme.

MpoBepbTe MPaBUIbHOCTL YCTAHOBKW M HafEXHOCTb

KpEenneHusi BCeX 3alUMTHbIX YCTPOWCTB, PeMHeil,
oTpaxarenei u pyyek.
Mpn 3ameHe pexyllero mMonoTHa Wcronb3aynTe

TONbKO U3genust oT npoussoauTensi. He ncnonb3yiite
Kakve-nmbo Apyrme pexylime npucnocobnexus.
YcTaHoBKa Aetanen unu pexyluen ronoBku Apyrnx
npou3BoauTenein MOXeT MpUBECTU K Cepbe3HoWn
TpaBMe. Hwkoraa He wucnonb3yiiTe, Hanpumep,
NPOBOMOKY MMM NPOBOMIOYHbIE TPOChI, KOTOPbIE MOTYT
obopBaTbCs U NPeBPATUTLCSA B ONACHbIN CHapsAA.
Bcerga nonmHOCTblO — OCTaHaBnvBawTe ABuratesb
nepepn 3anpaBkol TOoNnMBOM. Hukorga He Agonueante
TONMMBO B YCTPOWCTBO npu paboTaroem unm
ropsivem papwratene. [lepep 3anyckoMm Aasuratens
oTonauTe OT MecTa 3anpaBku He MeHee, YyeMm Ha 10
mMeTpoB. OuncTuTe ABWraTens OT NPOMUTOro Tonnuea.
HE KYPUTE BO BPEMA PABOTbI. MNMpeHeGpexeHne
OaHHbIM  NpeaynpeXxaeHneM MOXeT NpuBecTu K
TSHXKENOW TpaBMme.
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CUMBOIbI

HeKOTOpre 13 cnegyroumx CMMBOJIOB MOTryT UCNOJNb30BaTbCA Ha 3TOM U3Oennn. nO)KaI'IyVICTa, n3yuunTe ux, u n3yvnTe

nX 3Ha4YeHune. Ha,une»(au.laﬂ nHTEpNpeTauma

6e3onacHo.

3TUX CMMBOJIOB MO3BOJSIUT BaM UCNOMb30BaTh uUdgenuve nydiie mn 6onee

ZYMBOAO

ONOMAZIA

EMEZHIHZH

>

TpeBora besonacHocTu

npe,CI,OCTOpO)KHOCTM,KOTOpre obecneuymnBatoT Bawly 6esonacHoOCTb.

JoR

Yuraiite PykoBoacTBO
Onepatopa

Y1066l yMeHbLIaTh pUCK yuiep6a, nornb3oBaTenb AOSHKEH YniTaTh 1
NoHMMaTh PyKOBOACTBO oneparopa, nepes Ucnonb3oBaHneM 3Toro
nagenvs.

Hapeatb 3awmty Mas
n Cnyxa

HapeTtb 3awuty rmas , kotopas caenaHa, kak gononHeHve k EN 166,
TaKKe Kak 3aluTy criyxa npu AeACTBMU 3TOro 06opyaoBaHUs.

Hepxute CBugerenei
[aneko

[epxaTb Bcex cBuaetenei, no kpanHen mepe, Ha 50 dyTos Baanu.

Puikowert

EpOLLIeHHbIe 06bEKTbI MoryT 6uTb PUKOLLETOM U KOHYaTbCA
nepcoHanbHbIM yu.l,ep60M nnu noespexgeHnem cobCTBEHHOCTM.

Hukakoro Jle3sus

He yctaHoBUTE 1nu ncnonb3ayinte Noboi TMN Ne3sust Ha M3genuu,
nokasbIBatoLLEM 3TOT CUMBOIT.

Tri-Arc nessue

Tri-Arc nessue COOTBETCTBYET 3TOW €AUHULIE 1 YAOBMETBOPEHO ANs
cpesa MACUCTbIX COPHSIKOB ¥ BUHOTPaAHbIX N03.

He nonb3yiiTech MUIbHBIMU
JICKAMHU OT JIMCKOBBIX IHII.

Dror MHCTPYMEHT HE NO3BOIACT MCNOJIB30BaTh MUJIBHBIC TUCKHU OT IMCKOBBIX
TAJI.

Ckopoctb BpatieHusi (06/
MIH)

Hanpasnenne n mMakcumasibHasi CKOPOCTb BpallleHHsi paGoueil roJoBKH Ha
BBIXOJIE BaJia.

O06yBb

IIpu paGoTe MHCTPYMEHTOM MOJL3YITECh HECKOb3s1Iell 00YBbIO.

Tlepuarkn

HOHb3yﬁT€Cb MJIOTHBIMHU U HECKOJIb3KUMU pa60‘{I/IMH nepyaTkamu.

Kypurs 3anpereHo

He kypwuTe npu HanonHeHun 6eH3obaka

Bensnn

Tonb3yiiTech aBTOMOOMIIBHBIM HESTHINPOBAHHBIM OGEH3MHOM € OKTAHOBBIM
qucnom 91 ([R+M]/2) wm Bbie.

~m @ 0@ @4@@b$

Macno

Honbzyﬁ'recx: CUHTECTUYECKUM MACJIOM Ui NBYXTAaKTHBIX )IBPIFaTC.TICﬁ C
BO3YLIHbIM OXJIaXKJICHUEM.

Brikimouarens

Brikmouarens BKIT/BBIKIT
I1=BKII (ON) O =BBIKIJI (OFF)

Hacrositumit ”HCTPpYMEHT OTBeyaeT BceM O(UIMANILHBIM CTaHJapTaM CTpaHbI
EC, B koTOpOIi OH ObII1 NPHOOPETEH.
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|-|03I/ILI,I/IF| NPOroHKn

Mosuuus Craptal/ Opoccens

He HaxumanTe Tpurrepbl

Vi

YcTaHoBWTE BbIKMoYaTenb ABuratens B NnosfioXkeHue «l»

©
Q
G
-

3AMNPABBLTE — meaneHHo 10 pa3 HaXxmuTe TOMMBO3anpaBOYHYO
rpywy

N

&=

YCTAHOBWTE pbivar nycka B nonoxexune «MYCK» (START)

A’ TAHWTE wHyp cTtapTepa Ao Tex nop, noka ABuraTesnb He 3anycTuTcs

YCTAHOBWTE pblyar nycka BHOBb B nonoxeHve «PABOTA» (RUN).
/ Pl Mpumeyanue: Ecnu ABuratenb OCTaHOBUTCS, yCTaHOBUTE pbivar nycka
% B nonoxeHne «PABOTA» (RUN) n TaHuTe 3a pyuky crtapTepa Ao Tex

nop, noka gsuratenb He 3anyCTUTCS.

h 2
-% “'" [na Hayana paBoTbl HAXXMUTE Ha APOCCESbHbIN PErynsTop
I@l @ YcTaHoBUTE BbIKMoYaTesb ABUraTens B nonoxeHue «O»

Cnep,ytou.me CUrHarnbHble CrnoBa M 3Ha4YeHUA npeaHa3Ha4vYeHbl, 4TObObl 06BACHUTD YPOBHW pUCKa, CBA3AHHOIoO C 3TUM
n3genvem.

cnmBOn CUrHAN 3HAYEHUE

ONACHOCTb: YkasblBaeT HeM30eXHO OnacHylo CUTyauuto, KoTopasi, ecnu He msbexarb,
KOHYUTCS CMepPTEnbHbLIM UM Cepbe3HbIM yLLep6om.

NPEQYNPEXOEHUE: Yka3blBaeT NOTEHLMANbHO OMacHyH CUTyaLUuio, KoTopasi, ecnu He nsbexarb,
MOXET KOHYaTbCs CMEPTENbHBIM UIN CEPLE3HBLIM YLLIEPGOM.

NMPEAOCTEPEXEHME: | YkasbiBaeT noTeHUManbHO OMAcHyl CUTyauuio, KoTopasi, €ecnv He
n3bexarb, MOXeT KOHYaTbCS MasibiM U YMeHbLLIEHHbIM yLep6oMm.

> > >

NPEAOCTEPEXEHME: | (e3 CumBona TpeBoru BesonacHocTu) YkasbiBaeT cuTyauuto, KoTopas
MOXET KOHYaTbCs MOBPEXAEHNEM COGCTBEHHOCTU.

OBCIYXXWUBAHUE

O6cnyxvBaHne TpebyeT 4YpesBbl4alHOM OCTOPOXHOCTUM W 3HaHUS, W [OOMKHO OblTb  BbIMOMHEHO  TOMbKO
KBanMuLMpoBaHHbIM TEXHUKOM obcnyxuBaHus. [ns obcnyxnBaHna Mbl npeanaraemM, YTobbl Bbl BO3BpaTUNM U3nenve
Bawemy camomy 6nmskomy YMNONHOMOYEHHOMY LIEEHTPY OBCNY>XVMBAHWUA ans pemoHTa. Mpu obenyxuneaHuu,
MCMNOSb30BaTh TOMbKO MAEHTUYHbIE CMEHHbIE YacTu.
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NPEAYNPEXAOEHUE

A YT06bl M3beraTtb CEpPbE3HOrO  MEPCOHANbHOM
yuiep6a, He nblTaNTech UCNONb30BaTL 3TO U3AeENMe,
noka Bbl He MpoYMTaeTe MOMHOCTbIO U NMOHUMaeTe
MOMHOCTLIO PYKOBOACTBO onepatopa. Ecnu Bbi
He MoHMMaeTe NpPeaynpexaeHNst U WMHCTPYKLMK
B PYKOBOACTBE OnepaTopa, He WCrMosb3yiTe 3T
usgenue. Boizatb Ryobi o6cnyxmBaHue knueHTa
ANsi NOMOLLM.

NPEAYNPEXAOEHUE
@ [enctBe  nGOr0  MOLLHOTO  MHCTpyMeHTa
MOXET KOHYaTbCsi MHOPOAHBLIMM  ObBbekTamu,
6pocaeMbiMM B BalM [nasa, KoTopble MOryT
KOHYaTbCsi  Cepbe3HbIM  MOBpeXAeHueM  rnas.
Mepen Ha4anom MOLLHOTO AECTBUA UHCTPYMEHTa,
Bcerda HadeTb npucnocobneHus 6GesonacHocTu
unn HebblolMecs OYKM C LUTaMu No CTOpOHaM
1, Koraa HeobxoAMMO, NOMHOW Mackon ANs nuua.
Mb! pekomeHayem LLnpokyto Macky BesonacHocTtu
3peHnst Ans MCMonb3oBaHWS CBEPXY OYKOB UMK
CTaHAapTHbIX C HEBbIOWMMCA cTeknam u Wutamm
no cropoHam. Bcerga ucnonbayiite 3awuTy rnas,
KoTopasi oTMeYeHa, 4Tobbl gononHuTs EN 166.

COXPAHUTb UHCTPYKL U

BBEOEHUE

OT0 un3genue MMeeT MHOro OCOBEHHOCTEN co3faHus,
fenawoue ero ucnonb3oBaHne 6onee NPUATHBIM 1

yBrnekaTenbHbIM.  BesonacHocTb,  aKcnnyatauuoHHbIe
nokasarenu, n HeobXoAMMOCTb, 6bInmn BbICLLUM
npuopuTeTom npu  KOHCTPYKUMK 3TOro  mn3genus,

AenatoLiero ero nerkum B Oﬁcﬂy)KMBaHMVI 1 pabore.

ONMUCAHUE PUCYHKOB

RBC430SES

PucyHok 1

MneveBoit pemeHb
Tri-arc Jlessue

Benywuii Ban
OtBeTBUTEND

Bewanka PemHs
Bbikntoyatens 3axuraHus
3amok Tpurrepa
TeinoBas pyyka
ITamnoyka BeegeHus

10. Konnayok Tonnvea

11. Craptep Otgaun

12. Tpwurrep Opoccens

13. BnokupoBka

14. NeHonnacTtoBas Tpy6ka
15. MNepenHsia pyyka

15 b. OrpaxaeHue

OCEINOOAWN=

16. 3axumHon Bapaluek

17. pecbnexrop nessus

18. Pbivar Hacoca

19. fecnexTop Tpasbl

20. Pexywas nuHus

21. Reel easy ronoska CTpoku

PucyHok 2

23. 3amok

24. HanpaenstoLume NpomexyTku

25. CvnoBasi ronoBka (BepxHero) Bana
26. OTBEpCTUE NO3NLMK

PucyHok 3

27. OTBepcTUe Ha BeLaske NpucoeanmHeHns, Ans
YCTaHOBKM KHOMKM 3aMka 6onee HU3kux 6ymoB

28. OTBEPCTME HA HWKHEM KpenseHnm

29. MNMpucoeaunHsaowasncs Bewanka

PucyHok 4
30. BuHT
31. dukcatop

PucyHok 5

32. C6opka YcTporcTBa Kopobku

33. YaepxuBaroLLWii LITbIPbKOBbIA UHCTPYMEHT
34. MoHTaxHas nnactuHa

35. OTmeTKa, KoY, KOMGUHaLUUS

36. Reel easy ronoeka cTpoku

37. bont

PucyHok 10
38. MoacTpavBatoLLmne NMHeHoe pexyllee nessme

PucyHok 12
39. CraptoBas nosuums
40. Mo3nums 3anycka

PucyHok 18
41. Tri-arc 3awwmTa nes3sus

PucyHok 15
42. XonocTon CKOPOCTHOW BUHT

PucyHok 21
43. OkpaH unstpa
44. MokpbiTe BO3AYLUHOMO hunsTpa

PucyHok 17

45. Konnayvok macneHku/ MacnsiHbii Lyn
46. OropoxeHHbIl y4acTok

47. OTBepcTUe Ans 3anMBk1 Macna

48. BopoHka
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PucyHok 20

51. BepxHsas KpbiLLKa
52. BUHT

53. CBeya 3axuraHus

PucyHok 19

54. Kpblluka

55. 3auenku

56. BbicTyn/Pyuka nogaun

57. WecTurpaHHblii 6onT

58. bobuHa

59. CTpyHa

60. l'onoBka CTPYHHOro noapesynka
61. OTBEpCTUE ANs 3aLlenku

RBC430SBS

PucyHok 1

. MneyeBoi pemeHb

. Tri-arc Jlessne

. Beaywwmn san

. OTBeTBUTEND

. Bewanka PemHs

. BelkntovaTtenb 3axwuraHusi
3amok Tpurrepa

. NleBas pyuka

. NNamnoyka BeegeHus
10. Konnayok Tonnuea
11. Ctaptep Otaaumn
12. Tpurrep Opoccens
13. bnokuposka

14. MNpaBas py4yka

15. KHonka kpbina

16. [ecbnekTop nessus
17. Pblyar Hacoca

18. OednekTop Tpasbl
19. PexyLias nuHus
20. Reel easy ronoka cTpoku

PucyHok 2

21. HwxHuia Bym

22. 3amok

23. HanpaensioLume npomexyTku

24. CvnoBasi rornoBka (BepxHero) Bana

PucyHok 3

25. OTBepcTUe Ha Beluanke NPUCOeAUHEHNS, Ans
YCTaHOBKM KHOMKM 3aMka 6onee Hu3kux 6yMmoB

26. MpucoeamHsiowasncs Belwanka

27. OTBepcTVe Ha HUXHEM KpenneHnn

PucyHok 4
28. BuHT
29. dukcatop

30. KHonka kpbina

PucyHok 5

31. Cbopka YcTporcTBa Kopobkm

32. YaepKuBatoLLWii LITbIPbKOBBIA MHCTPYMEHT
33. MoHTaxHas nnactuHa

34. OTmeTKa, KoY, KoMBUHaLUUS

36. bont

PucyHok 10
37. MNMoacTtpaunBatoLLme NUHEHOe pexyllee nessve

PucyHok 12
38. CtaptoBas nosuums
39. Mosunuusa 3anycka

PucyHok 17
40. Tri-arc 3awwmTta ne3sus

PucyHok 15
41. XonocTon CKOPOCTHOWM BUHT

PucyHok 19
42. JOkpaH unstpa
43. MNokpbITWe BO3AYLWHOrO hunnsTpa

PucyHok 20

44. Konna4yok macneHku/ MacnsHbin wyn
45. OropoXXeHHbI y4acTok

46. OTBepcTUe Ans 3anvBKK Macna

47. BopoHka

PucyHok 18

49. Kpbiwwka

50. 3awenku

51. BeicTyn/Pyyka nogauv
52. lecTurpaHHbii 6onT

53. bobuHa

54. CtpyHa

55. TonoBka CTpyHHOro nogpes4yunka
56. OTBepcTHE ANS 3aLlenkn
PucyHok 21

57. BepxHss Kpblluka

58. BUHT

59. Ceuva 3axuraHusi

CBOPKA

PACMAKOBKA

MpooyKT Hyxaaetcsa B cbopke.

m TwartenbHo  yAganuTe  WHCTPYMEHT ©  mniobble
NPVUHAANEeXHOCTN U3 kopobku. YoocToBepbTech, YTO
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BCE M3[enusl, BHECEHHbIE B CMWCOK B YMaKOBOYHOM
CCKe, BKIHOYEHDI.

m OCMOTPETb  WHCTPYMEHT  TWATENbHO,  YTOObI
YOOCTOBEPUTLCS, HIKaKasi NOIOMKa Unv NoBpexaeHe
HE NPOU3OLLIIN B TEYEHUE OTTPY3KM.

m He oTkaxuTecb OT ynakoBOYHOrO MaTtepuana, noka
Bbl TLLATENBHO HE OCMOTPENN W YAOBNETBOPUTENBHO
UCMONb30Banu UHCTPYMEHT.

m Ecnu nobble yacTv NoBpeXxaeHs!, Unu OTCYTCTBYHOT, HE
1CMoNb30BaTh 3TO U3AENME, MOKA YaCTU He 3aMeHEHbI.

NPEAYNPEXOEHUE:

A Ecnm  nobble  4acTu  MOBpEeXAeHbl,  Unn
OTCYTCTBME He WCMonb3oBaTb 3TO  M3fenue,
noka 4acTu He 3ameHeHbl. OTKa3 y4uTbIBaTb 3TO
npeaynpexxaeHne, MOXeT 3aKOHYUTLCS CEPbE3HbIM
nepcoHarnbHbIM yLlep6om.

He nbiTaiTecb MW3MEHATb 3TO U3Aenve unu
co3faBath NPUHALNEXHOCTH, He peKOMeHayeMble
ANA WCMOMb30BaHWs C  3TUM  U3AenueMm.
Mioboe Takoe M3MeHeHue WU moamdukauus -
HenpaeunbHoe YnoTpebreHne, MOoryT KOHYaTbes
ornacHbIM YCroBMeM, BeayWwMM K BO3MOXHOMY
cepbes3HoMy nepcoHarnsHoMy yiiepby.

n NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHUE

A YT06bI NPenoTBpaLLaTh Cry4alHblii CTapT, KOTOPbIN
MOXET MPUYMHATL CepbesHbli  NepCoHanbHbI
yuwep6, Bceraa, oTCOeaMHATb MaLUUHHBIA NPOBOA
LuTencens UCKpbl OT UCKPbI, BKMOYAIOT U yaanstot
naket 6atapeu npu cbopke yacTten.

MOHTAX MOLYHOM T[NIABHOM WAXTbl K
MPUNOXEHUIO
Cm.PucyHok 2.

MPEOYNPEXOEHUE

Hukorga He yctaHoBWTe, yaanuTe, Unu HacTpoiite
no6oe npunoxeHne, B TO BpPeMs Kak MoOLLHasi
ronoBka dyHKuMoHupyeT. OTka3 OCTaHOBUTb
asuratenb,  MOXET  MPUYUHUTL  Cepbe3HbIf
nepcoHarnbHbIN yLiepb.

MpunoxeHne coeauHSIETCS C MOLLHOW TMaBHOW LUAxXTon

NocpeAcTBOM YCTPOMCTBA dfleMeHTa OTBETBUTENS.

m  Ocnabutb BuHT Kpbina Ha anemeHTe CBsI3W MOLLHOM
rMaBHOW LWaxTbl, W y4anuTb KOHEL, KpbILEeYKn OT

NPUNOXEHUS.
m  TONMKHYTb KHOMKY, 3aUKCUPOBaHHYl0 Ha LuaxTe
npuUnoXxeHus. BbIpOBHSNTE  KHOMKY K  BblGOpKe

pykoBoACTBa Ha MOLLUHOM rNaBHOM 3rieMeHTe CBA3W,
n ,D.BVIFaIZTe 3T [OBe LaxTbl BMeCTe. BpamaTb waxry

NPUIOXEHNs,, [0 3aMKOB KHOMKW. B OTBEPCTUU
pacnonoxeHus.
NMPUMEYAHUE: Ecnun KkHonka He  Bblnyckaertcs

NOMHOCTBI0 B OTBEPCTUM PACMONOKEHUS, LUAXTbl He
3anepTbl Ha MecTo. Crierka BpawaTtb OT CTOPOHbI [0

CTOPOHbI, MOKa KHOMKa He 3anepTa Ha MecCTo.
m  3aTaHuTe KnasuLly HagexHo.

NPEAYNPEXOEHUE

A Y6egutech, 4To BMHT Kpbina nonHoCTbo 3aTsHyT,
nepep onepauven ¢ obopyaoBaHWEM; NPOBEPATb
nepuoauMyeckM Ha MMOTHOCTb B TeYeHun
MCMonb3oBaHusi, 4ToObl M3bexaTb Cepbe3HOoro
nepcoHansLHoro yulepba.

YOATNEHUE NPUNOXEHUA OT MOLLHOM FONMOBKM

[inst ynaneHus unv 3ameHbl NPUNOXEHNS:

m  Ocnabutb BuHT Kpbina.

m  BTOMKHYTb KHOMKY W NpPOBEpHYTb LWIaxTbl,
yAanuTb N OTAENUTb KOHLbI.

4TOObI

MNPUKPEMNEHUE KPbILWEYKN BELLANKU

Cwm. PucyHok 3.

Mmetotca aBa cnocoba BelaTtb Balle MpuUnoxeHue Ansi

XpaHeHusi.

m  YTOGbl MCMONb30BaTh KPbILLIEYKY Bellanku, TONKHYTb
KHOMKY, ¥ pasmellaTb KpblLLeYKy Bellanku [0 KoHua
Goriee HU3KOrO KOHUA LUAxXTbl MpurioxeHusi. Crerka
BpallaiiTe KpbllLe4Ky OT CTOPOHbI 4O CTOPOHbI, MoKa
3aMKU KHOTMKV He CTaHyT Ha MecTo.

m BTopuyHoe oTBepcTMe B LiaxTe MPUIIOXKEHUSI MOXET
MCMonb3oBaThbCA AN BUCSLLMX Lienei Takke.

NPUKPENNEHUE NEPEOHEN PYYKU

Cwm. PucyHok 4.

RBC430SES

m YCTaHOBUTE MepefHIol PyyKy Ha BbICLIYIO CTOPOHY
6yma OpeBka ABuratens ¢ 6apbepoM LUKMHbI Ha TOW
e caMOol CTOpPOHE Kak cTtapTep oTaayu (CpaBHUTECH
C U306paxeHNsiMN N3Oenns B NIMCTE PUCYHKOB UMK Ha
ynakoBOYHOW kopobke)

m YCTaHOBWTE 3aXKMM Ha MECTO.

m CoBMECTUTE BWHT C OTBEpPCTMEM TMOA BWHT Ha
nepeaHen nydke.

m HapexHo 3ataHuTe 60nThI.

RBC430SBS

NMPUMEYAHMUE: The throttle trigger must be mounted to

the operator’s right side.

m  CHuMUTE 3auM (geTanb 28).

m Pa3MecTuTb pyyKky B 3aXWM, PacronOXeHHbI Ha
pasmeLLieHn apeBka.

= YaepxuBas (OVKCUPYIOLLMIA 3a3KUM, YyCTaHOBUTE GoNTbI
B CKOBy.

m OrtperynupyinTe yoo6HoM

pyneBylo  CTOMKY B

206



FEEDODEMEDEDEDEDEEEDE(RU)EOEDEDEEDT@EOED

Pycckuit

BEPTUKaNbHOM  MOMOXEHWW AN ONTUMasbHOW
ynpaBnsieMocTy.

3aTsaHnTe 60NTbl 3AKUMHBIM KMOYOM, YTOBbI HAAEXHO
3aKpenuTb PyneByto CTOWKY.

NPUKPENNEHUE OE®IIEKTOPA TPABbDI
Cm. PucyHok 5.

MpunoxmTb OxpaHy nesBus K MOBbILAOLLENCS
ckobke; yCTaHOBUTE YeTbipe BWHTA OT BEPLUMHbI
noBbILLAKOLLENCH CkOBKM Yepe3 oxpaHy nessus u B
NPOHN3aHHOW NOBbILLAOLLMECS NMACTUHBbI.

Mcnonb3ys npuknagHoON kIod, cxaTb BCe 4eTbipe
BUHTA HaAEXHO.

NMPUMEYAHME: lMpu ncnonb3oBaHUm ronoBbl BEPEHULIbI,
oTpaxaTtenb TpaBbl AOMKEH OblTb MPUMOXEH K OXpaHe
nesBusi.

Mpukpenute oTpaxatenb Tpasbl K OTpaxaresnio
pexywiero nessuss Tak, 4ToObl TPU BWUHTA Ha
oTpaxarene Tpasbl COBMafM C OTBEPCTUSMU Ha
oTpaxaresne pexyLiero nessus.

C noMoLblo KOMBUHMPOBAHHOTO rae4yHoro Knoya
3ataHuTe Tpu Gonra.

n NPEAYNPEXOEHUE

Bcerna ocrtaHoBuTe pABuratens, W - yganute
npoBoA wWTencensa WCKpbl nepen cos3jaHuem
noboro yperynuposaHus TMna 3aMeHbl
CoKpallawwnx rmas; 370 YMEHbLUT pUCK
Cepbe3HOro nepcoHasrbHoro yu.LepGa.

YCTAHOBKA IOffOBKU ANA CTPYHbI REEL EASY
CM. PUC. 6

OTkpoWTe ronoBKy Anst pexyLien cTpyHbl Reel Easy,
HaxaB Ha 3aLLerky C KaxaoW CTOPOHbI.

CHUMUTE KpbILIKY TFOMOBKU CTPYHHOrO rMoapesyuka,
PYYKy 1 GOGUHY 1 OTNOXMTE B CTOPOHY.

YcTaHoBWTE TOMOBKY CTPYHHOTO nogpesyvka Ha
npvBogHo/ Ban. [onoBka [OfKHA  MOSIHOCTHIO
YCTaHOBUTBLCA.

BcTaBbTe  WwecTUrpaHHblli GonT B OTBEpCTME Ha
NpPMBOLHOM Barny W 3aTsHUTE €ro C MOMOLLbI0
LLIECTUrPaHHOTO OTBEPCTHS B pyUKe.

MPUMEYAHMUE. [1ns 3atarmBaHuns 6onta nonb3ynrech
TONbKO py4Kor. Mpu ncnonb3oBaHUM Ansi 3aTArMBaHus
[PYroro UHCTPYMEHTa MOXHO Nepe3aTsiHyTb GonT u
NoBpeauUTb FOfIoBKY.

YcTaHoBWTe CTPYHy B rofoBKY ¥ HajaBuTe, YToObl OHa
BCTana Ha MecTo.

YctaHoBuUTe Ha MecTo 606uHy. Mpu ncnonb3oBaHuM
OCHacTKU [Ans Moapesdynka C W3OrHYTOW CTPYHOM
RLT430SES 606vHy cnegnyeT pacnonaraTb Takvm
obpasom, 4TOObI Gbina BuaHa Hagnuck "This side
out for curved shaft". Mpu ncnonb3oBaHMM ocHacTku
ANA NpsAMOro Bana ¢ pexyluen ronoekon Reel Easy
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606uHY criefyeT pacrnonaraTb Takum ob6pasom, YTobbl
6bina BugHa Haanueb "This side out for straight shaft".

m YCTaHOBUTE py4Ky Ha 606UHY.

m YCTaHOBWTE Ha MEeCTO KPbILUKY FOMOBKM CTPYHHOTO
noapesynka, COBMECTVB 3allefiku C OTBEepCTUSMU
Ha ronoBke. HagaBute Ha KpbILLKY W FOMOBKY, Moka
3aLLerkn He 3aLLenkHyTCA HaaeXHo Ha MecTe.

m YCTaHOBWTE CTPYyHy, Kak 3TO OnMcaHo B criedytoliem
pasgene JaHHOTO PyKoBOACTBA.

MNPUKPEMNEHUE HANNEYHOIO PEMHA

CM. PucyHok 6.

MpumeyaHwe: Bcerga wcnonb3yiiTe NsiMKy / peMeHb C
BalLMM pe3akom 3apocren.

RBC430SES

Cnenyl?ﬁe 3a 9TUMM Waramu, 4Tobbl NPUNOXUTL NAMKY.
m  CoeauHnTe 3aMOK Ha peMHe K ckobKe BeLuarnku.

m HacTtpouTb pemeHb B y,E|06H06 nonoxexue.

RBC430SBS

CriepyiTe 3a 9TUMU Waramu, 4ToBbl NPUIOKNTE NSAMKY.

m CoeauHUTbL 3aMOK HamnfieyHol NAMKU K Belarke
pemHs.

m HacTpouTb pemeHb B yao6HOE NONoXeHe.
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OCOBEHHOCTHU
RBC430SES RBC430SBS
CwmeleHve [suratens 30 cm® 30 cm®
OnameTtp PexyLuen [Jopoxku 18 uH / 457 mm 18 uH / 457 mm
Onametp Hutn 24 & 2.7 Mm 24 &2.7mm
[nametp nessus 200 mm 200 mm

Tun pexyLuero nonoTtHa

TpexcekTopHoe pexyliee
nosnotHo, 8 Arorimos (200 mm)

TpexceKTopHOe pexyLLee NonoTHO,
8 atorimoB (200 mMm)

Macca (6e3 Tonnmea ¢ ronoBKow HATK) 5.90 kr 6.40 kr
Macca (6e3 Tonnuea, ¢ rorioBKoii ne3sust) 5.85 kr 6.35 kr
O6bem (TonnuBHbLIN Bak) 350 cm?® 350 cm?®

EmMkocTb (TONnmMBHbIN 6ak)

OnTtunaneHo: 65 cm?®
Makc.: 125 cm®

OnTtnanbHo: 65 cm?®
Makc.: 125 cm?®

MakcumanbHoe ucnonHeHve Asuratens

(B cooTBeTcTBUM C MICO 8893) 0.70«B 0.70«B
MakcumanbHas BpaujaternibHasa

yacToTa WNMHEns 10000/mMuH 10000/mMuH
CkopocTb fBuratens (BpaLiatensHas

HBcTOTa) B peKoMeHayeMom 12000/muH 12000/mMuH

MakcumMymMme,lnnuHaenbHas spawlartenbHas
vacTtoTa

CkopocTb ABuratens (BpawiarenbHas
4YacToTa) Ha XOroCTOM Xoay

3000-3600/mMuH

3000-3600/mMuH

TonnueHoe noTpebreHve (B COOTBETCTBUN
¢ MCO8893)Ha MakcuManbHbIX MaLLUMHHBIX
3KCMIyaTaLMOHHbIX NoKa3aTensx

0.48 /M

0.48 /v

YnaenbHoe TonnmMBHoe noTpebnexne
(B cootBetcTBUM ¢ NCOB893)

Ha MaKCUMaribHbIX MaLLUMHHbBIX
3KCMyaTaLMOHHbIX NokasaTensx

640 r/ks.Y

640 r/ks.Y

YpoBeHb BUOpaLMin Ha XONOCTOM X0y
(c ronoBkoi cTpyHbl Reel Easy)

- MepenHnas pyyka/nesas pyyka (m/c2)
- 3apHsis pyyka/npasas pydka (m/c2)

K=1.5
3.2 K=15

7.9 K=15
3.0 K=15

YpoBeHb BMOpauun npum
ronoskow cTpyHbl Reel Easy)
- MepenHsas pyyka/nesas pyyka (m/c?)
- 3agHss pyyka/npaBas pydka (m/c2)

pasroHe (c

24.3 K=15
10.3 K=1.5

24.3 K=1.5
10.2 K=1.5
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YpoBeHb B1OpaLmii Ha XONOCTOM XoAy

(kycTopes)

- MepepnHsas pyyka/nesas pydka (m/c2) 7.7 K=1.5 7.6 K=1.5
- 3apHsis pyyka/npaBas pyuka (m/c2) 2.6 K=15 2.6 K=1.5
YpoBeHb BUGpaumin npu pasroHe (Kyctopes)

- MepepnHas pyyka/nesasi py4ka (m/c2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- 3apHsist pyyka/npaBas pydka (m/c2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
YpoBeHb 3BYKOBOTO J@BIIEHNS Ha YPOBHE

yLLeii onepatopa (B COOTBETCTBUM CO 103 K=3 103 K=3
ctaHpgaptom EN 1SO 22868) ob (A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU

(B cooTBeTCcTBUM CO cTaHAapTom EN ISO 110 ,K=3 110 ,K=3
22868) ob (A)

3HATb CBOIO HUTEBYIO

KOCUIKY

Cwm. PucyHok 1.

BesonacHoe ucnonb3oBaHne aToro uagenus Tpebyert
MOHMMaHUA UHMOPMALUMN OTHOCUTENBHO MWHCTPYMEHTa
1 B PYKOBOACTBE 3TOrO orepatopa, Takke kak 3HaHue
npoekTa, KoTopblii Bbl fenaete. Mepen ncnonb3oBaHneM
3TOrO M3LEnusi, 03HaKOMLTECh CO BCEMM ONepaLOHHBIMU
ocobeHHOCTSMK 1 NpaBunamu 6e3onacHoCTu.

OE®INEKTOP TPABbI

JlnHenHass kocunka Bko4aeT AedriekTtop  Tpaebl,
KOTOPbI MOMOraeT 3aluUTUTb Bac OT nosieTa CpesaHHbIX
yacrten.

MNEYEBOW PEMEHb
B komnnekT kyctope3a BXOAUT Mre4yeBOW pemMeHb Ans
yOoepXXaHusi yCcTponcTBa.

BbICOKOYCTAHOBNEHHbIV ABUrATESb
YCTaHOBMEHHbI BbICOKO ABuratenb, ynydwaer 6anaHc
M63ad)MKCMpOBaH [aneko oT MblM U pasBanuH pexyLien
obnactu.

OENCTBME

NPEOQYNPEXOEHUE
A He no3BonsiTb ApyXECTBEHHbIM  OTHOLUEHUAM
C 9TM u3genveMm fJenatb Bac HeBpexHbIMU.
MomHuTe, uTO HebpexHas [Oons  CeKyHabl,
[0CTaTouHa A8 MPUYMHEHUS CepbesHoro yuiepba.

NPEAYNPEXOEHUE

Bcerga HageBaTb npucnocobnexusi 6esonacHocTu
UM HeGbIOLWMECS OYKM CO LUTaMu No CTOpOHaM
npwu nenctaum MOLLHbIX MHCTPYMEHTOB.
OTka3 fenatb Tak MOF KOH4YaTbCsi OObekTamu,

A

6p0CaeMbIMM B Balln rasa, 3akaH4uBawLlmnecs
BO3MOXHbIM CEPbE3HbIM yu.|ep60M.

NPEAYNPEXAOEHUE

He  wucnonb3oBaTb  HWUKakue  MPUNOXEHUS
UM MPUHaANEXHOCTU, HE  PeKoMEeHAyemble
13rotoBUTENEM 3TOrO M3penus. Kcnonb3oBaHue
NPUINOXEHWUA WM  NPUHAANEXHOCTEN,  He
PEKOMEHAYEMbIX MOXET KOHYATbCSH CepbesHbIM
nepcoHanbHbIM yLlepGoMm.

NPEAYNPEXAEHUE
OnacaviTecb BblAeneHns BbIXJIOMHbIX ra3oBs.

3AMPABKA 1 O3AMNPABKA ONMNOPTYHUCTA

m [ounctute NOBEPXHOCTb BOKPYr Kofnayka Tomnvea,
YTOObI MPEefOXPaHATL 3apaxeHue.

m  Ocnabbre konnayok Tonnuea meaneHHo. MonoxwuTe
KOMNNa4oK Ha YNCTYHO NOBEPXHOCTb.

m Jleite TONnuBO TwWaTtenbHo B 6ak. M3beratb nponvea.

m [ounctute un npoBepsiiTe NPOKNaAKy, 3aMeHsist
KONna4vok Tonnuea.

m  3aMeHVTb TOMMNMBHYK KpbILLEYKY, HEMEeANEeHHO W
3aTsHYTb BPYYHYyl0. YAanuTb no6GON  TONMMBHBIN

paspbiB.
Mpumeyanue: 37O HopmanbHO AN ABuUratens,
YTOGbI UCMYCTUTb AbIM B TeYeHWe M Mocre MNepBoro

MCMONb30BaHWS.
NPEAYNPEXOEHUE:
A Bcerga oTkniounTb ABWratenb Mpea 3arnpaBKon.
Hukorga He p[o6aBnAaTb TOMMMBO K MaluuMHe C
YHKLUVOHMPYIOWMM UM TOPSYUM  ABUTaTenem.
OTontn, No KpawHen Mepe, HalOM OT y4yacTka
3anpaBku nepen ctaptom Asuratensi. He kyputb!
OTkas yuuTbiBaTb 3TO npeaynpexaeHue mor
KOHYaTbCSi CepbE3HbIM NepCoHarnbHbIM yLLep6oMm.
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OKWUCIEHHBIE TONNUBA

HekoTopblt  0ObIYHbIA OEH3MH CcMelaH Co CnMpTom
Mnu coctaBoM acpupa. IToT Tunbl GeH3nHa Bce BMecCTe
YNOMSIHYTbI, KaK OKWUCIeHHble TONMMBa.

Mpu 1cnonb3oBaHun OKUCMEHHOIO TONnvBa,
yAocToBEpUTECh, YTO  3TO He copepxaluuni
TETPasTUICBMHLA M C MWHWManbHbIM OKTaHOM,
oueHuBatowmii  TpeboBaHusA. [lepeg wucnonb3oBaHWeM
OKUCMEHHOro  TOMnvBa, npobyinte  noaTBEpPAUTH
codepxxaHue Tonnmea. Hekotopble obnactu TpebytoT,
4yTobbI 3Ta MHGOpMauus Gbina obo3HavyeHa Ha Hacoce.
CnepoBatb ofobpeHHbiM ATEHTCTBOM MO OXPAHE
OKPY>KAIOLLE CPE[bI npoueHTam oKUCReHUs:
AraHon(atun unu kpuctannut cnupta) 10 % odobema.
Bbl MmoxeTe ucnonb3oBath 6eH3uH, cogepxawmii Ao 10
% ataHona . BeHauH, copepxallmii aTaHon MoXeT BbiTb
MapKvMpoBaH oA HassaHueM ‘lacoxon”. He ucnonbaynte
E85 Tonnueo

MTBD (MeTun TpeTuyHbIN 6yTun achup) 15 % obbema.
Bbl MoxeTe ncnonb3oBatb 6eH3uH, cogepxalumin o 15 %
MTBO.

MeTtaHon (MeTun unu apesecHbIN cnupT) 5 % o6bema.
Bbl  moxeTe wucnonb3oBaTb OeH3WH, copepXxalimin
mMeTaHona [0 5 % , Moka OH Takke COAepPXWT KOMMaHWUo
pacTBopuTenen n KOpPPO3UMHBIX WHIMBUTOPOB, YTOObI
3aWmUTUTL TOMMMBHYK cucTeMy. BeHauH, copepxalwui
Gonbwe yYem 5 % MeTaHona, MOXeT MNPUYUHATL
npobnemMbl  3KCnyaTauMOHHbIM  MoKasaTensaMm  M-unm
cTapTy. OTO MOXET Takke MoBpexaaTb MeTann, kay4yk,
1 NNacTMaccoBble YacTu U3OEnua Unu Bally TOMIMBHYHO
cuctemy. Ecnu Bbl 3amevaete niobble HexenaTenbHble
onepaumoHHble NpU3HakK, npobyeTe Apyrylo CTaHuuio
obcnyxuBaHVa UNu nepeianTe K Apyron Mapke beHsnHa.
NMPUMEYAHMUE: MospexaeHne TONMMBHOW CUCTEMbI NN
npoGnemMbl 3KCnyaTaunoHHbIX NokasaTtenei, cnegyoLme
13 UCMOMb30BaHWs OKUCIIEHHOrO TOMNWBa, codepKallero
6orblle Yem MPOLEHTbI 3asiBNEeHHble, NpeaBapuUTensHO
He OXBa4eHbl COrMacHo rapaHTum.

DOBABNEHME / MPOBEPKA MALLMHHOW CMA3KU
Cwm. puc. 17 RBC430SES

Cwm. puc. 20 RBC430SES

MalumHHas cmaska MMeeT rmaBHoe BNUSHWE Ha MaLLUHHbIE
3KCMnyaTaumMoHHble  MokasaTenu U JONroBEYHOCTb.
maBHOe, Bce TemnepaTypHoe ucnonb3oBaHue, SAE
10W-30 pekomeHayeTcs. Bceraa ucnonbayiite MOTOPHYIO
cMasky ¢ 4 yaapamu, KoTopasi BbINOSHSIET UMW NpeBbILLaeT
TpeboBaHus.

NMPUMEYAHME: He motollee cpeacTBO Uy MallMHHbIE
cMasku ¢ 2 yaapamu noBpeasT ABUrateslb U He JOMKHbI
MCMOnb30BaThCs.

[o6aBnATb MalIMHHYIO CMa3Ky:

m YOanuTb  KpbILEYKY M camobriokupoBKy
obecneyveHHON ByTbINKM CMa3Ku.

m  OTBMHTUTE MacnsHbIA KONNAYoK/LWyn 1 yaanuTe.

= Vicnonb3oBaHwue Tpy6bl NpegycMoTpeHHOW, JobaBnsieT

oT
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uenyto GyThbINIKy MalUMHHBIX CMa3oYHbIX MaTepuanos
yepes3 MacrsiHoe OTBepPCTME HaMOMHUTENS.
YcTaHOBUTH MacnsiHbIn Konnavok/Luyn
3acukcupoBartb.

Y10o6bl NPOBEPATH MALUMHHBLIA YPOBEHb CMa304HbIX
MaTepuanos:

m  YCTaHOBWUTE ABUraTenb Ha NOCKON NOBEPXHOCTU.

m  BbiCTupaiTe Liyn 4icToe U CM.- MECTO B OTBEPCTUU;
He caenanTe HegocMoTpa

YpanuTe wyn CHoBa W npoBepsiiTe ypOBEHb
CMa3ouHbiXx MaTepuanoB. YpoBeHb CMas04HbIX
MaTepuanoB [OOSKEH HaxoauTbes npepenax
MHKy6aLmoHHOM obnacTu Ha Luyne.

Ecnn  ypoBeHb  SIBMSIETCS  HU3KMM  YPOBHEM,
nob6aBbTe MalUMHHbIE CMa304YHble Matepuarnsl, noka
KUOKWIA ypoBEHb He BO3pacTeT OO0 BepxHel 4vactu
VHKy6aLMoHHOM obnacTu Ha wyne.

3ameHuTe 1 obecneuvBaniTe MacnsiHbIn Konnayok/
wyn.

L] n

B

NMPEOOCTEPEXEHME:

He nepenonHsTs. MepenonHeHue kaptepa MoXeT
MPUYUHATE YPE3MEpHbI ObIM 1 MOBpexaeHue
asuratensi.

DEWCTBUE KOCUINKOW

Cwm. puc. 8.7a.7b RBC430SES
NPEOYNPEXOEHUE

A Bceraa pasmeluate eavHuLy No NpaBylo CTOPOHY

onepatopa. Vcnonb3oBaHne eauHWLbBl Ha NeBOR

CTOpOHe ornepaTopa noABeprHeT nonb3oBaTens

ropsiyvM  MOBEPXHOCTSIM U MOXET KOHYaTbCs

BO3MOXHbIM, OXXOTOM.

NPEAYNPEXOEHUE

M3beraTb OXOroB OT rOpsYMX MOBEPXHOCTEN,

HVKOrA@ He WCMonb3oBaTb eauHULY C  [HOM

[OBWraTensi Bbllle YPOBHS Tanuu.

A

[epxaTb KOCUMKY BalLel NpaBoi PyKON Ha 3afHel pyyke
W Balei neBoN pyke Ha nepedHen pydke. [epxaTb
ycToiumMBbIA 3axBaT obeumu pykamm B npouecce
dyHKUMOHMpoBaHMsA. Kocunka HyxHO [gepxaTb B
yAOGHOM TMOMOXEHUN C 3aAHel Py4YKol OTHOCUTENBbHO
BblcOTbI 6egpa.

Cpe3asi BbICOKYylO TpaBy OT BepLUMHbl K HW3y. IOTO
npefoTBpaTut  obepTbiBaHWE TpaBbl BOKPYr Kopryca
LWaxTbl W FOMOBKA HWTW, KOTOPOE MOXET MPUHUHATL
nospexaeHne ot neperpesa. Ecnu TpaBa craHoBWTCA
obepHyTo  BOkpyr ronoBku HuUTM, OCTAHOBUTb
OBUIATESb, oTcoeanHnTb CBEYy 3aXuraHusi, U yoanutb
Tpasy.

NPEAYNPEXOEHUE

Bcerpa pepxaTb HWUTEBYIO KOCWMKY [Janeko ot
Tena, COXpaHsATb PacCTOsiHME Mexay Tenom
n usgenuem. JIloGON KOHTaKT C KOPNycom unu
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pexyLie ronoBKON HWUTEBOW KOCWUMKM MOXET
KOHYaTbCS OXOramu W-Wnu APYrMM CepbesHbIM
nepcoHanbHbIM yiiepbom.

CPE3 BEPXYLUEK

OEVWCTBUE PE3AKOM KYCTAPHUKA

Cm PucyHku 8. 7a.7b

RBC430SES

[epxaTb pesak C Balleil NpaBoON PyKOW Ha TbINIOBOM
pyyKe 1 Ballen pyke Ha pyyke “J”. [lepxuTe yCTONYMBYIO
BrnacTbo06emmu pykamu B TO BPEMS Kak B AENCTBUN.
Pesak KycTapHuka formkeH GbiTb nNpoBefeH B yAOGHOM
MOMNMOXEHUN C TbINMOBOW PYYKOW OTHOCWUTENBbHO BbICOTbI
6epnpa.

Mopnepxute Bawy Bnactb M GanaHc Ha oboux Horax.
MonoxeHne camoCTOsTENbHO Tak, YTO Bbl He Oyaderte
CHUMaTbcst 6anaHc peakumel oTaAaun pexyLLero nes3sus.
Perynupyite nnevo, ncnone3ys, 4Tobbl NOMeECTUTb pe3ak
B y#obHOM onepauvoHHOM TOMOXEHUN W pyyaTbes,
nrevyeBon peMeHb YMEHbLUMT PUCK KOHTaKTa onepartopa
C nes3BveM.

RBC430SBS

[epxuTe pesak LIEeTKM C MNpaBoOM PYKOWA Ha pyyke
CMyCKOBOrO MexaHu3ma 1 NeBOW pyke Ha NeBON pyuke.
[epxwuTe ycToWuMBylo BrnacTtb obevmu pykamMmu B TO
BpeMsi Kak B AeicTBuM. Pesak pormkeH BbiTb NpoBeseH
B yAO6GHOM MOMNOXEHUW C PYHKOMN CMYCKOBOTO MeXaHu3ma
oTHOCUTenNbHO BbicOTbl Beapa. Obenyxute Bally BnacTb
1 6anaHc Ha oboux Horax. [NoroxeHne caMoCToATENBHO
Tak, 4To Bbl He OygeTe cHuMaTtbcsi GamaHc peakumen
OTAAYM PeXyLLEero nessus.

Perynupyite nsiMky, 4Tobbl NOMECTUTb pe3ak LETKU B
yAOGHOM MOMOXEHNN U pyyaTbCs, YTO MAMKa YMEHbLUUT
PUCK KOHTaKTa JelCTBUA C Ne3BUEM.

TONYOK NE3BUA

OcyllecTBUTe 4pesBblyaiiHOe MpefocTepexXeHne npu
MCMNONb30BaHUN NEe3BUSA C 3TOW eQUHULEN.

Tonyok J1e3Busi - peakumsi, KOTopasi MOXET NMPOUCXOAUTD,
Korfa pexyllee e3Bue BXOANUT B KOHTAKT C YEM - HUBY b,
YTO 3TO HE MOXET CoKpaLlaTb.

31071 KOHTaKT MOXeT 3acTaBnaTb 1Ne3Buo
ocTaHaBnMBaTbCs B TeYeHMEe MOMEHTa, W BHe3arHo
oTTankueaTb eauHuLy OoT obbekTa, KOTopbI  6bin
nopaeH.

OTa peakuusi MOXeT GbITb JOCTATOYHO CUIbHA, YTOObLI
3acTaBUTb OrnepaTopy TepsiTb KOHTPOSlb OTHOCUTENBbHO
eavHuubl.  Tonmyok  Jle3Busi  MOXET  MpPOUCXOaWTb
HeoXnaaHHo

Oto, Gonee BepoATHO, npousonaeT B obnacTsx, rae
TPYOHO BUAETL Matepuan cpesa.

[ns  cpesa HenpuHyXXgeHHocTM U GesonacHocTu,
npubnuanTecb K COpHSIKaM COKpallaeMbli C pe3akom
cnpaBa HaneBo. B cnyyae HeoxupgaHHoro obbekta wunm
OpPEBECUHbI, 3Ta MNpakTUKa Morna MUHUMU3UPOBAaTb
TONYOK Ne3Bus.
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NPEOYNPEXOEHWE

M3BeraTb 0XOroB OT ropsiiMx NOBEPXHOCTEW, HUKorAa He
UCMONb3YIOT eUHULYY C OCHOBAaHWEM [BWraTens Bbille
YPOBHS Tanmu.

TTRI-ARC ® NE3BUE

Tri-Arc ® ne3sve ynoBneTBopeHa Tonbko Ansi Gonee
TOMNCTbIX COPHSIKOB U MSICUCTbIX CTEGNEN. .

He o6octpute Tri-Arc ® nessue.

TEXHUKA PE3KMU - NE3BUE
NMPEOYNPEXOEHUE
YpessblyanHas 3abota  [osikHa 6bITb
MPUHATA MpW UCMOMbL30BaHUN FE3BUI1, YTOOLI
rapaHTMpoBaTh 6e3onacHoe geicTeue.

Yuraiite nHdopmauuo 6esonacHocT Ansa 6esonacHoro
[encTBus,  ucnonb3yss  nesBue,  obpatutecb K
Cneumnduyeckor BesonacHocTu.

lMpaBuna gns pesaka kyctapHuka u Kcnonb3oBaHus
Ile3Bus paHee B 3TOM pyKOBOACTBE.

Bcerpa pepxute pesak LIETKM Ha Ballew npaBuibHON
CTOopoHe obevMu pykamu npu aewictsun. Mcnonbsyinte
YCTOMYMBYIO BacTb Ha 0benx pyykax.

O6cnyxuTe Bally BnacTb U 6anaHc Ha 06oux Horax.
PasmecTutech, 4To6bl Bbl He cHANWcb GanaHc oTaaden
nessusi. CM. PucyHkn 7 - 8.

MN3bexaTb ropsunx MOBEpXHOCTEN, BCeraa XpaHs
WHCTPYMEHT aaneko oT Bawero Tena. (Hagnexaiee
onepaLvoHHOe NMONoXeHNe, NokasaHHoe Ha puc 9.)
[epxaTb pe3ak HaknoHeHHbIM K 0bnacTu pesku; aTo -
nyywas pexylias obnactb..

Kocwrka cpesaet npu npoxoXaeHuy eamHuLlbl criesa
HanpaBo. 3TO npedoTBpaTMT OGpocku pasBanuH
B onepaTtopa. W3beraTb nepeceyveHusi  onacHom
obnacTu, nokasaHHOW Ha PUCYHKe.

Vcnonb3oBaTb HAaKOHEYHWK BepeHuLbl, 4ToBbl AenaTb
cpes; He NpYHYXAaTb rofoBy BEPEeHULbl B TPaBy..
MpoBoA 1 YacToKomnbl MPUYMHSIOT AOMOMHUTENBHbIA
W3HOC NUHWK, faxe NonoMky. KaMeHHble 1 KpnuyHble
CTeHbl, MPUTECHEHWS, U ApeBechHa MOryT U3HOCUTb
NNHUIO BbICTPO.

N3bexaTb QOepeBbeB U kyctoB. Kopa pepesa,
AepeBsiHHble KOpHW, W 3abopbl MOryT nerko 6biTb
NoBpeXAeHbI BEPEHNLIEN.

PEXYLLEE NIE3BUE NIMHEAHOW KOCUITKK
Cwm. PucyHok 10.
Kocunka o6opynoBaHa peXyLmnm ne3BuemM nuHUU
Ha pednektope Tpasbl. [Ana  nydwero  cpesa,
NpoABUHBETE TUHWIO, MOKa  He cpesaHo Mo AfMHe
pabounm nessuem. [poaBUHBTE NUHUIO BCAKWN pas,
Korga Bbl ChblluMTe ABWratenb, (YHKLVOHWPYIOLLWIA
GbICTpee, YeM HopMarbHO, UK korga 3PdEKTUBHOCTL
cKalMBaHUA yMeHbLuaeTcs. JTO MOoAAEpXUT nydlive
SKCMIyaTaUVoHHble MoKasaTenu W COXPaHWUT  NUHUI0
Hafonro.
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3AMNYCK M OCTAHOBKA

Cm. PucyHok 9a.

[ns nycka HenporpeToro AsuraTens:

HEINb34 HaxvmaTb Ha ApoccenbHbIN perynsatop Ao Tex
nop, noka ABuraterib He 3anycTuTcsi U He 3apaboTaer.
Mpumeyvanue: Ecnu y Bac BO3HUKHYT npobnembl ¢
nyckoMm JaHHOro ycTpolncTBa, obpaTtutech, noxarnyicra,
K pasgerny no yCTpaHEHWo HeucrpaBHOCTEN B JaHHOM
pykoBoactBe. [lpu nepBom nycke ycTpoucTBa
nocne nokKynku npouecc nycka moxeTt 6bITb Gonee
ANUTENbHBIM, YeM MPU NoCneayoLLMX nyckax.
m [lonoxute  TpUMMep  Ha  MMOCKYO
NOBEPXHOCTb.

YcTaHoBWTe BbIKMoYaTenb ABUraTesnisi B MosioxeHue
«I».

3AMPABLTE MeasfieHHo
TOMMMBO3AMPaBOYHYHO IPyLLY.
YCTAHOBWTE pbiyar nycka B nonoxeHve «MYCK»
(START).

TAHWUTE wHyp cTapTepa o Tex nop, noka asuratens
He 3anycTuTcs.

YCTAHOBWUTE pblyar nycka BHOBb B MOMNOXeHWe
«PABOTA» (RUN).

Mpumeyanne: Ecnn  pgBuratens  OCTaHOBUTCS,
ycTaHoBWTe pbldar nycka B nonoxeHnune «PABOTA»
(RUN) n TaHuTe 3a pyyky cTapTepa Ao Tex nop, noka
ABurarternb He 3anycTuTcs.

[ns Hayana paboTbl HaXMUTe Ha [APOCCENbHbIN
perynsitop.

poBHyIO

10 pa3 HaxmuTe

[lnA nycka nporpeToro ABurarens:

Cm. PucyHok 9b.

Y6eaoutecb B TOM, 4YTO TOMJIMBO MPOHWKaeT B

TONNMBO3aNPaBOYHYIO FPyLLY, €CNN 3TO He NPOU3OMAET,

BbIMOMHUTE Mpoueaypy ANS nycka HenporpeToro

nBuratensi.

m TAHWUTE wHyp Ao Tex nop, noka pAsuratefb He
3anycTuTcs.

[inA ocTaHOBKM YCTpoOCTBa:
m YCTaHoBUTE BbIKIOYaTemNb asuratens B nonoxexHue
«O».

OBCNY>XXWUBAHUE

NPEOYNPEXOEHWE

A |-|pI/I OGCJ‘Iy)KVIBaHI/IVI, ncnonb3oBaTb TOJIBKO
WOEHTUYHbIE CMeHHble 4acTu. Vcnonb3oBaHue
nobbIx  ApyrMx  Yacted  MOXeT — co3daBaTb
ONacHOCTb nnn NPUYUHATD nospexneHue
usgenuio.
NPEOQYNPEXOEHUE

A

Bceraa HageBaTb npucnocobnexHuns 6esonacHocTu
NN HebbloLMECH OYKM C BOKOBLIMKU LUUTAMU B
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A

TeYeHve OeNcTBMA MHCTpPyMeHTa. Ecnu gencrene
MNbINbHO, TaKXKe HOCUTb MacKy MbIfn.

NPEAYNPEXOEHUE

Mepen oCMOTPOM, YMCTKOMW, UMM OBCNyXUBaHWEM
MallWHbl, OTKMKYaTb ABWUratenb, »paTb Mnoka
BCE YaCTW OCTaHOBSTCS, W OTCOEAMHUTL CBeYy
3aXUraHnsl U NepemMecTuTb OT LUTENCENs UCKPBbI.
OTka3 cnegoBaTh 3a 3TUMU UHCTPYKLMSMU, MOXET
KOHYaTbCs Cepbe3HbIM NepCcoHanbHbIM ylep6om
UM NOBpEXAeHNEeM COBCTBEHHOCTU.

OBLLEE OBCNY)XXUBAHUE
M3beraTb uncnonb3oBaTh pacTBOPUTENM MPU  YUCTKE

nnacTtMaccoBbIX

Yyacten. BonblWKMHCTBO nnacTtmacc

BOCIMPUNMHMBO, K MOBPEXOEHUHO OT pPasfindHbIX TUMNOB
KOMMepP4Y€eCKOro pactBopuUTerns n MoXxeTt ObITb noBpeXaeHo
ero 1cnosnb3oBaHneM. Vicnonb3oBaTb YMCTble TKaHWU, OANns
yaaneHusa rpasu, nbifiv, CMasku, Xxupa.

A

Bbl

NPEOYNPEXOEHUE

B nwoGoe Bpems He Mo3BOMbTe TOPMO3HbIM
KUOKOCTAM, 6GeHanHYy, HedTecogepxalium
M3nenusiM, MNpoHWKaTb Yepe3 cMasku, U T.4.,
BXOAUTb B KOHTAKT C NIacTMaccoBbIMU YacTsaMU.
XvMmukanuum — MoryT — moBpexaaTtb,  ocnabnstb
UM YHUYTOXAaTb MracTMaccy, KoTopasi MOXeT
KOHYaTLCS Cepbe3HbIM NepcoHarnbHbIM yLLep6oMm.

MOXeTe 4YaCTO BHOCUTb U3MEHEeHUA U PEeMOHT,

onucaHHble 3aeck. [ins Apyroro pemMoHTa, o6CnyxuBaTb
KOCUIIKY YMOMHOMOYEHHBLIM AMNEPOM 0BCYKUBAHMS.

YCTAHOBKA REEL EASY NOACTPAUBAIOLLIEN
JIMHEUHOW rONOBKK

OcTaHoBUTEe [BWraTenb U pasbeduHSATE CBevy
3aXuraHvsi NPoBoAA.
Yoanute K HacTOsILLEMY BpPEMEHU  BKIOYEHHYIO

NoACTpavBaoLLyto FONOBKY TUHUM.
Otkponte Reel Easy [MogcTpavBatowylo nuHenHyo
rorioBky, MoHWxasi GrOKMPOBKY Ha KaXOoW CTOPOHE.
CopepxaHvie NMHENHON rofNoBKU, SIBMISIETCS NPY>XMHOWN,
3arpy>KeHHoOW, Tak 4YToObl AepXaTb APYryr pyKy Hag
TIVHWEN rMaBHOTO NOKPbITUS JNIMHEHOW roNoBKY, Yepes
MOHWXKEHUE BIIOKUPOBKY.

YoanuTb MOKPbITUE TOMOBbI  OMMOPTYHWUCTA NUHWUK,
KHOMKY, 1 KaTyLLKY, 1 OTIOXUTb.

Pa3MecTWTb  rOMoBKY  OMMOPTYHWCTA NWHWU B
HanpasnswowWUi Ban. YA0CTOBEPLTECH, YTO TOfIoBKa
ONMOPTYHUCTA NIMHUM MOMHOCTBIO MOMeELLeHa.
YcTaHoBUTE LLECTHaAUaTepuyHbln 6oNT B OTKpbITUE
Ha Beaylliem Bane u obecneuvBainTe ncnonb3oBaHve
LwecTHaguaTepuyHoe chopMUPOBaHHOE OTKPbITUE Ha
KHOMKe, 4To6bl 3aTArvBaTh.

NPUMEYAHME: Tonbko ncnonb3ayiTte KHOTIKY,
yTobbl  3aTArvBaTb 6onT.  Mcnonb3oBaHue  Apyrux
WHCTPYMEHTasbHbIX ~ CPedCcTB  MOXEeT  JOMyCTUTb
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yXecTodeHne GonTa, KOTOpPoe MOXET NOBPEANTL FONOBKY
OMMopTyHWCTa NUHWW.

m Ecnn ypaneHo, 3aMeHUTb MPYXWHY B TONoOBKe
ONMOPTYHUCTa NIMHWK 1 TOMNKHYTb 10 MECTa.
m [lOBTOPHO  YCTaHOBUTb  KaTyLLKY. Mockonbky

RLT430CES u30rHyn npunoxeHne OMMNOPTYHWUCTa

NVHWKW, KaTylwka [ofkHa ObiTb nomelleHa Tak

OTa cTopoHa M3 ANns WM3OTHYTOW LuaxTbl “ sBNAeTcs
BmuanMoN. Ecnu Bl ncnonbayeTte npsiMoe NpunoxeHne
waxTtbl ¢ Reel Easy pexyliei ronoBkon, KaTyLuka
[omkHa OblTb NMomelleHa Tak “ OTa CTopoHa 13 ansi
NPAMOW LWaxTbl “ ABNSETCH BUAVUMOW.

m  3aMeHUTE KHOMKY B KaTyLLKe.

m  3aMeHUTb MOKPbITME TONOBKM OMMOPTYHWUCTA NUHWW,
BblpaBHMBAsi 3aMKW C  OTKPbITUSIMA B  TONOBKE
ONMopTYHUCTa NUHUKW. HaxaTb MOoKpbITUE n
OMMOPTYHWUCT NIMHUM COMKHETCA A0 06OMX 3aMKOB B
OTKPbITUSIX HAAEXKHO

m  YCTaHOBUTE NIMHMIO KaK OMUCaHO B CrieayroLen cekumnm
3TOro pyKOBOACTBA.

YCTAHOBKA REEL EASY MOOCTPAUBAIOLLEEN

JIMHEWHOW roNoBKN

Vcnonb3oBatb AnaMeTpom 2.4MM SIMHUM MOHOHUTM.

m OcraHoBuTE [ABUratenb W pasbeduHsinTe CcBevy
3axwuraHusi nposoaa.

m BeblpesaiiTe ogHy YacTb NuHUM NpubnusutensHo 7 .5
METPOB MO ANVHE.

m Bpawartb kHOMKy Ha ronoBke OMMOPTYHUCTA NUHUW,
noKa NMHWS Ha KHOMKe He BbIPOBHSIETCS K CTpernkam Ha
BEPLUMHE FONOBKY ONMOPTYHUCTA NIUHUN.

m BcrtaBuTb  ogMH  KOHEL,  NWHWM B Mas3oK,
3adpMKCUPOBaHHBIN Ha CTOPOHE rONOBKM OMNMNOPTYHUCTA
TIMHUM 1 TOIKaTb, NOKa NMUHUA He BbINAET Yepes rnasok
C Apyroy CTOpoHbI. [MpoaomknTe NoATankMBaTb NIMHUIO
Yepes ronoBKy OMMOPTYHUCTA NUHWUMW, NOKa CPefHsAst
CEeKUMS NIMHUM HEe BHYTPX TFONOBKM OMMNOPTYHUCTA
TIMHUW, U NIMHUSE BHE TOMNOBKM OMMOPTYHWUCTA NUHWK
paBHOMEPHO pasfeneHa Ha Kax/aol CTOpOHe.

m Bpawatb KHOMKy Ha rornoBKe OMMOPTYHUCTa NUHWWU,
4yTOGbl MepemMoTatb nuHWMIO. [lpyu  ucnonb3oBaHuK
RLT430CES N30rHyTOro Bana NPUNOXeHNs
ONMOPTYHWUCTa JNMHUM , KHOMKa [OMKHa BpallaTbCst

npoTMB YacoBoi cTpenku. [pu  uMcnonb3oBaHUM
NpsiMOro  Bana MPWUNOXEHWs, KHOMKa  [JOShkHa
Bpawarbcsd No 4vacosow cTpenke. [lepemoraiite

nVHWIO, noka npubnuantenbHo 20 cM He ocTaHeTcst
BbICYHYTbIM 13 FOMOBKM ONMOPTYHUCTA NIMHWW.

OYUCTKA BbIXIIOMHOIO MOPTA, MY®NEPA WU
WUCKPOYNABINUBATENA

NMPUMEYAHME: B 3aBrcMmoCTH OT TNa UCMONb3yeMoro
TONnNMBA, TUMa v KONMYeCcTBa UCMONb3yeMOii CMasku, U-unm
BaLLMX 3KCNIyaTaLMOHHbIX PEXVMOB, MCHEPMbIBAIOLLLErocs
nopta, Mydrnepa, MW-UnNM UCKpPOynaenuBaTens, aKpaH
MOXeT  cTaTb  GnOKMpPOBaHHbIM  YrMepoaUCTbIMU

ocaxaeHusmu. Ecnu Bbl 3amevaete notepu MOLLHOCTU
BaLUMM GEH3UHOBBLIM UHCTPYMEHTOM, Bbl AOMKHbI yaanuTs
3TU OcaXaeHUs, YTOGbl BOCCTAaHOBUTbL SKCMIyaTaLMOHHbIE
nokasatenu. Mbl  BbICOKO — peKkOMeHayeMm,  4ToGbl
TONbKO KBanNM@UUMPOBAHHbIE TEXHWKM 0BCNyXMBaHWS
MCMOMNHUKN 3TO 06CnyXMBaHue.

WckpoynaBnuBaTtenb AOMKEH GblTb OYMLLEH UMM 3aMEHEH
kaxable 50 YacoB WUnNu exerogHo, YTobbl rapaHTUpoBaTh
Haanexaiye 9KCnryaTauMoHHble nokasaTenu Ballero
nagenusi. Vickpoynaenueatenb MOXeT ObiTb B pa3nuyHbIX
pa3MeLLeHnsix B 3aBUCMMOCTM OT KyMNSIeHHOW MoAenw.
Moxanyicta, BoWAWTE B KOHTaKT C BalWM CaMblM
6nM3kMM  aunepoM obCnyXuBaHWUsS ANs pasMeLleHus
VCKpoynaBnueaTtensi Ans Ballei Moaenu.

PEMYNIMPOBAHUE XONIOCTOW CKOPOCTH

Cwm. puc. 15 RBC430SES

Cwm. puc. 14 RBC430SBS

Ecnu pexyluee npunoxeHne noBopavnBaeTcs BXONOCTYHO,
TpebyeTcs Hanagka CKOPOCTHOrO BWHTa Ha ABwratene.
[oBepHUTE XONOCTOW CKOPOCTHOW BMHT MPOTMB YacOBOM
CTpenku, 4Tobbl ymeHbUTb xonoctble OBOPOTbI B
MUWHYTY n ocTtaHoBUTb ABWXeHWe npunoxeHus. Ecnu
pexyliee NpunoxeHWe BCe elle MNepeMellaeTcs Ha
XOMOCTON CKOPOCTW, BOWAMTE B KOHTakT C AUNepom
obcnyxuBaHus, ANS  perynupoBaHus, W npekpaTtuTe
Mcnonb3oBaHue, Noka PeEMOHT He caenaH.

NPEAYNPEXOEHUE

A Pexyluee npunoxeHue HUKOrAa He [OIMHKHO
Bpalatbca BXxonocTyt. [loBepHWTE XxonocToi
CKOPOCTHOW BUHT NPOTUB YaCOBOW CTPEnKu, 4Tobb!
yMeHblNTL xonocton  OBOPOT B MUHYTY
N OCTaHOBUTb pexyllee NpUnoXeHne, wnu
BOWTU B KOHTaKT C AMNEpoOM obcnyxvBaHus Ans
perynupoBaHus 1 npekpaliaTtb WCnonb3oBaHue,

noka peMoHT He cpenaH.  CepbesHblii
nepcoHanbHbIi  ylepb MOXeT cregoBaTb U3
pexyLlero MNpuIoXeHusi, MoBopayMBaloLLerocs
BXOOCTYIO..

YUCTKA SKPAHA BO3QYLLUHOIO ®UNLTPA

Cwm. puc. 16.21 RBC430SES

Cwm. puc. 15.19 RBC430SBS

[ns Hagnexalwmx SKCnnyaTauWoHHbIX mnokasatenen

ONMUHHOWM KWU3HW, LOepXuTe BO3AYLUHbIA 3KpaH unsTpa

YNCTBIM.

m YganuTb  BO3dylIHOE — MOKpbITME  UIbTPa,
nofTankueasi BHU3 Ha 3aMke C BalMM GomnblUMM
nanbleM, B TO BpeMmsi Kak Msrko HaTsiruBaete

MoKpbITUE.

m  YncTuTb BO3AYLIHBLIA 3KpaH unbTpa crerka, 4Tobbl
OUUCTUTb.

m  3ameHuTb BO3AYLUIHOE MOKpbITUE hunbTpa, BCTaBMsis
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cyeTa Ha [OHe MOKPbITUS B LUENM Ha BO3AYyLUHOW
OCHOBE (DUNbTPa; BbIABUHYTL MOKPLITUE BMOTH A0

TOro, Kak 3aMKn HaleXXHO Ha MecTe.

TOMNIMBHASA KPbILLEYKA

NPEAYNPEXOEHWE
MpocaunBarolasica  Kpbllleyka — Tonnmea -
OMacHOCTb OrHA U JomkHa OblTb 3amMeHeHa
HeMeAaneHHo.

TonnvBHas Kpbllleyka COAEPXUT He MpUrogHbld K

akcnnyataumMn punstp 1 knanad . 3abuTblii TONNUBHBIN
UNBTP NPUYINMHUT GeaHbIE MALLMHHbBIE AKCMNyaTaLUOHHbIe
nokasatenu. Ecnu akcnnyatauuoHHble  mokasaTtenu
ynydlaloTcsi, Korga TONMMBHAsi Kpblleyka ocnabnewa,
npoBepbTe KnanaH, MoOXeT OblTb AedeKkTeH unu 3abut
UNLTP. 3aMEHUTL TONMMBHYHO KPbILLEYKY, €CIN HYXKHO.

3AMEHA CBEYY 3AXXUITAHUA

Cwm. puc. 20 RBC430SES

Cwm. puc. 21 RBC430SBS

OtoT Auratens ucnonbsyet YemnuorHa RY4C vnu NGK
BPMR7A wrencenb wuckpbl ¢ 0.6mm. Vcnonb3oBaTb
TOYHYIO 3aMeHY 1 3aMEHsITb eXXErofHo.

XPAHEHUE U3OENUA

m  OuncTuTb BECb MHOPOAHBIM MaTepuan oT usgenus.
XpaHWTb  NpasgHyld  eauHULy B 3aKpbITOM
noMeLleHnn B  CyXOW, XOPOLLO-MPOBETPEHHOM
obnacTu, koTopas ABMsieTCst HeAOCTYMNHON AETSM.
[epxute paneko OT KOPPO3WAHLIX areHToB Tuna
XMMUKanui caga.

MNpun xpaHeHun 1-mecsu, unmu Gonee Aonro:

m  Mccywutb Bce TonnMBO M3 6Gaka B KOHTEMHEp,
opobpeHHbIi anst 6eHsmHa. MporHate ABuratensb,
rnoka oH He OCTaHOBMUTCS.

NMOUCK HEUCMPABHOCTEMN

ECNN 3TU PELUEHUA HE PELWWAKOT TMPOBJIEMbI, CBAXUTECbH C BALUMM YNOJIHOMOYEHHbLIM OUITEPOM

OBCNYXWUBAHUA.

NPOBJIEMbI BO3MOXHASA MPUYMHA

PELWEHUE

1. HeT nckpsbl.

2. Het roptoyero.

MoTop He 3anyckaetca

3. Motop 3anur.

1. MOYNCTUTb UMK 3aMEHUTB LLITENCENb UCKPbI
Mepebpatb BbIkNtoyaTens 3anana. ObpaTuTech
k 3aMmeHe CBeYM 3aXuraHus. paHee B 3TOM
PYKOBOACTBE.

2. MogkayaTb TONNMBO B 6EH30HAcOC A0
3anonHeHns TonnueoM. Ecnu 6annoH He
3anorHseTcs, NepBMYHas TONMMBHAas cucTeMa
noctaeku 6nokvpoBaHa. Boaute B KOHTaKT
¢ aunepom obenyxusaHus. Ecnv 6annoH
6eH3oHaca 3anonHaeTcs, ABurateni MoOXeT BbITb
3aTOMMNEH, NEPEXOANTL K CrEAYIOLLEMY MYHKTY.

3. YcTaHoBWTE pblyar Havana B NonoxeHune
HAYATJIA. CoxmuTe. CnyCcKoBON MeXaHu3m, 1
TSHUTE BEPEBKY HEOOQHOKPATHO A0 3anycka u
paboTbl MoTOpa.

NMPUMEYAHME: B 3aBucumocTy ot
Cepbe3HOCTU 3aTONIIEHUs!, 3TO MOXET TpeboBaTb
MHOFOYMCNEHHBIX HAMNPSXXEHWUI BEPEBKU.

[euratens He HabupaeT
MaKcuMmarbHOM CKOPOCTH

Mpobnema c perynuposkon
nogauu Tonnuea

HaxwumaiiTe n otnyckaiTe ApoccenbHbIN perynstop
5 pa3 npu paboTatoliem gsuratene
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Pycckuit

[ewratens He HabupaeT
MOSTHON CKOPOCTU U CUIMBbHO
LbIMUT.

1. OKpaH BO3AYLUHOTO.
unbTpa 3acopeH.

2.3KpaH vckpoynaenueaTens
3arpsi3HeH.
3. Ceeya 3acopeHa.

1. O4nCTUTL BO3AYLLHBIV 3KpaH hunsTpa.
Ob6patnTech k Ynctke BospywHoro OkpaHa
dunbTpa paHee B 3TOM PyKOBOACTBE.

2. CBsizaTbCsi C AUNepoM obcnyKMBaHus.

3. YUCTUTb UNK 3aMeHUTb LUTENCENb UCKPbI.
MepeycTaHoBUTb 3a30p cBeun. O6paTtuTech
k 3ameHe CBeun 3anana paHee B 3TOM
PYKOBOACTBE.

[Buratens 3anyckaeTcs.
paBoTaeT,HO HET XONOCTOro
xoga

BUWHT xonocTtoro xoaa Ha
kap6topatope TpebyeT
Hanagku.

[NoBepHWTE NPa3aHbI CKOPOCTHOW BUHT MO YaCOBOW
cTpenke, 4ToGbl YBENUYUTL YCKOpPeHUe MNpasgHoii
ckopocTh RBC430SES CMm. Puc 15 (RBC430SBS Cm.
Puc 14.)

HuTb He npoasuraertcs

1.HuTb npuBapunace cama
K cebe

2. He xBaTaeT HUTK Ha
KaTylLLKe.

3. HuTb nsHocunack cnukom
KopoTkon.

4. Hutb 3anyTanacb Ha
KaTyLLKe.

5. CKOpPOCTb ABuratensa
CITULLIKOM HU3KaA.

1. Cmasatb HUTb CUITUKOHOBBIM cnpeem.

2. YcTaHoBUTb Gornbluee KONMYeCTBO HUTHU.
O6paTnTech K CeKLM 3aMeHbl HATU B 3TOM
PYKOBOACTBE.

3. TAHYTb HUTb NPU NOOYEPESHOM HaXaTun n
BbINYCKe CMyrv KaTyLIKW.

4. YnanvTe HUTb OT KaTyLLKU 1 NepemoTaTb.
O6paTnTech kK NPUMEHNMON CEeKLMN 3aMeHbI
HWTW B 3TOM PYKOBOZCTBE.

5.MporHarte HUTb Ha MOMHYK MOLLHOCTb.

Criyra KaTyLKu Tyro
BpaLLaercs

BWHT HuTEN 3arpsasHeH unu
NnoBpeXaeH.

YUCTUTb HUTU M CMa3aTb XUPOM - €Crit HeT
YIyYLIEHUs], 3aMEHUTb CIYTy KaTyLLKu.

Tpasa o6epTbiBaeT BOKpYr
Kopryca ynpasneHus u
TOMOBKM HUTH.

1. Peska BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHM 3eMIN.

2. paboTa KOCUKOM Ha norn
MOLLHOCTU

1. CpesaTb BbICOKa TPaBy C BEPXYLLUKM K
HK3y,uTO6bI NPefoTBPaTUTL OGEPTHIBAHNME.
2. PabotaTtb Nunow Ha NoMHy MOLLYHOCTb.

ﬂBVIFaTeﬂb BblOaeT
CITULLKOM MHOro abiMa.

CrnvwKom MHoro mMacna B
KapTepe.

OcyLunTe cMaso4Hble MaTepuarbl 1 3anosHsiTeCch
CHOBa C npasunbHon cymmoi 10W-30 mMalLunHHbIX
CMa3o4HbIX MaTepuanos Abima. CmMoTpu
MawwmHHble Cma3oyHble MaTepuansl [lobaBneHue/
lMpoBepka B [leNncTBUM Cekumm 3TOro pyKOBOACTBA.

3BOHUTE HAM CHAYANA

HJ‘IH ntoBbiX BOMPOCOB OTHOCWUTENbHO AEWCTBUS MMV NOAAEPXKaHUs Ballero usgenus, Hasosute Ryobi ® JvHuen

omoLuu!

Bawe nsgenve ObINO NOMHOCTLIO npoBepeHOo 40 OTrpy3Ku, 4TOObI rapaHTMpoBaTb Balle NnosiHoe yaoBneTBopeHue.
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AVERTISMENT

Pentru a reduce riscurile de rdnire, este
indispensabil s& cititi cu atentie si sd ntelegeti
acest manual de utilizare.

Trimmer-ul / aparatul pentru tuns tufisuri a fost proiectat si
fabricat dupd criteriile de exigentd ridicate ale companiei
Ryobi care fac din el un aparat fiabil, usor de utilizat si
sigur. Avand grijd s& 1l intretineti corect, veti profita de un
aparat rezistent si performant timp de multi ani.

Utilizare prevdazuta:

Acest produs este destinat numai utiliz&rii in cer liber, intr-
un spatiu bine ventilat.

Acest produs este destinat tdierii ierbii lungi, a buruienilor,
copacilor mici, tufisurilor si a vegetatiei similare sau a
celei de la nivelul solului. Planul de tdiere trebuie sd fie
aproximativ paralel cu suprafata solului. Produsul nu trebuie
utilizat la tdierea sau curdtarea garduri vii, a tufisurilor sau
a altor vegetatii unde planul de tdiere nu este paralel cu
suprafata solului.

REGULI GENERALE DE SIGURANTA

AVERTIZARE

Cititi si intelegeti toate instructiunile. Neurmarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauta
vatdmare personald grava.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

Pentru o operare in sigurantd, cititi si intelegeti toate
instructiunile nainte de a folosi acest produs. Urmati
toate instructiunile de sigurantd. Neurmarea tuturor
instructiunilor mentionate mai  jos, poate cauza
vatémare personald grava.

Nu permiteti copiiilor sau persoanelor neinstruite s&
foloseascd acest produs.

Nu porniti si nu I&sati motorul s& functioneze in zone
inchise sau slab ventilate; inhalarea fumului de la
evacuare va poate ucide.

Curdtati zona de lucru nacinte de fiecare folosire.
ndepartati toate obiectele precum pietre, sticld spartd,
cuie, sarmd, sau arcuri ce ar putea fi aruncate sau
ncéilcite in firul de tdiere sau lamd.

Purtati ochelari de protectie ce sunt marcati cu
standardul EN 166 atunci cand operati acest produs.
Purtati pantaloni lungi si rezistenti, ghete si madnusi.
Nu purtati haine largi, scurte, sandale sau sd fiti cu
picioarele goale. Nu purtati bijuterii de niciun fel.
Imbrécémintea de protectie poate creste oboseala
operatorului, care poate duce la transpiratie. Dacd
vremea e cdlduroasd si umedd, lucrdrile mai grele
trebuiesc programate dimineata devreme sau dupd
amiaza térziu cénd vremea se mai rdcoreste.
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m Acolo unde existd riscul de cdderi de obiecte, se

recomandd sd purtati echipamente de protectie a

capului.

Nu operati niciodatd acest aparat pe partea stangd a

operatorului.

Prindeti pdrul care e mai lung de umeri pentru a nu fi

prins de piesele in miscare.

La unele persoane, vibratiile suportate in timpul utilizarii

unui aparat portativ pot provoca "maladia lui Raynaud”,

ale cdrei simptome sunt intepdturi, amorteli si o pierdere

a coloritului degetelor vizibild in general in timpul unei

expuneri la frig. Se pare cd aceste simptome sunt

favorizate de factori ereditari, de o expunere la frig si
umiditate, de anumite regimuri alimentare, de fumat si
anumite obiceiuri de lucru. Nu se stie, la nivelul actual
de cunostinte, ce cantitate de vibratii sau ce duratd de
expunere la vibratii poate provoca aceastd maladie.

Totusi, aveti grijd sd luati anumite precautii pentru a

limita expunerea la vibratii, cum ar fi:

a) Purtati Tmbrécdminte cdlduroasd atunci cand este
frig. Atunci cand utilizati aparatul, purtati mdnusi
pentru a v& mentine mainile si incheieturile la cdldurd.
Se pare cd frigul este unul dintre factorii principali
care favorizeazd aparitia maladiei lui Raynaud.

b) Dupda fiecare utilizare, faceti céteva exerciti de
gimnasticd pentru a stimula circulatia sanguind.

c) Faceti pauze regulate si limitati expunerea zilnicd la
vibratii.

Dacd descoperiti unul dintre aceste simptome, intrerupeti

imediat utilizarea aparatului si consultati un medic.

Tineti toti privitorii, copiii si animalele de companie la

cel putin 15 metri distantd. Privitorii trebuiesc ncurajati

sd poarte ochelari de protectie. Dacd sunteti abordat,
opriti motorul si piesa atasatd pentru tdiere. In cazul
aparatelor de tdiere, existd riscul suplimentar de rdnire

a privitorilor de a fi loviti de lama n miscare in cazul

socului lamei sau altd reactie neasteptatd a uneltei.

Nu operati acest aparat atunci cdnd sunteti obosit,

bolnav sau sub influenta alcoolului, a medicamentelor

sau a drogurilor.

Nu operati in conditii de lumind slabd.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu vd

aplecati excesiv. Aplecarea excesivd poate cauza

pierderea echilibrului sau expunerea la suprafete
fierbinti.

Tineti toate pdrtile corpului ferite de pdrtile in miscare

ale aparatului.

Pentru evitarea suprafetelor fierbinti, nu operati

niciodatd aparatul cu partea de jos a motorului

deasupra nivelului taliei.

Nu atingeti zona din jurul esapamentului sau cilindreii

aparatului, aceste pdrti devin foarte fierbinti de la

functionarea lor.

Opriti intotdeauna motorul si indepdrtati bujia inainte
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de a face orice regldri sau reparatii, cu exceptia cazului
regldrii carburatorului.

Inspectati aparatul inainte de fiecare folosire. Verificati
dacd existd dispozitive de fixare sldbite, scurgeri de
carburant, etc. Inlocuiti orice pies& deterioratd inainte
de folosire.

Atasamentul pentru tdiere nu trebuie sd se roteascd
niciodatd in gol in timpul folosirii normale. Atasamentul
pentru tdiere se poate roti in gol doar cénd se regleazd
carburatorul.

Pastrati  combustibilul ~ intr-un  recipient  aprobat
pentru benzin&.indepdrtati-v& la 10 metri de locul
de realimentare inainte de pornirea motorului, Usor
indepdrtati capacul rezervorului de carburant dupd ce
ati oprit motorul. NU FUMATI cénd realimentati.

Opriti motorul si permiteti-i sd se rdceascd inainte de
realimentare sau depozitare.

Permiteti motorului s& se rdceascd; goliti rezervorul de
combustibil si fixati aparatul s nu se miste incinte de
transportarea lui cu un vehicul.

Purtati echipament de protectie si observati toate
instructiunile de sigurantd. Pentru aparatele echipate
cu ambreiaj asigurati-vé cd atasamentul pentru tdiere
se opreste atunci cand motorul merge in gol. Cand
aparatul este oprit asigurati-va cd accesoriile pentru
tdiere s-au oprit inainte ca aparatul sd fie asezat.
Acest produs este proiectat pentru folosintd nefrecventd
de cdtre proprietari si alti utilizatori ocazionali pentru
aplicatii generale ca tundere a vegetatie moi sau tari,
etc. Nu este proiectat pentru folosintd prelungitd.
Perioadele prelungite de folosire pot cauza probleme
circulatorii la méinile utilizatorului din cauza vibratiei.
Pentru un asemenea tip de folosire, este mai potrivitd
folosirea unui dispozitiv ce are proprietdti anti-vibrare.

REGULI DE SIGURANTA SPECIFICE

Inspectati inainte de folosire. Inlocuiti piesele deteriorate.
Asigurati-va cd dispozitivele de fixare sunt la locul lor si
fixate. Verificati dacd existd scurgeri de carburant.
Tnlocuiti capul firului dacd este crdpat, ciupit sau
deteriorat in orice fel. Asigurati-vd cd este corect
instalat si fixat capul firului. Neurmarea acestei
instructiuni poate cauza vatdmare grava.

Asigurati-va cd toate apdrdtorile, curelele, deflectoarele
si ménerele sunt corect si sigur atasate.

Folositi doar fir de tdiere al producdtorului in capul
pentru tdiere. Nu folositi niciun alt accesoriu de tdiere.
Dacd instalati cu orice altd marcd firul inlocuit sau capul
de tdiere de la acest trimmer cu fir, va putea rezulta in
vatdmare personald gravd. Nu folositi niciodatd, spre
exemplu, sarmd sau funie metalicd, céci se poate rupe
si deveni un proiectil periculos.

Nu operati niciodatd aparatul fard deflectorul de iarbd
la locul ei si in stare bund.
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REGULI DE SIGURANTA SPECIFICE

Mentineti o prindere bund a ambelor manere in timp ce
tundeti. Tineti capul firului mai jos de nivelul taliei. Nu
tdiati niciodatd cu capul firului plasat la mai mult de 75
de cm deasupra solului.

Acest produs este destinat pentru folosirea nefrecventd
din partea proprietarilor si a altor utilizatori ocazionali
pentru aplicatii generale precum tunderea vegetatiei
subtiri sau groase, etc. Nu este destinat pentru uz
prelungit. Perioadele prelungite de operare pot cauza
probleme circulatorii la mainile utilizatorului din cauza
vibratiei. Pentru o asemenea folosire, este mai potrivitd
folosirea unui trimmer cu fir ce are caracteristici anti
vibrare.

Dupd oprirea motorului, tineti lama care se roteste in
stratul des de iarb& sau in stratul moale de buruieni
pand cand se opreste.

Nu operati motocoasa cu perie, decdt atunci cénd
apdrdtoare lamei este securizatd ferm si se afld intr-o
stare corespunzdtoare de operare.
Utilizati mdnusi  groase  atunci
ndepdrtati lamele.

Tntotdeauna opriti motorul si indepdrtati bujia incinte de
a incerca s& indepdrtati orice obiect prins sau blocat in
lamd& sau inainte de a indepdrta si instala lama.

Nu Tncercati s& atingeti sau s& opriti lama atunci cdnd se
roteste.

O lamd nesecurizatd poate conduce la rdniri atunci
cand continud sd se nvarteascd dupd ce motorul este
oprit sau dupd ce declansatorul de eliberare a debitului
este eliberat. Pdstrati un control adecvat pénd cand
lama s-a oprit complet din rotire.

Tnlocuiti  toate lomele care au fost deteriorate.
Intotdeauna asigurati-vé c& lama este instalatd corect
si fixatd in sigurantd inainte de fiecare utilizare.

Utilizati numai lama de nlocuire TRI-ARC a fabricantului
destinatd utilizérii impreund cu aceastd motocoasd cu
perie. Nu utilizati nicio altd lamd.

Lama TRI-ARC este proiectatd numai pentru tdierea
straturilor moi de buruieni si plante agdtdtoare. Nu o
utilizati n niciun alt scop. Nu utilizati niciodatd lama TRI-
ARC pentru a tdia plantele lemnoase.

Fiti extrem de precaut atunci cdnd utilizati lama
impreund cu aceastd unitate. Presiunea lamei este
reactia ce poate interveni atunci cand lama in rotire
intrd in contact cu orice lucru pe care nu 1l poate tdia.
Acest contact poate provoca oprirea lamei imediat si
s@ "Impingd" unitatea departe de obiectul care a fost
lovit. Aceastd reactie poate fi indeajuns de violentd
pentru a determina pierderea controlului asupra unitdtii
de cdtre operator. Reculul lamei poate avea loc pe
neasteptate in cazul in care aceasta se agatd, nu mai

cand instalati  sau
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opereazd sau se indoaie. Acesta este mai probabil sd
se intdmple n zonele in care materialul tdiat nu poate fi
vdzut decdt cu dificultate. Pentru facilitarea si siguranta
tdierii, abordati ierburile ce sunt tdiate cu o miscare
de la dreapta la sténga. In eventualitatea n care un
obiect sau o masd lemnoasd neasteptatd este intdinitd,
aceasta ar putea minimiza reactia de recul a lamei.

Nu tdiati niciodatd niciun material al cdrui diametru
depdseste 13 mm.

Intotdeauna purtati cureaua de umdr atunci cénd
utilizati motocoasa cu perie si reglati-o pentru o pozitie
de operare confortabild. Atunci cénd t&iati cu lama,
tineti ferm de ambele manere. Tineti lama departe de
corp si sub talie. Nu utilizati niciodatd unitatea cu lama
situatd la cel putin 75 cm deasupra nivelului solului.
Acoperiti lama cu apdrdtoarea lamei incinte de a
depozita unitatea sau n timpul transportului. Scoateti
intotdeauna protectorul lamei incinte de a utiliza
unitatea. Dacd apdrdtoarea lamei nu este indepdrtatd,
aceasta se poate transforma intr-un proiectil atunci
cand lama incepe s& se roteascd.

Verificati inainte de utilizare. Inlocuiti pdrtile deteriorate.
Asigurati-va cd colierele de stréngere sunt in pozitia
corespunzdtoare si securizati-le. Verificati dacd existd
scurgeri de combustibil.

m Inlocuiti lama de tdiere dacd este crépatd, ciobitd sau

deterioratd in vreun fel. Asigurati-vd cd lama este
instalat& corespunzdtor si stransd in sigurantd. n caz
contrar, pot avea loc rdniri grave.

Asigurati-vd  cd  toate  apdrdtoarele,  curelele,
deflectoarele ti mdnerele sunt atatate corespunzdtor ti
n sigurantd.

Utilizati numai lama de tdiere de nlocuire furnizatd de
fabricant. Nu utilizati niciun alt atasament de tdiere.
Instalarea unor piese sau capete de tdiere produse de
un fabricant la aceastd unitate poate conduce la rdnire
personale grave. Nu utilizati niciodatd, de exemply, fire
sau cabluri care se pot rupe sau care pot deveni un
proiectil periculos.

m Intotdeauna opriti motorul inainte de alimentarea cu

combustibil. Nu alimentati niciodatd cu combustibil o
unitate cu motorul n functiune sau incins. Deplasati-va
la o distantd de cel putin 10 m fatd de punctul de
realimentare inainte de a porni motorul. Stergeti orice
scurgere de combustibil. NU FUMATI. Nerespectarea
acestui avertisment poate conduce la rénirea personald
grava.

SIMBOLURI

Unele din urmdtoarele simboluri ar putea fi folosite pe acest produs. V& rugdm studiati-le si invatati-le intelesul. Interpretarea
corectd a acestor simboluri v& va permite s& operati mai bine si mai in sigurantd acest produs.

SIMBOL

NUME

EXPLICATIE

>

Alertd de sigurant&

Precautii ce implicd siguranta dvs.

S

Cititi manualul de utilizare

Pentru a reduce riscul de vdatdmare, utilizatorul trebuie sd
citeascd si sd inteleagd manualul de utilizare inainte de folosirea
acestui produs.

&0

Purtati protectie auditiva si vizuald

Purtati protectie pentru ochi ce este marcatd si este n
conformitate cu EN 166, precum si protectie auditivd atunci
cand operati acest echipament.

Tineti privitorii la distantd

Tineti toti privitorii la cel putin 1.5 metri depdrtare.

Ricoseu

Obiectele aruncate pot ricosa si cauza vatémare personald sau
pot distruge proprietatea.

Fard lamd

Nu instalati sau folositi niciun tip de lam& pe un produs ce are
afisat acest simbol.

9| &3 >

Lama Tri-Arc

Lama Tri-Arc este potrivitd pentru acest aparat si poate tdia
buruieni moi sau lujeri de vitd de vie.
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@ Nu utilizati o lamd pentru ferdstrdu | Acest aparat nu permite utilizarea unei lame pentru ferdstrdu
circular circular.
Vitezé de rotatie (rotatii/min) Sensvul de rot_aue si viteza maximd a dispozitivului de tdiere la
j2000| | Froom capdtul axului.
@ Cizme Purtati incdltdminte de sigurantd antiderapantd atunci cand
utilizati acest aparat.

Manusi Purtati ménusi de lucru groase cu o aderentd maximd.

Utilizati benzind fard plumb destinatd automobilelor cu o cifrd

Benzind octanica de 91 ([R+M]/2) sau mai mare.

® Fumatul interzis Nu fumati cénd alimentati rezervorul de combustibil.

Ulei Utilizati un ulei de sintezd in 2 timpi pentru motoarele cu récire
' cu aer.

Tntrerupdtor Pornit/Oprit

Intrerup&tor I = PORNIT (ON) O = OPRIT (OFF)

Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare
din tara din UE in care a fost cumpdrat.

Pozitia de functionare

Pozitia de start/pornire

Nu apdsati trégaciul

Aduceti intrerupdtorul motorului in pozitia “I”

AMORSAREA - apdsati bulbul de amorsare usor de 10 ori

SETATI maneta de pornire n pozitia “START”

TRAGETI de firul de pornire pé&nd cdnd motorul incepe s&
porneascd

SETATI maneta de start inapoi in pozitia FUNCTIONARE.

Notd: Dacd motorul se opreste, setati maneta de start in
pozitia FUNCTIONARE si trageti de mdnerul de pornire pdnd
cand motorul porneste

Apdsati trégaciul de turatie pentru a functiona in regim de lucru

Aduceti intrerupdtorul motorului la pozitia “O"
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Urmdtoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL INTELES
Pericol: Indicd o situatie periculoasd iminentd, care dacd nu este evitatd
' va cauza decesul sau vatdmarea grava.
. Indic& o situatie periculoasd iminentd, care dacd nu este evitatd
Avertizare: A Sy 9
poate rezulta n deces sau vatémare grava.
A Atentie: Indicd o situatie potential periculoasd, care dacd nu este evitatd
) poate cauza vatdmarea moderatd sau usoard.
. (Fara simbol de alertd de sigurantd) Indicd o situatie ce poate
Atentie: PO I
rezulta in distrugerea proprietdtii.

SERVICE-UL

Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de cdtre un mecanic service calificat.
Pentru service v& suger@dm sd returnati produsul la cel mai
apropiat CENTRU SERVICE AUTORIZAT pentru efectuarea
reparatiilor. Atunci cand se face service-ul, folositi doar
piese de schimb identice.

AVERTIZARE

A Pentru a evita vdatdmarea personald gravd, nu
incercati s& folositi acest produs pdnd cdnd nu
ati citit complet si ati inteles pe deplin manualul
de utilizare. Dacd nu intelegeti avertizdrile si
instructiunile din manualul de utilizare, nu folositi
acest produs. Sunati la centru asistentd clienti Ryobi
pentru gjutor.

AVERTIZARE
@ Operarea oricdrei scule de putere poate rezulta

in azvarlirea de obiecte strdine n ochi, ce poate
cauza rénire gravd. Inainte de inceperea operdrii
aparatului de putere purtati ochelari de protectie
sau ochelari de protectie cu apdrdtoare laterald
si, dacd e nevoie, o apdrdtoare completd de fatd.
Recomanddm Masca de Sigurantd cu Vizibilitate
Largd s& o folositi cu ochelarii de protectie.
Intotdeauna purtati protectia asupra ochilor cu
marcarea in conformitate cu EN 166.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

INTRODUCERE

Acest produs are multe caracteristici pentru a-I face mai
usor si mai pldcut de folosit. Siguranta, functionarea si
comoditatea au fost prioritatea numdrul unu la proiectarea
lui fdcandu-I usor de ntretinut si operat.
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DESCRIEREA FIGURILOR

RBC430SES

Figura 1

. Curea de umdr

. Disc Tri-arc

. Arbore motor

. Dispozitiv cuplare
. Agditdtoare curea
. Buton pornire

. Blocqj trégaci

. Maner posterior

. Bulb amorsare
10. Capac combustibil
11. Soc demaror
12. Trégaci turatie
13. Clichet

14. Tub de spumd
15. Maner frontal
15 b. Barierd

16. Buton aripd

17. Deflector disc
18. Manetd soc

19. Deflector iarbd
20. Fir de tdiere

21. Cap fir Reel easy

NV ONO O~ WN—

Figura 2

23. Piedicd

24. Canal ghidare

25. Bard cap de fortd (parte superioard)
26. Gaurd de pozitionare

Figura 3

27. Gaurd pe agdtdtoarea accesoriului pentru a se potrivi
butonul de blocare a bratului inferior

28. Crificiu pe accesoriul inferior

29. Agdtdtoare accesoriu
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Figura 4
30. Surub
31. Clemd

Figura 5

32. Ansamblu cutie de viteze

33. Sculd retinere stift

34. Placd portantd

35. Poansare, cheie fixd, combinatie
36. Cap fir Reel easy

37. Bolt

Figura 10
38. Disc sectionat pentru fir de tdiere

Figura 12
39. Pozitia de pornire
40. Pozitia de functionare

Figura 18
41. Protector disc Tri-arc

Figura 15
42. Surub vitezd relanti

Figura 21
43. Sitd de filtru
44. Capac filtru de cer

Figura 17

45. Capac de ulei/tijé de nivel de ulei
46. Zond deschisa

47. Orificiu de umplere cu ulei

48. Pdlnie

Figura 20
51. Capac superior
52. Surub
53. Bujie

Figura 19

54. Capac

55. Clicheti

56. Butonul de eliberare/alimentare
57. Boltul hexagonal

58. Mosor

59. Arc

60. Cap motocoasd cu fir

61. Orificiu clicheSi

RBC430SBS
Figura 1

1. Curea de umar
2. Disc Tri-arc

3. Arbore motor

4. Dispozitiv cuplare
5. Agdtdtoare curea
6. Buton pornire

7. Blocaj tragaci

8. Maner stanga

9. Bulb amorsare

10. Capac combustibil
11. Soc demaror

12. Tragaci turatie

13. Clichet

14. Maner dreapta
15. Buton rotativ fluture
16. Deflector disc

17. Manetd soc

18. Deflector iarbd
19. Fir de tdiere

20. Cap fir Reel easy

Figura 2

21. Brat inferior

22. Piedic&

23. Canal ghidare

24. Bard cap de fortd (parte superioard)

Figura 3

25. Gaurd pe agdtdtoarea accesoriului pentru a se potrivi
butonul de blocare a bratului inferior

26. Agdtdtoare accesoriu

27. Orificiu pe accesoriul inferior

Figura 4

28. Surub

29. Clemd

30. Buton rotativ fluture

Figura 5

31. Ansamblu cutie de viteze

32. Sculd retinere stift

33. Placd portantd

34. Poansare, cheie fixd, combinatie
36. Bolt

Figura 10

37. Disc sectionat pentru fir de tdiere
Figura 12

38. Pozitia de pornire

39. Pozitia de functionare

Figura 17
40. Protector disc Tri-arc

Figura 15
41. Surub vitezd relanti
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Figura 19
42. Sitd de filtru
43. Capac filtru de cer

Figura 20

44. Capac de ulei/tijé de nivel de ulei
45. Zond deschisd

46. Orificiu de umplere cu ulei

47. Palnie

Figura 19

49. Capac

50. Clicheti

51. Butonul de eliberare/alimentare
52. Boltul hexagonal

53. Mosor

54. Arc

55. Cap motocoasd cu fir

56. Orificiu clicheSi

Figura 21
57. Capac superior
58. Surub
59. Bujie

ASAMBLAREA

DESPACHETAREA
Acest produs necesitd asamblare.
m Scoateti cu grij@ aparatul si accesorile din cutie.
Asigurati-va cd toate articolele listatd in lista pachetului
sunt incluse.
Inspectati aparatul cu atentie si asigurati-vé cd nu
s-a intémplat nicio spargere sau deteriorare pe timpul
transportdrii.
Nu aruncati materialul de impachetare pand cand nu ati
inspectat cu atentie si ati operat satisfdcdtor aparatul.
Dacd orice parte este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pdnd cand pdrtile lipsd nu sunt
Tnlocuite.

AVERTIZARE:
A Dacd orice piesd este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pdnd cand piesele nu sunt
inlocuite. Neurmarea acestei avertizdri poate
cauza vatdmare personald grava.

AVERTIZARE

Nu incercati s& modificati acest produs sau sd
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare
Tnseamnd folosire gresitd si poate cauza o conditie
periculoasd ducénd la vétdmare personald gravad.

A
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AVERTIZARE

Pentru a preveni pornirea accidentald ce poate
cauza vatdmare personald gravd, deconectati
ntotdeauna motorul de la prizd si indepdrtati
acumulatorul cand asamblati partile.

A

INSTALAREA BAREI CAPULUI DE FORTA LA ACCESORIU
Vezi Figura 2
AVERTIZARE
Nu instalati, indepdrtati, reglati niciodatd niciun
accesoriu in timp ce capul de fortd functioneazad.
Neoprirea motorului poate cauza vdtdmare
personald gravad.

Accesoriul conecteazd bara capului
intermediul unui dispozitiv de cuplare.

m Sldbiti surubul fluture de pe cupla barei capului de fortd
si indepdrtati capdtul capacului accesoriului.

Apdsati butonul aoflat pe bara accesoriului.  Aliniati
butonul cu ghidajul canalului de pe cupla capului de
fortd si alunecati cele doud bare impreund. Rotiti bara
accesoriului pdnd cdnd butonul se blocheazd n gaura
de pozitionare.

de fortd prin

NOTA: Dacd butonul nu este eliberat complet in gaura
de pozitionare, barele nu sunt fixate la locul lor. Rotiti
usor de la o margine la alta pand cénd butonul este
fixat in locul sGu.

= Strangeti fix butonul rotativ.

AVERTIZARE

Asigurati-va cd surubul fluture este fix stréns inainte
de a opera echipamentul; verificati periodic s
fie fix inainte de folosire pentru a evita vatdmare
personald grava.

INDEPARTAREA ACCESORIULUI DE PE CAPUL DE FORTA

La indepdrtarea sau reglarea accesoriului:

m  Slabiti surubul fluture.

m  Apdsati butonul si rdsuciti barele pentru a le indepdrta
si a separa capetele.

ATASAREA CAPACULUI AGATATORII

Vezi Figura 3

Existd doud modalitdti de agdtare a accesoriului pentru
depozitare.

m  Pentru folosirea capacului agdtdtorii, apdsati butonul si
plasati capdtul capacului agdtdtorii la capdtul inferior
a barei. Rotiti usor capacul intr-o parte si in alta pand
cand butonul se blocheazd in pozitie.

Cea de-a doua gaurd de pe bara accesoriului poate fi
folositd cu scopul de a fi agdtatd de asemenea.

ATASAREA MANERULUI FRONTAL
Vezi Figura 4.
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m Plasati capul motocoasei cu fir pe arborele de

RBC430SES

Instalati ménerul frontal in varful pdrtii bratului arborelui
de transmisie cu piedica pe aceeasi parte cu demarorul
de soc (comparati imaginile produsului n fisa cu cifre
sau pe cutie)

actionare. Asigurati-vd ca acesta este pozitionat
integral.

m |Instalati boltul hexagonal in orificiul de pe arborele
de actionare si securizati-l utilizand orificiul in forma

m Reinstalati clema. hexagonala al butonului rotativ pentru a stréange boltul.

a Aliniati surubul cu orificiul surubului de pe NOTA: Utilizati numai butonul rotativ pentru a strange

manerul frontal. ’ boltul. Utilizarea altor instrumente poate conduce

m Strangeti in sigurantd bolturile. la strAngerea excesiva a boltului, ceea ce ar putea
' ' ' deteriora capul motocoasei cu fir.

RBC430SBS m Reinstalati arcul in capul motocoasei cu fir si apasati-

NOTA: Trdgaciul de turatie trebuie s& fie montat pe partea
dreaptd a operatorului.

pentru a-I pozitiona.

m Reinstalati mosorul. Pentru accesoriul curbat al

m Indepértati clema (articolul 28). motocoasei cu fir RLT430SES, mosorul trebuie plasat

m  Asezati ménerul in clema aflatd pe lagdrul barei. astfel incat mesajul “This side out for curved shaft” sa

m Tineti clema de stantare si aliniati bolturile in fie vizibil. Daca folositi un accesoriu cilindric pentru
suport. ' ' arbore impreuna cu capul de taiere al sistemului Reel

m Reglati ghidonul pentru un control mai bun Easy, mosorul trebuie sa fie plasat astfel incat mesajul
din partea operatorului in pozitie verticald “This side out for straight shaft” sa fie vizibil.
confortabila. m Inlocuiti butonul rotativ din mosor.

m Strangeti bolturile cu cheia de stantare pentrua | ® Tnlocuiti carcasa capului motocoasei cu fir, aliniind

fixa in siguranta ghidonul.

ATASAREA APARATORII DE IARBA
Vezi Figura 5.

Atasati apdrdtoarea lamei pe bratul cadrului; instalati
cele patru suruburi din partea superioard a bratului
cadrului prin apdrdtoarea lamei si in rondelele filetate
ale cadrului.

elementele de blocare cu orificiile capului motocoasei.
Apasati impreuna carcasa si capul motocoasei pana
cand ambele elemente de blocare se inclicheteaza in
siguranta in orificii.

m Instalati firul asa cum este descris in urmatoarea
sectiune a acestui manual.

Atasarea curelei de umaér

m Folosind cheia torx furnizatd, stréngeti fix toate cele Vezi EiQU"G 6.
patru suruburi. NOTA: Folositi mereu cureaua/hamul de umdr cu
NOTA: Atunci cand folositi bobina cu fir, apdrdtoarea | Motocositoarea dvs.
RBC430SES

pentru iarbd trebuie atasatd apdrdtorii lamei.

Urmati acesti pasi pentru a atasa cureaua de umar.

m Atasati deflectorul de iarba la deflectorul lamei,
asigurandu-va ca cele trei suruburi de pe deflectorul | ® Conectati incuietoarea curelei la agdtdtoarea bratului.
de iarba si gaurile pentru surub de pe deflectorul lamei | ® Reglati cureaua intr-o pozitie comoda.
sunt aliniate.

m Utilizand cheia combinata furnizata, strangeti cele trei | RBC430SBS

bolturi.

AVERTIZARE

Opriti intotdeauna motorul si indepdrtati  fisa
bujiei inainte de a face orice djustare, precum
schimbarea capetelor de tdiere; asta pentru a
reduce riscul ranirii personale grave.

INSTALAREA SISTEMULUI DE ALIMENTARE RAPIDA CU
FIRE REEL EASY
A se vedea Figura 6

Deschideti capul motocoasei cu fir ce dispune de
sistemul Reel Easy apasand pe elementele de blocare
de pe partile laterale.

Indepértati carcasa capului motocoasei cu fir, butonul
rotativ $i mosorul gi puneti-le deoparte.

Urmati acesti pasi pentru a atasa cureaua de umdr.
m  Conectati incuietoarea curelei la agdtdtoarea bratului.
m  Reglati cureaua intr-o pozitie comodd.
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CARACTERISTICI
RBC430SES RBC430SBS
Capacitatea cilindricd a motorului 30 cm? 30 cm?®

Diametrul cursei de tdiere

18 inchi / 457 mm

18 inchi / 457 mm

Diametrul firului

2.4 & 2.7 mm

2.4 & 2.7 mm

Diametrul discului

200 mm

200 mm

maximd a axului

Tip lamd& Lama Triarc 8" (200 mm) Lama Triarc 8" (200 mm)

Masd (férd carburant si cap de fortd) 5.90 kg 6.40 kg

Masd (férd carburant, cu capul discului) 5.85 kg 6.35 kg

Volum (rezervor combustibil) 350 cm?® 350 cm®

Volum (rezervor ulei) Optim: 65 cm? Optim: 65 cm?
Max: 125 cm?3 Max: 125 cm?3

s ey o e o0 ook

Frecventa de rotatie maximd a axului 10000/min 10000/min

Viteza motorului (frecventd de rotatie) la

frecventd recomandatd de rotatie 12000/min 12000/min

Viteza motorului (frecventd de rotatii)
la functionarea in gol

3000-3600/min

3000-3600/min

Consum de combustibil (in conformitate cu

- Maner spate / Maner dreapta (m/s2)

ISO8893) la functionare maxim& a motorului 0.48 kg/h 0.48 kg/h

Consum  specific  de  combustibil  (in

conformitate cu 1SO8893) la functionarea 640 g/kW-h 640 g/kW-h

maximd a motorului

Nivelul de vibrati in regimul de ralanti

(motocoasd cu sistem de alimentare rapid& cu

fire Reel Easy)

- Maner fatd / maner spate (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5

- Méner spate / Maner dreapta (m/s2) 32 K=15 3.0 K=15

Nivelul de vibrati in  momentul ruldrii

(motocoasd cu sistem de alimentare rapid& cu

fire Reel Easy)

- Maner fatd / maner spate (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
10.3 ,K=1.5 10.2 ,K=1.5
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Nivelul de vibratii in regimul de ralanti

(motocoasa cu perie)

- Méner fatd / méner spate (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Méner spate / Maner dreapta (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
Nivelul de vibratii in momentul rularii

(motocoasa cu perie)

- Méner fatd / méner spate (m/s2) 235 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- Méner spate / Méaner dreapta (m/s?) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Nivelul presiunii acustice la nivelul urechii

operatorului (in conformitate cu EN ISO 103 ,K=3 103 ,K=3

22868) dB (A)

Nivelul putgrii acustice 110 ,K=3 110 ,K=3

(in conformitate cu EN ISO 22868) dB (A)

CUNOASTETI-VA TRIMMERUL DVS CU FIR

Vezi Figura 1

Folosirea in sigurantd a acestui produs necesitd o intelegere
a informatiilor despre aparat si din manualul de utilizare
precum si cunoasterea proiectului pe care 1l intetionati.
Tnainte de folosirea acestui produs, familiarizati-vé cu toate
caracteristicile de operare si cu regulile de sigurantd.

DEFLECTOR IARBA
Trimmerul cu fir include un deflector de iarbd ce va ajutd sa
vd protejeze de resturile ce pot zbura.

CUREA DE UMAR
Motocoasa include o curea de umdr care ajutd la sprijinirea
produsului.

MOTOR MONTAT iN VARF
Motorul montat in varf imbundtdteste echilibrul si e plasat
ferit de parful si resturile din zona de tdiere.

OPERAREA
n AVERTIZARE

Nu permiteti ca familiarizarea cu acest produs
s& vd facd neatent. Amintiti-vé cd o fractiune de
secundd de neatentie este suficientd sd& implice
vatdmare grava.

AVERTIZARE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari cu apdrdtoare laterald atunci cénd operati
aparatul de putere. Neurmarea poate cauza in
obiecte aruncate in ochii dvs si posibild vatédmare
grava.

A

AVERTIZARE
Nu folositi accesorii sau atasamente nerecomandate

de cdtre producdtor la acest produs. Folosirea de
atasamente sau accesorii nerecomandate poate
cauza vatdmare personald grava.

AVERTIZARE
Atentie la emisia de gaze de evacuare.

ALIMENTAREA Sl REALIMENTAREA TRIMMERULUI
m  Curdtati suprafata din jurul capacului de combustibil
pentru a preveni murddrirea lui.
m  Sldbiti usor capacul de combustibil. Asezati capacul pe
o suprafatd curatd.
m Turnati cu atentie combustibilul in rezervor. Evitati
prelingerea pe langd.
m Curdtati si inspectati garnitura incinte de a reaseza
capacul de combustibil.
m Reasezati imediat capacul de combustibil si strangeti-|
cu mdna. Stergeti orice prelingere de combustibil.
Notd: Este normal ca motorul s& emitd fum in timpul si dupd
prima folosire.
AVERTIZARE:
A Opriti motorul intotdeauna inainte de alimentare.
Nu addugati niciodatd combustibil in masina cu
motorul functionand sau fiind fierbinte. Mutati-va la
cel putin 10 metri de locul de realimentare inainte
de pornirea motorului. Nu fumatil Neurmarea
acestei avertizdri poate cauza vatdmare personald
grava.

CARBURANTI OXIGENATI

Anumite benzine conventionale sunt amestecate cu alcool
sau un compus de eter. Acest tip de benzind este in mod
colectiv referit ca fiind carburanti oxigenati.

Dacd folositi carburant oxigenat, asigurati-va cd este fard
plumb si c& indeplineste cerinta minimd a cifrei octanice.
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Inainte de folosirea carburantului  oxigenat, incercati
sa confirmati continutul carburantului. Anumite  zone
necesitd aceastd informatie pentru a fi postatd in pompd.
Urmdtoarele sunt procentele de oxigenate aprobate de
cdtre EPA:

Etanol (etil sau alcool etilic) 10% din volum. Puteti folosi
benzind contindnd pdnd la 10% etanol. Benzina continénd
etanol ar putea fi marcatd cu numele de ,Gazool”. Nu
folositi carburant E85.

MTBE (eter butil metil tertiar) 15% din volum. Puteti
folosi benzind contindnd pdnd la 15% din volum MTBE.
Metanol (metil sau alcool metilic) pand in 5% din
volum. Puteti folosi benzind contindnd pdnd la 5% din
volum metanol atéta vreme cdt contine si co-solventi
sau inhibitori de coroziune pentru a proteja sistemul de
alimentare. Benzina contindnd mai mult de 5% metanol
ar putea cauza probleme de pornire/functionare. De
asemenea poate dduna metalului, cauciucului sau pdrtilor
din plastic ale produsului sau sistemului de alimentare. Dacd
notati orice simptome de operare nedorite, incercati altd
benzindrie sau schimbati cu o altd marcd de benzind.
NOTA: Sistemul de dlimentare defectat sau cu probleme de
functionare rezultate din folosirea unui carburant oxigenat
contindnd mai multe procente de oxigenate decat cele
mentionate nu sunt acoperite de garantie.

ADAUGAREA/VERIFICAREA LUBRIFIANTULUI DE MOTOR
A se vedea Figura 17 pentru RBC430SES

A se vedea Figura 20 pentru RBC430SBS

Lubrifiantul de motor are o influentd majord asupra
performantei motorului si a duratei de functionare. Pentru
folosire generald la toate temperaturile este recomandat
uleiul SAE 10W-30. Intotdeauna folositi lubrifiont pentru
motor n 4 timpi care indeplineste sau depdseste cerintele.
NOTA: Lubrifianti dispersanti sau pentru motoare in 2 timpi
vor deteriora motorul si nu trebuiesc folositi.

Pentru addugarea lubrifiantului de motor:

m Scoateti capacul si sigiliul de pe sticla de lubrifiant
furnizatd.

= Desurubati capacul/tija de ulei si indepdrtati-o.

m Folosind pdlnia furnizatd, addugati continutul intregii
sticle de lubrifiant prin gaura de umplere cu combustibil.

= Reinstalati capacul/tija de ulei si fixati-le.

Pentru verificarea nivelului de lubrifiant de motor:

m  Asezati motorul pe o suprafatd pland.

= Stergeti joja de ulei si reasezati-o in gaurd; nu infiletati.

m Scoateti din nou joja de ulei si verificati nivelul
lubrifiantului. Nivelul lubrifiantului trebuie sé fie n partea
interioard a zonei hasurate a jojei.

m Dacd nivelul e scdzut, addugati lubrifiant de motor
pand cand nivelul lichidului se ridicd deasupra zonei
hasurate de pe jojd.

m Reasezati si strangeti capacul/joja de ulei.

ATENTIE:
Nu  supra-umpleti.  Super-umplerea  carterului
motorului poate cauza fum excesiv sau deteriorarea
motorului.

OPERAREA TRIMMERULUI
A se vedea Figura 8.7a.7b pentru RBC430SES

AVERTIZARE

Asezati mereu aparatul pe partea dreaptd a
operatorului. Folosirea aparatului pe partea stangd
a operatorului 11 va expune la pdrtile fierbinti si
poate cauza vatdmare prin arsurd.

AVERTIZARE

A pentru a va feri de arsurile de pe supraofetele
fierbinti, nu operati niciodatd cu partea inferioard a
motorului deasupra nivelului taliei.

Tineti trimmerul cu ména dreaptd mdnerul din spate si
cu ména stangd manerul frontal. Prindeti bine cu ambele
maini in timp ce operati. Trimmerul trebuie s& fie tinut intr-o
pozitie comodd cu manerul din spate aproximativ la nivelul
taliei.

Tdiati iarba Thaltd de la varf la bazd. Asta va preveni
infdsurarea ierbii in jurul carcasei barei si ca capului barei
ceea ce ar putea duce la supraincdlzire. Dacd iarba
devine infdsuratd in jurul capului barei, OPRITI MOTORUL,
deconectati de la prizd si indepdrtati iarba.

AVERTIZARE

A Tineti mereu trimmerul cu fir ferit de coprul dvs
pdstrand o distantd intre aparat si corpul dvs. Orice
contact cu carcasa sau firul tdietor al trimmerului
poate cauza arsuri si/sau alte vatdmdri personale
grave.

SFATURI DE TAIERE
OPERAREA MOTOCOSITOAREI
Vezi Figurile 8. 7a.7b
RBC430SES

Tineti motocositoarea cu mdna dreaptd de mdnerul
posterior si ména stdngd de manerul in formd de “J".
Prindeti ferm cu ambele maini in timp ce operati.
Motocositoarea trebuie tinutd la o pozitie confortabild cu
manerul posterior aproximativ la indltimea soldului.
Mentineti prinderea si echilibrul pe ambele picioare.
Pozitionati-vé in asa fel incdt nu veti fi dezechilibrat de
reactia de recul a lamei de tdiere.
Reglati  hamul pentru  umdr

pentru a pozitiona
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motocositoarea la o pozitie de functionare comodd si
pentru a va asigura cd hamul pentru umdr va reduce riscul
ca operatorul sd intre in contact cu lama.

RBC430SBS

Tineti motocositoarea cu mdna dreaptd de manerul cu
trdgaci si cu mana stdngd de manerul din stdnga. Mentineti
o prindere fermd cu ambele mdini in timp ce operati.
Motocositoarea trebuie tinutd la o pozitie confortabild
cu ménerul cu trégaci aproximativ la indltimea soldului.
Mentineti prinderea si echilibrul pe ambele picioare.
Pozitionati-vd n asa fel incat nu veti fi dezechilibrat de
reactia de recul a lamei de tdiere.

Reglati  hamul pentru  umdr pentru a pozitiona
motocositoarea la o pozitie de functionare comodd si
pentru a v& asigura cd hamul pentru umdr va reduce riscul
ca operatorul sd intre in contact cu lama.

IMPINSATURA LAMEI
Manifestati atentie extremd atunci cénd folositi lama cu
acest produs.
Impinsdtura lamei este reactia ce ar putea avea loc atunci
cand lama in rotire intrd h contact cu ceva nu ar putea
tdia.
Acest contact ar putea face ca lama sé se opreascd o
clipd, si brusc “sd Tmpingd” aparatul de obiectul care a
fost lovit.
Aceastd reactie poate fi indedjuns de violentd pentru a
face operatorul s& piardd controlul aparatului. Tmpingereo
napoi a lamei poate avea loc fard avertisment dacd lama
este impiedicatd, blocatd sau prinsd.
Acest lucru se poate intémpla indeosebi in zonele unde
este dificil s& se observe materialul ce vine tdiat.
Pentru o tdiere usoard si in sigurantd, apropiati-vd de
buruienile ce trebuiesc tdiate din dreapta in sténga. In cazul
in care un obiect neprevdzut sau un butuc este intdlnit,
aceastd abordare ar putea diminua reactia de impingere
a lamei.
AVERTIZARE
Pentru a evita arsurile de la suprafetele fierbinti, nu
operati niciodatd aparatul cu partea inferioard a
motorului deasupra nivelului taliei.

LAMA TRI-ARC®

Lama Tri-Arc® este potrivitd pentru buruieni moi si tulpini
moi. Cand lama devine tocitd, poate fi intoarsd pentru a
prelungi durata de functionare a lamei.

Nu ascutiti lama Tri-Arc®

TEHNICA DE TAIERE - LAMA
AVERTIZARE
Atentie maximd trebuie luatd atunci cénd se
folosesc lamele pentru a asigura o operare in
sigurantd.
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Cititi informatiile despre sigurantd pentru o operare sigurd
a lamei, referiti-vd la Regulile pentru motocositoare si
Folosirea Lamei, mai devreme in acest manual.

Tineti intotdeauna motocositoarea pe partea dvs dreaptd
cu ambele maini in timp ce operati. Apucati ferm ambele
mdnere. Mentineti prinderea si echilibrul pe ambele
picioare.

Pozitionati-vd n asa fel incat sd nu fiti dezechilibrat de
reactia de recul a lamei de tdiere.

Vezi Figurile 7 - 8.

m Evitati suprafetele fierbinti mentinnd mereu aparatul
ferit de contactul cu corpul dvs. (Pozitia corespunzdtoare
de operare ar&tatd in figura 9)

Tineti motocositoarea aplecatd Tnainte inspre zona
care vine tdiatd; aceasta este cea mai bund pozitie de
tdiere.

Trimmerul taie atunci cand se trece aparatul din stdnga
in dreapta. Asta va evita aruncarea de resturi inspre
operator. Evitati tdierea in zone periculoase ardtate in
ilustratie.

Folositi varful firului pentru a face tdierea; nu fortati
capul firului n iarba netdiatd.

Saérma si gardul din tdrusi provoacd extra uzurd, chiar
rupere. Pietrele, cardmizile, bordurile si lemnul ar putea
uza rapid firul.

Evitati copacii si  tufisurile.  Scoarta  copacilor,
ornamentele din lemn, peretii laterali si gardurile pot fi
usor deteriorate/distruse de fir.

LAMA DESPICATA A FIRULUI DE TAIERE

Vezi Figura 10

Trimmerul este echipat cu o lamd despicatd a firului de
tdiere pe deflectorul de iarbd. Pentru cea mai bund
tdiere, desfasurati firul pénd cdnd tunde la lungimea lamei
despicate. Desfdsurati firul oricnd auziti motorul mergdnd
mai repede decat normal, sau cénd eficienta tunderii
scade. Asta va mentine cele mai bune rezultate si va
pdstra firul lung.

OPRIREA S| PORNIREA

Vezi Figurile 9a

Pentru pornirea unui motor rece:

NU apdsati trégaciul de turatie pdnd cdnd motorul nu
porneste si functioneazd.

Notda: Dacd aveti dificultdti in pornirea acestui produs, va
rugdm referiti-vd la ghidul de remediere a defectiunilor din
manual. Atunci c@nd porniti produsul pentru prima oard
dupd ce l-ati cumpdrat, pornirea ar putea fi mai dificild
decat urmdtoarele porniri.

m  Asezati trimmerul pe o suprafatd netedd si dreaptd.

m  Aduceti intrerup&torul motorului in pozitia “1”.

m  AMORSAREA - apasati bulbul de amorsare usor de

10 ori.
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SETATI maneta de pornire in pozitia “START".
TRAGETI de firul de pornire pdnd cénd motorul incepe
sG porneascad.

SETATI maneta de start inapoi in pozitiac FUNCTIONARE.
Notd: Dacd motorul se opreste, setati maneta de
start in pozitia FUNCTIONARE si trageti de manerul de
pornire pand cénd motorul porneste.

Apdsati trdgaciul de turatie pentru a functiona in regim

de lucru.

Pentru pornirea unui motor cald:

Vezi Figurile 9b

Asigurati-va cd existd carburant vizibil in bulbul de
amorsare, dacd nu, urmati procedura de pornire la rece.

TRAGETI de fir padnd cand motorul porneste.

Pentru a opri aparatul:
Aduceti intrerupdtorul motorului la pozitia “O".

INTRETINEREA

AVERTIZARE
A Atunci cand faceti service-ul, folositi doar piese de

schim identice. Folosirea de alte piese poate crea
pericol sau poate cauza deteriorarea produsului.

AVERTIZARE
A Purtati mereu ochelari de protectie sau de sigurant&

cu apdratori laterale in  timpul operdrii  sculei
electrice sau cand curdtati praful. Dacd operatiunea
este cu praf, purtati de asemenea o mascd de fatd
impotriva prafului.

AVERTIZARE
A Inainte de inspectie, curdtire sau efectuarea

service-Iui produsului, asteptati ca pdrtile in miscare
sd se opreascd, si apoi deconectati de la priza de
curent. Neurmarea acestor instructiuni pot rezulta
in vdtdmare personald gravd sau deteriorarea
proprietdtii.

INTRETINERE GENERALA

Evitati folosirea de solventi la curdtarea pdrtilor din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sd se
deterioreze de la anumite tipuri de solventi comerciali si se
pot distruge prin folosirea lor. Folositi o carpd curatd pentru
a indepdrta murddria, praful, uleiul sau grésimea etc.

AVERTIZARE

Nu permiteti nicio clipd ca lichide de frand, benzing,
produse pe bazd de petrol, uleiuri de impregnare
sd vind in contact ci pdrtile de plastic. Chimicalele
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pot deteriora, sldbi sau distruge plasticul, ceea ce
poate rezulta in vatdmare personald grava.

Puteti des s& faceti regldri sau reparatii descrise aici. Pentru
alte reparatii, duceti trimmerul la un distribuitor autorizat
service pentru efectuarea service-Iui.

INSTALAREA FIRULUI REEL EASY AL CAPULUI TRIMMER-

LUI

m Opriti motorul si deconectati-l de la priza de curent.

» Indepdrtati capul cu fir prezent al trimmerului.

m  Deschideti Capul cu Fir Reel Easy al trimmer-Iui apdsdnd
cei doi clicheti de pe fiecare margine. Continutul capului
cu fir al trimmerului este firul infGsurat, asa incat tineti
cealalti ménd peste capul cu fir al trimmerului in timp ce
apdsati clichetii.

» Indepdrtati capacul capului cu fir al trimmerului, butonul
rotativ si bobina si puneti-le deoparte.

m Asezati capul cu fir al trimmerului pe arborele de
transmisie. Asigurati-vd cd este complet asezat capul
cu fir al trimmerului.

m Instalati surubul hexagonal in deschiz&tura de pe
arborele de transmisie si stréingeti-I folosind deschiz&tura
in form& hexagonald a butonului rotativ.

NOTA: Folositi doar butonul rotativ pentru a strdnge

surubul. Folosirea altei scule ar putea nsemna stréngerea

excesivd a surubului, ceea ce ar putea deteriora capului cu
fir al trimmerului.

m Dacd e scos, reasezati firul in capul cu fir al trimmerului
si apdsati pentru a se aseza in locas.

m Reinstalati bobina. Pentru accesoriul trimmerului cu fir
curbat RLT430CES, bobina trebuie instalatd in asa fel
incdt inscriptia “Aceastd parte in afard pentru bara
curbatd” sé fie vizibild. Dacd folositi un accesoriu drept
a barei cu cap de tdiere Reel Easy, bobina trebuie in
asa fel montatd incat inscriptia “Aceastd parte in afard
pentru bara dreaptd” sd fie vizibild.

m  Reasezati butonul rotativ pe bobind.

m Repuneti la loc capacul firului capului  trimmerului,
alinind clichetii cu deschizdturile firului capului cu fir al
trimmerului. Apdsati capacul si capul cu fir al trimmerului
impreund pénd cdnd ambii clicheti se inchid fix in
deschizdturi.

m Instalati firul asa cum e descris n sectiunea urmdtoare a
acestui manual.

INSTALAREA FIRULUI REEL EASY AL CAPULUI

TRIMMERULUI

Folositi fir monofilament cu diametru de 2.4mm

m  Opriti motorul si deconectati de la priza de curent.

m  Tdiati o bucatd de fir de aproximativ 7,5 metri lungime.

m Rotiti butonul rotativ cu firul pe capul trimmerului pand
cand firul se aliniazd cu sdgetile din varful firului capului
trimmerului.
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m Introduceti un capdt al firului in ochiul/bucla oflatd pe
marginea capului trimmerului si impingeti pdnd cénd
firul iese aofard prin ochiul de pe marginea cealaltd.
Continuati s& impingeti firul prin capul trimmerului pand
cdnd sectiunea de mijloc a firului este induntrul capului
trimmerului iar firul din afara capului trimmerului este de
aceeasi lungime pe fiecare parte.

m Rotiti butonul rotativ de pe capul trimmerului pentru a
infasura firul. Dacd folositi un accesoriu cu bard curbatd
RLT430CES al trimmerului, butonul rotativ trebuie sd fie
invartit in sens invers acelor de ceasornic. Tnfésuroti firul
pand cand aproximativ 20 de cm rédman in afard din
capul trimmerului.

CURATAREA ORIFICIULUI DE EVACUARE, A TOBEI DE
EVACUARE Sl A PIEDICII DE SCANTEIE

NOTA: In functie de tipul de combustibil folosit, tipul
si cantiatea de lubrifiant folosit si/sau de conditile de
operare, orificiul de evacuare, toba de evacuare si/sau
scutul piedicii de scdnteie ar putea deveni blocate cu
depuneri de cdrbune. Dacd notati o pierdere de putere
a aparatului dvs actionat de benzing, ar fi nevoie sd
Tndepdrtati aceste depuneri pentru a restabili functionarea.
Recomanddm ca doar un tehnician service calificat s&
Tndeplineascd acest lucru.

Piedica de scénteie trebuie curdtatd si nlocuitd la fiecare
50 de ore de functionare sau anual pentru a asigura o
functionare corespunzdtoare a produsului dvs. Piedica
scantei ar putea fi plasatd in diferite locuri in functie de
modelul pe care |-ati achizitionat. V& rugdm contactati cel
mai apropiat distribuitor service pentru a localiza piedica
de scanteie pentru modelul dvs.

REGLAREA VITEZEI LA FUNCTIONAREA IN GOL

A se vedea Figura 15 pentru RBC430SES

A se vedea Figura 14 pentru RBC430SBS

Dacd accesoriul de tdiere functioneazd in gol, surubul de
reglare la functionarea in gol trebuie reglat pe motor. Rotiti
surubul in sens invers acelor de ceasornic pentru a reduce
rotatile pe minut la functionarea in gol si opriti miscarea
accesoriului de tdiere. Dacd accesoriul de tdiere se miscd
la vitez& n gol, contactati un service pentru reglarea si
ntrerupeti folosirea acestui produs p&nd cand este reparat.

AVERTIZARE

A Accesoriul de tdiere nu trebuie sd se roteascd
la relanti. Rotiti surubul de reglare a vitezei la
relanti in sens invers acelor de ceasornic pentru a
reduce rotatiile pe minut la relanti si pentru a opri
accesoriul de tdiere, sau contactati un distribuitor
service pentru ajustare si incetati s& folositi produsul
pénd cdnd reparatia este efectautd. Vatdmare
personald gravd ar putea rezulta prin rotirea la
relanti a accesoriului de tdiere.

CURATAREA SCUTULUI FILTRULUI DE AER

A se vedea Figura 16.21 pentru RBC430SES

A se vedea Figura 15.19 pentru RBC430SBS

Pentru o functionare corespunzdtoare si o duratd de

functionare lungd, mentineti filtrele de aer curate.

m Indepértati apdratoarea filtrului de aer apdsand in
jos incuietoarea cu degetul in timp ce usor scoateti
apdrdtoarea.

m  Periati scutul filtrului de aer usor pentru a-I curdta.

m Inlocuiti capacul filtrului de cer introducénd capdtul
metalic pe fundul capacului in orificiile de la baza filtrului
de aer; apdsati capacul pand cand inchide fix la loc.

CAPACUL DE COMBUSTIBIL
AVERTIZARE
Un capac de combustibil cu scurgeri reprezintd un
risc de incendiu si trebuie nlocuit imediat.

Capacul combustibilului contine un filtru de unic& folosintd
si 0 valvd de verificare. Un filtru de combustibil infundat va
cauza functionarea slabd a motorului. Dacd functionarea
se Imbundtdteste cand capacul combustibilului este sldbit,
verificati valva s& nu fie defectd sau filtrul infundat. Tnlocuiti
capacul de combustibil dacd e necesar.

TNLOCUIREA BUJIEI

A se vedea Figura 20 pentru RBC430SES

A se vedea Figura 21 pentru RBC430SBS

Motorul foloseste o bujie Champion RY4C sau NGK
CMR7A cu o distantd sa electrod de 0.6mm. Folositi o bujie
de schimb identicd si inlocuiti anual.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

m  Curdtati produsul de toate materiile strdine. Depozitati
aparatul T loc uscat si bine ventialt inaccesibil copiiilor.
Tineti deoparte de agenti corozivi precum chimicale
pentru gradind.

Cand 1l depozitati pentru 1 lund sau mai mult:

m Scurgeti tot combustibilul din rezervor intr-un recipient
corespunzdtor aprobat pentru benzind. Lasati motorul
sd functioneze pand se opreste.
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Dacd aceste solutii nu rezolva problema, contactati un distribuitor service autorizat.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Motorul nu porneste

1. Nu are scanteie

2. Nu are combustibil

3. Motorul este inundat

1. Curdtati sau inlocuiti bujia. Corectati distanta bujiei.
Referiti-va la Inlocuirea Bujiei din acest manual.

2. Apdsati bulbul de amorsare pand cand devine plin de
combustibil. Dacd bulbul nu se umple, sis temul primar
de alimentare e blocat. Contactati un dealer service.
Dacd bulbul de amorsare se umple, motorul ar putea
fi inundat, treceti la urmdatorul articol.

3. Reglati maneta de pornire la pozitia START. Apdsati
tragaciul si trageti cablul repetat pand cand motorul
porneste si functioneazd.

NOTA: I functie de gravitatea inundatiei, va fi
necesard tragerea de multe ori a cablului.

Motorul nu atinge viteza
maxim&

Problemd cu curgerea
carburantului

Apdsati si eliberati trégaciul de turatie de 5 ori in timp
ce motorul functioneazd.

Motorul nu atinge vitezd
maximd si emite fum excesiv

1. Scut filtru cer murdar

2. Scutul piedicd scanteie e
murdar
3. Bujie murdard

1. Curdtati scut filtru de aer. Referiti-va la Curdtarea
Scutului Filtrului de Aer din acest manual.
2. Contactati un dedler service.

3. Curdtati sau inlocuiti bujia. Corectati distanta.Referiti-
va la Inlocuirea Bujiei din acest manual.

Motorul porneste,
functioneazd dar nu la relanti

Surub vitezd relanti de pe
carburator are nevoie de
reglare

Rotiti surubul relanti in sensul acelor de ceasornic pentru
a creste viteza in relanti si acceleratia RBC430SES Vezi
Figura 15 (RBC430SBS Vezi Figura 14).

Firul nu se desfdsoard

1. Firul este sudat.
2. Fir insuficient pe.

3. Firul e tras prea scurt.
4. Firul este incurcat pe bobind.

5. Viteza motorului este prea
micd.

1. Lubrifiati firul cu spray de silicon.

2. Instalati fir mai mult. Referiti-v& la sectiunea Inlocuirea
firului din acest manual.

3. Trageti firul in timp ce apdsati si eliberati dispozitivul
de retentie a bobinei.

4. Indepartati firul de pe bobin& si rebobinati.

5. Desfdasurati firul la turatie maximd.

Dispozitivul de retentie a
bobinei e greu de Intors.

Suruburile filetate sunt murdare
sau deteriorate.

Curdtati filetul si ungeti cu vazelind - dacd nu
existd imbundtdtire, nlocuiti dispozitivul.

larba se infasoard n jurul
carcasei arbore-lui de
transmisie si a capului firului

1. Tdierea ierbii inalte la nivelul
solului.

2. Operarea trimmerului la
turatie partiald.

1. Tdiati iarba naltd de sus la bazd pentru a impiedica
infdsurarea.
2. Operati trimmerul la turatie maximad.

Motorul scoate prea mult fum

Prea mult ulei in carterul
motorului.

Scurgeti lubrifiantul si reumpleti cu cantitatea corectd
de lubrifiant de motor 10W-30. Vezi Adaugd/Verificd
Lubrifiantul de Motor in sectiunea Operare a acestui
manual.

SUNATI-NE MAI INTAI

Pentru orice intrebdri despre operarea sau intretinerea produsului, sunati la Linia de Ajutor Ryobi.
Produsul a fost testat complet inainte de a fi expediat pentru a vd asigura satisfactie completd.
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OSTRZEZENIE

W celu zmniejszenia ryzyka urazéw cielesnych,
nalezy koniecznie przeczytaé caty podrecznik
obstugi i dobrze zrozumiec jego tresc.

A

Wasza podkaszarka do obrzezy/$cinacz zaro$li zostata
zaprojektowana wedtug kryteriéw wysokich wymogow
Ryobi, ktére czynig z niej narzedzie sprawne, fatwe w
obstudze i niezawodne. Jezeli bedziecie je odpowiednio
konserwowali, bedziecie mogli bezpiecznie korzysta¢ z
tego odpornego i wydajnego narzedzia przez wiele lat.

Przeznaczenie:

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do stosowania
wytgcznie na zewnatrz pomieszczen, w miejscach o
dobrej wentylacji.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do $cinania
wysokiej trawy, chwastow, krzewoéw, matych drzewek i
podobnych roslin na poziomie gruntu lub nieco powyzej.
Ptaszczyzna koszenia powinna by¢ w przyblizeniu
réwnolegta do ptaszczyzny gruntu. Urzadzenia nie nalezy
uzywac do docinania zywoptotéw, krzewéw lub innych
roélin w przypadkach, gdy ptaszczyzna koszenia nie jest
rownolegta do ptaszczyzny gruntu.

OGOLNE WYMAGANIA BHP

OSTRZEZENIE

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przeczytac¢
ze zrozumieniem. Nieprzestrzeganie ins-
trukcji bezpieczenstwa podanej ponizej moze
doprowadzi¢ do odniesienia powaznych obrazen.

NALEZY PRZECZYTAC CALA INSTRUKCJE OBSLUGI
m W celu bezpiecznej pracy, przed rozpoczeciem
korzystania z produktu nalezy przeczyta¢ ze

zrozumieniem catg instrukcje obstugi. Nalezy
postepowaé zgodnie z podanymi instrukcjami
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie instrukcji

bezpieczenstwa podanej ponizej moze doprowadzic¢
do odniesienia powaznych obrazen.

m Dzieci i osoby, ktére nie byly przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia nie powinny postugiwac si¢
narzedziem.

m Nigdy nie nalezy wigcza¢ silnika w miejscach
zamknietych lub ze stabg wentylacja — wdychanie
spalin moze doprowadzi¢ do $mierci.

m Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przygotowa¢ miejsce pracy. Nalezy usuna¢ wszelkie
obiekty, np. kamienie, szkto, gwozdzie, przewody lub
sznurki, ktére moga by¢ odrzucone przez narzedzie
lub ktére mogq zaplata¢ sie w zytke tnacq lub noéz.

m Podczas korzystania z urzadzenia nalezy mie¢ na
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sobie okulary ochronne lub gogle, ktére oznaczone sg
znakiem zgodnosci z normg EN 166.

Do pracy nalezy zaktada¢ odziez ochronng, dtugie
spodnie, botki i rekawice. Do pracy nie nalezy zaktada¢
luznych ubran, spodenek, sandatéw, czy tez chodzi¢
boso. Nie nalezy mie¢ na sobie bizuterii.

Praca w grubej odziezy ochronnej moze doprowadzi¢
do zmeczenia operatora, co moze przyczyni¢ si¢ do
udaru cieplnego. W przypadku, gdy jest bardzo ciepto
i wilgotno, ciezka praca powinna by¢ zaplanowana na
wczesng pore dnia lub na wieczér, gdy temperatury nie
sg az tak wysokie.

W przypadku wystepowania ryzyka zranienia przez
spadajgce przedmioty, zaleca sie zaktada¢ kask
ochronny.

Nigdy nie nalezy operowac¢ tego urzadzenia z lewej
strony operatora.

W celu unikniecia zaplatania dtugich wioséw w czesci
narzedzia nalezy je spig¢ ponad poziomem ramion.

U niektérych oséb, wibracje od narzedzi recznych
mogq przyczyni¢ sie do powstania tzw. "syndromu

Raynauda", ktérego objawami sg mrowienie,
dretwienie, brak czucia w palcach, zazwyczaj
zauwazalne podczas wystawienia na  zimno.

Wiadomo, ze czynnikami faworyzujacymi te symptomy

mogq byé skionnosci dziedziczne, przebywanie w

zimnie i wilgoci, niektore diety czy sposob odzywiania,

palenie tytoniu i pewne warunki pracy. Do chwili
obecnej nie wiadomo jaka ilos¢ wibracji czy tez jak
dtugi czas narazenia na nie mogg wywotac te chorobe.

W kazdym razie, uzytkownik powinien podjg¢ pewne

srodki zaradcze w celu ograniczenia jego narazenia na

wibracje, jak:

a) Ubierajcie sie ciepto podczas pracy na zimnie.
Kiedy uzywacie tego narzedzia, noscie rekawice,
by zapewni¢ utrzymanie cieptych rak i nadgarstkow.
Wydaje sig, ze zimno jest jedng z gtéwnych przyczyn
wywotujgcych pojawianie si¢ syndromu Raynauda.

b) Po kazdym uzyciu, wykonajcie kilka ¢wiczen
pobudzajacych krgzenie krwi.

c) Roébcie regularnie przerwy w pracy i ograniczcie
dzienny czas waszego narazenia na wibracje.

W przypadku odczuwania ktéregokolwiek z tych

objawéw chorobowych, nalezy natychmiast przerwaé

uzywanie narzedzia i skonsultowac¢ si¢ z lekarzem.

Osoby postronne powinny znajdowac sie w odlegtosci

przynajmniej 15m od strefy ciecia. Osoby postronne

powinny mie¢ zatozone okulary ochronne. W

przypadku, gdy kto$ podchodzi do operatora podczas

pracy, operator powinien zatrzymac silnik oraz czes¢
tnaca. W przypadku czesci z ostrzami, istnieje
dodatkowe ryzyko zranienia os6b postronnych, jesli
dojdzie do dotknigcia osoby ruchomym ostrzem lub
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dojdzie do innego nieprzewidzianego kontaktu osoby
z narzedziem.

Nie nalezy korzystaé z urzadzenia jesli jest sie
zmeczonym, chorym, pod wptywem alkoholu,
narkotykéw czy tez lekow.

Z narzedzia nie nalezy korzysta¢ przy stabym swietle.
Nalezy réwno sta¢ na obu nogach i zachowa¢
rownowage. Nie nalezy wycigga¢ ramion zbyt daleko.
Wycigganie ramion za daleko moze spowodowac
utrate rownowagi lub ryzyko poparzenia sie.
Wszystkie czeéci ciata nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci urzadzenia.

Aby unikng¢ poparzenia, nigdy nie nalezy trzymac
spodu urzadzenia powyzej poziomu pasa.

Nie nalezy dotyka¢ okolic tlumika lub cylindra
urzadzenia gdyz czeSci te stajg sie bardzo ciepte
podczas uzytkowania.

Przed przystapieniem do regulowania czesci lub
naprawy (z wyjatkiem pracy nad gaznikiem) nalezy
odfgczyé koncoéwke przewodu wysokiego napiecia ze
Swiecy zaptonowej.

Urzgdzenie nalezy sprawdzi¢ przed kazdym
uzytkowaniem. Nalezy sprawdzié czy wszystkie czesci
sg dobrze przymocowane i czy paliwo nie wycieka, itp.
Nalezy wymieni¢ wszelkie zniszczone czgsci.
Podczas korzystania cze$¢ tngca nigdy nie powinna
obracac¢ sig gdy silnik jest na biegu jatowym. Podczas
regulacji gaznika czg$¢ tngca moze sig obraca¢ na
biegu jatowym.

Paliwo nalezy przechowywa¢ tylko w pojemniku
zaprojektowanym do zawierania benzyny. Nalezy
wytrze¢ wszystkie $lady rozlanego paliwa. Przed
uruchomieniem silnika nalezy odsungé¢ sie na
odlegto$¢ co najmniej 10 m od miejsca, w ktorym
tankowaliscie. Po zatrzymaniu silnika powoli nalezy
odkreci¢ zakretke do zbiornika z paliwem. Podczas
tankowania paliwa NIE MOZNA PALIC.

Przed tankowaniem paliwa Ilub skladowaniem
narzgdzia nalezy zatrzyma¢ silnik i zaczekaé, az
ostygnie.

Przed transportowaniem waszego narzedzia w

samochodzie, nalezy zaczeka¢ az silnik ostygnie i
oprézni¢ bak z paliwa oraz przymocowa¢ narzedzie,
tak by nie ruszato sig w trakcie transportu.

Nalezy mie¢ na sobie odziez ochronng i trzeba
podaza¢ za instrukcjami bezpieczenstwa. W
przypadku urzadzen ze sprzegtem, nalezy upewni¢
sie, ze po wytaczeniu narzedzia czesci tnace
zatrzymaty sie. Przed odtozeniem urzadzenia, po
wylaczeniu narzedzia nalezy upewni¢ sie, ze czesci
tnace zatrzymaly sig.

Urzadzenie stuzy do przycinania réznorodnych roslin.
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Korzysta¢ z niego powinien witasciciel lub inne osoby.
Z urzgdzenia nie nalezy korzysta¢ przez dtuzszy
okres czasu. Diugotrwata praca moze przyczynic
sie do probleméw z krazeniem u uzytkownika, co
spowodowane bedzie wibracjami pochodzacymi
z urzadzenia. Do dlugotrwatej pracy nadaje sie
urzadzenie z funkcjg antywibracyjna.

SPECYFICZNE WYMOGI BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzi¢
urzadzenie. Cze$ci zniszczone muszg by¢é wymienione.
Nalezy sprawdzi czy czesci znajdujg sie we wtasciwym
miejscu i czy sg dobrze dokrecone. Nalezy sprawdzi¢
czy paliwo nie wycieka.

Nalezy wymieni¢ gtowice zytkowa, jezeli jest ona
peknieta, obtupana lub w inny sposéb uszkodzona.
Upewni¢ sig, czy gtowica zytkowa jest prawidtowo
zamontowana i dobrze zamocowana. Niedopilnowanie
tego moze spowodowac odniesienie obrazen.

Nalezy upewni¢ sie, czy wszystkie, pasy, ostony
(mechanizmy zabezpieczajace) i uchwyty sg
prawidtowo zainstalowane i dobrze zamocowane.

W przypadku wymiany zyiki tnacej, nalezy stosowaé
jedynie zytke tnacq zalecang przez producenta. Nie
nalezy korzysta¢ z innego typu przystawek tnacych.
Instalacja przystawek tngcych lub jakichkolwiek
innych czesci zamiennych pochodzacych od innego
producenta moze doprowadzi¢ do obrazen cielesnych.
Nigdy nie nalezy korzysta¢ na przyktad z przewodow,
ktore mogq sie zerwac i zacza¢ stanowi¢ zagrozenie
dla zdrowia.

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli odchylacz
trawy w dobrym stanie nie jest zatozony na miejsce.
Podczas uzywania nalezy trzyma¢ mocno narzedzie
za obydwa uchwyty. Gtowice zytkowa nalezy trzymaé
ponizej poziomu pasa. Nie nalezy wykonywac¢ ciecia,
jezeli gtowica zytkowa znajdowataby sie wyzej niz
75cm od ziemi.

Urzadzenie stuzy do przycinania réznorodnych roslin.
Korzysta¢ z niego powinien wiasciciel lub inne osoby.
Z urzadzenia nie nalezy korzysta¢ przez dtuzszy
okres czasu. Diugotrwata praca moze przyczyni¢
si¢ do probleméw z krgzeniem u uzytkownika, co
spowodowane bedzie wibracjami pochodzacymi
z urzadzenia. Do dtugotrwatej pracy nadaje sig
podkaszarka z funkcjg antywibracyjna.

SPECYFICZNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

m Po zatrzymaniu silnika, koncéwke z obracajgcym sie

ostrzem umiesci¢ w wysokiej trawie lub w chwastach,
az do zatrzymania ostrza.
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Nie nalezy uzywa¢ kosy bez zatozonej w sposéb
pewny i bedacej w dobrym stanie technicznym ostony
ostrza.

Podczas zaktadania i zdejmowania ostrza nalezy mie¢
zatozone grube rekawice.

Przed jakakolwiek proba usunigcia blokady lub ciata
obcego z ostrza oraz przed demontazem i ponownym
montazem ostrza nalezy zawsze zatrzymywac silnik i
odtgczac przewdd od $wiecy zaptonowe;j.
Nie wolno prébowa¢ dotykaé ani
obracajgcego sie ostrza.

Po zatrzymaniu silnika lub zwolnieniu spustu
przepustnicy ostrze moze jeszcze wirowac, stwarzajac
powazne zagrozenie bezpieczenstwa. Nie wolno
dopusci¢ do utraty kontroli nad kosa, az ostrze nie
zatrzyma sie catkowicie.

Uszkodzone ostrze nalezy niezwilocznie wymienic.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze ostrze
jest prawidtowo zatozone i bezpiecznie zamocowane.
Ostrze nalezy wymienia¢ wytacznie na zamiennik
producenta, typu TRI-ARC, przeznaczony do uzytku
z tym konkretnym modelem kosy. Nie wolno uzywac
zadnych innych tarcz.

Tarcza TRI-ARC jest przeznaczona wytacznie do
ciecia migkkich chwastéw i winorosli. Nie nalezy jej
uzywa¢ do zadnych innych celéw. Tarczy TRI-ARC
nie wolno uzywaé do cigcia grubych, zdrewniatych
krzewow.

Zachowa¢ szczegodlng ostroznosé podczas pracy
z ostrzem. W przypadku zetkniecia sig¢ wirujgcego
ostrza z przedmiotem, ktdérego nie moze przecigc,
moze wystapi¢ zjawisko odrzutu. Takie zetkniecie
moze spowodowacé catkowite zablokowanie ostrza
i nastepnie gwaltowne odrzucenie kosy. Reakcja
moze by¢ na tyle gwattowna, ze grozi utratg kontroli
nad urzgdzeniem. Zjawisko odrzutu moze wystgpic
bez ostrzezenia w przypadku ze$lizniecia si¢ ostrza,
zablokowania, lub zakleszczenia. Jego wystgpienie
jest bardziej prawdopodobne w miejscach, gdzie
ciety materiat jest stabo widoczny. Koszenie bedzie
bardziej bezpieczne i tatwiejsze, jesli ciecie chwastow
rozpocznie si¢ od prawej strony do lewej. W przypadku
zetknigcia sie z obcym przedmiotem lub zdrewniatym
konarem, pozwoli to zminimalizowac reakcje odrzutu.
Nie wolno przecina¢ zadnych materiatow o $rednicy
przekraczajgcej 13 mm.

Podczas pracy z kosg nalezy zawsze uzywac pasa
na ramie wyregulowanego do wygodnej pozycji
roboczej. Podczas koszenia za pomocg ostrza
trzymaé urzgdzenie w sposob pewny za obydwa
uchwyty. Ostrze trzymac¢ z dala od ciata i ponizej linii
talii. Nie wolno pracowac z ostrzem znajdujgcym sie na
wysokoéci 75 cm lub wyzej nad poziomem gruntu.

zatrzymywac
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Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktadac ostone. Przed uruchomieniem kosy nalezy
zdjg¢ ostone ostrza. Uruchomienie kosy z zatozong
ostong ostrza grozi jej wyrzuceniem z duzg sitg gdy
ostrze zacznie sie obracac.

Sprawdzaé stan techniczny kosy przed kazdym
uzyciem Elementy uszkodzone nalezy wymienic.
Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy mocujgce
znajdujg sie na swoim miejscu i sg zamocowane w
sposéb pewny. Sprawdzi¢, czy nie wystepujg wycieki
paliwa.

W razie stwierdzenia peknigcia lub innego uszkodzenia
ostrza, nalezy go wymieni¢. Nalezy upewni¢ sie,
ze ostrze jest prawidlowo zatozone i bezpiecznie
zamocowane. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
powaznego zranienia.

Upewni¢ sie, ze wszystkie ostony, tasmy, tarcze i
uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie zamocowane.
Ostrze nalezy wymienia¢ wylgcznie na zamiennik
producenta. Nie zaktada¢ zadnych innych przystawek
tnacych. Montaz innego ostrza lub gtowicy tngcej do
tego urzadzenia grozi powaznym zranieniem. Nie
wolno stosowaé na przyktad drutéw lub linek, ktére
mogtyby ulec zerwaniu i zosta¢ wyrzucone z duzg sita.
Przed przystgpieniem do tankowania nalezy
bezwzglednie wylaczy¢ silnik. Nie wolno tankowac
paliwa przy uruchomionym lub gorgcym silniku. Przed
uruchomieniem silnika odsung¢ sie o przynajmniej
10 metrow od stanowiska tankowania. Wytrze¢
ewentualne pozostatosci rozlanego paliwa. NIE PALIC
TYTONIU! W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
powaznych obrazen.
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SYMBOLE

Niektére z ponizszych symboli mogg dotyczyé tego elektronarzedzia. Nalezy si¢ z nimi zapozna¢ i zapamieta¢ ich
znaczenie. Interpretacja tych symboli pozwoli na lepsze i bezpieczniejsze postugiwanie sig nim.

SYMBOL

NAZWA

ZNACZENIE

A

Ostrzezenie dot. bezpieczenstwa

Wskazuje na $rodki ostroznosci, jakie nalezy podja¢ z myslg o
bezpieczenstwie.

O

Nalezy zapozna¢ sig z niniejszg
instrukcjg obstugi

W celu obnizenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem niniejszg instrukcje obstugi zanim rozpocznie
sie uzytkowanie.

&0

No$ ochrone na oczy i uszy

Okulary ochronne muszg by¢ oznaczone symbolem zgodnosci
z normg EN 166. No$ ochrone na uszy podczas korzystania z
tego urzadzenia.

Osoby postronne musza sta¢ w
bezpiecznej odlegtosci.

Osoby postronne powinny znajdowac si¢ w odlegtosci
przynajmniej 50 stop od strefy cigcia.

Rykoszet (odbicie)

Odrzucone odpadki mogg spowodowac zranienia sie, a nawet
szkody materialne.

Brak ostrza

Nie nalezy instalowa¢ lub korzysta¢ z zadnego typu ostrzy
przy narzedziu oznakowanym takim symbolem.

Ostrze Tri-Arc

Ostrze Tri-Arc jest przeznaczone dla tego urzgdzenia i stuzy
do ciecia miesistych chwastéw i pnaczy.

Nie uzywajcie tarczy do pity
tarczowej

Narzedzie to nie jest dostosowane do uzywania tarczy dla pity
tarczowej.

Predkos¢ obrotowa (obrotow na
minute.)

Kierunek obrotéw i maksymalna predko$¢é mechanizmu
tngcego na wyjsciu watu.

Obuwie ochronne

Podczas postugiwania sig¢ tym urzadzeniem nosic¢
bezposlizgowe obuwie bezpieczenstwa.

Rekawice

Nosi¢ grube rekawice robocze z maksymalng przyczepnoscia.

Palenie zabronione

Nie nalezy pali¢ podczas napetniania zbiornika paliwem

Stosowa¢ benzyne bezotowiowg do pojazdéw

Benzyna samochodowych o liczbie oktanowej 91 ([R + M] / 2) lub
wyzszej.
Olei Stosowac olej syntetyczny przeznaczony do silnikow
) 2-suwowych do silnikéw chtodzonych powietrzem.
Wigcznik Przycisk Wiaczenie/Wytaczenie

I = WELACZENIE (ON) O = WYLACZENIE (OFF)

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich norm reglamentaciji
kraju UE, w ktorym byto ono zakupione.
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g Pozycja pracy
H Pozycja startowa/ssania
@ @ Nie naciskaj na spust

\‘a Eg‘ Wiacznik silnika ustawi¢ w pozycji “I”

5 PRZYGOTOWANIE DO ROZRUCHU - powoli nacisng¢
“xlo reczng pompke paliwa 10 razy

o>/ ]
M USTAWIC dzwignie rozrusznika w pozycji “START”
N POCIAGNAC linke rozrusznika do momentu az silnik wykaze
A oznaki rozruchu

e, USTAWIC dzwignie rozrusznika z powrotem w pozycji “RUN”
"//X Uwaga: Jezeli silnik zgasnie, ustawi¢ dzwignie rozrusznika
w pozycji RUN i pociggna¢ uchwyt rozrusznika do czasu
uruchomienia silnika
L 3 .
-% *“‘ Scisna¢ spust przepustnicy w celu uruchomienia
E.l sror) Wiacznik silnika ustawié w pozycji “O” (wytaczony)

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem tego
narzedzia.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

, Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mier¢ lub
A NIEBEZPIECZENSTWO: powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

. Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub
A OSTRZEZENIE: powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
A Uwaga: mniejsze lub bardziej powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego

niebezpieczenstwa.

(Bez symbolu bezpieczenstwa). Wskazuje na sytuacje mogaca
spowodowac straty materialne.

NAPRAWY

Konserwacja wymaga duzej starannoéci i dobrej znajomosci narzedzia: powinna by¢ wykonana przez wykwalifikowanego
technika. Celem napraw zalecane jest zaniesienie narzedzia do najblizszego AUTORYZOWANEGO PUNKTU
SERWISOWEGO. Podczas serwisowania urzgdzenia nalezy korzysta¢ jedynie z takich samych czeéci zapasowych.

Uwaga:
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OSTRZEZENIE

Nie prébujcie uzywac¢ waszego narzedzia, zanim
nie przeczytacie ze zrozumieniem catej instrukcji
obstugi. Jesli nie rozumie sie ostrzezen i instrukcji
w tym podreczniku, nie nalezy postugiwac sig tym
narzedziem. W celu uzyskania pomocy nalezy
skontaktowac sie z biurem obstugi klienta firmy
Ryobi.

OSTRZEZENIE
@ Przy uzywaniu narzedzia elektrycznego moze

doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym uszkodzeniem wzroku. Przed
korzystaniem z urzgdzenia nalezy zatozy¢ oku-
lary ochronne lub okulary zabezpieczajace
wyposazone W boczne ostony jak réwniez, w
razie potrzeby, maske przeciwpytlowg. Osobom
noszacym okulary korekcyjne zalecane jest,
aby je pokrywaly maska zabezpieczajacg lub
standardowymi okularami zabezpieczajgcymi
wyposazonymi w boczne ostony. Zawsze nalezy
chroni¢ oczy produktami spetniajgcymi norme EN
66.

A

NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA
OBSLUGI

INSTRUKCJE

WPROWADZENIE

Urzadzenie to ma wiele funkcji, ktére zapewniajg
milsze i przyjemniejsze uzytkowanie. Bezpieczenstwo
uzytkowania, wydajno$¢ i niezawodno$¢ urzadzenia
stanowity sprawe nadrzedng podczas projektowania
tego produktu, tak, aby zapewni¢ fatwo$¢ konserwacji i
uzytkowania.

OPIS RYSUNKOW

RBC430SES

Rysunek 1

Pasek na ramie

Tarcza tréjzebna

Wat napgdowy

tacznik

Zakotwiczenie pasa
Wigcznik zaptonu
Blokada spustu

Raczka tylnia

Banka pompki paliwowej
10. Korek zbiornika na paliwo
11. Beben rozrusznika

12. Przycisk predkosci

13. Karabinczyk

14. Rurka piankowa

COENOO A WN =
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15. Uchwyt przedni

15b. Ogranicznik

16. Pokretto

17. Deflektor ostrza

18. Dzwignia startera

19. Odchylacz trawy

20. Zytka tnaca

21. Glowica zytkowa Reel Easy

Rysunek 2

23. Blokada

24. Rowek prowadzacy

25. Gorna rurka zespotu silnikowego
26. Otwor ustawczy

Rysunek 3

27. Otwér w zamocowaniu wieszaka do dopasowania
przycisku blokady przy wysiggniku dolnym

28. Otwoér montazowy dolny

29. Zamocowanie wieszaka

Rysunek 4
30. Wkret
31. Klamra

Rysunek 5

32. Skrzynka przektadniowa

33. Wat blokujacy

34. Ptytka montazowa

35. Cechowanie, klucz, kombinacja
36. Gtowica zytkowa Reel Easy
37. Dtugi wkret

Rysunek 10
38. Ostrze podkaszarki do przycinania zytki

Rysunek 12
39. Pozycja startowa
40. Pozycja pracy

Rysunek 18
41. Ostona tarczy tréjzebnej

Rysgnek 15
42. Sruba wolnych obrotow

Rysunek 21
43. Schowek na filtr powietrza
44. Pokrywa schowka na filtr powietrza

Rysunek 17

45. Korek oleju/bagnet
46. Drabinka

47. Otwor wlewowy oleju
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48. Lejek

Rysunek 20

51. Pokrywa gorna
52. Sruba

53. Swieca zaptonowa

Rysunek 19

54. Pokrywa

55. Zatrzaski

56. Pokretto podawania zytki

57. Sruba z tbem szesciokatnym
58. Szpula

59. Sprezyna

60. Gtowica zytkowa

61. Otwieranie zatrzaskow

RBC430SBS
Rysunek 1

1. Pasek na ramie
2. Tarcza tréjzebna
3. Wat napgdowy

4. kacznik

5. Zakotwiczenie pasa
6. Wigcznik zaptonu
7. Blokada spustu
8. Lewy uchwyt

9. Banka pompki paliwowej
10. Korek zbiornika na paliwo
11. Beben rozrusznika

12. Przycisk predkosci

13. Karabinczyk

14. Prawy uchwyt

15. Pokretto blokady

16. Deflektor ostrza

17. Dzwignia startera

18. Odchylacz trawy

19. Zytka tnaca

20. Gtowica zytkowa Reel Easy

Rysunek 2

21. Wysiegnik dolny

22. Blokada

23. Rowek prowadzacy

24. Gorna rurka zespotu silnikowego

Rysunek 3

25. Otwor w zamocowaniu wieszaka do dopasowania
przycisku blokady przy wysiegniku dolnym

26. Zamocowanie wieszaka

27. Otwér montazowy dolny

Rysunek 4
28. Wkret

29. Klamra
30. Pokretto blokady

Rysunek 5

31. Skrzynka przektadniowa

32. Wat blokujacy

33. Ptytka montazowa

34. Cechowanie, klucz, kombinacja
36. Diugi wkret

Rysunek 10
37. Ostrze podkaszarki do przycinania zytki

Rysunek 12
38. Pozycja startowa
39. Pozycja pracy

Rysunek 17
40. Ostona tarczy tréjzebnej

Rysunek 15
41. Sruba wolnych obrotéw

Rysunek 19
42. Schowek na filtr powietrza
43. Pokrywa schowka na filtr powietrza

Rysunek 20

44. Korek oleju/bagnet
45. Drabinka

46. Otwor wlewowy oleju
47. Lejek

Rysunek 18

49. Pokrywa

50. Zatrzaski

51. Pokretto podawania zytki

52. Sruba z tbem szesciokatnym
53. Szpula

54. Sprezyna

55. Gtowica zytkowa

56. Otwieranie zatrzaskow

Rysunek 21

57. Pokrywa gérna
58. Sruba

59. Swieca zaptonowa

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Produkt ten nalezy zmontowac.
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m Nalezy ostroznie wyciggna¢ produkt i akcesoria z
opakowania. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci
z listy znajdujg sie w opakowaniu.

m Nalezy przejrze¢ produkt by sprawdzi¢, czy zadna
czes$c¢ nie zostata zniszczona podczas transportowania.

m Opakowanie nalezy zachowa¢ do momentu az
zakonczy sie przegladanie produktu i zaczeto sie z
niego korzystac.

m W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub ich
brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia do czasu,
az zostang te czesci wymienione.

OSTRZEZENIE

A W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub
ich brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia
do czasu, az zostang te cze$ci wymienione.
Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia moze
zakonczy¢ sig powaznym uszkodzeniem ciata.

OSTRZEZENIE

A Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Wprowadzanie takich modyfikacji jest
niewfasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nej sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesie-
nie powaznych obrazen cielesnych.

OSTRZEZENIE

A Przy montowaniu czesci, nalezy zawsze odigczyé
kabel od $wiecy zaptonowej. Niezastosowanie sig
do tego wymogu moze pociggna¢ za sobg przy-
padkowe uruchomienie i ciezkie obrazenia ciata.

ZAMOCOWYWANIE RURKI SYSTEMU TNACEGO DO

RURKI ZESPOLU SILNIKOWEGO

Patrz rysunek 2.
OSTRZEZENIE

A Nigdy nie montujcie ani nie dopasowujcie
rurki systemu tnacego podczas pracy silnika.
Niezastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

Rurka systemu tngcego przyczepia si¢ do rurki zespotu

silnikowego przy pomocy pierscienia sprzegajgcego.

m Nalezy poluzowac¢ $rube motylkowg znajdujaca sie na
rurce zespotu silnikowego, a nastepnie zdjgé nakrywke
rurki systemu tngcego.

m  Wecisnij przycisk znajdujgcy sie na rurce systemu
tngcego. Zréwnaj ten przycisk z rowkiem prowadzgcym
pierécienia rurki zespofu silnikowego i wsun rurke
systemu tnacego do rurki zespotu silnikowego. Obro¢
rurke systemu tngcego w rurce zespotu silnikowego do
momentu az przycisk zaskoczy w otworze ustawczym.
UWAGA: Jezeli przycisk nie rozpreza sig¢ catkowicie
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w otworze ustawczym, rurki nie sg nalezycie wlozone
jedna w druga. Obro¢ lekko rurki w prawo i w lewo, do
momentu az przycisk nalezycie zaskoczy w otworze
ustawczym.

Dokre¢ mocno pokretto.

OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy upewni¢
sie, ze $ruba motylkowa jest dobrze przykrecona.
Nalezy jg dokrgca¢ co jakis czas, co pomoze
unikng¢ zranienia sie.

ZDEJMOWANIE RURKI SYSTEMU TNACEGO

W celu zdjecia rurki systemu tngcego przymocowanej do
rurki zespotu silnikowego, lub w celu zmiany elementow
tngcych nalezy postepowa¢ zgodnie z nastepujgcymi
etapami:

Poluzuj $rube blokady pierscienia rurki zespotu
silnikowego.

Wecisnij przycisk rurki systemu tngacego i obr6¢ obie
rurki w celu oddzielania jednej od drugie;j.

PRZYMOCOWYWANIE WSPORNIKA DO CHOWANIA
Patrz rysunek 3.
Istniejg dwa sposoby chowania osprzetu:

W celu uzycia wspornika do chowania, wcisnij przycisk
znajdujgcy sie na rurce systemu tnacego i wsun
wspornik do chowania na koncéwke rurki. Obroé lekko
wspornik w prawo i w lewo, do momentu az przycisk
nalezycie zaskoczy w otworze ustawczym.

Do bezposredniego zawieszenia, uzyj otworu
zawieszajgcego znajdujacego sie na rurce systemu
tngcego.

MOCOWANIE PRZEDNIEGO UCHWYTU
Patrz Rysunek 4.
RBC430SES

Zamocowa¢ przedni uchwyt na bomie watu
napedowego z przegrodg po tej samej stronie co
zapton (poréwnaj rysunki produktu w dokumencie z
rysunkami lub na opakowaniu).

Zatozy¢ zacisk.

Wyréwnac $rube z otworem w uchwycie przednim.
Dokreci¢ $ruby do oporu.

RBC430SBS
UWAGA: Spust przepustnicy musi byé zamocowany po
prawej stronie operatora.

Zdemontowa¢ zacisk (element 28).

Umiesci¢ uchwyt w zacisku znajdujgcym sie na
obudowie watu.

Przytrzymaé¢ zacisk $rubowy i wyréwnaé $ruby we
wsporniku.
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Wyregulowaé potozenie kierownicy uchwytu w spos6b
zapewniajacy najlepsza kontrole.

Dokreci¢  $ruby kluczem tak, aby zamocowaé
kierownice uchwytu w sposéb pewny.

MONTOWANIE OSLONY CIECIA
Patrz Rysunek 5.

Zamontowac ostone ostrze na klamrze mocujacej;
wkreci¢ cztery $ruby z goéry klamry mocujgcej, przez
ostone ostrza, w gwintowane ptytki mocujace.

Przy pomocy dotgczonego kluczadynamometrycznego,
doktadnie dokreci¢ wszystkie cztery Sruby.

UWAGA: Jezeli korzysta sie z gtowicy zytki, ostona cigcia
musi by¢é zamocowana na ostonie ostrza.

Na ostone ostrza zatozy¢ ostone na trawe upewniajac
sie, ze trzy wkrety ostony na trawe sg wyréwnane z
otworami na wkrety w ostonie ostrza.

Za pomocg dotaczonego klucza uniwersalnego dobrze
dokrecié wszystkie trzy sruby.

ZAGROZENIE
Przed dokonaniem jakichkolwiek zmian (np.
wymiana gtowic tnacych), nalezy zawsze
zatrzymac silnik i odigczyé przewdd Swiecy
zaptonowej; zminimalizuje to ryzyko powaznych
obrazen ciata.

MONTAZ GLOWICY ZYLKOWEJ REEL EASY
Zobacz rysunek 6

Otworzy¢ gtowice zytkowa Reel Easy naciskajgc
zatrzaski po obu stronach.

Zdja¢ pokrywe gtowicy, wyjac pokretto i szpule, odtozy¢
na bok.

Zatozy¢ gtowice zytkowg na wat napedowy. Upewnié
sie, ze gtowica jest dobrze osadzona.

Umiesci¢ $rube z tbem szeSciokatnym w otworze w
wale napedowym i dokreci¢ jg postugujac sie w tym
celu szesciokatnym otworem w pokretle.

UWAGA: Do dokrecania $ruby uzywac wytgcznie
pokretta. Uzycie innego narzedzia grozi przekreceniem
Sruby, co moze spowodowac uszkodzenie gtowicy
zytkowe;j.

Umiesci¢ z powrotem sprezyne w gtowicy zytkowe;j i
wcisnag jq tak, aby osiadta na swoim miejscu.
Zatozy¢ szpule. W przypadku przystawki gietej
RLT430SES, szpule nalezy umiesci¢ w taki sposéb,
aby widoczny byt napis "This side out for curved shaft"
. W przypadku przystawki z watem prostym i gtowicag
Reel Easy, szpule nalezy umiesci¢ w taki sposéb, aby
widoczny byt napis "This side out for straight shaft" .
Zatozy¢ pokretto do szpuli.

Zatozy¢ pokrywe gtowicy zytkowej, wyréwnujac
zatrzaski z otworami w gtowicy. Docisna¢ pokrywe do
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gtowicy, az obydwa zatrzaski trafig w sposéb pewny w
odpowiednie otwory.

m Zatozy¢ zytke zgodnie z opisem w nastepnej sekcji
tego podrecznika.

MOCOWANIE PASKA NARAMIENNEGO

Patrz Rysunek 6.

Uwaga: Podczas uzytkowania obkaszarki, nalezy zawsze
korzysta¢ z paska naramiennego / uprzezy.

RBC430SES

Aby zamocowa¢ pasek naramienny, nalezy wykonac
ponizsze czynnosci.

m Potaczy¢ zaczep paska z wieszakiem.

m  Wyregulowac¢ pasek dla wygody.

RBC430SBS

Aby zamocowa¢ pasek naramienny, nalezy wykonac
ponizsze czynno$ci.

m Potaczy¢ zaczep uprzezy z wieszakiem paska.

m  Wyregulowa¢ pasek dla wygody.
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WEASCIWOSCI PRODUKTU

RBC430SES RBC430SBS
Pojemno$¢ skokowa silnika 30 cm® 30 cm?
Srednica cigcia 18 in /457 mm 18 in /457 mm
Srednica zytki 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Srednica noza 200 mm 200 mm

Typ ostrza

Ostrze tnace tréjramienne

Ostrze tngce tréjramienne 8"(200

8"(200 mm) mm)
Waga (bez paliwa z gtéwka tnaca) 5,90 kg 6,40 kg
Waga (bez paliwa, z nozem) 5,85 kg 6,35 kg
Objetos¢ (zbiornik na paliwo) 350 cm® 350 cm?®

Objetos¢ (zbiornik oleju)

Optymalna: 65 cm?®
Maks.: 125 cm®

Optymalna: 65 cm®
Maks.: 125 cm®

Maksymalna sprawnos¢ silnika

obrotach

(zgodnie z 1SO 8893) 0.70 kw 0,70 kw
Maksymalna predkos$¢ obrotowa 10000 obr./min 10000 obr./min
Predkos¢ obrotowa silnika przy maks. 12000 obr /min 12000 obr./min

Predkos¢ obrotowa silnika na biegu
jatowym

3000-3600 obr./min

3000-3600 obr./min

Zuzycie paliwa (zgodnie z normg ISO 8893)

: PETE 0,48 kg/h 0,48 kg/h
przy maksymalnej sprawno$ci silnika
Zuzycie jednostkowe paliwa (zgodnie z normg
ISO 8893)przy maksymalnej sprawnosci 640 g/kW-h 640 g/kW-h
silnika
Poziom drgan — bieg jatowy, glowica zytkowa
Reel Easy,
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2) 8.3 K=15 7.9 K=1.5
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2) 3.2 K=1 3.0 K=1
Poziom  wibracji, predko$¢  robocza
(podkaszarka, gtowica zytkowa Reel Easy)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
Poziom wibracji, bieg jatowy (kosa)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=15
Poziom wibracji, praca (kosa)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2) 235 K=1.5 23.6 K=1.5
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
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Poziom cisnienia akustycznego w poblizu

(zgodnie z norma EN I1SO 22868) dB (A)

ucha operatora (zgodnie z normg EN ISO 103 K=3 103 K=3
22868) dB (A)
Poziom natezenia dzwieku 110 K=3 110 K=3

ZNAJOMOSC PODKASZARKI

Patrz rysunek 1.

Do bezpiecznego korzystania z produktu potrzebne
jest zrozumienie informacji na temat tego produktu
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi, jak réwniez
wiedza na temat pracy, ktérg chce si¢ za jego pomoca
wykonaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac
sie z charakterystykq pracy urzadzenia oraz z zasadami
bezpiecznego korzystania.

ODCHYLACZ TRAWY
Podkaszarka zaopatrzona jest w odchylacz trawy, co
pomaga chroni¢ przed odrzucanymi odpadkami.

PASEK NA RAMIE
Kosa jest wyposazona w pasek na ramie, utatwiajacy
obstuge kosy.

SILNIK MONTOWANY OD GORY

Silnik montowany od géry pomaga utrzymaé rownowage
oraz jest utozony daleko od kurzu i odpadkow.

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomos$¢ urzadzenia
spowodowata nieostrozno$¢ w operowaniu
narzedzia. Pamietaj, ze chwila nieuwagi moze
doprowadzi¢ do powaznego obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub
okulary zabezpieczajagce wyposazone w boc-
zne ostony. Nieprzestrzeganie tego moze
spowodowac¢, ze odrzucane odpady mogg
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia oczu.
OSTRZEZENIE

Nie nalezy korzysta¢ z zadnych przystawek lub
akcsoriow, ktére nie sg rekomendowane przez
producenta. Korzystanie z akcesoriow lub przys-
tawek, ktore nie zostaty zarekomendowane przez
producenta moze doprowadzi¢ do odniesienia
powaznych obrazen cielesnych.

OSTRZEZENIE
Zachowa¢ ostrozno$¢ z uwagi na emisje gazéw
spalinowych.

PALIWO | TANKOWANIE PODKASZARKI
m Aby nie dopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka wlewu
paliwa.
m  Powoli odkre¢ korek wlewu paliwa. Potéz zakretke na
czystej powierzchni.
m Mieszanke paliwowg nalezy wlewa¢ ostroznie do
zbiornika. Postaraj sie unikng¢ rozlania mieszanki.
m Przed zakreceniem cylindra, oczy$¢ i osusz uszczelke.
m Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek
wlewu paliwa i dokreci¢é go mocno. Nalezy wytrzeé
wszystkie slady rozlanego paliwa.
Uwaga: Wydzielanie sie dymu z silnika jest zjawiskiem
normalnym w trakcie pierwszego uzycia oraz przez
pewien czas potem.
OSTRZEZENIE
A Przed dodaniem paliwa zawsze nalezy wytaczyé
urzadzenie. Nigdy nie nalezy dolewac paliwa,
jesli narzedzie jest w ruchu lub gdy silnik jest
goracy. Przed uruchomieniem silnika nalezy
odsung¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 10 m od
miejsca, w ktérym nastagpito tankowanie. Nie pal!
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
zakonczy¢ sie powaznym uszkodzeniem ciata.

PALIWA NASYCONE TLENEM

Niektére paliwa sg mieszane z alkoholem lub z innym
sktadnikiem. Tego typu paliwa sg ogodlnie znane jako
paliwa nasycone tlenem.

W przypadku korzystania z paliw nasyconych tlenem,
nalezy upewnic¢ sie, ze jest to benzyna bezotowiowa
oraz ze zawiera minimalng liczbe oktanéw. Przed
rozpoczeciem korzystania z benzyny nasyconej tlenem,
nalezy sprawdzi¢ liczbe oktanéw. Czasami informacje
te mogq znajdowac si¢ na pompie. Ponizej znajdujg sie
zatwierdzone przez EPA (Enviromental Pritection Agency)
ilosci procentowe nasycenia:

Etanol (etyl lub spirytus zbozowy) 10% objetosci.
Mozna korzysta¢ z paliwa zawierajgcego do 10%
etanolu. Benzyna zawierajgca etanol moze by¢ nazwana
“Gazohol”. Nie nalezy uzywac¢ benzyny E85.
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MTBE (eter metylowo-tert-butylowy) 15% objetosci.
Mozna korzysta¢ z paliwa zawierajacego do 15% eteru
metylowo-tert-butylowego na jednostke.

Metanol (metyl lub spirytus drzewny) 5% objetosci.
Mozna korzysta¢ z paliwa zawierajgcego 5% metanolu
jedynie wtedy, gdy zawierajg one sktadniki dodatkowe i
takie, ktore hamujg korozje. Pomoze to chroni¢ system
paliwowy. Paliwo zawierajace wiecej niz 5% metanolu
moze spowodowaé problemy z uruchamianiem i/lub z
uzytkowaniem. Moze to réwniez spowodowac zniszczenie
metalu, cze$ci gumowych lub plastikowych produktu czy
tez systemu paliwowego. Je$li zauwazy sie niechciane
symptom podczas uzytkowania, nalezy skorzysta¢ z innej
stacji paliwowej lub paliwa innej marki.

UWAGA: Zniszczenie systemu paliwowego lub problemy
w uzytkowaniu wynikajagce z korzystania z paliw
nasyconych tlenem zawierajgcych wigkszy procent
nasycenia tlenem niz podano powyzej, nie bedg pokryte
przez gwarancje produktu.

DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJU W SILNIKU
Zobacz rysunek17 dla modelu RBC430SES

Zobacz rysunek20 dla modelu RBC430SBS

Olej smarowy silnikowy petni bardzo wazng role, jesli
chodzi o pracg i zywotno$¢ silnika. Zalecane jest
uzywanie oleju SAE 10W-30. Zawsze nalezy uzywac oleju
do 4-suwowych silnikéw, ktéry spetnia lub wykracza poza
nasze wymagania.

UWAGA: Oleje syntetyczne do silnikéw 2-suwowych
zniszczg silnik, wigc nie nalezy z nich korzystaé.

Dodawanie oleju smarowego silnikowego:

m Z dotaczonej butelki z olejem usun zakretke oraz
uszczelke.

Odkre¢ zakretke zbiornika na olej, a nastepnie wyjmij
pretowy wskaznik poziomu oleju.

Korzystajac z dotgczonego lejka, przez otwor wlewu
oleju wlej catg butelke oleju do zbiornika.

W16z z powrotem pretowy wskaznik poziomu oleju, a
nastepnie doktadnie zakre¢ zakretke zbiornika.

Sprawdzanie poziomu oleju:

m Poldz silnik na ptaszczyznie poziomej.

m  Wytrzyj do sucha pretowy wskaznik poziomu oleju,
a nastepnie wtéz go do otworu. Nie zamaczaj go
wielokrotnie.

Ponownie wyciagnij wskaznik i sprawdz poziom
oleju. Poziom oleju powinien by¢ zaznaczony na
zakratkowanym miejscu na precie wskaznika.

W przypadku, gdy poziom oleju jest niski, nalezy
dolaé oleju, az jego poziom wzro$nie do gornej czesci
zakratkowanego miejsca na precie wskaznika.
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m  WI6z z powrotem pretowy wskaznik poziomu oleju, a
nastepnie doktadnie zakre¢ zakretke zbiornika.
A UWAGA:
Nie nalezy przela¢ zbiornika. Przelanie oleju
moze spowodowac nadmierne wydzielanie spalin
oraz moze zniszczy¢ silnik.

UZYWANIE PODKASZARKI
Zobacz rysunek8.7a.7b dla modelu RBC430SES

OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy trzymac urzadzenie z prawej
strony operatora. Trzymacie urzadzenia po lewej
stronie narazi operatora na kontakt z gorgca
powierzchnig, co moze spowodowaé poparzenia.

OSTRZEZENIE
W celu uniknigcia poparzenia nigdy nie nalezy
operowaé urzadzenia trzymajac go powyzej
poziomu pasa.

A

Trzymaj prawg reka prawy uchwyt podkaszarki a lewy
uchwyt lewq reka. Przez caly czas uzywania, trzymaj
narzedzie mocno dwoma rekami. Podkaszarke nalezy
trzymaé w wygodnej pozycji roboczej, tak, aby tylni
uchwyt byt na wysokosci biodra.
Dlugg trawe nalezy cig¢é od géry w dot. To pomoze
unikng¢ owijania trawy wokét gtowicy zytkowej, co
mogtoby spowodowac¢ przegrzanie silnika i uszkodzenie
narzedzia. Jezeli trawa owinie si¢ wokot glowicy zytkowej,
nalezy ZATRZYMAC SILNIK, odtgczyé kabel od $wiecy
zaptonowej i usung¢ zaplatang trawe.

OSTRZEZENIE
A Zawsze nalezy trzymac¢ urzadzenie z dala ciata
zachowujgc wolng przestrzen pomigdzy ciatem
i podkasz arkg. Wszelki kontakt z obudowg lub
czesciami tngcymi moze zakonczy¢ sie poparze-
niem i/lub zranieniem,

WSKAZOWKI DO CIECIA

UZYTKOWANIE OBKASZARKI

Patrz Rysunek 8. 7a. 7b

RBC430SES

Trzymaé prawg reke na tylnym uchwycie obkaszarki, a
lewg reke na przednim uchwycie. Podczas uzytkowania,
nalezy mocno trzymaé oba uchwyty.

Obkaszarka powinna by¢ trzymana w wygodnej pozycji, z
tylnym uchwytem mniej wigcej na wysokosci biodra.
Trzymaé urzgdzenie pewnie i rownomiernie rozktadac
ciezar na obie nogi. Pracowa¢ w takiej pozycji, aby nie
straci¢ rownowagi podczas reakcji odrzutu ostrza tngcego.
Wyregulowaé uprzaz tak, aby utatwi¢ prace z obkaszarkag
oraz zminimalizowa¢ ryzyko kontaktu operatora z ostrzem.
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RBC430SBS

Trzymac prawg reke na uchwycie ze spustem, a lewa reke
na lewym uchwycie obkaszarki. Podczas uzytkowania,
nalezy mocno trzymac oba uchwyty. Obkaszarka powinna
by¢ trzymana w wygodnej pozycji, z uchwytem ze spustem
mniej wigcej na wysokosci biodra. Trzymaé urzadzenie
pewnie i rébwnomiernie rozktadaé cigzar na obie nogi.
Pracowa¢ w takiej pozycji, aby nie straci¢ réwnowagi
podczas reakcji odrzutu ostrza tngcego.

Wyregulowaé pasek naramienny tak, aby utatwi¢ prace
z obkaszarkg oraz zminimalizowa¢ ryzyko kontaktu
operatora z ostrzem.

ODRZUT OSTRZA

Korzystajac z urzadzenia z ostrzem, nalezy zachowac
szczegodlng ostroznosé.

Jezeli ostrze natrafi na element, ktérego nie moze
przecig¢, moze nastgpi¢ odrzut ostrza.

Taki element moze tez sprawic, ze ostrze zatrzyma sig
na utamek sekundy, po czym ,odbije” urzadzenie od
elementu, na ktére natrafito.

Reakcja ta moze sprawic, ze operator utraci kontrole nad
urzadzeniem. Odrzut moze nastgpi¢ bez ostrzezenia,
jezeli ostrze sie zahaczy, utknie lub zatnie sig.

Jest to prawdopodobne w miejscach, w ktérych nie wida¢
dokfadnie przecinanych elementow.

Dla utatwienia ciecia i bezpieczenstwa podczas ciecia,
nalezy cig¢ rosliny od prawej, w kierunku lewej strony.
Woéwczas, w przypadku napotkania na twardy element lub
gataz, zminimalizuje to odrzut.

ZAGROZENIE

Aby unikng¢ kontaktu z gorgcymi elementami, nie wolno
korzysta¢ z urzadzenia, trzymajac dolng czes¢ silnika nad
poziomem pasa.

OSTRZE TRI-ARC®

Ostrze Tri-Arc® jest przeznaczone do cigcia tylko
grubszych chwastow i migsistych pnaczy. Gdy ostrze stepi
sie, mozna je odwréci¢ na drugg strong, aby wydtuzy¢
zywotno$¢ ostrza.

Nie wolno ostrzy¢ ostrza Tri-Arc®.

TECHNIKA CIECIA — OSTRZE
ZAGROZENIE
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo pracy z ostrzem,
nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostrozno$¢.

Aby bezpiecznie pracowa¢ z ostrzem, nalezy przeczytac¢
zasady korzystania z ostrza w Szczegétowych zasadach
bezpieczenstwa.

Podczas pracy, obkaszarke nalezy trzyma¢ obiema
rekami po prawej stronie. Trzyma¢ urzadzenie pewnie za
oba uchwyty.
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Trzymaé urzgdzenie pewnie i rownomiernie rozktadac
ciezar na obie nogi.

Pracowa¢ w takiej pozycji, aby nie straci¢ réwnowagi
podczas reakcji odrzutu ostrza tnacego.

Patrz Rysunek 7. i 8.

m Trzymac¢ narzedzie z dala od ciata, aby nie mie¢
kontaktu z goracymi powierzchniami (prawidtowg
pozycje przedstawiono na Rysunku 9.).

Nachyli¢ obkaszarke w strone cietego obszaru — jest to
najlepszy obszar cigcia.

Obkaszarkg nalezy cigé od lewej do prawej. Dzieki
temu uniknie sie szczatkéw wystrzeliwanych w
strone operatora. Unika¢ cigcia w niebezpiecznych
obszarach, jak przedstawiono na rysunkach.

Cig¢ przy pomocy koncowki zytki; nie weiska¢ gtowicy
zytki w gesta trawe.

Drut i ogrodzenia powodujg dodatkowe zuzycie zytki
i moga spowodowac jej pekniecie. Sciany z kamienia
i cegly, krawezniki i drewno mogg doprowadzi¢ do
szybkiego zuzycia zyfki.

Unika¢ kontaktu ostrza z drzewami i krzewami. Kora,
drewno, ogrodzenie, itp., moga tatwo uszkodzi¢ zytke.

OSTRZE DO PRZYCINANIA ZYLKI

Patrz rysunek 10.

Odchylacz trawy podkaszarki wyposazony jest w ostrze
do przycinania zytki. Dla uzyskania optymalnych efektow
ciecia, zytke nalezy wysuwaé dotad, az bedzie ona
wystarczajaco diuga by by¢ odcietg przez to ostrze. Zytke
nalezy wysuwac za kazdym razem, gdy silnik zacznie
pracowac szybciej niz normalnie lub gdy spada predko$¢
pracy. W ten sposéb zytka bedzie zawsze uzywana
w optymalny sposéb i przytrzymywana na ditugosé
odpowiednig do nalezytego wysuwania.

URUCHOMIENIE | ZATRZYMANIE OKRZESYWACZA
Patrz rysunki 9a.

Aby uruchomi¢ zimny silnik:

NIE $ciska¢ i zwalnia¢ spustu przepustnicy do czasu az
silnik zostanie uruchomiony i pracuje.

Uwaga: W przypadku probleméw z uruchomieniem
tego produktu prosimy zapozna¢ sie z poradnikiem
dotyczacym usuwania probleméw znajdujagcym sie w
instrukcji. Uruchamianie urzadzenia po raz pierwszy po
zakupie moze by¢ trudniejsze niz w przypadku kolejnych
uruchomien.

Potozy¢ podkaszarke na pfaskiej, rownej powierzchni.
Wiacznik silnika ustawi¢ w pozycji “I”.
PRZYGOTOWANIE DO ROZRUCHU
nacisna¢ reczng pompke paliwa 10 razy.
USTAWIC dzwignie rozrusznika w pozycji “START”.
POCIAGNAC linke rozrusznika do momentu az silnik
wykaze oznaki rozruchu.

[] powoli



@@ EEMDFEEEEEFEE @@ PLE@E@@EED

g OSTRZEZENIE

= USTAWIC dzwignie rozrusznika z powrotem w pozycji

“RUN”.
Uwaga: Jezeli silnik zgasnie, ustawi¢ dzwignie
rozrusznika w pozycji RUN i pociggnaé uchwyt
rozrusznika do czasu uruchomienia silnika.

m Scisng¢ spust przepustnicy w celu uruchomienia

Aby uruchomié rozgrzany silnik:

Patrz rysunki 9b.

Upewni¢ sie, ze w recznej pompce paliwa widoczne
jest paliwo. Jezeli nie, postepowac zgodnie z instrukcjg
uruchomienia zimnego silnika.

s POCIAGNAC linke do momentu uruchomienia silnika.

Aby wylaczy¢ urzadzenie:
Wiacznik silnika ustawi¢ w pozycji “O” (wytaczony).

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

A Podczas serwisowania urzgdzenia nalezy
korzysta¢ jedynie z takich samych czesci zapa-
sowych. Korzystanie z innych czesci moze
spowodowac sytuacje niebezpieczng dla zdrowia
i moze uszkodzi¢ produkt.

OSTRZEZENIE

A Podczas korzystania z elektronarzedzi,
nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary
zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
W przypadku, gdy kurzy sie podczas wykonywa-
nia pracy, nalezy nosi¢ maske na twarz.

OSTRZEZENIE

A Przed przeprowadzaniem kontroli, czyszcze-
niem lub serwisowaniem nalezy wytgczy¢ sil-
nik, poczeka¢ az ruchome czeséci przestang sie
ruszaé, odigczy¢ kabel od $Swiecy zaptonowej
oraz oddali¢ urzadzenie od korpusu $wiecy
zaptonowej. Niepostepowanie zgodnie z tymi
instrukcjami moze doprowadzi¢ do powaznego
zranienia sie, a nawet $mierci.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI

Nie nalezy uzywa¢ rozpuszczalnikow do czyszczenia
czesci plastikowych. Wiekszos¢ z czesci zrobionych
z plastiku podatna jest na zniszczenia pod wptywem
réznych rozpuszczalnikéw i moze by¢ zniszczona przez
nie. Do czyszczenia urzgdzenia nalezy korzystac z czystej
Sciereczki.
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Pod zadnym pozorem nie mozna pozwoli¢, aby
produkty naftopochodne, benzyna, ptyn hamul-
cowy, itp. miaty styczno$c¢ z czgsciami plastikowy-
mi. Chemikalia mogq zniszczy¢ lub ostabi¢ czesci
plastikowe, co moze doprowadzi¢ do odniesienia
powaznych obrazen cielesnych.

Ponizej opisano regulacje i drobne naprawy, ktére mozna
przy urzadzeniu wykona¢ samemu. Innego typu naprawy
nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu.

MONTAZ GLOWICY ZYLKOWEJ REEL EASY

Wytacz silnik i odtacz kabel od $wiecy zaptonowe;j.
Usun ostatnio przymocowang gtowice zytkowa.
Poprzez naciskanie na zaczepy po obu stronach,
otworz gtowice zytkowa Reel Easy. Poniewaz gtowica
zytkowa zawiera mechanizm sprezynowy, podczas
otwierania druga reka przytrzyma¢ obudowe gtowicy.
Usun obudowe gtowicy, pokretto oraz szpule i utéz je
obok siebie.

Umie$¢ gtowice na wale napedowym. Upewnij sie, ze
gtowica jest doktadnie umieszczona na swoim miejscu.
Wtz $Srube z tbem szesciokatnym do otworu w wale
napgdowym, a nastepnie za pomocg zamknigcia w
ksztalcie szesciokatnym w pokretle doktadnie dokre¢
Srube.

UWAGA: W celu dokrecenia wkretu korzystaj jedynie z
pokretta. Korzystanie z innych narzedzi moze doprowadzi¢
do zbyt mocnego przykrecenia $ruby, co moze zniszczy¢
gtowice urzadzenia.

Jedli usunelo sie sprezyne, poprzez doci$nigcie,
nalezy ja ponownie umiesci¢ w gtowicy.

Zamontuj na swoje miejsce szpule. Dla modelu
RLT430CES z wygietg przystawka, szpula powinna
by¢ tak umieszczona, by byt widoczny napis ,This
side out for curved shaft” (dla wygietych trzonkéw
tg strong do gory). W przypadku, gdy korzysta si¢ z
przystawki z gtéwkg tngca Reel Easy, szpula powinna
by¢ umieszczona tak, by byt widoczny napis , This side
out for straight shaft” (tg strong do géry dla prostych
trzonkow).

Umies¢ pokretto w szpuli.

Zamontuj na swoje miejsce obudowe gtowicy, zawiasy
zamykajace z otworami w glowicy urzadzenia.
Przycisnij obudowe tak, aby zatrzaski zaskoczyly na
swoje miejsca.

Przymocuj zytke w taki sposob, w jaki to opisano w
nastgpnym rozdziale tego podrecznika.

MONTAZ ZYLKI W GLOWICY ZYLKOWEJ REEL EASY
Do wymiany stosowac tylko zytke z widkna pojedynczego
o $rednicy 2,4 mm.
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Wytacz silnik i odtgcz kabel od $wiecy zaptonowe;j.
Utnij kawat zytki o dtugosci okoto 7, 5 metra.

Przekre¢ pokretto na glowicy do momentu az pokretto
ustawi sie rownolegle wzgledem strzatek znajdujacych
sie na gtowicy.

Wsun jeden koniec zytki do oczka znajdujacego sie po
stronie gtowicy i popchnij jg az przejdzie przez oczko
z drugiej strony. Przepychaj zytke do momentu, az
Srodkowa czes$¢ zytki znajdzie sie w srodku gtowicy, a
zytka na zewnatrz gtowicy rownomiernie rozejdzie sie
na dwie strony.

Przekre¢ pokretto w gtowicy w celu nawinigcia zytki.
W przypadku korzystania z modelu RLT430CES z
wygietg przystawka, Galka powinna by¢ przekrecana
w kierunku przeciwnym do duchu wskazéwek zegara.
W przypadku, gdy korzysta sie z rownej przystawki,
pokretto powinno by¢ obracane w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara. Nawin zytke az z gtowicy
bedzie wystawato 20 cm zytki.

CZYSZCZENIE OTWORU WYLOTU SPALIN, TLUMIKA
I ISKROCHWYTU

UWAGA: Otwor wylotowy spalin i ttumik moga by¢ zatkane
osadami weglowymi. Wielko$¢ tego zanieczyszczenia
zalezy od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i ilosci
oleju i /lub warunkéw uzytkowania. Jezeli moc narzedzia
zauwazalnie spadnie, nalezy odda¢ je do czyszczenia
wykwalifikowanemu technikowi.

Aby zapewni¢ sprawne uzywanie urzadzenia nalezy
regularnie, co 50 godzin uzywania lub raz na rok czysci¢
iskrochwyt lub wymieni¢ go na nowy. Iskrochwyt moze by¢
zamontowany w réznych miejscach, zaleznie od modelu
urzadzenia. Nalezy skontaktowa¢ sie¢ z najblizszym
Punktem Serwisowym Ryobi w celu zlokalizowania
iskrochwytu w tym konkretnym modelu.

REGULACJA BIEGU JALOWEGO

Zobacz rysunek15 dla modelu RBC430SES

Zobacz rysunek14 dla modelu RBC430SBS

W przypadku, gdy przystawka tnaca przejdzie w bieg
jatowy, nalezy wyregulowa¢ $rube nastawienia wolnych
obrotéw. Przekreci¢ $rubg wolnych obrotow w lewo
w celu zmniejszenia ilos¢ obrotéw wykonywanych na
minutg, a nastepnie zatrzymaj ruch przystawki tnacej.
Jesli przystawki tngce znajdujgce sie na biegu jatowym
w dalszym ciggu sg w ruchu, nalezy skontaktowaé sie
z punktem naprawczym i zaprzesta¢ wszelkich prac do
momentu naprawienia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

A Przystawka tngca nigdy nie powinna obracaé
sie na biegu jalowym. Przekre¢ Srube wolnych
obrotow w lewo w celu zmniejszenia ilosci
obrotéw wykonywanych na minute, a nastepnie
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zatrzymaj przystawke, mozna tez skontaktowac
sie z punktem naprawczym i zaprzesta¢ wszel-
kich prac do momentu naprawienia urzadzenia.
Przystawka tngca poruszajgca sie na biegu
jalowym moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

CZYSZCZENIE POKRYWY SCHOWKA NA FILTR
POWIETRZA

Zobacz rysunek16. 21 dla modelu RBC430SES

Zobacz rysunek15. 19. dla modelu RBC430SBS

W celu zapewnienia doskonatego dziatania oraz dtugiej
zywotnoéci produktu nalezy pokrywe schowka na filtr
powietrza utrzymywaé w czystym stanie.

m Nalezy zaja¢ pokrywe filtra powietrza przez nacisnigcie
kciukiem na zaczep i jednoczesne delikatne
pociggniecie dolnej pokrywy.

Lekko wyczy$¢ pokrywe filtra powietrza szczotka.
Nalezy zatozy¢ ponownie na miejsce pokrywe filtra,
wprowadzajgc zderzaki dolnej pokrywki do szczelin
podstawy filtra powietrza. Naciska¢ na pokrywe az
zaskoczy jak nalezy.

KOREK WLEWU PALIWA
OSTRZEZENIE
A Cieknacy korek wlewu paliwa stwarza zagrozenie
pozarowe i musi by¢ natychmiast wymieniony.
W korku wlewu paliwa znajduje sig filtr oraz zawér zwrotny,
ktérych nie da sie naprawi¢. Zatkany filtr przeszkadza
sprawnemu dziataniu silnika. Jezeli po poluzowaniu
korka wlewu paliwa praca silnika poprawi sig, to moze
to oznaczaé¢, ze zawoér zwrotny jest uszkodzony lub filtr

jest zatkany. Wymieni¢ korek wlewu paliwa, jezeli to
konieczne.

WYMIANA SWIECY ZAPLONOWEJ

Zobacz rysunek20 dla modelu RBC430SES

Zobacz rysunek21 dla modelu RBC430SBS

W silniku tym umieszczona jest $wieca zaptonowa
Champion RY4C Ilub NGK CMR7A z przerwg
miedzyelektrodowa 0.6mm. Swiece nalezy wymienia¢ na
takie same i trzeba to robi¢ raz w roku.

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU

m Wyczy$¢ cale narzedzie z odpadow. Nieuzywane
narzedzie przechowuj w zadaszeniu, w suchym,
dobrze wietrzonym miejscu, gdzie dzieci nie majg
dostepu.Trzymaj wszelkie $rodki korozyjne, np.
chemikalia ogrodnicze z dala od urzgdzenia.

Przechowywanie przez okres dluzszy niz 1 miesiac:

m Spu$c pozostate paliwo ze zbiornika do pojemnika
zatwierdzonego dla benzyny. Uruchom silnik i odczekaj
az sam zgasnie z braku paliwa.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

JEZELI TE ROZWIAZANIA NIE POZWOLA ROZWIAZAC NAPOTKANEGO PROBLEMU, TO NALEZY ZWROCIC
SIE DO AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO

3. Silnik jest zalany.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Silnik nie startuje. 1. Brak iskry. 1. Wyczy$¢ lub wymien Swiece zaptonowa. Ponownie
podtacz Swieceg zaptonowa. Odnie$ sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego “Wymiana
Swiecy zaptonowej”
2. Brak paliwa 2. Nacisnij banke pompki paliwowej az do wypetnienia

banki paliwem. Jezeli banka nie wypeni sie paliwem,
to zablokowany jest uktad doptywu paliwa do pompki.
Skontaktuj sie z punktem naprawczym. Jezeli banka
napetni sig, oznacza to ze silnik jest przypuszczalnie
zalany paliwem (patrz nastepny punkt).

3. USTAW dzwigni¢ startowg do pozycji START.
Naciénij na spust przepustnicy i przytrzymaj przycisk
wcisniety do momentu az silnik sie wigczy i zacznie
dziatac.

UWAGA: W zaleznosci od tego czy silnik jest
kompletnie zalany, lub tylko troche trzeba bedzie
wielokrotnie pociagna¢ za kabel rozrusznika.

Silnik nie osigga petnych
obrotoéw

Problem z przeptywem paliwa

5 razy $cisng¢ i zwolni¢ spust przepustnicy, gdy silnik
jest wigczony.

Silnik nie uzyskuje
petnych obrotow i
wydziela zbyt duzo
dymu.

1. Sprawdzi¢ mieszanke
paliwowa.

2. Siatka iskrochwytu jest
brudna.

3. Swieca zaptonowa jest
zepsuta.

1. Wyczyscic filtr powietrza. Prosimy odnie$¢ sie do
rozdziatu ,Wymiana i czyszczenie filtra powietrza”.
2. Skontaktuj sie z punktem naprawczym.

3. Wyczys¢ lub wymien $wiece zaptonowa. Ponownie
podtacz $wiece zaptonowa. Odnie$ sig do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego “Wymiana
Swiecy zaptonowej”

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie
przy wolnych obrotach.

Trzeba wyregulowac $rube
nastawiania wolnych obrotow
gaznika.

Przekreci¢ $rube wolnych obrotéw w prawo, celem
zwigkszenia predkosci biegu jalowego. RBC430SES
Patrz rysunek 15 (RBC430SBS Patrz rysunek 14).

Zytka nie daje sie
wysungg.

N

. Zykka jest sklejona (zgrzana
razem).

2. Niewystarczajgca dugosc
zytki na szpuli.

3. Koncowki zytki sg zuzyte i
zbyt krotkie.

4. Zyika jest zaplatana na
szpuli.

5. Predko$&¢ silnika jest za

wolna.

1. Nasmarowac¢ zytke produktem na bazie silikonu.

2. Zamontuj wiecej zytki. Przeczytaj rozdziat
po$wiecony wymianie zytki.

3. Pociagna¢ za koncowki zytki naciskajgc
jednoczes$nie na przycisk ustalacza szpuli.

4. Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie nawingg¢.
Przeczytaj rozdziat poswiecony wymianie zytki.

5. Wysung¢ zytke na petnych obrotach.

Trudnosci z obréceniem
ustalacza szpuli.

Gwint $ruby brudny lub

uszkodzony.

Wyczy$¢ i nasmaruj ustalacz szpuli. Jezeli nadal brak
poprawy, to nalezy go wymienic.
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Trawa owija sie wokot 1. Ciecie dtugiej trawy tuz przy | 1. Dtuga trawe nalezy cig¢ od gory w dot.

rurki systemu tngcego i ziemi.

gtowicy zytkowe;j. 2. Uzywac¢ narzedzia na p6t 2. Uzywaijcie podkaszarki do obrzezy na petnych
gazu (przy czesciowym obrotach (przy petnym otwarciu przepustnicy).

otwarciu przepustnicy).

Silnik wydziela zbyt Za duzo oleju w skrzyni Spus¢ olej i nalej odpowiednig ilo$¢ oleju 10W-30.
duzo dymu. korbowe;j. Przeczytaj cze$¢ ,Dodawanie/sprawdzanie oleju w
silniku” w rozdziale Obstuga tego podrecznika.

SKONTAKTUJ SIE Z NAMI W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI

W celu uzyskania informacji na temat obstugi i konserwowania urzadzenia nalezy skontaktowac sie telefonicznie z Linig
Pomocy marki Ryobi® (Ryobi® Help Line)! W celu zapewnienia petnej satysfakcji z uzytkowania, Panstwa produkt
zostat w petni przetestowany przed opuszczeniem fabryki.
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Slovensko

OPOZORILO

Za zmanjSevanje nevarnosti poskodb je nujno
potrebno, da si uporabnik prebere ter v celoti
razume uporabniski priro¢nik.

A

Vasa nova naprava, kosilnica z nitko / obrezovalnik
grmovija je bila zasnovana in izdelana v skladu z visokimi
standardi podjetja Ryobi glede zanesljivosti, enostavnosti
uporabe in varnosti uporabnika. Ce boste zanjo ustrezno
skrbeli, vam bo delovala dolga leta brez tezav.

Namen uporabe:

Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v
dobro zracenih prostorih. Izdelek je namenjen za koSenje
visoke trave, plevela obrezovanje majhnih dreves,
grmicevja in podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna
raven mora biti priblizno vzporedna tlom. lzdelka se ne
sme uporabljati za obrezovanje Zivih mej, grmovja ali
drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni vzporedna
tlom.

OSNOVNA VARNOSTNA PRAVILA

OPOZORILO:
Preberite in osvojite vsebino navodil.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil se
lahko odrazi v resnih telesnih poskodbah.

PREBERITE VSA NAVODILA

m Za varno upravljanje z napravo, preberite in
razumite vsa navodila, Se preden uporabljate ta
izdelek. Upostevajte vsa varnostna navodila. Ce
spodaj navedenih varnostnih navodil ne boste
upostevali, se lahko resno poskodujete.

m  Otrokom ali neusposobljenim posameznikom ne
dovolite uporabljati te naprave.

m  Ne zaganjajte ali imejte prizganega motorja v
zaprtem ali slabo prezra¢enem prostoru. Vdihavanje
izpu$nih plinov lahko povzroci smrt.

m  Ocistite delovno podrocje pred vsako uporabo.
Odstranite predmete, kot so skale, zdrobljeno steklo,
zeblji, Zice ali vrvi, ki lahko zaidejo ali se zataknejo v
rezalno nitko ali rezilo.

m Ko upravljate s tem izdelkom, nosite varnostna
ocala ali ocala, ki imajo oznacbo, da so v skladu s
standardom EN 166.

m  Nosite tezke, dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne
nosite ohlapnih oblacil, kratkih hla¢, sandalov in ne
kosite bosi. Ne nosite nakita.

m Tezka zas$c¢itna oblacila lahko povzroégijo, da se
upravljalec naprave hitro utrudi, kar lahko povzroci
vroginsko kap. Ce je vreme vroge in vlazno, morate
tezko delo nacrtovati zgodaj zjutraj ali v poznih
vecernih urah, ko so temperature nizje.
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Ce obstaja nevarnost padajogih predmetov,
priporo¢amo zascito za glavo.
Nikoli ne upravljajte naprave na svoji levi strani.
Zavarujte dolge lase nad ravnjo ramen, da bi
preprecili zapletanje s premikajocimi se deli.
Objavljeno je bilo, da so lahko vibracije ro¢nih orodij
pri dolo¢enih posameznikih eden od razlogov za
stanje, ki se imenuje Raynaud-ov sindrom. Simptomi
lahko vklju€ujejo mravljincavost, odrevenelost in
spreminjanje barve prstov, predvsem pri uporabi
v hladnih okoljih. Dedni dejavniki, izpostavljenost
hladnemu in vlaznemu okolju, prehrana, kajenje in
izkusenost uporabnika so lahko razlogi za razvoj
teh simptomov. Trenutno $e ni znano, ali vibracije ali
daljSa uporaba orodja sploh, in €e, v kolikdni meri,
prispevajo k temu stanju. Sicer pa lahko uporabnik
ukrepa za mozno zmanjSanje ucinkov vibracij:

a) Pri hladnem vremenu poskrbite, da je vase telo
toplo. Pri uporabi orodja morate nositi zas¢itne
rokavice. Tako boste prispevali k temu, da bodo
roke in zapestja topla. Objavljeno je bilo, da
je mrzlo vreme eden od glavnih dejavnikov za
nastanek Raynaud-ovega sindroma.

b) Po vsaki uporabi se morate gibati, da pospesite
krvni obtok.

¢) Zagotovite zadostno $tevilo odmorov med delom.
ZmanijSajte Stevilo dnevne izpostavljenosti.

Ce opazite enega od simptomov, znadilnega za to
stanje, morate nemudoma prekiniti uporabo ter se o
teh simptomih posvetovati s svojim zdravnikom.
Vsi gledalci, otroci in ljubljen&ki naj bodo vsaj 15
metrov stran od vas. Gledalcem priporocite, da si
za$gitijo o¢i. Ce se vam kdo pribliza, zaustavite
motor in rezalni prikljuéek. Pri uporabi rezalnih enot
obstaja za gledalce dodatno tveganje poskodbe,
saj jih lahko premikajoce se rezilo zadane v slucaju
zdrobitve rezila ali druge nepri¢akovane reakcije
orodja.

Ne upravljajte te naprave, ko ste utrujeni, bolni ali

pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Ne delajte pri slabi luci.

Vedno bodite trdno zasidrani na tleh in v ravnotezju.

Ne nagibajte se preve¢ naprej. Nagibanje lahko

povzroéi izgubo ravnotezja ali izpostavljanje vro¢im

povrsinam.

Vse dele svojega telesa drzite pro€ od premikajocih

se delov.

Da bi se izognili vro¢im povr§inam, nikoli ne

upravljajte stroja z dnom motorja na ravnjo vasega

pasu.

Ne dotikajte se dusilca ali cilindra enote, ti deli se

med delovanjem zelo pregrejejo.

Ustavite motor in odstranite svec¢ko, vedno

preden karkoli nastavljate ali popravljate, razen ko

nastavljate uplinjac.
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

Podrobno preglejte napravo pred vsako uporabo.
Preverite, da ni slabo privitih vijakov, da gorivo
ne puséa, itd. Se pred uporabo zamenjajte vse
poskodovane dele.

Rezalni prikljuéek ne bi smel prosto te¢i med
normalno uporabo. Rezalni prikljucek pa lahko
prosto te€e med nastavljanjem uplinjaca.

Gorivo shranjujte v posodi, ki je odobrena za to¢enje
goriva.

Ce ste gorivo slugajno polili, ga pobrisite.
Premaknite se 10 metrov pro¢ od mesta polnjenja,
preden zazenete motor. Pocasi odstranite pokrov
rezervoarja, ko zaustavite motor. Med polnjenjem
NE SMETE KADITI.

Ustavite motor in ga pustite, da se ohladi, preden ga
ponovno napolnite ali shranite.

Pustite motor, da se ohladi. Izpraznite tank za gorivo
in zascitite napravo, da se ne med prevozom bo
premikala po vozilu.

Nosite za$citno opremo in upoStevajte vsa
varnostna navodila. Za enote, ki so opremljene
s sklopko, preverite, ¢e se je rezalni priklju¢ek
prenehal vrteti, ko se je ustavil motor. Ko je enota
izklopljena, e preden jo odloZite, preglejte, e se je
ustavil rezalni priklju¢ek.

Ta izdelek je namenjen ob¢asni uporabi doma in v
podobnih okoljih, za rezanje mehkih in trdih rastlin,
itd. Izdelek ni namenjen dolgotrajni uporabi. DaljSe
obdobje delovanja zaradi vibracij lahko povzrog€i
tezave krvnega obtoka v uporabnikovih rokah. Za
tovrstno uporabo je primerjanje uporabiti napravo s
funkcijo varovanja pred vibracijami.

Pred uporabo preglejte in zamenjajte poSkodovane
dele. Zagotovite, da so pritrdilni vijaki na mestu in
varni. Preverite, da gorivo ne pusca.

Zamenijajte kosilno glavo, ¢e je strgana, natrgana
ali kakor koli poSkodovana. Preverite, e je kosilna
glava primerno names$¢ena in varno pritrjena.
Ce tega ne boste storili, lahko povzrogijo resne
poskodbe.

Vsa varovala, jermeni, deflektorji in ro¢aji, morajo biti
primerno in varno namesceni.

Pri menjavi v rezalni glavi uporabljajte samo rezalne
nitke od proizvajalca. Ne uporabljajte nobenih drugih
rezalnih pripomockov. Names$canje nitke ali rezalne
glave druge znamke na to kosilnico lahko povzrogi
resne osebne poskodbe. Nikoli ne uporabljajte, na
primer Zice ali zi€nate vrvi, ki se lahko zlomi in jo po
nesredi izstrelite.

Nikoli ne delajte z napravo, ki nima usmerjevalca
trave na mestu in v dobrem stanju.
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SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA

Ko kosite, drzite napravo trdno za oba rocaja.
Kosilno glavo drzite pod nivojem pasu. Nikoli ne
kosite s kosilno glavo, ki bi bila locirana ve¢ kot 75
cm ali ve€ nad tlemi.

Ta izdelek je namenjen obc&asni uporabi doma in v
podobnih okoljih, za rezanje mehkih in trdih rastlin,
itd. 1zdelek ni namenjen dolgotrajni uporabi. DaljSe
obdobje delovanja zaradi vibracij lahko povzroci
tezave krvnega obtoka v uporabnikovih rokah. Za
tovrstno uporabo je primerjanje uporabiti kosilnico
na nitko s funkcijo varovanja pred vibracijami.

Ko se motor zaustavi, pustite vrtece se rezilo, da se
zaustavi v visoki travi ali mehkem vejicju.
Obrezovalnika grmov ne uporabljajte, ¢e rezilo ni
trdno pritrjeno in v dobrem stanju.

Med namesc¢anjem rezil imejte namescene zascitne
rokavice.

Pred odstranjevanjem zagozdenih predmetov ali
pred names€anjem in odstranjevanjem rezil vedno
zaustavite motor in odstranite kabel vzigalne svecke.
Ne poskusSajte se dotakniti ali zaustaviti vrteCega se
rezila.

Rezilo se lahko vrti tudi potem, ko ste napravo
ugasnili oziroma sprostili sprozilec. Vzdrzujte
ustrezen nadzor dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi.

Zamenjajte poskodovano rezilo. Pred uporabo se
vedno prepricajte, ¢e je rezilo pravilno nameséeno in
dobro pritrjeno.

Na tem obrezovalniku grmov uporabljajte le
namenska TRI-ARC nadomestna rezila. Ne
uporabljajte nobenih drugih rezil.

Rezilo TRI-ARC je primerno le za rezanje mladih
vejic in vinske trte. Za druge namene ga ne
uporabljajte. Rezila TRI-ARC ne uporabljajte za
rezanje olesenelih vej.

Pri uporabi rezil bodite izjemno previdni. Sunek
rezila je reakcija, ki se pojavi, ko se rezilo dotakne
predmeta, ki ga ne more prerezati. TakSen stik
lahko povzroéi trenutno zaustavitev rezila, nato pa
napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta, ob
katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko
zadosti sunkovita, da povzroéi izgubo nadzora nad
napravo. Pride do nepri¢akovanega povratnega
udarca, ki je posledica ujetja, zaustavitve ali zadetja
rezila ob oviro. To se pogosteje pripeti na obmogijih,
kjer je slaba preglednost nad predelom rezanja. Za
lazje rezanje in vecjo varnost, dostopajte k vejam z
desne smeri proti levi. Ce naletite na nepredviden
predmet ali lesen del, lahko to minimizira reakcijo
povratnega udarca rezila.
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SIMBOLI

Nikoli ne rezite predmetov, premera ve¢ kot 13 mm.
Za zagotavljanje udobnega polozaja med
obratovanjem vedno uporabljajte ramenski pas
obrezovalnika grmov. Med rezanjem vedno trdno
drzite oba ro¢aja. Rezilo vedno drzite pro¢ od sebe
in pod viSino pasu. Obrezovalnik grmov nikoli ne
uporabljajte, e je rezilo namesceno 75 cm ali ve¢
nad tlemi.

Pred shranjevanjem ali med transportom vedno
zaScitite rezilo z zas¢&ito rezila. Pred uporabo
naprave $&itnik vedno odstranite. Ce ga ne
odstranite, ga bo ob zagonu odvrglo pro¢ od
naprave.

Pregledovanje pred uporabo. Zamenjajte
poskodovana rezila. PrepriCajte se, da so pritrdila
trdno pritriena. Preverite, ali gorivo pusca.

Ce je glava rezalnika razpokana, razrezana ali
kakorkoli poSkodovana, jo zamenjajte. PrepriCajte

se, da je rezilo rezalnika ustrezno namesc¢eno in
trdno pritrjeno. Neupos$tevanje teh napotkov lahko
povzroci resno poskodbo.

Prepricajte se, da so vsa varovala, trakovi, deflektorji
in ro¢aji pravilno in trdno pritrjeni.

Uporabljajte le originalna nadomestna rezila. Ne
uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov.
Namestitev neodobrenega rezila se lahko odrazi
v resnih telesnih poSkodbah. Nikoli ne uporabljate
Zice ali zinate zanke, ki se lahko odlomi in postane
nevaren leteci delec.

Pred to€enjem goriva vedno ugasnite motor.
Nikoli ne tocite goriva v napravo, ¢e motor deluje
ali je vro€. Pred zagonom motorja se odmaknite
od obmocja tocenja vsaj 10 m. Razlito gorivo
takoj obrigite. NE KADITE. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

Sledeci signali so lahko uporabljeni tudi na tem izdelku. Prosimo preucite jih in se naucite, kaj pomenijo. Primerna
interpretacija teh simbolov vam bo omogo¢ala bolj$e in varnej$e upravljanje naprave.

SIMBOL

IME

RAZLAGA

Varnostni alarm

Svarila, ki zadevajo va$o varnost.

Preberite Priro¢nik za
uporabo

Da bi zmanjsali tveganje poSkodbe, mora uporabnik navodila prebrati
in razumeti pred uporabo tega izdelka.

Nosite zascito za oci in
usesa.

Nosite za$cito za oci in uSesa, ki je oznacena, da je v skladu z
EN 166, kot tudi zas¢ito uSesa, ko upravljate s to opremo.

Gledalci stran

Vsi gledalci naj bodo vsaj 15 metrov pro¢ od vas.

Vrzeni predmeti se lahko odbijejo in povzrocijo osebne poskodbe ali

Odboj poskodbo lastnine.
R Ne names$c¢ajte ali uporabljajte kakrénega koli rezila na izdelku s tem
Ni rezila )
simbolom.
Tri-Arc rezilo Za uporabo na tej napravi priporoéamo namestitev Tri-Arc rezila, ki ga

uporabljajte za zelene vejice ali vinsko trto.

Ne uporabljajte
zobatega rezila

Naprava ni namenjena za uporabo z zobatim Zagastim rezilom.

RPM Decal

Smer vrtenja in najvecja hitrost vretena za rezalni prikljuc¢ek.

o |e| 02

Cevlji

Med uporabo naprave nosite nedrseco zascitno obutev.
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o

Rokavice

Nosite nedrsece trpezne rokavice.

S

Kajenje prepovedano

Med polnjenjem rezervoarja za gorivo ne kadite.

Uporabljajte le neosvineno gorivo, namenjeno za motorna vozila,

i& Gorivo z oktanskim $tevilom 91 ([R+MJ/2) ali vigje.

’ Olje Uporabljajte sinteticno 2-taktno olje za zra¢no hlajene motorje.
[

Stikalo Stikalo za vklop

| = Vklop za delovanje O = Izklop za zaustavitev

q3

Ustreza vsem predpisanim standardom v drZavi €lanici EU, kjer je bil
kupljen izdelek.

Pozicija teka

£
&

Polozaj zagon/dusilna loputa

Ne pritiskajte sprozilcev

© @
- |

Stikalo motorja preklopite v polozaj “I”

3

“)GO

CRPALIK - Pritisnite na ¢rpalni mehuréek, 10 x

-

NASTAVITE rocico za zagon v polozaj START

A‘

POVLECITE vrvico za zaganjanje, da se motor zaZzene

- Y

NASTAVITE rocico za zagon nazaj v polozaj RUN.
Opomba: Ce se motor zaustavi, nastavite rogico v poloZaj RUN in
povlecite zaganjalnik da se motor zazene

o 1

Za zagon motorja stisnite zaganjalnik

Ec

Stikalo motorja preklopite v polozaj “O”

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

SIMBOL ZNAMENJE POMEN
n NEVARNOST: Oznactjj_e nelzb(_azno tvegelno stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno poskodbo.
n OPOZORILO: OZHaCij.e moret?ltno tvegavno stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno poskodbo.
X Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne izognete lahko
POZOR: o I : .
povzro¢i manj$o ali srednje resno poSkodbo.
POZOR: (Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko privede do

poskodovanja lastnine.
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15. Spredniji rocaj
Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga | 15b. Pregrada
izvaja samo kvalificiran serviser. Za popravilo vam | 16. Vijak z uesi
predlagamo, da se obrnete na najblizji POOBLASCENI | 17. Deflektor za rezilo
SERVISNI CENTER. Pri servisiranju uporabljajte samo | 18. Dusilka

identi€ne rezervne dele. 19. Deflektor za travo
20. Linija rezanja
OPOZORILO: 21. Rezalna glava z nitko
A V izogib resni osebni poskodbi ne uporabljajte
tega izdelka, dokler niste popolnoma prebrali | Slika 2

in v celoti razumeli priroénika za uporabo. Ce | 23.Zapiralo

ne razumete opozoril ali navodil v priroéniku za | 24.Pomicno vodilo
uporabo, ne uporabljajte tega izdelka. Za pomo¢ | 25. Motor (zgornja) gred
pokli¢ite Ryobi sluzbo za uporabnike. 26. Pozicijska luknja

OPOZORILO: Slika 3
@ Upravljanje katerega koli orodja lahko povzro¢i | 27. lzvrtina na obeSalniku za pritrditev, da nastavimo
tujke, ki vam lahko priletijo v o¢i, kar lahko resno zaklepni klju¢ spdonjih nosilcev
poskoduje vase ogi. Preden zaénete delati s | 28. Odprtina na spodnjem priklju¢ku
strojem, si nadenite varnostna ocala s stranskimi | 29. ObeSalnik za pritrditev
§¢itniki, in ko je potrebno, $¢itnik za ves obraz.
Priporoéamo Varnostno masko Wide Vision za | Slika 4
uporabo nad ocali ali standardnimi varnostnimi | 30. Vijak
ocali s stranskimi &¢itniki. Vedno uporabljajte | 31. Objemka
zas¢ito za oci, ki je oznacena, da je v skladu z

EN 166. Slika 5
32. Reduktor
SHRANITE TA NAVODILA 33. Zati¢
34. Plo$¢a za names$¢anje
uvobD 35. Kombinirani klju¢

Ta izdelek ima veliko posebnosti, zaradi katerih je | 36. Rezalna glava z nitko
njegova uporaba prijetna in v uzitek. Na varnost, uginek | 37. Vijak

in zanesljivost smo se osredotogili, ko smo nacrtovali ta
izdelek, zaradi esar ga je lahko vzdrzevati in upravijati | Slika 10

z njim. 38. Nitka za rezanje

OPIS SLIK Slika 12

39. Pozicija vziga

RBC430SES 40. Pozicija teka
Slika 1 )

1. Ramenski trak Slika 18
2. Trodelno rezilo 41. Za&¢ita za trodelno rezilo
3. Pogonska gred
4. Spoj Slika 15
5. Usnjena zanka 42. Vijak za prosti tek
6. Stikalo za vzig ]
7. Varnostna zaponka Slika 21
8. Zadniji rocaj 43. Zaslonka za filter
9. Svecka 44. Pokrov zraénega filtra
10. Pokrov za bencin ‘

11. Starter na poteg Slika 17

12. Stikalo za gas 45. Pokrovéek za olje/merilna palica
13. Zapah 46. Predel zajemanja

252



EEEDETMEDEDEDODED EEDEC EDEDPD(SLEEDTD @ ERED

Slovensko

47. Odprtina za to€enje olja
48. Lijak

Slika 20

51. Zgorniji pokrov
52. Vijak

53. Svecka

Slika 19

54. Pokrov

55. Zatici

56. Gumb za podajanje/polnjenje
57. Sestrobi vijak

58. Vreteno

59. Vzmet

60. Glava kosilnice na nitko

61. Odprtina zatica

RBC430SBS
Slika 1

1. Ramenski trak
2. Trodelno rezilo
3. Pogonska gred
4. Spoj

5. Usnjena zanka
6. Stikalo za vzig

7. Varnostna zaponka

8. Levi rocaj

9. Svecka

10. Pokrov za bencin

11. Starter na poteg

12. Stikalo za gas

13. Zapah

14. Desni rocaj

15. Vijak z uSesi

16. Deflektor za rezilo
17. Dusilka

18. Deflektor za travo

19. Linija rezanja

20. Rezalna glava z nitko

Slika 2

21. Spodniji nosilec

23. Zapiralo

23. Pomicno vodilo

24. Motor (zgornja) gred

Slika 3

25. lzvrtina na obes$alniku za pritrditev, da nastavimo
zaklepni klju¢ spdonjih nosilcev

26. Obesalnik za pritrditev

27. Odprtina na spodnjem priklju¢ku

Slika 4

28. Vijak

29. Objemka
30. Vijak z uesi

Slika 5

31. Reduktor

32. Zati¢

33. Plo$¢a za namescanje
34. Kombinirani klju¢

35. Rezalna glava z nitko
36. Vijak

Slika 10
37. Nitka za rezanje

Slika 12
38. Pozicija vziga
39. Pozicija teka

Slika 17
40. Zascita za trodelno rezilo

Slika 15
41. Vijak za prosti tek

Slika 19
42. Zaslonka za filter
43. Pokrov zraénega filtra

Slika 20

44. Pokrovcek za olje/merilna palica
45. Predel zajemanja

46. Odprtina za tocenje olja

47. Lijak

Slika 18

49. Pokrov

50. Zatici

51. Gumb za podajanje/polnjenje
52. Sestrobi vijak

53. Vreteno

54. Vzmet

55. Glava kosilnice na nitko

56. Odprtina zatica

Slika 21

57. Zgornji pokrov
58. Vijak

59. Svecka
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MONTAZA

RAZPAKIRANJE

Ta izdelek je treba sestauviti.

m  Pazljivo odstranite orodje in vse prikljucke iz Skatle.
Preglejte, da so vsi predmeti, ki so na seznamu
pakiranja, tudi v paketu.

m  Pazljivo preglejte orodje, ¢e je med prevozom prislo
do kaksne poskodbe ali poskodbe.

m  Embalaze ne zavrzite, dokler niste pazljivo
pregledali in uspedno zaceli uporabljati orodje.

m Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo,
ne upravljajte s tem izdelkom, dokler deli niso
zamenjani.

OPOZORILO:

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

OPOZORILO:
A Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati

priklju¢ke, katerih uporabe na tem izdelku ne
priporoéamo.

Vsaka taka sprememba ali modifikacija pomeni
napacno rabo in lahko posledi¢no privede do
tveganega stanja, ki lahko vodi do resne osebne
poskodbe.

OPOZORILO:
A Da bi preprecili nesre€o ob zagonu naprave, ki

lahko povzro€i resno osebno poskodbo, vedno
ko sestavljate dele, iztaknite kabel iz napeljave in
odstranite komplet baterij.

INSTALIRANJE GREDE MOTORNE GLAVE K
PRIKLJUCKU
Glej skico 2.

OPOZORILO:
A Nikoli ne instalirajte, odstranjujte ali ponastavljajte

priklju¢kov, &e motorna glava deluje. Ce motorja
ne boste izklopili, lahko povzrogite resno osebno
poskodbo.

Prikljuek se povezuje z gredjo motorne glave s pomocjo

spojne naprave.

m  Odvijte krilni vijak na spojnici motorne glave in
odstranite konéni pokrov iz prikljucka.

m  Pritisnite gumb na gredi priklju¢ka navznoter.
Namestite gumb z vodilom na spojnici in z drsenjem
zdruzite obe spojnici. Zavrtite gredo prikljucka,
dokler se gumb ne zaklini v pozicijsko luknjo.

OPOMBA: Ce gumb ne popusti popolnoma v pozicijski
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luknji, spojnici nista na pravem mestu. Malo zavrtite s
strani na stran, dokler se gumb ne zasko¢i.
m Gumb dobro pritrdite.

OPOZORILO:
A Preverite, da je krilni vijak popolnoma pritrjen,
preden upravljate z opremo. Ob&asno preverjajte,

kako trdno je pritrijen v izogib resnim osebnim
poskodbam.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA Z MOTORNE

GLAVE

Za odstranjevanje ali spreminjanje prikljucka:

m  Zrahljajte krilni vijak.

m  Pritisnite na gumb in zavrtite drzala, da bi odstranili
in locili oba konca.

NAMESCANJE POKROVA Z ZANKO

Glej skico 3.

Obstajata dva nacina obeSanja priklju¢ka, da ga shranite.

m  Da bi lahko uporabili pokrov z zanko, pritisnite gumb
in namestite pokrov z zanko ¢ez spodnji del drzala
priklju¢ka. Malo zavrtite pokrov s strani na stran,
dokler se gumb ne zaskogi.

m  Drugo luknjo v drzalu priklju¢ka lahko uporabite tudi
v namene obesanja.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA

Glejte sliko 4.

RBC430SES

m  namestite sprednji ro¢aj na zgornji del pogonske
gredi, uporabite varovalo na stran, kjer je
zaganjalnik (pomagaijte si s slikami)

m  Ponovno namestite vreteno.

m Vijak poravnajte z odprtino za vijak na sprednjem
rocaju.

m  Vijake trdno privijte.

RBC430SBS

OPOMBA: Rocica plina mora biti na desni strani

upravljavca.

m  Odstranite objemko (element 28).

m  Postavite ro¢aj v priponko na ohisju gredi.

m Drzite teptalno objemko in vijake poravnajte v
konzolo.

m Nastavite drzalo tako, da boste imeli dober nadzor in
boste lahko udobno upravljali z napravo.

m S teptalnim kljuéem privijte vijake in tako poskrbite
za varno pricvrstitev ro¢aja.

PRITRJEVANJE DEFLEKTORJA TRAVE

Glejte sliko 5.

m Pritrdite varovalo rezila na montazno konzolo;
namestite Stiri vijake z vrha montazne konzole v
varovalo rezila in jih privijte v luknje z navojem.
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m  Uporabite priloZeni torx klju¢, vijake trdno privijte.
OPOMBA: Ko uporabljate vpenjalno glavo, morate
deflektor trave namestiti na varovalo rezila.

n  Ce Zelite pritrditi deflektor trave na deflektor rezila,
poravnaijte tri vijake deflektorja trave z odprtinami za
vijake na deflektorju rezila.

m S prilozenim klju¢em dobro privijte vse tri vijake.

OPOZORILO
A Pred prilagajanjem ali menjavo rezalnih glav

vedno zaustavite motor in odstranite kabel
svecke; to sluzi zmanjSevanju nevarnosti telesnih
poskodb.

NAMESCANJE GLAVE ZA ENOSTAVNO VPENJANJE
REEL EASY

Glejte sliko 6
m Odprite glavo Reel Easy, tako da stisnete stranske
zatice.

m  Odstranite pokrov glave nitne kosilnice, gumb in
vreteno, ter jih odlozZite stran.

m Postavite glavo kosilnice na pogonsko gred.
Prepricajte se, da se glava kosilnice dobro prilega.

m S pomocjo gumba, ki ima vdolbino za imbus,

namestite imbus vijak v odprtino na pogonski gredi
in ga privijte.
OPOMBA: Za privitje vijaka uporabite le gumb z
vdolbino za imbus. Uporaba drugih orodij lahko
omogo¢i odvitje vijaka, kar lahko povzro¢i poskodbe
glave rezalne nitke.

m  Vzmet ponovno namestite v glavo kosilnice in

pritisnite v lezisce.

LASTNOSTI

m  Ponovno namestite vreteno. Pri RLT30CET kosilnici
z zavito gredjo naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo
dobro viden napis “This side out for curved shaft”.
Ce uporabljate prikljusek za namestitev na ravno
gred z rezalno glavo Reel Easy, naj bo vreteno
obrnjeno tako, da bo dobro viden napis “This side
out for straight shaft”.

m  Ponovno namestite gumb na vretenu.

m  Ponovno namestite pokrov kosilnice namestite
in poravnajte zapahe z odprtinami v glavi nitne
kosilnice. Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice,
da oba zati¢a skocita v odprtine.

m  Namestite rezalno nitko, kot je navedeno v
naslednjem poglavju navodil.

PRITRJEVANJE RAMENSKEGA PASU

Glejte sliko 6.

OPOMBA: Pri uporabi rezalnika grmov vedno
uporabljajte ramenski pas.

RBC430SES

Za pritrditev ramenskega pasu sledite spodnjim korakom.

m  Vstavite zaklep pasu v vpenjalno konzolo.

m  DolZino pasu nastavite tako, da boste napravo lahko
udobno uporabiljali.

RBC430SBS

Za pritrditev ramenskega pasu sledite spodnjim korakom.

m  Vstavite zaklep ramenskega pasu v vpenjalno
konzolo.

m  DolZino pasu nastavite tako, da boste napravo lahko
udobno uporabiljali.

RBC430SES

RBC430SBS

Prostornina motorja

30 cm?®

30 cm®

Premer rezanja

18 palcev / 457 mm

18 palcev / 457 mm

Polmeter nitke 24 &2.7mm 2.4 &2.7mm
Premer rezila 200 mm 200 mm

Vrsta rezila Rezilo Triarc 8" (200 mm) Rezilo Triarc 8" (200 mm)
Masa (brez goriva, z vpenjalno glavo) 5.90 kg 6.40 kg

Masa (brez goriva, z glavo rezila) 5.85 kg 6.35 kg
Prostornina (rezervoarja za gorivo) 350 cm? 350 cm?

Prostornina (rezervoar za gorivo)

Optimum: 65 cm?®
Maks.: 125 cm?®

Optimum: 65 cm?
Maks.: 125 cm?®
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Maksimalna mo¢ motorja

(skladno z 1SO8893) 0.70 kw 070 kW
Maksimalna frekvenca vrtenja 10000/min 10000/min
Stevilo vrtljajev motorja (frekvenca vrtenja) . .
pri priporo¢eni frekvenci vrtenja vretena 12000/min 12000/min
Stevilo vrtljajev motorja (frekvenca vrtenja) v 3000-3600/min 3000-3600/min
prostem teku

Poraba goriva (skladno z 1SO8893) pri

maksimalni moci motorja 0.48 kg/h 0.48 kg/h
Specificna poraba goriva (skladno z . .
1SO8893) pri maksimalni mo¢i motorja 640 g/kwh 640 g/kwh
Raven vibracij v prostem teku (obrezovalnik

z vpenjalno glavo Reel Easy)

- Sprednji rocaj / levi ro¢aj (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Zadnji ro¢aj / desni ro¢aj (m/s2) 3.2 K=15 3.0 K=1.5
Raven vibracij pod obremenitvijo

(obrezovalnik z vpenjalno glavo Reel Easy)

- Sprednji rocaj / levi ro¢aj (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Zadnji rocaj / desni ro¢aj (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 K=15
Raven vibracij v prostem teku

(obrezovalnik grmov)

- Sprednji ro¢aj / levi roc¢aj (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Zadnji ro¢aj / desni ro¢aj (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 5
Raven vibracij pod obremenitvijo

(obrezovalnik grmov)

- Sprednji rocaj / levi ro¢aj (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Zadnji ro¢aj / desni ro¢aj (m/s2) 9.3 K=15 9.5 K=1.5
Raven zvocnega tlaka pri upravljavéevem _ _
uesu (skladno z EN 1SO 22868) dB (A) 103 k=3 103 k=3
Raven zvo¢nega tlaka _ _
(skladno z EN ISO 22868) dB (A) 10.K=3 10.K=3

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO NA NITKO

Glej skico 1.

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje
informacij o orodju, ki so v tem priro¢niku, kot tudi
poznavanje projekta, ki se ga boste lotili. Pred uporabo
tega izdelka se spoznajte z vsemi znacilnostmi delovanja
in varnostnimi pravili.

USMERJEVALEC TRAVE
Kosilnica na nitko ima usmerjevalec trave, ki vas varuje
pred lete€imi ostanki.

RAMENSKI PAS
Obrezovalnik grmov ima ramenski pas, ki vam pomaga
pri drzanju izdelka.

MOTOR V DVIGNJENI POZICIJI
Motor v dvignjeni poziciji izboljSa ravnotezja in je lociran
stran od prahu, smeti z obmocja koSnje.

DELOVANJE

OPOZORILO:

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje
naprave, bodite zelo pazljivi. Le trenutek
nepazljivosti je dovolj za resno osebno poskodbo.

OPOZORILO:
Vedno nosite varnostna ocala ali ocala
s stranskimi $&itniki, ko upravljate z orodji na

A
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elektriko. Ce tega ne boste storili, vam lahko v
oCi padejo predmeti, kar lahko povzrogi resno
poskodbo.

OPOZORILO:

Ne uporabljajte prikljuckov ali dodatkov, ki jih
proizvajalec izdelka ne priporo¢a. Uporaba
nepriporogljivih priklju€kov ali dodatkov lahko
privede do resnih osebnih poskodb.

A

OPOZORILO:
A Bodite pozorni na emisije izpu$nih plinov.
TOCENJE GORIVA V KOSILNICO
m  Za preprecitev kontaminacije goriva, ocistite predel
okoli pokrovcka za gorivo.
Pokrovéek pocasi odvijte. Polozite ga na Cisto
povrsino.
V rezervoar natoCite gorivo. Pazite, da ne polijete
goriva.
Pred namestitvijo pokrov€ka za gorivo, ocistite in
preverite stanje tesnila.
Pokrov¢ek nato privijte z roko. Razlito gorivo takoj
obrisite.
Opomba: Povsem normalno je, da se pri prvi uporabi z
motorja kadi.

A

OPOZORILO:

Pred toenjem goriva vedno ugasnite motor.
Nikoli ne tocite goriva v napravo, ¢e motor deluje
ali je vro¢. Pred zagonom motorja se odmaknite
od obmogja to&enja vsaj 10 m. Ne kadite! Ce
tega opozorila ne upo$tevate, lahko pride do
hudih osebnih poskodb.

OKSIGENIRANA GORIVA

Nekateri obi¢ajni bencini so me§ani z alkoholom ali
sestavino etra. Tile tipi bencina so poimenovani kot
oksigenirana goriva.

Ce uporabljate oksigenirano gorivo, preverite, da je
neosvin€eno in ima vsaj minimalno vsebnost oktana.
Pred uporabo oksigeniranega goriva preverite vsebino
goriva. Nekatera podro¢ja zahtevajo, da so te
informacije navedene na ¢rpalki. Sledijo odstotkovne
ravni oksigenatov, ki jo je potrdila Agencija za varovanje
okolja.

Etanol (etil ali zitni alkohol) 10%-ni. Lahko uporabljate
bencin, ki vsebuje do 10 % etanola. Bencin, ki vsebuje
etanol, je lahko poimenovan tudi z imenom “Gasohol.”
Ne uporabljajte goriva E85.

MTBE (metil terciarni-butileter) 15 %-ni. Lahko
uporabljate bencin, ki vsebuje do 15 % MTBE.

Metanol (metil ali lesni alkohol) 5 %-ni. Lahko uporabljate
bencin, ki vsebuje do 5 % metanola, e vsebuje tudi
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topila in preprecevalce rjavenja za zas¢ito sistema
za napajanje z gorivom. Gorivo, ki vsebuje ve¢ kot 5
% metanola, pa lahko povzroci tezave pri zaganjanju
in delovanju. Lahko poskoduje tudi kovino, gumo ali
plasti¢ne dele izdelka ali sistema za napajanje z gorivom.
Ce opazite kaksne nezazelene simptome delovanja,
poizkusite drugi bencinski servis ali pa zamenjajte
znamko bencina.

OPOMBA: Poskodba sistema za napajanje z gorivom
in problemi z zmogljivostjo, ki izhajajo iz uporabe
oksigeniranega goriva, ki vsebuje ve¢ odstotkov
oksigenov, kot je priporo¢eno zgoraj, jamstvo ne pokriva.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA MAZIVA
Glejte sliko 17 za RBC430SES

Glejte sliko 20 za RBC430SBS

Motorno mazivo ima pomemben vpliv na delovanje
in Zivljenjsko dobo motorja. Na splosno, priporoéamo
uporabo olja z oznako SAE 10W-30, za vse temperature.
Vedno uporabljajte mazivo za 4-taktne motorje, ki
izpolnjuje ali presega zahteve.

OPOMBA: Olje brez ¢istil ali olje za mazanje 2-taktnih
motorjev bo poskodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega maziva:

m  Odstranite pokrovcek in tesnilo s priloZzene
steklenice maziva.

m  Odvijte pokrovéek/merilno palico za olje.

m  Uporabite prilozeni lijak, in skoz odprtino za olje
dodajte celo steklenico motornega maziva.

m  Pokrovéek/merilno palico za olje namestite nazaj.

Preverjanje nivoja motornega maziva:

m  Postavite motor na ravno povrsino.

m ObriSite merilno palico in jo vstavite nazaj v odprtino;
ne privijte je premoc¢no.

Znova odstranite merilno palico in preverite nivo
motornega maziva. Nivo maziva mora biti znotraj
oznak na merilni palici.

Ce je nivo prenizek, dodajte toliko maziva, da bo
njegov nivo segal do zgornje oznake na merilni
palici.

Pokrovéek/merilno palico za olje namestite nazaj.

POZOR:

Ne natocite prevec¢ olja. Prekomerna koli¢ina
motornega maziva lahko povzro¢i prekomerno
kajenje in poskodbe motorja.

UPRAVLJANJE KOSILNICE
Glejte sliko 8.7a.7b za RBC430SES

n OPOZORILO:

Vedno postavite enoto na desno stran delavca.
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Uporaba enote na levi strani bo uporabnika
izpostavila toplim povrSinam in lahko pride do
opeklin.

OPOZORILO:

Da bi se izognili opeklinam zaradi vroc¢ih povrsin,
nikoli ne upravljajte stroja z dnom motorja nad
ravnjo vasega pasu.

Drzite kosilnico z desnico na zadnjem roc¢aju in levico na
prednjem ro€aju. Pri delu trdno z obema rokama drzite
roc¢aja. Kosilnico morate drzati v udobnem polozaju, kjer
je zadniji ro¢aj v priblizni viSini boka.
Visoko travo kosite od zgoraj navzdol. To bo preprecilo,
da bi se trava navila okrog ohisja in glave kosilnice, kar
bi lahko povzrogilo pregretje naprave. Ce se trava navije
okrog glave kosilnice, USTAVITE MOTOR, iztaknite
vodilo do svece in odstranite travo.
OPOZORILO:
A Vedno drzite kosilnico na nitko pro¢ od telesa in
drZite razdaljo med telesom in izdelkom.
Vsak stik z ohiSjem ali glavo kosilnice na nitko
ima lahko za posledico opekline in/ali druge
resne osebne poskodbe.

NASVETI ZA REZANJE

UPRAVLJANJE Z REZALNIKOM GRMOV

Glejte slike 8. 7a. 7b

RBC430SES

Rezalnik drzite z desno roko za zadnji ro¢aj z levo roko
pa za “J” ro¢aj. Med obratovanjem oba ro¢aja drzite
trdno.

Med obratovanjem morate imeti rezalnik tako,d a se
boste udobno pocutili, se pravi, da bo zadnji ro¢aj nad
visino vasih bokov.

Ves ¢&as trdno in stabilno stojte na obeh nogah. Postavite
se tako, da v primeru povratnega sunka rezila ne boste
izgubili ravnoteZzja.

Ramenski pas nastavite tako, da boste z rezalnikom
grmov lahko udobno upravljali, hkrati pa vam bo
ramenski pas zagotavljal, da ne boste prisli v stik z
rezilom.

RBC430SBS

Rezalnik drzite z desno roko za rocaj z ro¢ico plina z levo
roko pa za levi ro¢aj. Med obratovanjem oba ro¢aja drzite
trdno. Med obratovanjem morate imeti rezalnik tako, da
se boste udobno podutili, se pravi, da bo ro¢aj z ro€ico
za plin nad viSino vasih bokov. Ves €as trdno in stabilno
stojte na obeh nogah. Postavite se tako, da v primeru
povratnega sunka rezila ne boste izgubili ravnotezja.
Ramenski pas nastavite tako, da boste z rezalnikom
grmov lahko udobno upravljali, hkrati pa vam bo
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ramenski pas zagotavljal, da ne boste prisli v stik z
rezilom.

SUNEK REZILA

Pri uporabi rezil bodite izjemno previdni.

Sunek rezila je reakcija, ki se pojavi, ko se rezilo dotakne
predmeta, ki ga ne more prerezati.

Tak$en stik lahko povzroéi trenutno zaustavitev rezila,
nato pa napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta ob
katerega se je zadelo rezilo.

Ta reakcija je lahko zadosti sunkovita, da povzro&i izgubo
nadzora nad napravo. Rezilo se lahko odbije v primerih,
ko se zatakne, ujame ali zadene.

To se pogosteje pripeti na obmogjih, kjer je slaba
preglednost nad predelom rezanja.

Za lazje rezanje in vecjo varnost, k predelom rezanja
dostopajte z desne smeri proti levi. V primeru da se rezilo
nepri¢akovano zadene ob leseno steblo, bo ta postopek
zmanijSal reakcijo rezila.

n OPOZORILO

Za izogibanje opeklinam nikoli ne uporabljajte

naprave v polozaju, ko bi bil spodnji del motorja
nad vasim pasom.

TRI-ARC® REZILO

Rezilo Tri-Arc® je primerno le za rezanje mladih vejic in

vinske trte. Ko rezilo postane topo, ga lahko obrnete

okoli in tako podalj$ate njegovo Zivljenjsko dobo.
Rezil Tri-Arc® ne ostrite.

TEHNIKA REZANJA - REZILO

OPOZORILO
A Za zagotovitev varnega upravljanja morate biti
izjemno pozorni.
Pred uporabo naprave si pazljivo preberite varnostne
informacije, pri ¢emer bodite posebej pozorni na poglavji
Pravila za rezalnik in Uporaba rezila.
Rezalnik vedno drzite na svoji desni strani in z obema
rokama. Rocaja dobro drzite.
Ves ¢as trdno in stabilno stojte na obeh nogah.
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka rezila
ne boste izgubili ravnotezja.
Glejte slike 7 — 8.
m  lzogiibajte se stiku z vro€imi povr§inami in vedno
drzite orodje pro¢ od sebe. (Pravilni polozaj za
obratovanje je prikazan na sliki 9.)
Rezalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini, ki
jo obdeluejte; to je najbolj$i polozaj za rezanje.
Rezalnik reze od leve proti desni. To bo tudi
preprecilo izmetavanje rezancev proti upravljavcu.
I1zogibajte se nevarnim podrocjem, ki os prikazani na
ilustraciji.
Uporabljajte napotke za rezanje; ne potiskajte
vpenjalne glave proti neodrezani travi.
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s Ziéne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo
ali pok nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

m  Izpgibajte se drevesom in grmom. Drevesna debla,

leseni kole, opornike in vereje ograd nitka zlahka
poskoduje.

NITKA - REZILO MOTORNE KOSILNICE

Glej skico 10.

Kosilnica je opremljena z rezilom v obliki nitke na
usmerjevalcu trave. Za najboljSe rezanje napnite nitko,
dokler njene dolzine ne prireze rezilo. Napnite nitko,
kadarkoli zaslisite, da motor tece hitreje kot normaino,
ali ko se zmanjSa ucinkovitost ko$nje. To bo obdrzalo
najboljSo zmogljivost in dolgo nitko.

ZAGON IN ZAUSTAVITEV

Glej skice 9a.

ZA ROCNI ZAGON:

Zagon hladnega motorja:

NE stiskajte rocice za plin dokler se motor ne zaZene.
Opomba: Ce imate teZave pri zagonu izdelka, si
pomagajte z vsebino poglavja o odpravljanju motenj v
delovanju. Ob prvem zagonu izdelka se bo slednji morda
zagnal malce teZje kot sicer.

m  Rezalnik polozite na ravno, plos¢ato povrsino.
Stikalo motorja preklopite v polozaj “I”.

CRPALIK - Pritisnite na ¢rpalni mehurcek, 10 x.
NASTAVITE rocico za zagon v polozaj START.
POVLECITE vrvico za zaganjanje, da se motor
zazene.

NASTAVITE rocico za zagon nazaj v polozaj RUN.
Opomba: Ce se motor zaustavi, nastavite rogico v
polozaj RUN in povlecite zaganjalnik da se motor
zazene.

Za zagon motorja stisnite zaganjalnik

Zagon toplega motorja:

Glej skice 9b.

Pred zagonom se prepricajte, da bo v érpalniku gorivo.

m  POVLECITE vrvico zaganjalnika, da se bo motor
zagnal.

Za ustavitev motorja:
Stikalo motorja preklopite v polozaj “O”.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO:

Pri servisiranju uporabljajte samo identi¢ne
rezervne dele. Uporaba drugih delov lahko
pomeni nevarnost ali povzro¢i $kodo na izdelku.
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OPOZORILO:
Vedno nosite varnostna ocala ali ocala
s stranskimi $¢itniki, ko upravljate z orodji na
elektriko. Ce delate s prahom, nosite zasgitno
masko za prah.

A

OPOZORILO:

Preden pregledujete, Cistite ali servisirate stroj,
izklopite motor, pocakajte, da se premikajoci deli
ustavijo in izklopite vode do vzigalne svecke in
jih premaknite pro¢ od nje. Ce ne boste sledili
tem navodilom, lahko tvegate resno osebno
poskodbo ali poskodovanije lastnine.

OSNOVNO VZDRZEVANJE
Izogibajte se uporabi topil, ko Cistite plasti¢ne dele.
Vecina plastik se lahko poskoduje ob uporabi raznih
komercialnih topil. Za odstranjevanje umazanije, prahu,
maziva, mascob uporabljajte Ciste krpe.
OPOZORILO:
A Stalno preprecujte, da bi zavorna tekocina,
bencin, izdelki na bazi bencina, penetrantna
maziva, ipd. prisli v stik s plasti¢nimi deli.
Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo ali unicijo
plastiko, kar lahko povzroci osebne poskodbe.
Pogosto lahko delate prilagoditve ali popravke, ki
so opisani tukaj. Za druga popravila kosilnico servisirajte
pri pooblas¢enem serviserju.

NAMESCANJE GLAVE REEL EASY

m  Zaustavite motor in odklopite kabel vZigalne svecke.
m  Odstranite predhodno name$¢eno vpenjalno glavo.
m  Odprite glavo Reel Easy, tako da stisnete stranske
zati¢e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno
obremenjena, zato med stiskanjem zatiCev imejte
prosto roko na pokrovu kosilnice.

Odstranite pokrov glave kosilnice na nitko, gumb in
vreteno ter jih postavate na podlago.

Postavite glavo kosilnice na pogonsko gred.
Prepricajte se, ¢e je glava kosilnice dobro sedla.
Namestite Sestrobi vijak v odprtino na pogonski
gredi ter spoj zavarujte s pokrovom, ki ima Sestrobo
odprtino v gumbu

OPOMBA: Za pritegnitev vijaka uporabite le
gumb s Sestrobo odprtino. Uporaba drugih orodij
lahko omogo¢i odvitje vijaka, kar ima za posledico
poskodbe glave rezalne nitke.

Ce je vzmet odstranjena, jo potisnite skozi glavo
kosilnice in pritisnite v leziS¢e.

Namestite vreteno. Pri RLT430CES kosilnici z zavito
gredjo naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo dobro
viden napis “This side out for curved shaft” (Zunanja
stran za zavite gredi). Ce uporabljate priklju¢ek za
namestitev na ravno gred, z rezalno glaco Reel
Easy, naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo dobro
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viden napis “This side out for straight shaft” (Za
stran je za pritrjevanje na ravne gredi.

m  Gumb na vretenu namestite nazaj,

m  Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za
poravnavo pa postavite v linijo glavo kosilnice.
Pritisnite pokrov in glavo kosilnice na nitko, da se
oba zati¢a vstavita v odprtine.

m  +Namestite rezalno nitko kot je navedeno v

naslednjem poglavju navodil.

NAMESCANJE GLAVE REEL EASY
Uporabite 2,4 mm nitko.

m  Zaustavite motor in odklopite kabel vZigalne svecke.

m  OdrezZite en kos, dolg priblizno 7,5 m.

m  Obracajte gumb na kosilnici toliko ¢asa, da se
oznaka na gumbu poravna z zgornji delom.

m  Vstavite en konec nitke v odprtino za nitko in ga
potiskajte dokler slednja ne zac¢ne prodirati iz druge
odprtine. Nadaljujte s potiskanjem nitke skozi glavo
tako dolgo, da po osrednji predel v notranjosti glave,
nitka pa enakomerno razdeljena na dva konca.

m  Nitko premikate z obra¢anjem gumba. Ce imate

RLT430CES z zvito gredjo, morate gumb obragati
v nasprotni smeri urinega kazalca. Ce uporabljate
kosilnico z ravno gredjo, morate gumb obracati v
smeri urinega kazalca. Pustite, da bo priblizno 20
cm nitke segalo iz glave.

CISCENJE 1ZHODA ZA 1ZPUSNE PLINE, DUSILCA IN
ODVODNIKA ISKER

OPOMBA: Odvisno od tipa in koli¢ine maziva, tipa
uporabljenega goriva in/ali pogojev za delo, so lahko
izhod za izpudne pline, dusilec in/ali tuljava blokirani z
ostanki ogljika. Ce opazite padec mogi vasega orodja z
bencinskim pogonom, boste morali te ostanke odstranite,
Ce Zelite ponovno vzpostaviti dobro ucinkovitost.
Priporo¢amo, da to stori samo kvalificiran serviser.

Odvodnik isker mora biti o¢i§¢ena in zamenjana vsakih
50 ur ali letno, da zagotovite ustrezno ucinkovitost
izdelka. Odvodniki isker se lahko nahajajo na razli¢nih
mestih, odvisno od modela, ki ste ga kupili. Prosimo,
obrnite se na svojega najblizjega serviserja, ki vam bo
pokazal lokacijo vasega odvodnika isker.

NASTAVITVE V NACINU PRIPRAVLJENOSTI

Glejte sliko 15 za RBC430SES

Glejte sliko 14 za RBC430SBS

Ce je rezalni priklju¢ek v stanju pripravljenosti, je
treba ponastaviti vijak za stanje pripravljenost. Obrnite
vijak za stanje pripravljenosti v smeri nasprotni smeri
urinega kazalca, da bi zmanj$ali obrate v prostem teku
in premikanje rezalnega prikljucka. Ce se v stanju
pripravljenosti prikljuéek Se vedno premika, stopite v stik
s serviserjem, da ga nastavi, in naprave ne uporabljajte,
dokler ni popravljena.
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OPOZORILO:

Rezalni priklju¢ek se ne bi smel obracati v stanju
pripravljenosti. Vijak za stanje pripravljenosti
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
bi zmanjsali obrate v prostem teku in ustavite
rezalni prikljuek ali stopite v stik s serviserjem
za popravilo in naprave ne uporabljajte, dokler ni
popravljena. Resne osebne poskodbe so lahko
posledica rezalnega priklju¢ka v prostem teku.

A

CISCENJE ZASLONA ZRACNEGA FILTRA

Glejte sliko 16.21 za RBC430SES

Glejte sliko 15.19 za RBC430SBS

Za primerno ucinkovitost in dolgo Zivljenje ohranite zracni
filter Cist.

m  Odstranite pokrov zracnega filtra tako, da s palcem
potisnete sklopko navzdol, medtem ko nezno
vlecete pokrov.

m  Lahno skrtacite zracni filter, da bi ocistili.

m  Zamenjajte pokrov zraénega filtra z vstavljanjem
zank na dnu pokrova v reze na osnovi zraénega
filtra; potisnite pokrov navzgor, dokler se ne varno
ne zaskocCi na mestu.

POKROV REZERVOARJA

OPOZORILO:
Pokrov rezervoarja, ki pus¢a, predstavlja
tveganje ognja in mora biti zamenjan nemudoma.

Pokrov vsebuje filter, ki ga ni mogoce servisirati, in
kontrolni ventil. Zamasen filter za gorivo bo povzrogil
slabo uginkovitost motorja. Ce se uginkovitost izbolj$a,
ko se pokrov rezervoarja sprosti, preverite ventil, e je
poskodovan, ali filter, ¢e je zamaSen. Zamenjajte pokrov
rezervoarja, ¢e je potrebno.

MENJAVA VZIGALNE SVECKE

Glejte sliko 20 za RBC430SES

Glejte sliko 21 za RBC430SBS

Motor je opremljen s Champion RY4C ali NGK CMR7A
Svecko z elektrodno rezo 0.6 mm. Uporabljajte izklju¢no
ta tip svecke in jo letno menjajte.

SHRANJEVANJE IZDELKA

m  Ocistite vse tujke z izdelka. Orodje shranite v
suhem, dobro prezrac¢evanem prostoru, ki je zunaj
dosega otrok.

m  Zavarujte orodje pred jedkimi agenti, npr. vrtnimi

kemikalijami.

Ce shranjujete mesec ali dlje:

m  Vse gorivo iztodite iz rezervoarja v posodo, ki je
primerna za gorivo. Motor naj tee, dokler se sam ne
ustavi.
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RESEVANJE PROBLEMOV

CE TE RESITVE NE ODPRAVIJO TEZAV, SE OBRNITE NA POOBLASCENEGA SERVISERJA

PROBLEM

MOZEN VZROK

RESITEV

Motor se ne zaZene

1. Ni iskre.

2. Ni goriva.

3. Motor je poplavljen.

1. Ocistite ali zamenjajte svecko. Ponovno vstavite kapico
vzigalne svecke. Poglejte si poglavje Menjava vZigalne
svecke v tem priro¢niku.

. Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti napolnjen
z gorivom. Ce se gumb ne napolni, je primarni sistem za
gorivo zamasen. Obrnite se na serviserja. Ce se gumb
napolni z gorivom, je motor morda zalit z gorivom, glejte
naslednjo tocko.

. Nastavite vzvod za zagon na pozicijo za START. Stisnite
sprozilec in veckrat povlecite zaganjalno vrvico, dokler se
motor ne zaZene.

OPOMBA: Odvisno od resnosti poplavljenosti, to mogoce
zahteva, da boste vrvico povlekli velikokrat.

N

w

Motor ne dosega polnih
vrtljajev

Tezava s pretokom goriva

Med delovanjem motorja petkrat stisnite in sprostite
sprozilec plina

Motor ne doseze
konéne hitrosti in
nastane prekomeren
dim

1. Zaslon zra¢nega filtra je
umazan.

2. Zaslon odvodnika isker je
umazan.

3. Vzigalna svecka
okvarjena.

1. Ogistite zraéni filter. Poglejte si Cig¢enje zaslona zraénega
filtra v tem priro¢niku.
2. Obrnite se na serviserja.

3. Ocistite ali zamenjajte svecko. Ponovno vstavite kapico
vzigalne svecke. Poglejte si poglavje Menjava vzigalne
svecke v tem priro¢niku.

Motor se zaZene,
obratuje in pospesuje,
vendar ne obratuje v
prostem teku.

Vijak za hitrost prostega
teka na uplinjacu je treba
nastauviti.

Vijak za hitrost prostega teka obrnite v smeri urnega kazalca,
da povecate hitrost prostega teka. RBC430SES Glej skico 15
(RBC430SBS Glej skico 14).

Vrv se ne podaljSuje.

. Nitka se je zapletla.

. Na tuljavi ni dovolj nitke.

. Nitka je prekratka.

. Nitka se je zavozlala na
tuljavi.

. Hitrost motorja je
prenizka.

AOWN
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1. Podmazite s silikonskim sprejem.

2. Nastavite ve¢ nitke. Glejte poglavje o zamenjavi nitke v tem
priro¢niku.

3. Povlecite nitki, medtem pa izmenicno pritiskajte in
spro$c¢ajte gumb za podaljSevanje nitke.

4. Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno navijte. Glejte
poglavje o zamenjavi nitke v tem priro¢niku.

5. PodaljSajte nitko pri polnem plinu.

Gumb za podalj$evanje
nitke je tezko obrniti

Navoji vijaka so umazani ali
poskodovani.

Ocistite navoje in namazite z mazivom — e stanje ni boljse,
gumb zamenjajte.

Trava se omota okrog
ohisja pogonske gredi in
glave kosilnice.

1. Visoko travo kosite pri
tleh.

2. Uporaba kosilnice z
delnim plinom.

1. Visoko travo kosite od zgoraj navzdol.

2. Uporabite kosilnico s polnim plinom.

Motor oddaja preve¢
cima

V okrovu motorja je preve¢
olja

Odtocite motorno mazivo in dodajte ustrezno koli¢ino maziva
10W-30. Za podrobnosti si oglejte Dodajanje/Preverjanje
motornega maziva v poglavju delovanje.

NAJPREJ POKLICITE NAS

Za vsa vpra$anja o delovanju in vzdrzevanju vasega izdelka, poklic¢ite Ryobi® Linijo za pomo¢ uporabnikom!
Vas$ izdelek je bil pred posiljanjem popolnoma testiran, da bi vam zagotovili popolno zadovoljstvo.
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UPOZORENJE
Da bi se smanijio rizik od ozljeda, neophodno
je pazljivo procitati i razumjeti ovaj priru¢nik za
uporabu.
Va$ Siac/rezadica je osmislien i proizveden na temelju
visokih izvrénih kriterija tvrtke Ryobi, koji ju ¢ine alatom
koji je pouzdan, jednostavan za uporabu i siguran.
Ako budete vodili raéuna da ju pravilno odrzavate, imat
¢cete koristi od alata otpornog u radu tijekom godina.

Namjena:

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koriStenje na
otvorenom i dobro prozraéenom prostoru.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje visoke trave,
korova, malih stabala, Zbunja i slicne vegetacije na ili oko
razine tla. Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna
s povrsinom tla. Uredaj se ne smije koristiti za rezanje
ili obrezivanje Zzivica, Zbunja ili druge vegetacije gdje
povrsina rezanja nije paralelna s povrsinom tla.

OPCA PRAVILA O SIGURNOSTI

POZOR:
Procitajte i shvatite sve upute. Ukoliko se ne
pridrzavate svih uputa koje su dolje pobrojane
moze doc¢i do pozara i/ili ozbiljnih osobnih
povreda.

PROCITAJTE SVE UPUTE

m  Za siguran rad, procitajte i shvatite sve upute prije
uporabe ovog proizvoda. Pridrzavajte se svih uputa
o sigurnosti. Propust da se pridrzavate svih uputa
koje su dolje pobrojane moze rezultirati ozbiljnim
osobnim povredama.

m  Ne dozvolite djeci ili neiskusnim osobama da koriste
ovaj uredaj.

m  Nikada ne pokreéite niti pustite da motor radi u
zatvorenim ili slabo prozra¢enim prostorima;
udisanje ispusnih para moze ubiti.

m  Ocistite radni prostor prije svake uporabe. Uklonite
predmete kao $to su kamenje, razbijeno staklo,
Cavli, zica ili konop koji moze biti odbacen ili se
uplesti oko silka ili noza.

m  Nosite zastitne naocale koje imaju oznaku da
odgovaraju standardu EN 166 kada se rukuje ovim
proizvodom.

m  Nosite debele duge hlace, duboke cipele i rukavice.
Ne nosite odjecu koja nije uz tijelo, Sorts, sandale
niti budite bosi. Ne nosite nakit bilo koje vrste.

m TeSka zaStitna odjeca moze povecéati zamor
rukovatelja $to moze izazvati toplotni udar. Kada je
vrijeme toplo i vlazno, teze radove treba planirati
rano ujutro ili kasno popodne kada su temperature
nize.
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U slu€aju opasnosti od padaju¢ih predmeta

preporuceno je nositi zastitu za glavu.

Nikada ne rukujte ovim uredajem postavljenim s

lijeve strane rukovatelja.

Povezite dugu kosu kako biste sprijecili da se upetlja

s pokretnim dijelovima.

Kod nekih osoba, vibracije do kojih dolazi tijekom

rabljenja prenosivoga alata mogu dovesti do

oboljenja “Raynaudov sindrom*, &iji su simptomi
zujanje u uhu, obamrlost i gubitak boje na prstima,
koji je generalno vidljiv kod izlozenosti hladno¢i.

Izgleda da te simptome poti¢u nasljedni ¢imbenici,

izloZzenost hladnoéi i vlazi, odredeni nacini ishrane,

duhan i odredene radne navike. Trenutno nije
poznato koja koli¢ina vibracija ili koliko duga
izlozenost vibracijama moZe uzrokovati tu bolest.

Stoga, molimo da poduzmete odredene mjere

opreza u cilju ograni¢avanja svoje izlozenosti

vibracijama, poput slijedeéih:

a) Obucite se toplo kad je vani hladno. Kad rabite
ovaj alat, nosite rukavice da biste zadrzali svoje
ruke i ¢lanke u toplome. lzgleda u stvari da je
hladno¢a jedan od glavnih ¢imbenika pojave
Raynaudovog sindroma.

b) Nakon svake uporabe, nacinite nekoliko vjezbi u
cilju stimuliranja cirkulacije krvi.

c) Pravite redovite stanke i ograni¢avajte svoju
dnevnu izloZzenost vibracijama.

Ako patite od jednog od ovih simptoma, odmah

prestanite rabiti svoj SiSa€ i konzultirajte se s

lije¢nikom.

Cuvajte sve promatrade i Zivotinje na rastojanju od

najmanje 15m. Promatrace treba potaci da nose

zastitne naocale. Ukoliko vam se netko priblizi,

zaustavite motor i opremu za SiSanje. Kod uredaja s

nozem postoji povecan rizik od povrede promatraca

da noz u pokretu odbaci neki predmet i udari ili

druge neocekivane reakcije alatke.

Ne rukujte ovim uredajem ukoliko ste umorni,

bolesni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Ne rukujte pri oskudnom svijetlu.

Zauzmite Cvrst stav i ravnotezu. Ne sezite preko

odredene granice. Sezanje preko granice moze

izazvati gubitak ravnoteze ili izlaganje vru¢im
povrSinama alatke.

Drzite sve dijelove tijela podalje od bilo kog

pokretnog dijela uredaja.

Da biste izbjegli vruée povrSine uredaja, nikada ne

rukujte uredajem da je donji dio motora iznad razine

struke.

Ne dodirujte dijelove oko auspuha ili cilindra, ovi

dijelovi se jako zagriju tijekom rada.

Uvijek zaustavite motor i skinite kabl svjecice prije

bilo kakvog podesavanja ili opravke izuzev kada

podeSavate karburator.
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POSEBNE MJERE SIGURNOSTI

Pregledajte uredaj prije svake uporabe. Provjerite
pritegnutost zavrtnja, curenje goriva i sl. Zamijenite
svaki oSteceni dio prije uporabe.

Dodaci za rezanje nikada ne treba da se okre¢u ako
je motor u praznom hodu tijekom normalne uporabe.
Dodaci za rezanje mogu se okretati samo prilikom
podes$avanja karburatora.

Cuvaijte gorivo u spremniku koji je prikladan za
gorivo.

Obrisite prosuto gorivo. Prenesite uredaj najmanje
10m od mjesta punjenja gorivom prije paljenja
motora. Lagano odvrnite poklopac za gorivo nakon
zaustavljanja motora. NE PUSITE kada sipate
gorivo.

Zaustavite motor i ostavite da se ohladi prije
nadopunjavanja goriva ili skladistenja.

Ostavite da se motor ohladi; ispraznite spremnik
za benzin i osigurajte uredaj da se ne krece prije
transporta u vozilu.

Nosite zastitna sredstva i pridrzavajte se uputa o
sigurnosti. Kod uredaja s kvacilom, provjerite da se
dodatak za rezanje prestane okretati kada je motor
u slobodnom hodu. Kada se uredaj iskljuci provjerite
da li se dodatak za rezanje zaustavio prije nego Sto
spustite uredaj.

Ovaj proizvod je namijenjen da ga povremeno
koriste vlasnici ku¢a i drugi korisnici za opcu
uporabu kao $to je SiSanje tanje i deblje vegetacije
i sl. Nije namijenjena za dugotrajniju uporabu. Duzi
rad moze izazvati probleme s krvnim optokom u
rukama rukovatelja zbog vibracija. Za takvo
koriStenje, prikladnije je koristiti uredaj koja ima
antivibracioni sustav.

Pregledajte trimer prije uporabe. Zamijenite
ostecene dijelove. Provjerite da su spone na svom
mjestu i osigurajte ih. Provjerite da li gorivo curi.
Zamijenite glavu trimera ako je napukla, iskrzana ili
ostec¢ena na bilo koji drugi nacin. Provjerite da li je
glava trimera pravilno montirana i sigurno stegnuta.
Propust da se ovo uéini mozZe izazvati ozbiljne
povrede.

Provjerite da li su svi $titnici, remeni, odbojnici i
rucke pravilno i sigurno postavljeni.

Koristite samo proizvodafevu zamjenu za silk u
glavi trimera. Ne koristite nikakav drugi dodatak za
sjecenje. Ako se instalira silk ili glava za sjeCenje
bilo kog drugog proizvodaca na ovaj trimer to
moze izazvati ozbiljne osobne povrede. Nikada ne
koristite, na primjer, Zicu ili Zi€ano uze, koje se moze
otkinuti i postati opasan projektil.

Nikada ne radite uredajem bez odbojnika trave na
svom mjestu i u ispravnom stanju.

Cvrsto drzite obje drske prilikom §i$anja trave. Drzite
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glavu sa silkom ispod razine struka. Nikada ne
SiSajte s glavom trimera iznad 75cm visine od tla.
Ovaj proizvod je namijenjen da ga povremeno
koriste vlasnici kuéa i drugi korisnici za opc¢u
uporabu kao $to je SiSanje tanje i deblje vegetacije
i sl. Nije namijenjena za dugotrajniju uporabu. Duzi
rad moze izazvati probleme s krvnim optokom u
rukama rukovatelja zbog vibracija. Za takvo
koristenje, prikladnije je koristiti trimer koji ima
antivibracioni sustav.

Nakon $to se motor zaustavi, drzite rotirajuu ostricu
u visokoj travi ili u krovu dok se ne zaustavi.
Nemojte raditi s rezaem grmlja ako Stitnik oStrice
nije évrsto postavljen na mjesto i u dobrom stanju.
Prilikom postavljanje ili uklanjanja ostrica koristite
rukavice.

Uvijek zaustavite motor i uklonite kabel svjecice
prije nego $to pokusate ukloniti bilo kakvu prepreku
ili zagljavljenje u ostrici ili prije uklanjanja i ugradnje
ostrice.

Nemojte pokusavati dodirnuti ili zaustaviti o$tricu
kada se okrece.

OStrica moze izazvati ozljedu dok se nastavlja
okretati nakon $to je motor zaustavljen ili otpustena
ru¢ica gasa. Imajte dobru kontrolu sve dok se oStrica
potpuno ne zaustavi.

Ostetite svaku ostricu koja je oSte¢ena. Prije svakog
koristenja uvijek provjerite da je o$trica pravilno i
Evrsto pritegnuta.

Koristite samo proizvoda¢evu zamjensku o$tricu
TRI-ARC namijenjenu za koriStenje na ovom rezacu
grmlja. Nemojte koristiti nikakvu drugu ostricu.
Ostrica TRI-ARC je prikladna za rezanje korova i
vinove loze. Nemoijte koristiti oStricu u nikakvu drugu
svrhu. Nikada nemoijte koristiti ostricu TRI-ARC za
rezanje grmlja od drveca.

Budite osobito pazljivi kad uz ovu jedinicu koristite
ostricu. Odbacivanje noza je reakcija do koje dolazi
kada rotiraju¢i noz dode u kontakt s bilo ¢ime Sto
ne moze rezati. Ovaj kontakt moze uzrokovati da
noz zakratko zastane i iznenada ,odbaci” jedinicu
dalje od predmeta u koji je udarila. Ova reakcija
moze biti dovoljno nasilna da uzrokuje da operater
izgubi kontrolu nad jedinicom. Odbacivanje noza
moze se dogoditi bez upozorenja ako noz naide na
panj, zastane ili zahvati. Do ovoga ¢e vjerojatnije
doéi u podrucjima gdje je teSko vidjeti materijal koji
se reze. Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite
korovu koji je odrezan s desne na lijevu stranu. U
slu€ajevima kada noz dode neocekivanog predmeta
ili drvene klade, ovo moze minimalizirati reakciju
odbacivanja noza.
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Nikada nemojte rezati materijal preko 13 mm u
promijeru.

Uvijek nosite ramenu traku prilikom koristenja ]
rezata grmlja, te je podesite u komforni radni
polozaj. Cvrsto drzite hvat na obje rugke tijekom | m
rezanja s oStricom. Drzite oStricu dalje od tijela i
ispod pojasa. Nikada nemojte koristiti reza¢ grmlja s
ostricom koja se nalazi 75 cm ili viSe od razine tla.
Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta
pokrijte o$tricu sa Stitinikom za oS$tricu. Prije
koristenja jedinice uvijek uklonite Stitnik oStrice. Ako
ga ne uklonite, kad se noz po¢ne okretati titnik | =
noza ce biti odbacen.

Prije koriStenja provjerite. Zamijenite oStecene
dijelove. Provjerite da li su pri€vrsni elementi na
mjestu i priévrs¢eni. Provjerite radi curenja goriva.
Ako je ostrica puknuta, zarezana ili oSte¢ena na
neki nacin, zamijenite je. Provjerite da li je oStrica

pravilno instalirana i ¢vrsto pritegnuta. Ako to ne
ucinite moze do¢i do ozbiljnih ozljeda.

Osigurajte da su svi titnici, remeni, deflektori i rucke
pravilno i ¢vrsto prikljuceni.

Koristite samo proizvodagevu zamjensku ostricu.
Nemojte koristiti nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.
Instaliranje bilo koje druge marke ili rezne glave na
ovaj reza¢ grmlja mozZe dovesti do ozbiljnih osobnih
ozljeda. Nikada nemojte koristiti, primjerice, Zicu
ili sajlu koja se moze prekinuti i postati opasan
projektil.

Prije punjenja goriva uvijek ugasite motor. Nikada
ne punite gorivo u uredaj s pokrenutim ili vru¢im
motorom. Prije pokretanja motora pomaknite se
najmanje 10 m od mjesta punjenja. ObriSite svo
proliveno gorivo. NEMOJTE PUSITI. Nepostivanje
ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih osobnih
ozljeda.

Neki od sljedec¢ih simbola mogu biti koriSteni na ovom proizvodu. Molimo da ih proucite i shvatite njihovo znacenje.
Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam da ovim proizvodom rukujete bolje i sigurnije.

SIMBOL NAZIV

OBJASNJENJE

Sigurnosno upozorenje

A

Mijera opreza koja podrazumijeva vasu sigurnost

Procitajte upute za rukovatelja

Da se smaniji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati i shvatiti

O

upute za rukovatelja prije koriStenja ovog proizvoda.

&0

Nosite zastitu za oci i usi

Nositi zastitu za o€i koja ima oznaku da odgovara standardu
EN 166, kao i zastitna sredstva za usi i glavu kada koristite ovaj
uredaj.

Cuvati promatrage podalie

Cuvajte sve promatrage i Zivotinje na rastojanju od najmanje 15m.

Odbaceni predmet moze rikosirati i izazvati osobne povrede ili

Rikosiranje yabaceni pred
oStecenje imovine.
N . Ne postavljajte niti koristite noz bilo koje vrste na proizvodu koji
lema noz . )
ima ovaj znak.
Tri-Arc no Tri-Arc noz je je prikladan za ovaj uredaj i podesan za SiSanje

mekanog korova i vinove loze.

®
v
C)

Ne upotrebljavajte oStricu za
kruznu pilu

Ovaj alat ne omogucava uporabu ostrice za kruznu pilu.

Brzina rotacije (okretaja/min)

Smijer rotacije i maksimalna brzina alata za rezanje pri izlazu
iz drveta.

Cizme

Kad god rabite ovaj alat, nosite sigurnosne protuklizne cipele.

Q
o

Rukavice

Nosite debele i protuklizne rukavice.
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Zabranjeno pu$enje Ne pusite kada punite spremnik.
Benzin Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom
oktana od 91 (SR+MC/2) ili ve€om.
Ulie Upotrebljavajte sinteti¢ko dvotaktno ulje za zrakom hladene
! motore.

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuCivanje

| = UKLJUCENO (ON) O = isklju¢eno (OFF)

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je kupljen.

Sklopka

Radni polozaj

Polozaj pokretanje/ok

Nemojte stisnuti otponac

“r

Prekida¢ motora postavite u polozaj

POKRETANJE — polako priti§éite gumb za startanje 10 puta

POSTAVITE polugu za pokretanje u polozaj “START”

POVLACITE kabel za pokretanje sve dok se motor ne pokrene

ro, POSTAVITE polugu za pokretanje prema natrag u polozZaj rada
W RUN".

Napomena: Ako se motor zaustavi, stavite polugu za pokretanje u
polozaj RUN a rucku za pokretanje poviacite dok se motor ne pokrene

1
-% ~"‘ Pritisnite otponac za ubrzavanje
3

M[ @ Prekida¢ motora stavite u zaustavljen polozaj “O”

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

SIMBOL SIGNAL ZNACENJE
OPASNOST }Jkgzwe na n§posredpu gpasr)u §|tuaC|Ju3 koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim povredama
UPOZORENJE _ngzu1e na rr]ogucu opasnu s!tu_a_cuu, kOJ_a, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim povredama
Ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
POZOR o N e Lo
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju koja
POZOR L e -
mozZe izazvati oSteCenje imovine
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SERVIS

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vr$i samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi
vam preporu¢amo da donesete proizvod u najblizi
OVLASTENI SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom
servisiranja koristiti identiécne zamjenske dijelove.

UPOZORENJE:
A Kako bi se izbjegle ozbiljne osobne povrede

nemojte koristiti ovaj proizvod dok ne procitate i
u cijelosti ne shvatite sadrzaj uputa. Ukoliko ne
razumijete upozorenja i upute u ovom priru¢niku,
onda ne koristite ovaj proizvod. Za pomo¢
nazovite Ryobi servis za pomo¢ kupcima.

UPOZORENJE:

Rukovanje bilo kojom alatkom s ugradenim
motorom moze imati za posljedicu da odbaci
strani predmet u vase oc¢i, $to moze izazvati
ozbiljnu povredu oka. Prije po¢etka rada alatkom
s motorom, staviti zastitne naocale, zastitne
naocale s bo&nim $titnicima ili zastite Citavo lice
vizirom kada bude potrebno. Mi preporucuje
Wide Vision masku za koris$tenje preko naocala
ili standardne zastitne naocale s boénim
Stitnicima. Samo koristite zastitu ociju koja ima
oznaku da odgovara standardu EN 166.

O

SACUVAJTE OVE UPUTE

uvobD

Ovaj proizvod ima viSe karakteristika koje ¢ine njegovo
koriStenje prijatnim i ugodnim. Prioritet prilikom
konstruiranja ovog proizvoda dat je sigurnosti, radnim
svojstvima i pouzdanosti kako bi bio lak za odrzavanje i
rukovanje.

OPIS SLIKA

RBC430SES

Slika 1

Rameni remen
Tri-Arc noz
Pogonska osovina
Spreznik

Ovjes za remen
Prekidac za paljenje
Otponac gasa
Zadnja drska
Brizgaljka (pumpica)
10. Poklopac za gorivo
11 . Starter na potezanje
12 . Rudica gasa

CENOO A WN =

13. Reza (pero)

14. Cijev s pjenom

15. Prednja rucka

15 b. Zapre¢nik

16. Gumb s krilcima

17. Odbojnik za noz

18. Poluga sauga (Coka)

19. Odbojnik trave

20. Silk za rezanje

21. Jednostavba glava sa silkom

Slika 2

23. Brava

24. Udubljenje vodilice

25. Osovina (gornja) glave motora
26. Otvor za pozicioniranje

Slika 3

27. Otvor na dodatku vjeSalice da prhvati blokirajuci
gumb donje osovine

28. Otvor na donjem priklju¢ku

29. Dodatak za vjeSanje

Slika 4
30. Vijak
31. Stezaljka

Slika 5

32. Sastavljanje reduktora

33. Alatka za blokiraju¢u €iviju

34. Montazna ploca

35. Kombinacija nasadni obi¢ni klju¢
36. Jednostavna glava sa silkom
37. Vijak

Slika 10
38. Noz za odsjecanje silka trimera

Slika 12
39. Polozaj prilikom startovanja
40. Polozaj prilikom rada

Slika 18
41. Stitnik Tri-Arc noza

Slika 15
42. Zavrtanj za slobodan (prazan) rad motora

Slika 21
43. Filtar
44. Poklopac zra¢nog filtra

Slika 17
45. Cep/Sipka za mjerenje ulja
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46. Podrucje okvira
47. Otvor napunjen uljem
48. Lijevak

Slika 20

51. Gornji pokrov
52. Vijak

53. Svjecica

Slika 19

54. Pokrov

55. Jezicci

56. Gumb za otpustanje/dobavu

57. Svornjak sa Sesterokutnom glavom
58. Kalem

59. Opruga

60. Glava trimera s flaksom

61. Jezicci s otvorima

RBC430SBS

Slika 1

. Rameni remen

. Tri-Arc noz

. Pogonska osovina

. Spreznik

Ovjes za remen

. Prekida¢ za paljenje
. Otponac gasa

. Lijeva drska

. Brizgaljka (pumpica)
0. Poklopac za gorivo
11 . Starter na potezanje
12 . Rudica gasa

13. Reza

14 . Desna dr$ka

15. Leptir gumb

16. Odbojnik za noz
17. Poluga sauga

18. Odbojnik trave

19. Silk za rezanje

20. Jednostavna glava sa silkom

Slika 2

21 . Donja samarica

22 . Brava

23. Udubljenje vodilice

24 . Osovina (gornja) glave motora

Slika 3

25. Otvor na dodatku vjeSalice da prhvati blokirajuci
gumb donje osovine

26. Dodatak za vje$anje

27. Otvor na donjem prikljucku

Slika 4

28. Vijak

29. Stezaljka
30. Leptir gumb

Slika 5

31. Sastavljanje reduktora

32. Alatka za blokiraju¢u €iviju

33. Montazna ploc¢a

34. Kombinacija nasadni obiéni klju¢
36. Vijak

Slika 10
37. Noz za odsjecanje silka trimera

Slika 12
38. Polozaj prilikom startovanja
39. Polozaj prilikom rada

Slika 17
40. Stitnik Tri-Arc noza

Slika 15
41 . Zavrtanj za slobodan (prazan) rad motora

Slika 19
42 . Filtar
43. Poklopac zra¢nog filtra

Slika 20

44. Ceplsipka za mjerenje ulja
45. Podrucje okvira

46. Otvor napunjen uljem

47. Lijevak

Slika 18

49. Pokrov

50. Jezicci

51. Gumb za otpustanje/dobavu

52. Svornjak sa Sesterokutnom glavom
53. Kalem

54. Opruga

55. Glava trimera s flaksom

56. Jezicci s otvorima

Slika 21

57. Gornji pokrov
58. Vijak

59. Svjecica
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VLJANJE

RASPAKIRANJE
Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje.

m  Pazljivo izvadite proizvod i sav pribor iz kutije.
Provjerite da li su sve stavke pobrojane na listi
uklju¢ene u paket.

m  Pazljivo pregledajte proizvod kako biste se uvijerili
da nema lomova niti o$te¢enja nastalih tokom
transporta.

m  Ne bacajte materijal od pakiranja sve dok pazljivo
ne pregledate proizvod i dok proizvod ne bude
zadovoljavajuce radio.

m  Ukoliko je bilo koji dio oStecen ili nedostaje ne
koristite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne
nadomjeste.

UPOZORENJE:

Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne
koristite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne
nadomjeste. Propust da se posveti pozornost
ovom upozorenju moZe izazvati ozbiljne osobne
povrede.

UPOZORENJE:

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti
izabrati pribor koji se ne preporu¢a za uporabu
s ovim proizvodom. Svaka takva izmjena ili
preinaka je pogres$no koriStenje i moze imati
za posljedicu opasno stanje koje moze izazvati
ozbiljne osobne povrede.

UPOZORENJE:

Da bi izbjeglo nehoti€no pokretanje koje
moze izazvati opasne osobne povrede uvijek
skinite kabl sa svjecice i izvadite bateriju kada
sastavljate dijelove.

A

SPAJANJE OSOVINE POGONSKE GLAVE SA
DODATKOM
Pogledajte Sliku 2.
UPOZORENJE:
A Nikada ne instalirajte, skidajte niti podeSavajte
bilo koji dodatak kada je pogonska glava u radu.
Ukoliko ne zaustavite motor mozZete izazvati
ozbiljne osobne povrede.

Dodatak se povezuje na pogonsku glavu preko veznog
elementa.

m  Otpustite leptir zavrtanj na veznom elementu
pogonske glave i skinite zavr$ni poklopac sa
dodatka.

m  Pritisnite gumb koji se nalazi na osovini dodatka.

Poravnajte gumb sa udubljenjem vodilice na
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veznom elementu pogonske glave i gurnite
da se spoje dvije osovine. Zarotirajte osovinu
dodatka dok gumb ne uklopi u predvideni otvor.

NAPOMENA: Ukoliko gumb sasvim ne uklopi u
predvideni otvor, osovine nisu dobro spojene. Lagano
rotirajte na jednu pa na drugu stranu dok gumb ne uklopi
na svoje mjesto.

m  Dobro pritegnite gumb.

UPOZORENJE:

Budite sigurni da je leptir zavrtanj potpuno
pritegnut prije uporabe uredaja; povremeno
provjeravajte njegovu pritegnutost kako biste
izbjegli ozbiljne osobne povrede.

SKIDANJE DODATKA S POGONSKE GLAVE

Za skidanje ili zamjenu dodatka:

m  Odvrnuti leptir zavrtanj.

m  Pritisnuti gumb i zakrenuti osovinu da se skine i
odvoje krajevi.

POSTAVLJANJE CEPA VJESALICE
Pogledajte Sliku 3.
Postoje dva nacina da objesite dodatak radi skladistenja.

m  Ako koristite Eep vjeSalicu, pritisnite gumb i postavite
¢ep vjeSalicu na donji dio osovine dodatka. Lagano
rotirajte na jednu pa na drugu stranu dok gumb ne
uklopi na svoje mjesto.

m  Drugi otvor na osovini dodatka moze se koristiti u

svrhu vjesanja.

POSTAVLJANJE PREDNJE DRSKE
Pogledajte Sliku 4.
RBC430SES

m  Postavite prednju dr§ku na gornju stranu kraka
pogonske osovine sa sponom pre¢ke na istoj strani
gdje je starter na potezanje konopa (pogledaijte sliku
proizvoda na listu s ilustracijama ili na luksuznoj
kutiji).

m  Ponovno instalirajte kalem.

m Poravnajte vijke s otvorima za vijke na prednjoj
rucki.

m  Cursto pritegnite vijke.

RBC430SBS

NAPOMENA: Poluga za gas mora se postaviti s desne
strane rukovatelja.

m  Skinite prsten za stezanje (dio 28).

m  Postavite drSku u sponu koja se nalazi na kucistu
osovine.

m  Drzite oznacenu spojnicu i poravnajte svornjake u
nosacu.

m Podesite Sipku rucke radi najbolje kontrole

rukovatelja u udobnom uspravnom polozaju.
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m  Pritegnite svornjake s oznacenim kljuéem kako bi
rucka bila pri¢vrscena.

POSTAVLJANJE ODBOJNIKA TRAVE

Pogledajte Sliku 5.

m  Postavite $titnik noZza na montazni nosa¢, postavite
Cetiri zavrtnja s gornje strane kroz Stitnik noza u
narezane montazne ploce.

m  Pomocu torzionog klju¢a, koji je isporuen, pritegnite
sve cetiri zavrtnja.

NAPOMENA: Kada koristite glavu sa silkom, odbojnik

trave mora se postaviti na stitnik noza.

m  Prikljucite deflektor za travu na deflektor za
ostricu, osigurajte da su tri vijka na deflektoru za
travu poravnati s otvorima za vijke na deflektoru za
ostricu.

m  KoriStenjem isporuéenog kombiniranog klju¢a
pritegnite tri svornjaka.

POZOR:
A Uvijek ugasite motor i skinite kabl sa svjecice

prije svakog podeSavanja kao $to je zamjena
glave za §$iSanje; ovim se smanjuje rizik od
ozbiljnih osobnih povreda.

INSTALACIJA GLAVE S FLAKSOM REEL EASY

POGLEDAJTE SLIKU 6

m  Otvorite glavu trimera Reel Easy tako da pritisnete
jeziCke na svakoj strani.

m  Uklonite poklopac glave trimera, gumb, kalem i
odloZite sa strane.

m Postavite glavu trimera na pogonsku osovinu.
Osigurajte da je glava trimera potpuno nasjela.

m Postavite svornjak sa Sesterokutnom glavom
u otvor na osovini i ¢vrsto pritegnite koristenjem
Sesterokutnog otvora u gumbu.

NAPOMENA: Za pritezanje svornjaka koristite
samo gumb. Koristenjem drugih alata moze do¢i do
pretezanja svornjaka, §to moZe ostetiti glavu trimera.

m  Ponovno instalirajte oprugu u glavu trimera i
pritisnite prema dolje da nasjedne.

m  Ponovno instalirajte kalem. Za RLT430SES
zakrivljeni priklju¢ak trimera kalem treba biti
postavljen tako da je vidljiva strana na kojoj piSe
,This side out for curved shaft“. Ako koristite
priklju¢ak za ravnu osovinu s reznom glavom Reel
Easy, kalem treba postaviti tako da je vidljivo ,This
side out for straight shaft".

m  Ponovno postavite gumb na kalem.

m  Ponovno postavite poklopac glave trimera
poravnavajuéi jezicka s otvorima u glavi trimera.
Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok
oba jezicka Evrsto ne uskoce u otvore.

m Instalirajte flaks kao $to je opisano u sljede¢em
poglavlju ovog priru¢nika.

POSTAVLJANJE REMENA

Pogledajte Sliku 6.

NAPOMENA: Uvijek koristite remen/pojas s trimerom.
RBC430SES

Pridrzavajte se ovih koraka da postavite remen.

m  Spojite kopEu na remenu na nosac vjesalice.

m  Podesite remen na udobnu visinu.

RBC430SBS

Pridrzavajte se ovih koraka da postavite remen.

m  Spojite kvaku na ramenom remenu sa vjeSalicom
remena.

m  Podesite remen na udobnu visinu.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA

RBC430SES RBC430SBS
Zapremina motora 30 cm® 30 cm?®
Promijer puta rezanja 18in /457 mm 18in /457 mm
Promijer silka 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Promijer sjeciva 200 mm 200 mm

Vrsta noza Triarc ostica 200 mm (8") | Triarc ostica 200 mm (8")
Masa (bez goriva sa glavom silka) 5,90 kg 6,40 kg
Masa (bez goriva, bez glave sa sjecivom) 5,85 kg 6,35 kg
Zapremina (spremnika za gorivo) 350 cm? 350 cm?

Zapremnina (spremnik za ulje)

Optimalno: 65 cm?
Maks: 125 cm?®

Optimalno: 65 cm?
Maks: 125 cm?®

Maksimalna snaga motora (po ISO8893 standardu) 0,70 kW 0,70 kW
Maksimalna rotaciona brzina osovine 10000/min 10000/min
Brzina motora (rotaciona brzina) pri preporucenoj 12000/min 12000/min

maksimalnoj rotacionoj brzini osovine

Brzina motora (rotaciona brzina) pri
praznom hodu

3000-3600/min

3000-3600/min

PotroSnja goriva (prema 1SO8893 standardu) pri

maksimalnoj snazi motora 0,48 kg/h 0,48 kg/h
Specificna potroSnja goriva (prema 1SO8893 standardu)

pri maksimalnoj 640 g/kW-h 640 g/kW-h
snazi motora

Razina vibracije u praznom hodu (glavom flaksa Reel

easy)

- Prednja rucka/Lijeva ru¢ka (m/s2) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Straznja ru¢ka/Desna rucka (m/s2) 32 K=15 3.0 K=1.5
Razina vibracije u radu (glavom flaksa Reel easy)

- Prednja ruckal/Lijeva rucka (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Straznja rucka/Desna rucka (m/s2) 10.3 ,K=1.5 10.2 K=15
Razina vibracije u praznom hodu (reza¢ grmlja)

- Prednja ruckalLijeva ru¢ka (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Straznja rucka/Desna rucka (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
Razina vibracije u radu (reza¢ grmlja)

- Prednja ruckal/Lijeva rucka (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Straznja rucka/Desna rucka (m/s2) 9.3 K=15 9.5 K=15
Razina zvuénog tlaka na uhu operatera _ _
(sukladno s EN ISO 22868) dB (A) 103 K=3 103 k=3
Razina zvuéne snage (sukladno s EN ISO 22868) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3
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UPOZNAJTE SVOJ TRIMER SA SILKOM

Pogledajte Sliku 1

Sigurna uporaba ovog proizvoda zahtijeva razumijevanje
informacija o proizvodu i ovih uputa kao i poznavanje
projekta na kojem radite. Prije uporabe ovog proizvoda,
upoznajte se s radnim karakteristikama i pravilima o
sigurnosti.

ODBOJNIK TRAVE
Trimer sa silkom ima odbojnik trave koji vas §titi od
lete¢ih komadi¢a

RAMENI REMEN
Reza¢ grmlja uklju€uje ramenu traku koja pomaze drzati
proizvod.

MOTOR NA KRAJU
Motor postavljen na kraju pomaze da se poboljSa
ravnoteZa i smjesten je podalje od prasine i komadi¢a s
mjesta gdje se Sisa.

UPOZORENJE:
Nemojte postati previSe bliski s ovim uredajem
kako ne biste postali nemarni. Zapamtite da je
nemarnost dovoljna u djeliéu sekunde da izazove
ozbiljnu povredu.

UPOZORENJE:

A Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitne naocale
s bo¢nim $titnicima kada rukujete motoriziranim
alatima. Propust da se ugini tako rezultira
odbacivanjem nekog predmeta u oci $to moze

imati za posljedicu ozbiljnu povredu.

UPOZORENJE:

Ne koristite nikakav dodatak ili pribor koji
nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Koristenje dodataka ili pribora koji nije preporucio
proizvoda¢ moze izazvati ozbiljne osobne
povrede.

UPOZORENJE:
Pazite na emisiju ispusnih plinova.

PUNJENJE | DOPUNJAVANJE TRIMERA GORIVOM

m  Ocistite povrSinu oko poklopca goriva kako biste
sprijecili zagadenje goriva.

m  Lagano otpustite poklopac goriva. Ostavite poklopac
na ¢isto mjesto.

m  PaZljivo sipajte gorivo u spremnik. Trudite se da ne
prosipate gorivo.
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m  Prije nego $to vratite poklopac, ogistite i pregledajte
brtvu.

m  Vratite poklopac i stegnite ga rukom. ObriSite
prosuto gorivo.

Napomena: Normalno je da iz motora izlazi dim prilikom

i nakon prve uporabe.

UPOZORENJE:

A Uvijek ugasite motor prije punjenja gorivom.
Nikada ne sipajte gorivo ako motor radi niti ako
je motor topal. Prenesite uredaj najmanje 10m m
od mjesta punjenja gorivom prije paljenja motora.
Ne pusite! Propust da se posveti pozornost
ovom upozorenju moze izazvati ozbiljne osobne
povrede.

GORIVA S KISIKOM

Neka konvencionalna goriva su pomije$ana s alkoholom
ili mjeSavinom etera.Ova vrsta benzina naziva se jednim
imenom goriva s kisikom (oksigena goriva).

Ukoliko koristite gorivo s kisikom, provjerite da li je
bezolovno i da li udovoljava zahtjevima o minimalnoj
oktanskoj vrijednosti. Prije uporabe goriva s kisikom
utvrdite njegov sadrzaj. Neka podrucja zahtijevaju da
ovaj podatak bude objavljen na crpki. Slijedi procent
oksigenata koji je odobrila Ameri¢ka Agencija za zastitu
okolisa.

Etanol (etil ili alkohol od Zitarica) 10% po volumenu.
MozZete koristiti benzin koji sadrzi do 10% etanola po
volumenu. Benzin koji sadrzi etanol prodaje se i pod
imenom “Gasohol”. Ne koristite gorivo E85.

MTB (metal tercijari butil eter) 15% po volumenu.

Mozete koristiti benzin koji sadrzi do 15% MTBE-a po
volumenu.

Metanol (metil ili alkohol iz drveta) 5% po volumenu.
Mozete koristiti benzin koji sadrzi do 5% metanola po
volumenu sve dok sadrzi otapala i antikorodiraju¢a
sredstva radi zastite sustava za gorivo. Benzin koji
sadrzi preko 5% metanola po volumenu moze izazvati
probleme s paljenjem i radnim svojstvima. Isto tako on
moze ostetiti metalne, gumene ili plasti¢ne dijelove na
uredaju ili sustav za gorivo. Ukoliko zamijetite bilo kakve
nepozeljne simptome u radu, promijenite benzinsku
crpku ili predite na drugu marku goriva.

NAPOMENA: Oste¢enje sustava za gorivo ili problemi
s radnim svojstvima, Sto je rezultat uporabe oksigenata
u gorivu iznad navedenih procenata, nisu pokrivena
garancijom.

DODAVANJE/PROVJERA ULJA U MOTORU

Pogledajte sliku 17 za RBC430SES

Pogledajte sliku 20 za RBC430SBS

Motorno ulje ima najvazniji utjecaj na radne karakteristike
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motora i vijek trajanja. Uglavnhom, za sve vremenske
uvjete, preporucuje se SAE 10W-30. Uvijek koristite
Cetverotaktno motorno ulje koje ispunjava ili prevazilazi
zahtjeve.

NAPOMENA: Ulja bez deterdZenta ili ulja za dvotaktne
motore mogu ostetiti motor i ne treba ih koristiti.

Dodavanje ulja:

m  Skinite poklopac i zastitu s boce ulja.

m  Odvrnite poklopac/mjera¢ ulja i uklonite ga.

m Pomocu lijevka, dodajte sav sadrzaj boce ulja kroz
otvor za sipanje ulja.

m  Vratite poklopac/mjera¢ ulja i pritegnite.

Provjeravanje razine ulja:

m  Postavite motor na ravnu povrsinu.

m  ObriSite mjerac ulja i vratite u otvor; nemojte zavrtati.
m Izvadite mjerac i provjerite razinu ulja. Razina ulja
treba da je izmedu urezanih dijelova na mjeracu.

m  Ako je razina ulja niska, dodajte ulje dok se razina
ne podigne do gornjeg urezanog dijela mjeraca.

m  Vratite i pritegnite mjerac ulja.

POZOR:
Nemojte prepuniti. Prepunjen karter moze
izazvati prekomjeran dim i o$te¢enje motora.

RAD TRIMEROM
Pogledajte sliku 8.7a.7b za RBC430SES

UPOZORENJE:

Uvijek postavite uredaj s desne strane
rukovatelja. Uporaba uredaja na lijevoj strani
rukovatelja izloZit ¢e rukovatelja toplim dijelovima
S§to moze imati za posljedicu eventualne
opekotine.

UPOZORENJE:
A Da biste izbjegli opekotine nikada ne rukujte
uredajem s motorom iznad razine struka.
Uredaj drzite s desnom rukom na zadnjoj drski,
a lijevom na prednjoj. Cvrsto stegnite obje ruke
prilikom rada. Trimer treba drzati u udobnom
polozaju sa zadnjom dr§kom na visini oko struka.
Uvijek radite uredajem s punim gasom. Visoku travu
kositi odozgo nadolje. Ovo ¢e onemoguditi da se
trava omotava oko kucista osovine i glave silka $to
moze izazvati oStec¢enje pregrijavanjem. Ukoliko
se trava omota oko glave sa silkom ZAUSTAVITE
MOTOR, skinite kabl sa svjec¢ice i uklonite travu.
UPOZORENJE:
A Uvijek drzite trimer podalje od tijela odrzavajuci

272

stalno taj razmak. Svaki kontakt s kucistem ili
glavom za SiSanje moze imati za posljedicu
opekotine i/ili druge ozbiljne osobne povrede.

KRATKI SAVJETI ZA SISANJE

RAD TRIMEROM

Pogledajte Slike 8.7a.7b

RBC430SES

Drzite trimer desnom rukom na zadnjoj drski, a lijevom
rukom na “J” dréki. Cvrsto stegnite obje ruke prilikom
rada.

Trimer treba drzati u udobnom poloZaju sa zadnjom
dr8kom na visini oko struka.

Odrzavajte stav i ravnotezu na obje noge. Postavite se
tako da se ne izbacite iz ravnoteze ukoliko noZ napravi
odbacaj.

Podesite rameni remen trimera na udobnu radnu visinu a
isto tako Cete osigurati da remen umaniji rizik od kontakta
rukovatelja s nozem.

RBC430SBS

Drzite trimer desnom rukom na rucici gasa, a lijevu ruku
na prednjoj drski. Cvrsto stegnite obje ruke prilikom rada.
Trimer treba drzati u udobnom poloZaju sa zadnjom
dr§kom na visini oko struka. Imajte &vrst oslonac i
rasporedite ravnotezu na obje noge. Postavite se tako da
se ne izbacite iz ravnoteZe ukoliko noz napravi odbacaj.
Podesite rameni remen trimera na udobnu radnu visinu,
a isto tako ¢ete osigurati da remen umaniji rizik od
kontakta s nozem.

POTISAK NOZA

Obratite posebnu pozornost kada koristite noz s ovim
uredajem.

Potisak nozZa je reakcija koja moZze nastati kada rotirajuci
noz dotakne neki predmet koji ne moze presjeci.

Ovaj kontakt moze izazvati da se noz trenutacno
zaustavi, i naglo “potisne” uredaj od predmeta na koji je
udario.

Ova reakcija moze biti toliko snazna da rukovatelj izgubi
kontrolu nad uredajem. Potisak noza mozZe nastati bez
ikakva upozorenja ukoliko noz zakaci, naglo zaustavi ili
ukoc¢i omotavanjem.

Ovo moze nastati na mjestima gdje je tesko vidjeti
materijal koji se $isa.

Za lako i sigurno $iSanje prilazite travi koju treba SiSati
trimerom s desna na lijevo. Ukoliko se naide na neki
predmet ili drvo, ovim naginom §iSanja se umanjuje
reakcija potiska noza.

POZOR:
Da biste izbjegli opekotine nikada ne rukujte
uredajem s motorom iznad razine struka.
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TRI-ARC NOZ

TRI-ARC noz je podesan za rezanje samo mekog korova
i mekanih stabljika. Kada se noz istupi, on se moze
okrenuti kako bi se produzio vijek njegovog trajanja.

Ne ostrite Tri-Arc® noz.

THENIKA SISANJA

POZOR:

A Posebna paznja mora se posvetiti kada se koriste
sjeCiva kako bi se osigurao bezbijedan rad.
Procitajte sigurnosne informacije za siguran rad tijekom

koristenja sjeciva.

Pravila za Trimer i uporabu trimera su data ranije u ovim
uputama.

Uvijek drzite trimer s vaSe desne strane s obje ruke na
ruckama dok njime rukujete. Cvrsto ga drzite objema
rukama.

Imajte Cvrst oslonac i rasporedite ravnotezu na obje
noge.

Postavite se tako da se ne izbacite iz ravnoteZe ukoliko
noz napravi odbacaj.

Pogledajte Slike 7 — 8.

m  |zbjegavajte vru¢e povrSine tako $to ¢ete uvijek
drzati uredaj podalje od tijela. (Pravilan radni polozaj
prikazan je na Slici 9.)

Drzite trimer nagnut prema povrsini koja se $i$a; ovo
je najbolji polozaj za Sisanje.

Trimer $iSa kada prelazi s lijeve na desnu stranu.
Ovim se izbjegava odbacivanje komadi¢a prema
rukovatelju. Izbjegavajte SiSanje trave na opasnim
mjestima prikazanim na ilustraciji.

Koristite vrh silka da $iSa; ne forsirajte glavu sa
silkom u neosi$anu travu.

Zica i ograda od kolja mogu izazvati dodatno
troSenje, pa €ak i kidanje silka. Zidovi od kamena i
cigle kao i drvo mogu brzo istrositi silk.

Izbjegavajte drvecée i grmlje. Kora drveta, drveni
frizovi, obrubne daske i stupovi ograde lako mogu
ostetiti silk.

NOZ ZA ODSJECANJE SILKA TRIMERA

Pogledajte Sliku 10.

Trimer je snabdjeven noZem za odsijecanje silka na
odbojniku trave. Za najbolje rezultate SiSanja povucite
silk do duZine da je odsjee noz na odbojniku. Izvlacite
silk kadgod ¢ujete da motor radi brze od normalnog ili
kada se smaniji efekt SiSanja. Tako ¢ete odrzavati najbolje
performanse i odrzavati silk dovoljno dugim.

Pogledajte Slike 9a.

Pokretanje hladnog motora:

NE pritiS¢ite otponac za ubrzavanje dok se motor nije
pokrenuo i poceo raditi.

Napomena: Ako imate pote$koc¢a pri stavljanju ovog
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proizvoda u pogon, molimo pogledajte u priru¢niku
vodi¢ za rjeSavanje problema. Prvo pokretanje tek
kupljenog proizvoda moze biti teZe nego sljedeca
pokretanja.

m  Polozite kosilicu na ravnu povrsinu.

m  Prekida¢ motora postavite u polozaj “I".

m  POKRETANJE - polako pritis¢ite gumb za
startanje 10 puta.

m  POSTAVITE polugu za pokretanje u polozaj
“START".

s  POVLACITE kabel za pokretanje sve dok se
motor ne pokrene.

m POSTAVITE polugu za pokretanje prema natrag

u poloZaj rada “RUN".
Napomena: Ako se motor zaustavi, stavite polugu
za pokretanje u polozaj RUN a ruc¢ku za pokretanje
povlacite dok se motor ne pokrene.
m  Pritisnite otponac za ubrzavanje

Pokretanje zagrijanog motora:

Pogledajte Slike 9b.

Provjerite je li vidljivo gorivo u gumbu za startanje,
ako nije, primijenite postupak za startanje hladnog
motora.

s POVLACITE kabel dok motor ne poéne raditi.

Zaustavljanje:
Prekida¢ motora stavite u zaustavljen polozaj “O”.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE:

Prilikom servisiranja koristiti identicne zamjenske
dijelove. Uporaba dijela bilo kojeg drugog
proizvodaca moze izazvati opasnost ili o$tecenje
proizvoda.

UPOZORENJE:

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitne naocale
s bo¢nim S$titnicima kada rukujete proizvodom.
Ako ima prasine gdje se radi, nositi i masku protiv
prasine.

UPOZORENJE:

Prije pregleda, ¢iSc¢enja ili servisiranja uredaja,
ugasite motor i sacekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave, otkopcajte svjecicu i sklonite
kabel sa svje¢ice. Propust da se pridrzavate
ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim osobnim
povredama ili o§te¢enjem imovine.

OPCE ODRZAVANJE
Izbjegavajte uporabu otapala za ¢iS¢enje plasti¢nih
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dijelova. Vecéina plasti¢nih dijelova osjetljiva je na
oStecenje razlicitim vrstama komercijalnih vrsta otapala
i mogu se odstetiti njihovom uporabom. Dovoljna je Cista
krpa da se ukloni prljavétina, prasina, ulje, mast.

UPOZORENJE:

Nikada ne dozvolite da kociona te¢nost, benzin,
proizvodi na bazi benzina, prodorna ulja, itd.
dodu u dodir s plastikom. Kemikalije mogu
ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
rezultirati ozbiljnim osobnim povredama.

Vi mozete vrsiti podeSavanja i opravke koje su ovdje
opisane. Za ostale opravke, neka trimer servisira
ovlasteni servis.

REEL EASY™ GLAVA TRIMERA SA SILKOM
Zaustavite motor i otpojite kabl sa svjecice.

Skinite glavu sa silkom koja je trenuta¢no
postavljena.

Otvorite glavu sa Spulom lakog silka tako $to ¢ete
pritisnuti jezicke na obje strane. Unutra se nalazi
opruga tako jednom rukom drzite poklopac glave
dok drugom rukom pritiScete jezicke.

Skinite poklopac glave, gumb i $pulu i stavite na
stranu.

Postavite glavu sa silkom na pogonsku osovinu.
Provjerite da li je glava dobro uklopila.

Stavite Sestokutni zavrtanj u otvor na pogonskoj
osovini i pretegnite ga koriste¢i Sestokutni otvor na
gumbu da ga pritegnete.

NAPOMENA: Koristite samo gumb da pritegnete
zavrtanj. KoriStenje druge alatke moze dovesti
do pretezanja zavrtnja, $to moze ostetiti glavu sa
silkom.

Ako ste uklonili, vratite oprugu u glavu sa silkom i
pritisnite da uklopi.

Vratite Spulu. Za trimer RLT430CES sa zakrivlienom
osovinom, Spula treba da je postavljena tako da
se vidi “This side out for curved shaft’ (Ova strana
prema vani za zakrivljenu osovinu). Ukoliko koristite
ravnu osovinu sa Real Easy glavom $pula treba
da je postavljena tako da se vidi “This side out for
straight shaft” (Ova strana prema vani za ravnu
osovinu).

Vratite gumb na Spulu.

Vratite poklopac glave sa silkom, podeSavajuci
jezicke s otvorima na glavi sa silkom. Pritisnite
zajedno poklopac i glavu sa silkom dok oba jezicka
sigurno ne uklope u svoje otvore.

Postavite silk kako je opisano u narednom odjeljku
ovih uputa.
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MONREEL EASY™ GLAVA TRIMERA SA SILKOM
Koristite jednostruki silk promjera 2,4 mm.

m  Zaustavite motor i otpojite kabl sa svjecice.

m  Odsijecite komad silka priblizno 7,5 m duljine.

m  Okrecite gumb na glavi sa silkom dok se gumb ne
poravna sa strelicama na vrhu glave sa silkom.
Ubacite jedan kraj silka u okce sa strane i gurajte ga
dok ne prode kroz okce na drugoj strani. Nastavite
gurati silk kroz glavu trimera dok sredina silka ne
bude u glavi trimera a silk s jedne i druge strane
glave iste duljine.

Okrecite gumb na glavi trimera da namotate silk.
Ukoliko koristite RLT430CES trimer sa zakrivljenom
osovinom, gumb treba okretati u smjeru suprotnom
kazaljkama na satu. Ukoliko koristite ravnu osovinu,
gumb treba okretati u smjeru kazaljki na satu.
Motajte silk dok ne ostane otprilike 20 cm viriti iz
glave.

CISCENJE IZLAZNOG OTVORA, AUSPUHA |
HVATACA ISKRI

NAPOMENA: Ovisno o vrsti goriva koje se koristi i vrsti i
koli¢ini ulja koje se koristi i/ili radnih uvjeta, ispusni otvor,
auspuh i/ili hvata¢ iskri mogu se zacepiti naslagama
ugljika. Ukoliko zamijetite gubitak snage kod alatke na
benzin, mozda trebate ukloniti ove naslage kako biste
povratili performanse. Mi preporu¢amo da samo tehnicar
iz ovlastenog servisa obavi ovaj posao.

Hvatac iskri treba se odistiti ili zamijeniti nakon svakih
50 sati ili godiSnje kako bi se osigurale odgovarajuc¢e
performanse vaseg proizvoda. Hvata¢ iskri moze biti na
razli¢itim mjestima ovisno o kupljenom modelu. Molimo
da kontaktirate najblizi servis kako biste saznali lokaciju
hvataca iskri na vaSem modelu.

PODESAVANJE RADA MOTORA U PRAZNOM HODU
Pogledajte sliku 15 za RBC430SES

Pogledajte sliku 14 za RBC430SBS

Ukoliko se dodatak za $iSanje okre¢e na praznom hodu
motora, onda treba podesiti prazan hod motora. Okrenite
zavrtanj za reguliranje praznog hoda motora u smjeru
suprotnom kazaljkama na satu da smanjite broj obrtaja i
da se zaustavi okretanje dodatka za $iSanje. Ukoliko se
dodatak za $iSanje jo$ uvijek okrec¢e pri praznom hodu
motora nakon pode$avanja, kontaktirajte ovlasteni servis
radi podeSavanja i prestanite koristiti uredaj dok se ne
izvrSi opravka.

UPOZORENJE:

Dodatak za $iSanje nikada ne treba da se
okrec¢e pri praznom hodu motora. Okrenite
zavrtanj za reguliranje praznog hoda motora u
smjeru kazaljki na satu da smanjite broj obrtaja
i zaustavite okretanje dodatka za SiSanje ili
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kontaktirajte ovlasteni servis radi podeSavanja i
prestanite koristiti pilu dok se ne izvrSi opravka.
MozZe doéi do ozbiljnih osobnih povreda ako se
dodatak za SiSanje krece u praznom hodu.

CISCENJE ZRACNOG FILTERA

Pogledajte sliku 16.21 za RBC430SES

Pogledajte sliku 15.19 za RBC430SBS

Za pravilan rad i dug vijek odrzavaijte Cistocu filtra.

m  Otvorite poklopac zrac¢nog filtra i pritisnite palcem
rezu nadolje dok lagano vucete poklopac.

m  Lagano ¢etkom ocistite filtar.

m  Vratite poklopac zracnog filtra uklapanjem jezic¢aka
na donjem dijelu poklopca u otvore na donjem
dijelu filtra; pritisnite poklopac dok jezi¢ci sigurno ne
ulegnu na svoja mjesta.

POKLOPAC ZA GORIVO

UPOZORENJE:

Ako poklopac za gorivo dobro ne zatvara to
predstavlja opasnost od pozara i mora se odmah
zamijeniti.

Poklopac goriva sadrzi filtar koji se ne servisira i kontrolni
ventil. Zacepljen filtar za gorivo ¢e prouzroéiti slab rad
motora. Ukoliko se rad popravi kada se poklopac goriva
opusti, provjerite da li je ventil ispravan i da filtar nije
zacepljen. Zamijenite poklopac goriva ako je potrebno.

ZAMJENA SVJECICE

Pogledajte sliku 20 za RBC430SES

Pogledajte sliku 21 za RBC430SBS

Ovaj motor koristi svje¢icu Champion RY4C ili NGK
CMR7A s razmakom elektrode od 0,6 mm Koristite to¢nu
zamijenu i mijenjajte godisnje.

CUVANJE PROIZVODA

s Uklonite sav strani materijal s proizvoda. Cuvati
uredaj na suhom, dobro prozratenom mijestu koje
nije dostupno djeci. Cuvati podalje korodirajuée
agense kao $to su vrtne kemikalije.

Ako se ne koristi 1 mjesec ili duze:
m  Ispustite gorivo iz spremnika u kontejner namijenjen
za benzin. Upaliti motor dok se ne ugasi.
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OTKLANJANJE SMETNJI

UKOLIKO OVA RJESENJA NE OTKLONE PROBLEM OBRATITE SE OVLASTENOM SERVISERU.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor ne pali.

1. Nema svjecice.

2. Nema goriva.

3. Motor presaugovan.

1. Ocistite ili zamijenite svjecicu. Podesite razmak
izmedu elektroda svjecice pogledajte Zamjena
svjecice gore u ovim uputama.

. Pritisnite Spricaljku dok se ne napuni gorivom. koliko
se Spricaljka ne puni, primarni sustav za napajanje
gorivom je zacepljen. Kontaktirajte servisera. Ukoliko
se $pricaljka napuni, mozda je motor presaugovan,
predite na sljedec¢u stavku.

. Postavite polugu za paljenje u polozaj START,
stisnite otponac i povlacite konop dok se motor ne
upali in e po€ne raditi.

NAPOMENA: Ovisno o razini presauganja mozda
bude potrebno vise povlacenja konopa.

N

w

Motor ne postize punu
brzinu

Problem s dotokom goriva

Kad motor radi, pritisnite i otpustite otponac za
ubrzavanje 5 puta.

Motor ne dostize
punu brzinu i ispusta
prekomjeran dim.

1. Zragnifiltar je prijav.

2. Mreza za hvatanje iskri
zaprljana.
3. Svjecica neispravna.

1. Oistite zraéni filtar. Pogledajte Ciéenje zragnog filtra
gore u ovim uputama.
2. Kontaktirajte servisera.

3. Ocistite ili zamijenite svjecicu. Podesite rastojanje
elektroda na svjecici. Pogledajte Zamjena svjecice
gore u ovim uputama.

Motor pali, radi i ubrzava,
ali nece da radi na praznom
hodu.

Treba podesiti zavrtanj na
karburatoru za reguliranje
praznog hoda.

Okrenite zavrtanj za reguliranje praznog hoda u smjeru
kazaljki na satu da se poveca brzina. RBC430SES
Pogledajte sliku 15 (RBC430SBS Pogledajte sliku
14)

Sllk se ne izvlaci.

. Silk se slijepio.

. Nema dovoljno silka na $puli.

1
2
3. Silk se istrosio, prekratak.
4. Silk se zapleo na $puli.

5. Brzina motora je suvise
spora.

N

. Podmazati silikonskim sprejem.

. Dodati jos silka. Pogledajte odjeljak koji se odnosi na
zamijenu silka u ovim uputama.

. Vucite silk dok naizmjeni¢no pritiS¢ete i opustate drzac
Spule.

. Skinite silk sa $pule i namotajte ga. Pogledajte odjeljak
koji se odnosi na zamjenu silka u ovim uputama.

. Izvucite silk pod punim gasom.

N

w

N

(&)

Drzac $pule se tesko
okrece.

Navoji su ili prljavi ili osteceni.

Ocistite navoje i podmazite. Ukoliko nema pobolj$anja,
zamijenite drzac Spule.

Trava se omotala oko
pogonske osovine i glave
silka.

1. KoSena visoka trava pri
dnu.

2. Trimer radio pod malim
gasom.

1. Sigaijte visoku travu odozgo nadolje kako biste izbjegli
omotavanje.
2. Uvijek radite uredajem s punim gasom.

Motor ispusta prekomjeran
dim.

PreviSe ulja u karteru.

Ispustite ulje i naspite odgovarajucu koli¢inu ulja 10W-
30. Pogledajte Sipanje/Provjera ulja u motoru u odjeljku
Rad ovih uputa.

PRVO NAZOVITE NAS

Za svako pitanje u vezi s radom ili odrzavanja svog proizvoda nazovite Ryobi liniju za pruzanje pomoéi.
Vas$ proizvod je u cijelosti testiran prije otpremanja kako vam osigurao potpuno zadovoljstvo.
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HOIATUS

Vahendamaks vigastusohtu, peab kasutaja enne
seadme kasutuselevdttu lugema ja mdistma
kasutusjuhendit.

A

Teie uus trimmer-vésaldikur on valja tédétatud ja
toodetud vastavalt Ryobi’i kdrgele tédkindluse,
kasutajasdbralikkuse ja kasutusohutuse standardile.
Oigesti hoituna teenib see Teid probleemideta palju
aastaid.

Kasutusotstarve:

See toode on ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume, hastiventileeritud kohas.

See seade on ette néhtud pika rohu, umbrohu, véikeste
puude, pddsaste ja sarnaste taimede Idikamiseks
maapinnal voi selle lahedal. Loiketasapind peab olema
maapinnaga ligikaudu paralleelne. See seade ei ole
ette ndhtud hekkide, pddsaste voéi muude taimede
I6ikamiseks |diketasapinnas, mis ei ole maapinnaga
paralleelne.

ULDISED OHUTUSREEGLID

HOIATUS

Lugege ja mdistke kdiki juhendeid. Kdikide
allpool loetletud juhendite jargimisest
kdrvalekaldumine vdib pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi.

LUGEGE KOIKI JUHENDEID

m  Ohutu kasutamise tagamiseks lugege ja mdistke
enne selle toote kasutamist kdiki juhendeid.
Jargige koiki ohutusjuhiseid. Kdéikide alltoodud
ohutusjuhendite eiramine véib kaasa tuua tdsiseid
vigastusi.

s Arge lubage seda toodet kasutada lastel ega
kogemusteta isikutel.

m Arge iialgi kéivitage ega jooksutage mootorit suletud
voi halvasti ventileeritavas kohas; heitgaaside
sissehingamine vdib tappa.

m Puhastage enne igat kasutust té6piirkond.
Eemaldage kd&ik objektid, nagu kivid, klaasikillud,
naelad, juhtmed vdi né6rid, mis véivad lenduda véi
takerduda 16ikejéhvi voi tera kiilge.

m Kasutage selle tootega té6tamisel ohutus-
voi kaitseprille, mis on loodud vastama EN 166
standardiga.

m  Kandke vastupidavaid pikki pukse, saapaid
ja kindaid. Arge kandke lodevaid riideid, liihikesi
piikse, lahtiseid jalandusid ega kaige paljajalu. Arge
kandke Uhtegi tltpi ehteid.

m Raske kaitseriietus vdib podhjustada
kasutaja vasimist, mis omakorda vdib viia
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kuumarabanduseni. Kuuma ja niiske ilma korral
tuleks raske t66 planeerida varahommikusele voi
ohtusele ajale, mil temperatuurid on madalamad.
Kui on kukkuvate objektide kukkumise oht, siis on
soovitatav kasutada kaitsekiivrit.
Arge kunagi kasutage seda toodet vasakul poolel.
Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et
ennetada nende takerdumist liikuvatesse osadesse.
On andmeid, et kasittoriistade tekitatav vibratsioon
voivad teatud inimestel péhjustada Raynaud’
stindroomi. Stimptomite hulka kuuluvad sérmede
kihelus, kangestus ja vérvi kadumine - néhud, mis
harilikult tulenevad kilmast. Parilikud faktorid, kilm
ja niiskus, toitumisharjumused, suitsetamine ning
té6meetodid voivad kdik kutsuda esile nimetatud
sumptomeid. Praegu ei ole tépselt teada, kas ja mil
méaaral vibratsioon voi kiilmetamine vdib haiguse
kulgu mojutada. Vibratsiooni mdju vahendamiseks
voib kasutaja rakendada mitmesuguseid abindusid:
a) Hoidke kilma ilmaga keha soojas. Kandke
seadet kasutades kindaid, et kded ja randmed ei
kulmetaks. Arvatakse, et Uks pdhilisi Raynaud’
stindroomi esilekutsujaid on kilm ilm.
b) Tehke péarast iga kasutuskorda vereringet
parandavaid harjutusi.
c) Tehke t66s sageli pause. Piirake igapéevast
té6koormust.
Kui Teil esineb ukskdik milline nimetatud
sUmptomeist, katkestage otsekohe t66 ja péorduge
arsti poole.
Hoidke k&ik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15m kaugusel. Korvalseisjad peaksid
kandma silmakaitsmeid. Kui teile lahenetakse,
peatage mootor ja Idikeseade. Teraga seadmete
korral lisandub kérvalseisjatele tera miksamise voi
téoriista muude ootamatu kaitumiste téttu oht saada
vigastatud teraga kokkupuutumise korral.
Arge kasutage seadet, kui te olete vasinud, haige
voi alkoholi voi teiste mdnuainete vdi ravimite moju
all.
Arge kasutage toodet halva valguse korral.
Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Kummardamine vdib pdhjustada
tasakaalu kadumist vbéi avatust kuumadele
pindadele.
Hoidke koik kehaosad eemal liikuvatest osadest.
Kuumade pindade véltimiseks &rge kasutage
masinat kunagi nii, et mootori pdhi oleks vodkohast
kdrgemal.
Arge puudutage seadme véljalasketoru ega silindri
Umbrust, sest td66tamise ajal véivad need osad
muutuda vaga kuumaks.
Peatage mootor ja eemaldage siitekiunal enne
igat reguleerimis- v6i remonttédd, vélja arvatud
karburaatori reguleerimised.
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Kontrollige seadet enne igat kasutuskorda.
Kontrollige lahtiste kinnituste, kutuselekete jne
suhtes. Asendage enne kasutamist kdik kahjustunud
osad.

Ldikeseade ei tohiks tavapédrase kasutamise ajal
poorelda tihikaigul. Loikeseade voib pddrelda
tuhikaigul ainult karburaatori reguleerimise ajal.
Hoiustage kutust bensiinile sobivas anumas.
Puhkige &ra iga kutusepritse. Enne mootori
kaivitamist liikuge tankimiskohast 10m kaugusele.
Peale mootori peatamist eemaldage ettevaatlikult
kiitusekork ARGE SUITSETAGE kituse paaki
valamise ajal.

Enne kutuse lisamist paaki voi seadme hoiukohta
viimist peatage mootor ja lubage sellel jahtuda.
Enne seadme transportimist sdidukis lubage
mootoril jahtuda, tlihjendage kutusepaak ja kinnitage
seade liikkumise vastu.

Kandke kaitsevarustust ja jargige kdiki ohutusjuhen
deid. Siduriga varustatud seamete korral veenduge,
et |dikeseade |6petaks mootori tuhikdigu korral
pdorlemise. Kui seade on vélja lllitatud, veenduge
enne seadme maha asetamist, et I6ikeseade oleks
peatunud.

See toode on mdeldud kodukasutajatele
harvaks kasutamiseks ja teistele juhuslikele
kasutajatele selliste Uldiste té6de nagu kerge ja
paksu taimestiku jne trimmimiseks. See ei ole
mdeldud pikemaajaliseks kasutamiseks. Pikemad
kasutusperioodid vdivad pohjustada kasutaja katele
vibratsioonist tingitud vereringehaireid. Sellisel juhul
on parem kasutada vibratsioonivastase omadusega
seadet.

SPETSIIFILISED OHUTUSREEGLID

Kontrollige enne kasutamist. Asendage kahjustunud
osad. Veenduge, et kinnitid oleksid omadel kohtadel
ja lukustunud. Kontrollige kiituselekete suhtes.
Asendage mdranenud, taketega véi muul viisil
kahjustunud jéhvipea. Veenduge, et j6hvipea oleks
sobivalt paigaldatud ja turvaliselt kinnitatud. Selle
eiramine vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.
Veenduge, et kdik kaitsed, rihmad, deflektorid ja
kaepidemed oleksid sobivalt ja turvaliselt kinnitatud.
Kasutage I6ikepeas ainult tootja asendusjéhvi. Arge
kasutage uhtegi teist I6ikeseadet. Sellele trimmerile
méne muu kaubamargiga asendusjohvi véi I6ikepea
paigaldamine voib kaasa tuua tdsiseid vigastusi.
Arge kasutage kunagi, naiteks juhet, trossi, mis
véivad murduda ja seetdttu ohtlikult lennelda.

Arge kasutage kunagi seadet iima paigaldamata ja
heas seisukorras kaitsekilbita.

Trimmimise ajal sailitage mélema kaega kindel
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haare. Hoidke jghvipeapea védkohast allpool. Arge
I1digake kunagi maapinnast enam kui 75 cm kérgusel
oleva jdhvipeaga.

See toode on mdeldud kodukasutajatele
harvaks kasutamiseks ja teistele juhuslikele
kasutajatele selliste Uldiste t6é6de nagu kerge ja
paksu taimestiku jne trimmimiseks. See ei ole
mdeldud pikemaajaliseks kasutamiseks. Pikemad
kasutusperioodid vdivad pohjustada kasutaja katele
vibratsioonist tingitud vereringehaireid. Sellisel juhul
on parem kasutada vibratsioonivastase omadusega
trimmerit.

Parast mootori seiskamist hoidke pddérlevaid
|6iketerasid peatumiseni tihedas rohus voi pehmes
umbrohus.

Arge téétage masinaga ilma, et terakaitse on kindlalt
oma kohale kinnitatud ja heas seisundis.
Loiketerade paigaldamisel ja mahavdétmisel
kasutage tugevaid tockindaid.

Alati seisake mootor ja eemaldage suutekutnla
juhe, enne kui teralt eemaldate ettesattunud voi
kinni kiilunud takistust ning siis kui eemaldate voi
paigaldate I6iketera.

Arge putdke poorlevat Idiketera puudutada vai
mingil moel peatada.

Vabakaigul podrlev tera vdib pdhjustada vigastusi
ka péarast mootori seiskamist vdi paastikliliti
vabastamist. Hoidke seadet ndutud asendis kuni
tera on pdorlemise taielikult Idpetanud.

Vigastatud l6iketera tuleb igal juhul asendada.
Alati enne kasutamist veenduge, et tera on
nduetekohaselt paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.
Kasutage vaid tootja poolt tarnitud TRI-ARC
|6iketera, mis on ette ndhtud kasutamiseks selle
vésaldikajaga. Arge kasutage mingit muud I6iketera.
TRI-ARC lI6iketera sobib ainult pehme umbrohu ja
vaatide Iikamiseks. Arge kasutage thelgi muul
otstarbel. Arge kasutage TRI-ARC I6iketera puitunud
harude I6ikamiseks.

Seadme kasutamisel I6iketeraga olge aarmiselt
ettevaatlik. Kui tera pérkub millegi vastu, mida ta ei
suuda labi I6igata, siis tekkib pérkumisreaktsioon.
Selline kokkupuude vdib péhjustada |diketera
viivitamatu seiskumise ja seade vdib ootamatult
porkuda objektist mille vastu see 166gi sai. See
reaktsioon véib olla nii tugev, et kasutaja kaotab
seadme Ule kontrolli. Tagasiléék vdib ilmneda
ilma hoiatamata kui |6iketera rebeneb, seiskub
voi kinni jaéb. See vdib suurema tdendosusega
ilmneda kohtades, kus mahaldigatavat materjali
on raske naha. Léikamise kergendamiseks ja
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SUMBOLID

ohutuse tagamiseks tuleb umbrohtu I6igata paremalt
vasakule. Juhul, kui on oodata ettearvamatuid
objekte vdi kdndusid, siis vdib nimetatud té6viis
minimeerida vastulé6gi reaktsiooni.

Arge kunagi 16igake materjali, mille 1abim&ét on ile
13 mm.

Kandke vosaldikaja kasutamisel alati 6larihmasid
ja reguleerige need mugavasse tddasendisse.
Ldiketeraga I|dikamisel hoidke mdlemast
kéepidemest kindlalt kinni. Hoidke I6iketera oma
kehast eemal ja allpool vé66d. Arge mingil juhul
tostke teraga vosaldikajat kérgemale kui 75 cm.
Enne seadme hoiulepanekut vdi transportimise
alustamist katke |diketera selleks etten&htud
kaitsekattega. Votke kaitsekate enne seadme
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub
terakaitse |6iketera pddrlema hakkamisel vélja.
Kontrollige seade enne kasutamist Ule. Asendage
vigastatud osad. Veenduge, et kinnitid on oma
kohtadel ja piisavalt kinnitatud. Kontrollige, kas on
lekkeid.

Kui I6iketera on pragunenud, kildunud v&i mingil

muul viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Enne
kasutamist veenduge, et tera on digesti paigaldatud
ja kindlalt kinnitatud. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Veenduge, et kdik kaitsed, rihmad, suunajad ja
kaepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud.
Kasutage ainult tootja varuosadena tarnitud
16iketerasid. Arge kasutage mingit muud l6iketera.
Muude kaubamarkidega Idiketerade voi I16ikepea
paigaldamine véib pdhjustada raske kehavigastuse.
Arge mingil juhul kasutage traati v6i trossi, mis
voivad murduda ja olla véljapaikumisel ohtlikud.
Enne tankimist lUlitage mootor alati valja.
Arge mingil juhul tankige siis kui mootor té&tab
vOi on kuum. Enne mootori kéivitamist minge
tankimiskohast védhemalt 10 meetri kaugusele.
Piihkige &ra kogu mahasattunud kiitus. ARGE
SUITSETAGE. Selle hoiatuse eiramine véib
pohjustada tésiseid vigastusi.

Sellel tootel vdidakse kasutada méningaid jargnevatest simbolitest. Palun uurige neid ja dppige nende tdhendusi.
Nende simbolite dige tdlgendamine véimaldab teil kasutada seda toodet paremini ja ohutumalt.

sUmBoOL NIMETUS

SELETUS

Ohutusalane hoiatus

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabindud.

Lugege kasutusjuhendit

Vigastusohu véhendamiseks peab kasutaja enne selle toote
kasutamist lugema ja méistma kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille ja
kérvaklappe

Kandke selle seadme kasutamisel silmakaitsmeid, mis on
maérgistatud vastama EN 166 standardile ja kdrvaklappe.

Hoidke kdorvalseisjad eemal

Hoidke kdik korvalseisjad vahemalt 15m kaugusel.

Lenduvad objektid vdivad rikoSettida ja pdhjustada tésiseid

Rikosett vigastusi voi kahjustusi varale.
Arge paigaldage ega kasutage Uhtegi tiilipi tera tootega, millel on
Terata o
see simbol.
. Tri-Arc tera sobib kasutamiseks selle seadmega ning on sobiv
Tri-Arc tera

kiuliste umbrohtude ja vaatide I16ikamiseks.

Arge kasutage hammastatud
|6iketeri

Kéesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks hammastatud
I6iketeradega.

P&6rlemiskiirus

@4‘»@@@%%5’

Vélli pédrlemissuund ja maksimaalne kiirus I6iketarviku jaoks.

Jalanéud

gn,m 10,000

Kandke selle seadme kasutamisel mittelibisevaid jalandusid.
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Kindad Kandke libisemist valtivaid tugevaid kindaid.

Arge suitsetage Arge suitsetage kiitusepaagi taitmise ajal.

Kasutage pliivaba mootorséidukite bensiini oktaanarvuga 91

Bensiin ([R+M]/2) v6i enam.

Oli Kasuta siinteetilist kahetaktilist jahutahud mootori 8li.

sl =12~

Toiteluliti

Lt I = ON kaivitamiseks O = OFF to Stop

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on
ostetud.

Kaitamisasend

Kaivituse/6huklapi asend

Arge vajutage paastikuid

Lulitage mootori llliti asendisse ,I”

)
G
o

KUTUSE ETTEANNE — vajutage aeglaselt 10 korda kiituse
etteande kuplile

g
M SEADKE kaivitushoob asendisse ,START”

A’ TOMMAKE starterinérist seni kui mootor kaivitub

I/ SEADKE kéivitushoob tagasi kdiguasendisse ,RUN".
m Mérkus. Kui mootor seiskub, hoidke kaivitushooba kdiguasendis

,RUN” ja tdmmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub

A 3
-‘% *" Vajutage kaigu kiirendamiseks seguklapi hoovale

M[ @ Lilitage mootori liliti asendisse ,0”

Jargnevad marguandesénad ja tdhendused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.
vsUMBOL SIGNAALSONA TAHENDUS

n OHT: Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
: |16peb surma voi tdsise vigastusega.

HOIATUS: \{ntab vélmallkulefrltll!(ule _snuatsmonlle, mis, kui ei valdita, voib
A I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, voib

A ETTEVAATUST. |16ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

(Ilma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib p&hjustada

ETTEVAATUST: ) :
kahjustusi varale.
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HOOLDUS 10. Kutusekork

11 . Tagasitdmbendor
Hooldamine néuab ilimat korrashoidu ja teadmisi | 12 . Gaasipaastik
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud 13. Fiksaator
hooldustehnikute poolt. Hoolduseks soovitame | 14.Vahtkummtoru
me viia toote remontimiseks l&himasse VOLITATUD | 15. Eesmine kéepide
TEENINDUSKESKUSESSE. Kui hooldate, kasutage | 15b. Tokesti

ainult identseid varuosi. 16. Tiibnupp
17. Terakaitse
HOIATUS: 18. Ohuklapi hoob
A Tésise enesevigastamise valtimiseks drge | 19. Kaitsekilp

ritage kasutada seda toodet enne, kui olete | 20.L6ikejohv
péhjalikult 1&bi lugenud ja taielikult maistnud | 21. Reel Easy johvipea
kasutusjuhendit. Arge kasutage seda toodet kui
te ei mdista kasutusjuhendis olevaid hoiatusi | Joonis 2
ja juhendeid. Helistage abi saamiseks Ryobi | 23 .Lukk
klienditeenindusse. 24. Juhtsiivend
25 . Mootoripea (Ulemine) varreosa
HOIATUS: 26. Positsioneerimisauk
@ Iga elektrilise seadme kasutamine vdib
pdhjustada védérobjektide lendumist teie | Joonis 3
silmadesse, mis omakorda véib péhjustada | 27. Lisaseadise riputi auk alumiste noolte lukustusnupu
mitmeid kahjustusi silmale. Enne elektrilise kinnitamiseks
tédriistaga tédtamise alustamist kandke alati | 28. Ava alumisel poolel
ohutusprille, kiljekaitsmetega kaitseprille | 29. Lisaseadise riputi
voi vajadusel kogu nagu katvat maski. Me
soovitame prillide v&i kiiljekaitsmetega | Joonis 4
kaitseprillide peal kasutada laia | 30.Kruvi
nagevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati | 31. Klamber
silmakaitsmeid, mis on margitud vastama EN

166 standardiga. Joonis 5
32. Ulekandekast
HOIDKE NEED JUHENDID ALLES 33. Hoidetihvti téoriist
34. Kinnitusplaat
SISSEJUHATUS 35. Lehtvéti

Sellel tootel on palju omadusi, mis muudavad selle | 36. Reel Easy johvipea
kasutamise meeldivaks ja nauditavaks. Ohutus, | 37.Polt

suutlikkus ja kasutuskindlus on selle toote disaini puhul
kérgeima prioriteediga, mis teeb selle hooldamise ja Joonis 10

kasutamise lihtsaks. 38. Trimmeri johvilGikuri tera
JOONISTE KIRJELDUS Joonis 12
39. Kaivitusasend
RBC430SES 40. Kaitamisasend
Joonis 1
1. Olarihm Joonis 18
2. Tri-Arc tera 41. Tri-Arc terakaitse
3. Veovall
4. Muhv Joonis 15
5. Rihmriputi 42 . Tuhikaigu kiiruse kruvi
6. Suuteluliti .
7. Paastikulukk Jooms_, 2.1 )
8. Tagumine kéepide 43 . Filtrisoel
9. Kutusepump 44. Ohufiltri kaas
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Joonis 17

45. Olikork/-m&btevarras
46. Viirutatud ala

47. Qli taiteava

48. Lehter

Joonis 20

51. Ulakaas

52. Kruvi

53. Suutekutnal

Joonis 19

54. Kate

55. Lukustid

56. Suruti/Etteandenupp
57. Kuuskantpolt

58. Jéhvi pool

59. Vedru

60. Johvtrimmeri pea
61. Lukusti ava

RBC430SBS
Joonis 1

1. Olarihm
2. Tri-Arc tera
3. Veovoll

4. Muhv

5. Rihmriputi
6. Sulteluliti

7. Paastikulukk

8. Vasak kaepide

9. Kutusepump

10. Kutusekork

11 . Tagasitdmbendor
12 . Gaasipaastik

13. Fiksaator

14 . Parem kaepide
15. Tiibkruvi

16. Terakaitse

17. Ohuklapi hoob

18. Kaitsekilp

19. Loikejohv

20. Reel Easy j6hvipea

Joonis 2

21 . Alumine nool

22 . Lukk

23. Juhtstivend

24 . Mootoripea (Ulemine) varreosa

Joonis 3
25. Lisaseadise riputi auk alumiste noolte lukustusnupu
kinnitamiseks

26. Lisaseadise riputi
27. Ava alumisel poolel

Joonis 4
28. Kruvi
29. Klamber
30. Tiibkruvi

Joonis 5

31. Ulekandekast

32. Hoidetihvti tooriist
33. Kinnitusplaat

34. Lehtvoti

36. Polt

Joonis 10
37. Trimmeri johvilGikuri tera

Joonis 12
38. Kaivitusasend
39. Kéaitamisasend

Joonis 17
40. Tri-Arc terakaitse

Joonis 15
41 . Tuhikaigu kiiruse kruvi

Joonis 19
42 . Filtrisoel
43. Ohufiltri kaas

Joonis 20

44. Olikork/-mddtevarras
45. Viirutatud ala

46. Oli taiteava

47. Lehter

Joonis 18

49. Kate

50. Lukustid

51. Suruti/Etteandenupp
52. Kuuskantpolt

53. Jéhvi pool

54. Vedru

55. Jéhvtrimmeri pea
56. Lukusti ava

Joonis 21

57. Ulakaas

58. Kruvi

59. Suutekaunal
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LAHTIPAKKIMINE

See toode nduab kokkupanekut.

m  Eemaldage ettevaatlikult karbist tdoriist ja kdik lisad.
Veenduge, et kdik pakendi loetelus toodud detailid
oleksid olemas.

m  Uurige todriista pohjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mérade voi kahjude puudumises.

s Arge visake pakkematerjali &ra enne, kui te olete
seda pdhjalikult uurinud ja téoériista rahuldavalt
kasutanud.

m  Kui mdni osa on kahjustunud véi puudu,
arge kasutage seda seadet kuni vastav osa on
asendatud.

HOIATUS:

Kui méni osa on kahjustunud véi puudu, arge
kasutage seda seadet enne, kui vastav osa
on asendatud. Selle hoiatuse eiramine véib
pohjustada teile tdsiseid vigastusi.

HOIATUS:

Arge uritage seda seadet imber ehitada ega
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
tootega koos kasutada. Iga selline muutmine
vbi Umberehitus on vaarkasutamine ja voib
pohjustada tdsise olukorra ja viia véimaliku tdsise
vigastuseni.

HOIATUS:
Soovimatu kaivitumise, mis voib kaasa tuua

tosiseid vigastusi, ennetamiseks eemaldage alati
mootori stltekuinla juhe stltekuunlalt ning
eemaldage osade kokkupanekul akuplokk.

MOOTORPEAGA VARREOSA PAIGALDAMINE
LISASEADISELE
Vt. joonist 2.
HOIATUS:
Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega
reguleerige Uhtegi osa ajal, mil mootorpea té6tab.
Mootori té6lejatmine vdib pdhjustada tdsiseid
vigastusi.

Lisaseadis Uhendatakse mootorpea varreosaga

Uhendusmuhvi abil.

m  Vabastage mootorpea varreosa muhvil olev tiibkruvi
ja eemaldage lisaseadiselt otsakork.

m Lukake lisaseadise varrel olev nupp sisse. Joondage
nupp mootorpea muhvil oleva slivendiga ning
libistage kaks varreosa kokku. Pddrake lisaseadist
kuni nupp lukustub oma positsioneerimisauku.
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MARKUS: Kui nupp ei vabane oma
positsioneerimisaugus taielikult, ei ole varreosad
lukustunud oma kohale. Keerake kergelt kiljelt-kiljele
kuni nupp lukustub oma kohale.
m  Kinnitage mutter korralikult.

HOIATUS:

A Veenduge enne masina kasutamist, et tiibkruvi
oleks taielikult kinnitatud; kontrollige seda
kasutamise ajal tdsise 6nnetuse valtimiseks
perioodiliselt.

LISASEADISE EEMALDAMINE MOOTORPEALT

Lisaseadise eemaldamiseks vdi muutmiseks:

m  Vabastage tiibkruvi.

m  Vajutage nupp sisse ja keerake eemaldamiseks
varreosasid ja eraldage otsad.

RIPUTUSOTSIKU PAIGALDAMINE

Vt. joonist 3.

Lisaseadise hoiukohas riputamiseks on kaks véimalust.

m  Riputusotsiku kasutamiseks likake sisse nupp ja
asetage riputusotsik alumise lisaseadise varreosa
otsa. Keerake kergelt riputusotsikut kiljelt-kiljele
kuni nupp lukustub oma kohale.

m Teist lisaseadise varrel olevat auku saab samuti
riputamiseks kasutada.

EESMISE KAEPIDEME PAIGALDAMINE

Vt. joonist 4.

RBC430SES

m Paigaldage eesmine kdepide mootoriga varreosa
pealmisele poolele nii, et kaitsepiire oleks samal
poolel, kus tagasitbmbendor (vorrelge tootepiltidega
joonistelehel vai karbil).

m  Pange klamber oma kohale tagasi.

m  Uhitage kruvi eesmise kdepideme kruviavaga.

m  Keerake poldid tugevasti kinni.

RBC430SBS

MARKUS: Gaasipaastik tuleb paigaldada kasutajast

paremale poolele.

m  Eemaldage lukusti (pos 28).

m  Asetage kdepide vollikattel olevasse klambrisse.

m  Hoidke kinni stantsitud klambrist ja juhtige poldid
klambri sisse.

m  Reguleerige kdepide mugavasse plstasendisse
vélja, et saavutada piisav kontroll seadme Ule.

m  Keerake juhtrauda kinnitavad poldid stantsitud
lehtvdtmega tugevasti kinni.

KAITSEKILBI PAIGALDAMINE

Vt. joonist 5.

m  Kinnitage terakaitse kinnitustoendisse; paigaldage
paigaldustoendi kohalt neli kruvi 1&bi terakaitse ja
keermetega kinnitusplaatidesse.
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m  Kinnitage neli kruvi kasutades kaasasolevat
mutrivétit.

MARKUS: Kui kasutate jdhvipead, tuleb terakaitse kiilge

kinnitada kaitsekilp.

m  Kinnitage rohusuunaja Idikeketta suunajale, Uhitades
selleks kolm rohusuunaja polti I6ikeketta suunajal
olevate poldiavadega.

m  Keerake kinni kolm polti ja pingutage need
komplektis oleva mutrivétmega.

HOIATUS

A Alati seisake mootor ja eemaldage sluteklunla
otsik enne igat reguleerimisté6d, nagu
Idikepea vahetamine; see védhendab tdsise
enesevigastamise ohtu.

"REEL EASY"-JOHVIPEA PAIGALDAMINE

Vt joonist 6

m  Avage "Reel Easy"-jdhvtrimmeri pea vajutades
selleks kilgedel olevatele lukustitele.

m  Votke maha trimmerpea kaas, nupp, pool ja pange
need korvale.

m  Pange johvtrimmeri pea veovdlli varrele. Veenduge,
et johvtrimmeri pea on oma kohale taielikult
kinnitatud.

m  Keerake kuuskantpeaga polt veovdlli varre avasse,
kasutades pingutamiseks nupus olevat kuuskantava.
MARKUS. Kasutage kinnikeeramiseks vaid nuppu.
Muude toéoriistadega kinnikeeramisel vdite poldi Ule
pingutada ja sellega jdhvtrimmeri pead vigastada.

m  Pange jdhvtrimmeri peasse tagasi vedru ja suruge
see oma pessa sisse.

OMADUSED

m  Pange pool oma kohale tagasi. Jéhvtrimmeril
RLT430SES, millel on painutatud varrega té6organ,
tuleb pool paigaldada nii, et tekst "This side out for
curved shaft" on nahtav. Sirge vélliga tédorgani
kasutamisel peab "Reel Easy"-I6ikepea kasutamisel
olema néahtav tekst “This side out for straight shaft”.

m  Pange nupp poolile tagasi.

m  Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, Uhitades
sealjuures lukustid johvtrimmeri pea véljaldigetega.
Suruge kaas ja johvtrimmeri pea kokku kuni lukustid
kldpsavad kindlalt oma kohale.

m  Pange johv sisse nagu kirjeldatud k&esoleva
kasutusjuhendi jargmises osas.

OLARIHMA PAIGALDAMINE

Vt. joonist 6.

MARKUS: Kasutage alati oma vésaléikuriga Slarihma/
rakmeid.

RBC430SES

Olarihma paigaldamiseks jargige neid samme.

m  Uhendage &larihma fiksaator riputustoendisse.
m  Reguleerige rihm sobivasse asendisse.

RBC430SBS

Olarihma paigaldamiseks jargige neid samme.
s Uhendage &larakme fiksaator riputisse.

m  Reguleerige rihm sobivasse asendisse.

RBC430SES RBC430SBS
Mootori téémaht 30 cm?® 30 cm?®
Loéikediameeter 18 in /457 mm 18 in / 457 mm
Johvi 1abimaot 2.4 & 2.7 mm 2.4 &2.7mm
Tera diameeter 200 mm 200 mm

Kolmeharuline I6iketera 8"

Kolmeharuline I6iketera 8"

Tera tuip (200 mm) (200 mm)
Kaal (ilma kutuseta, jdhvipeaga) 5.90 kg 6.40 kg
Kaal (kituseta, terapeaga) 5.85 kg 6.35 kg
Mahtuvus (kitusepaak) 350 cm® 350 cm?®

Maht (8lipaak)

Optimaalne: 65 cm?
Maks: 125 cm?

Optimaalne: 65 cm®
Maks: 125 cm?
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Maksimaalne mootori véimsus (1SO8893 0.70 kW 0.70 KW
vastavuses)

To6volli maksimaalne pdérlemissagedus 10000/min 10000/min
Moots)rl k||rus“ ﬁp?t?rleirplssagedus) soc_)Vltusllku 12000/min 12000/min
maksimaalse t66valli pédériemissageduse juures

Mootori kiirus (po&rlemissagedus) tuhikaigul 3000-3600/min 3000-3600/min
Kutus_etarb|m|n?(I8088_93 vastavuses) mootori 0.48 kg/h 0.48 kg/h
maksimaalse voimsuse juures

Spetsuﬂllne kgtusetarblrj?lne (ISQ8893 vastavuses) 640 glkW-h 640 glkWh
mootori maksimaalse véimsuse juures

Vibratsioonitase tuhikéigul (Real Easy johvpea)

- Eesmine kéepide/ vasak kaepide (m/s?) 8.3 K=1.5 7.9 K=1.5
- Tagumine kéepide/ parem ké&epide (m/s?) 3.2 ,K=15 3.0 ,K=1
Vibratsioonitase t66kéaigul (Real Easy jdhvpea)

- Eesmine kéepide/ vasak kaepide (m/s?) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Tagumine kaepide/ parem kéepide (m/s?) 10.3 ,K=1.5 10.2 K=15
Vibratsioonitase thikaigul (vosaldikur)

- Eesmine kéepide/ vasak kaepide (m/s?) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Tagumine k&epide/ parem ké&epide (m/s?) 2.6 K=15 2.6 K=15
Vibratsioonitase t66kaigul (vosaldikur)

- Eesmine kéepide/ vasak kaepide (m/s?) 23.5 K=1.5 236 K=1.5
- Tagumine kaepide/ parem kéepide (m/s?) 9.3 K=15 9.5 K=1.5
Helirdhu tase kasutaja kdrvade kdrgusel _ _
(vastavalt standardile EN 1SO 22868) dB (A) 103 k=3 103 k=3
Helivdimsuse tase _ _
(vastavalt standardile EN ISO 22868) dB (A) 10K=3 110.K=3

TUNDKE OMA JOHVIGA TRIMMERIT

Vt. joonist 1.

Selle toote ohutu kasutamine nduab tddriista teabe
ja selle kasutusjuhendi mdistmist ja ka projekti, millel
tootate, tundmist. Enne selle toote kasutamist tutvuge
kaikide to6funktsioonide ja ohutusreeglitega.

KAITSEKILP
Trimmeriga on kaasas kaitsekilp, mis kaitseb teid
lendava prahi eest.

OLARIHM
Vdsalbikuril on 6larihm, mis aitab seadet hoida.

ULESSE PAIGALDATUD MOOTOR
Ulemisse otsa paigaldatud mootor parandab tasakaalu ja
on eemal I6ikepiirkonna tolmust ja jaakidest.
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KASUTAMINE

HOIATUS:

A Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline
hooletus, vdib olla piisav tésise vigastuse
tekitamiseks.

HOIATUS:
Kandke elektritooriistadega tédtamisel
kuljekaitsmetega ohutus- voi kaitseprille. Selle
eiramine voib tdhendada, et objektid vdivad
sattuda teile silma pdhjustades véimalikku tdsist
vigastust.

HOIATUS:

A Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata
lisaseadmete ja lisandite kasutamine vdib
pdhjustada tdsist enese vigastamist.
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A HOIATUS:
Hoiduge heitgaaside eest.

TRIMMERI KUTUSEPAAGI TAITMINE

m  Saastumise véltimiseks puhastage kitusekorgi
Umber olev piirkond.

m  Avage ettevaatlikult kitusekork. Asetage kork
puhtale pinnale.

m  Valage ettevaatlikult kitusesegu kutusepaaki.
Valtige médda valamist.

m  Puhastage ja kontrollige enne kutusekorgi tagasi
asetamist tihendit.

m  Paigaldage koheselt kitusekork ja kinnitage kétega.
Puhkige é&ra iga kitusepritse.
MARKUS: On tavaparane, et mootor eritab suitsu
esimesel kasutuskorral ja selle jarel.

HOIATUS:
A Lilitage alati enne kituse lisamist mootor vélja.
Arge lisage kunagi masinasse kutust to6tava voi

kuuma mootori korral. Enne mootori kaivitamist
likuge tankimiskohast vahemalt 10m kaugusele.
Arge suitsetage! Selle hoiatuse eiramine véib
pohjustada teile tdsiseid vigastusi

HAPNIKUGA RIKASTATUD KUTUSED

Méned tavapérased bensiinid on segatud alkoholi véi
méne muu ainega. Seda tlupi bensiini nimetatakse
Uhiselt hapnikuga rikastatud kituseks.

Kui kasutate hapnikuga rikastatud kutust, veenduge,
et see oleks pliivaba ning vastaks minimaalsetele
oktaanarvunéuetele. Enne hapnikuga rikastatud kituse
kasutamist Uritage valja selgitada selle sisu. Mdned
piirkonnad nduavad, et info oleks esitatud pumbal.
Jargnevad on EPA poolt heakskiidetud hapnikuga
rikastamise protsendid:

Etanool (ettitilalkohol vai teraviljapiiritus) 10% mahust. Te
voite kasutada bensiini, mis sisaldab oma mahust kuni
10% etanooli. Bensiin, mis sisaldab etanooli, véib olla
maérgistatud nimega “Gasohol”. Arge kasutage 85 kiitust.
MTBE (metllltertsiaarbutiitileeter) 15% mahust.
Te voite kasutada bensiini, mis sisaldab oma mahust
kuni 15% MTBE-d. Metanool (metuilalkohol vdi
puupiiritus) 5% mahust. Te vdite kasutada bensiini,
mis sisaldab oma mahust kuni 5 % metanooli seni,a
kuni selles on kutuseststeemi kaitsvad kaasaineid ja
korrosioonivastased ained. Bensiin, mis sisaldab
oma mahust enam kui 5% ulatuses metanooli, véib
pdhjustada probleeme kaivitusega ja/vdi joudlusega. See
vBib kahjustada ka toote metallist, kummist ja plastikust
osi ning kituseslsteemi. Kui te méarkate soovimatuid
ilminguid, vahetage oma bensiinijaama véi valige teine
bensiini mark.

MARKUS: Garantii ei kata kiitusestisteemi kahjusid ega
joudluseprobleeme, mille on tinginud eelpoolmainitust
suurema mahuprotsendiga hapnikuga rikastatud kituste
kasutamine.

MOOTORI MAARDE LISAMINE/KONTROLLIMINE

Vt joonis 17 RBC430SES

Vt joonis 20 RBC430SBS

Mootori méaardel on suur tédhtsus mootori suutlikkuses ja
elueas. Uldiselt on soovitatav kaikidel temperatuuridel
kasutada SAE 10W-30 maaret. Kasutage alati 4-taktilise
mootori maéret, mis vastab nouetele vdi Uletab neid.

MARKUS: Mitte detergentdlid voi 2-tsiiklilise mootori

maarded kahjustavad mootorit ja neid ei tohiks kasutada.

Mootori maérde lisamiseks:

m  Eemaldage kaasasolevalt maardepudelilt kork ja
tihend.

m  Keerake lahti élikork/m&étevarras ja eemaldage see.

m Kasutades kaasasolevat lehtrit lisage terve
pudelitdis mootori maaret 0Oli tditeavasse.

m  Paigaldage tagasi dlikork/m&étevarras ja kinnitage
see.

Mootori m&érde taseme kontrollimine:

m  Seadme mootor tasasele pinnale.

m  Puhkige mdotevarras puhtaks ja asetage see tagasi
auku; arge keerake.

m  Eemaldage mddtevarras ja kontrollige méaardetaset.
Olitase peaks olema méétevarda viirutatud ala sees.

m  Kui tase on madal, lisage maaret kuni vedeliku tase
téuseb modtevarda viirutatud ala Glemise osani.

m  Paigaldage tagasi dlikork/mdétevarras ja kinnitage
see.

ETTEVAATUST:

Arge taitke Ule. Karteri (letaitmine vaib
pdhjustada Uleliigset suitsu ja mootori
kahjustumist

TRIMMERI KASUTAMINE
Vt joonis 8.7a.7b RBC430SES

HOIATUS:
A Hoidke seadet alati kasutaja paremal poolel.

Seadme vasakul poolel kasutamine véimaldab
kasutaja kokkupuudet kuumade pindadega ja
v6ib pohjustada tosiseid pdletusi.

HOIATUS:

Arge kasutage masinat kunagi nii, et mootori p&hi
oleks vookohast kdrgemal, et véltida pdletusi
kuumade pindade t6ttu.

Hoidke trimmerit nii, et teie parem ké&si oleks tagumisel
kaepidemel ja vasak kéasi eesmisel kdepidemel. Hoidke
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kasutamise ajal mélema kdega kindlat haaret. Trimmerit
tuleks hoida mugavas asendis, kus tagumine kaepide
oleks umbes puusakdrgusel.

See ennetab muru takerdumise valli ja jdhvipea vahele,
mis voib tdnu Glekuumenemisele pdhjustada kahjustusi.
Juhul kui muru keerdub Umber johvipea, PEATAGE
MOOTOR, uhendage lahti suutekttnla juhe ning
eemaldage muru.

HOIATUS:

Hoidke alati trimmer kehast eemal hoides
vahemaad keha ja toote vahel. Iga kontakt
mootori kattega voi johvtrimmeri I6ikepeaga voib
pShjustada pdletusi ja/voi tdsiseid vigastusi.

NOUANDED LOIKAMISEKS

VOSALOIKURIGA TOOTAMINE

Vt. jooniseid 8. 7a. 7b

RBC430SES

Hoidke vosalbikurit nii, et teie parem kési oleks tagumisel
kéepidemel ja vasak kasi “J” kdepidemel. Hoidke
kasutamise ajal mélema kaega kindlat haaret.
Vosaldikurit tuleks hoida mugavas asendis, kus tagumine
kaepide oleks umbes puusakdrgusel.

Sailitage haaret ja mélema jalaga tasakaalu. Asetsege
nii, et te ei kaotaks Idiketera reaktsioonist tekkiva
tagasiloogi tottu tasakaalu.

Kohandage 6larihma vd&saldikuri viimiseks mugavasse
td6asendisse ning tagage, et 6larihm vahendaks
kasutaja teraga kokkupuutumise ohtu.

RBC430SBS

Hoidke vdsalbikurit nii, et teie parem kasi oleks
paastikkdepidemel ja vasak kasi vasakul kéepidemel.
Hoidke kasutamise ajal mélema kaega kindlat haaret.
Vdsaldikurit tuleks hoida mugavas asendis, kus
paastikkdepide oleks umbes puusakérgusel. Sailitage
haaret ja mélema jalaga tasakaalu. Asetsege nii, et te ei
kaotaks |8iketera reaktsioonist tekkiva tagasiléogi téttu
tasakaalu.

Kohandage &larihma vésaldikuri viimiseks mugavasse
té6asendisse ning tagage, et dlarihm vahendaks
kasutaja teraga kokkupuutumise ohtu.

TERA TOUGE

Rakendage selle seadmega koos tera kasutades Ulimat
ettevaatlikkust.

Tera tduge on reaktsioon, mis vdib ilmneda siis, kui
poorlev tera puutub kokku millegagi, mida ei saa Idigata.
Selline kokkupuude voib pdhjustada tera kohest
seiskumist ning &kilist seadme “tGukamist” eemale
tabatud objektist.

See reaktsioon vdib olla piisavalt akiline, et péhjustada
kontrolli kaotamist seadme (le. Tera tduge vdib ilmneda
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ilma igasuguse hoiatuseta, kui tera jaab kinni, seiskub

voi takerdub.

Seda voib juhtuda piirkonnas, kus on raske margata

|digatavat materjali.

Lihtsamaks ja ohutumaks l6ikamiseks léhenege

vdsaldikuriga Idigatavale umbrohule paremalt vasakule.

Ootamatu objekti véi puiste kdndude iimnemise korral,

vbib see meede minimaliseerida tera tduget.

A oleks vookohast kérgemal, et valtida pdletusi
kuumade pindade tottu.

TRI-ARC® TERA

Tri-Arc® tera on sobiv ainult paksu umbrohu ja puiste

varte l6ikamiseks. Kui tera muutub niriks, saab seda tera

eluea pikendamiseks Umber podrata.
Arge teritage Tri-Arc® tera.

HOIATUS
Arge kasutage masinat kunagi nii, et mootori phi

LOIKAMISTEHNIKA - TERA

HOIATUS
AOhutu té6tamise tagamiseks tuleb terasid
kasutades olla Glimalt ettevaatlik.
Tera ohutu kasutamise kohta lugege ohutusteavet selle
kasutusjuhendi peatikist Vdsalbikuri ja tera kasutamise
spetsiifilised ohutusreeglid.
Hoidke vdsalbikurit kasutamise ajal oma moélema kéega
enda paremal poolel. Kasutage mdlemal kéepidemel
tugevat haaret.
Séilitage haaret ja mélema jalaga tasakaalu.
Asetsege nii, et te ei kaotaks Idiketera reaktsioonist
tekkiva tagasilédgi tottu tasakaalu.
Vt. jooniseid 7 - 8.
m  Valtige kuumasid pindu hoides alati t6¢riista oma
kehast eemal. (Oiget tédasendit on naidatud joonisel
9.)
Hoide vésalbdikur kaldu Idigatava ala suunas; see on
kdige parem I6ikamisviis.
Trimmer |6ikab kui seadet liigutada vasakult
paremale. See valdib jaakide lendumist kasutaja
suunas. Véltige I6ikamist joonisel naidatud ohtlikus
piirkonnas.
Kasutage |dikamiseks johvi otsi; arge lukake
johvipead Idikamata murusse.
Juhtmed ja teivasaiad p&hjustavad j6hvi kiiremat
kulumist, isegi murdumist. Kividest ja telliskividest
seinad, aarekivid ja puit kiirendavad johvi kulumist.
Valtige puid ja pddsastikke. Puukoor, puiduvormid,
maja voodrilauad ja aiapostid véivad véaga kergelt
johvi kahjustada.

TRIMMERI JOHVILOIKURI TERA
Vt. joonist 10.
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Trimmeri kaitsekilbil on jéhvildikuri tera. Parima
Idikamistulemuse saavutamiseks pikendage johvi
seni kuni johvildikuri tera selle digele pikkusele Idikab.
Pikendage johvi alati kui kuulete, et mootor t66tab
tavaparasest kiiremini, voi I6ikamise efektiivsus véaheneb.
See tagab parima joudluse ja hoiab j6hvi pikana.

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Vt. jooniseid 9a.

KASITSI AIVITAMISEKS:

Kiilma mootori kdivitamiseks tehke jargmist:

ARGE vajuatage seguklapi hoovale enne kui mootor on
kaivitunud ja téotab.

Markus: Kui teil on mootori kéivitamisega raskusi,
siis lugege kasutusjuhendi rikkeotsingu osa. Esimene
kaivitamine péarast ostmist voib olla raskem kui edasine
k&ivitamine.

m  Asetage trimmer tugevale ja tasasele pinnale.

m  Lulitage mootori lUliti asendisse ,I”.

s  KUTUSE ETTEANNE - vajutage aeglaselt 10
korda kiituse etteande kuplile.

m  SEADKE kaivitushoob asendisse ,START".

s TOMMAKE starterindorist seni kui mootor kaivitub.

m  SEADKE kaivitushoob tagasi kédiguasendisse
LRUN".
Maérkus: Kui mootor seiskub, hoidke kaivitushooba
kadiguasendis ,RUN” ja tdmmake starteri
kéepidemest kuni mootor kaivitub.

m  Vajutage kaigu kiirendamiseks seguklapi hoovale.

Sooja mootori kdivitamiseks tehke jargmist.

Vt. jooniseid 9b.

Veenduge, et etteandekuplis on kutust nédha, muidu
tehke kilma mootori kéivitusprotseduur.

»  TOMMAKE starterindorist seni kui mootor kaivitub.

Trimmeri peatamiseks tehke jargmist.
Lulitage mootori lUliti asendisse ,0”.

HOOLDUS

HOIATUS:

Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib luua ohuolukorra
voi pdhjustada toote kahjustumist.

HOIATUS:

Kandke tooriista kasutades kiljekaitsmetega
ohutus- voi kaitseprille. Kui t66tamine on
tolmune, kandke ka tolmumaski.

HOIATUS:
Lulitage enne masina kontrollimist, puhastamist
véi hooldamist mootor vélja, oodake kéikide
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liikuvate osade seiskumist ning eemaldage
stutekllnla juhe ja liigutage see suutekiilnlast
eemale. Nende juhiste eiramine vdib pdhjustada
tosiseid enesevigastusi voi kahjusid varale.

ULDINE HOOLDUS

Plastikosasid puhastades valtige lahusteid. Enamik
plastikuid on erinevat tiupi kommertslahuste kahjustuste
suhtes altid ja vdivad saada neid kasutades kahjustatud.
Kasutage mustuse, tolmu, maarde eemaldamiseks
puhast riiet.

HOIATUS:

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel,
bensiinil, petrooleumist valmistatud toodetel,
immutusdlidel jne puutuda kokku plastikosadega.
Kemikaalid véivad kahjustada, nérgendada voi
hévitada plastiku, mis vdib omakorda p&hjustada
vigastusi kasutajale.

Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttoid vdite
teha ise. Muude remontdéde jaoks viige trimmer volitatud
teenindusse.

REEL EASY TRIMMERIPEA PAIGALDAMINE

m  Seisake mootor ja Uhendage lahti stiitekitnla juhe.
m  Eemaldage hetkel paigaldatud johvtrimmeri pea.

m  Avage Reel Easy johvtrimmeri pea vajutades alla
molemal kiljel olevad sakid. J6hvtrimmeri pea sisu
on vedru surve all, seega hoidke sakkide vajutamise
ajal oma teist katt johvtrimmeri pea kaanel.
Eemaldage johvtrimmeri pea kaas, nupp ning pool ja
asetage need korvale.

Asetage johvtrimmeri pea ajamivéllile. Veenduge, et
johvtrimmeri pea istuks korrektselt.

Paigaldage ajami vélli avasse kuukantpolt ning
kinnitage see kasutades nupu kuusnurkset ava.
MARKUS: Kasutage poldi kinnitamiseks ainult
nuppu. Muude téériistade kasutamine véib viia poldi
Ulekinnitamiseni, mis omakorda vo6ib kahjustada
johvtrimmeri pead.

Kui eemaldatud, asetage vedru tagasi johvtrimmeri
peasse ja vajutage omale kohale.

Paigaldage pool tagasi. RLT430CES kaarja
johvtrimmeri lisaseadise korral tuleb pool asetada
nii, et kiri “This side out for curved shaft” (Kaarja
varre korral see pool véljaspool) oleks nahtav.
Kui te kasutate sirget lisaseadist koos Reel Easy
|6ikepeaga, tuleb pool asetada nii, et kiri “This side
out for straight shaft” (Sirge varre korral see pool
véljaspool) oleks néhtav.

Asetage nupp pooli.

Asetage tagasi johvtrimmeri pea kaas joondades
sakid johvtrimmeri pea avadega. Vajutage kaas
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ja johvtrimmeri pea kokku kuni mélemad sakid
kinnituvad kindlalt oma avadesse.

Paigaldage johv vastavalt selle kasutusjuhendi
jargmise peatuki kirjeldustele.

REEL EASY JOHVTRIMMERI PEA PAIGALDAMINE
Kasutage 2,4 mm l&abimddduga taiskiust johvi.

m  Seisake mootor ja Uhendage lahti stiitekudnla juhe.

m  Ldigake Uks tukk johvi umbes 7,5 meetri pikkuseks.

m  Keerake jdhvtrimmeri pea nuppu kuni nupu joon
joondub jéhvtrimmeri peal olevate nooltega.

m  Sisestage johvi Uks ots jdhvtrimmeri pea kuljel
asuvasse avasse ning likake seda kuni jéhv tuleb
valja teisel poolel olevast avast. Jatkake johvi
lukkamist 18bi johvtrimmeri pea kuni johvi keskosa
on jéhvtrimmeri pea sees ning jdhv on mélemal pool
johvtrimmeri pead Uhepikkune.

m  Keerake johvi kerimiseks jdhvtrimmeri pea nuppu.

Kui kasutate RLT430CES kaarja varreosaga
johvtrimmeri lisaseadist, tuleb nuppu keerata
vastupdeva. Kui kasutate sirget lisaseadist, tuleb
nuppu keerata paripdeva. Kerige jéhvi seni, kuni
umbes 20 cm pikkune jéhvi ots jaab jdhvtrimmeri
peast valja.

VALJALASKEAKNA, VALJALASKETORU JA
SADEMEPUUDURI PUHASTAMINE

MARKUS: Séltuvalt kiitusetiitibist ja kasutatava maarde
tuubist ning kogusest ja/véi teie t66tingimustest voib
tahm blokeerida valjalaskeakna, véljalasketoru ja/voi
sademepuilri. Kui te markate oma bensiinimootoriga
téoriista jdudluse véahenemist, voib joudluse taastamiseks
olla vajalik tahma eemaldamine. Me soovitame tungivalt
sellist hooldustééd teha ainult kvalifitseeritud tehnikutel.
Teie toote sobiva joudluse tagamiseks tuleb
sddemepulidurit puhastada ja asendada iga 50 t66tunni
jarel voi kord aastas. Sddemeputdurite asukoht véib
olla erinevatel mudelitel erinev. Oma tootemudeli
sademepulduri asukoha selgitamiseks vdtke Uhendust
oma lahima hoolduskeskusega.

TUHIKAIGU KIIRUSE REGULEERIMINE
Vt joonis 15 RBC430SES
Vt joonis 14 RBC430SBS
Kui ldikamise lisaseadis podrleb tuhikaigul, vajab
mootoril olev tihikdigu kiiruse kruvi reguleerimist.
Keerake tihikaigu kiiruse kruvi vastupaeva, et
vahendada tuhikdigu pddrete arvu ning peatage
|dikamise lisaseadise liikumine. Kui I6ikamise
lisaseadis podrleb endiselt tihikaigul, kontakteeruge
reguleerimiseks hooldajaga ning drge kasutage seadet
enne kui vajalikud remontté6d on teostatud.

n HOIATUS:

Léikamise lisaseadis ei tohiks kunagi
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tuhikaigul podrelda. Pddrete arvu vahendamiseks
keerake tuhikaigu kiiruse kruvi vastupdeva ja
peatage I6ikamise lisaseadis vdi kontakteeruge
reguleerimiseks hooldajaga ning arge kasutage
seadet enne kui vajalikud remontté6d on teostatud.
Tuhikaigul péorlev I6ikamise lisaseadis vdib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

OHUFILTRI SOELA PUHASTAMINE

Vt joonis 16.21 RBC430SES

Vt joonis 15.19 RBC430SBS

Sobiva joudluse ja pika eluea tagamiseks hoidke dhufiltri
sdel puhtana.

m  Eemaldage ohufiltri kaas vajutades oma pdéidlaga
lukustusele ja samal ajal 6rnalt kaant tommates.

m  Puhkige dhtufiltri sdel ettevaatlikult puhtaks.

m  Asetage ohufiltri kaas tagasi sisestades kaane
pdhjal olevad sakid Shufiltri pdhiosas olevatesse
avadesse; likake kaant Ules kuni see kinnitub
korralikult oma kohale.

KUTUSEKORK

HOIATUS:

A Lekkiv kutusekork on tuleohtlik ja tuleb asendada
koheselt.

Kutusekork sisaldab mittehooldatavat filtrit ja
kontrollklappi. Ummistunud kitusefilter pdhjustab
madalat mootori vdimsust. Kui véimsus paraneb
kutusekorgi avamisega, vdib olla kontrollklapp olla vigane
voi filter ummistunud. Asendage vajadusel kitusekork.

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE

Vt joonis 20 RBC430SES

Vt joonis 21 RBC430SBS

See mootor kasutab Champion RY4C v6i NGK CMR7A

0,6mm elektroodide vahega suutekuiinalt. Kasutage

tapset asendust ja asendage kord aastas.

TOOTE LADUSTAMINE

m  Puhastage tootelt kdik véorobjektid. Ladustage
kasutuseta seade siseruumis kuivas,
hastiventileeritud kohas,
mis oleks lastele juurdepdasmatu. Hoidke eemal
korrodeerivatest ainetest nagu aiakemikaalid.

Kui ladustate 1 kuu v6i kauem:

m  Tihjendage paagist kogu kiitus bensiini hoidmiseks
sobivasse anumasse. Kéidake mootorit kuni see
seiskub.
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VEAOTSING

KUl NEED LAHENDUSED ElI LAHENDA PROBLEEMI, KONTAKTEERUGE OMA VOLITATUD

TEENINDUSKESKUSEGA.

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kaivitu

1. Sade puudub.

2. Kitus on otsas.

3. Mootor on tleujutatud.

1. Puhastage véi asendage suttekiinal. Algseadistage
stititeklitinla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Stiitekuinla
asendamine”.

2. Vajutage sutepirni kuni see on kiitusega téitunud. Kui

pirn ei téitu, on peamine kitusestisteem blokeeritud.

Kontakteeruge hooldusega. Kui suitepirn taitub, véib mootor

olla tleujutatud, vaadake jargmist punkti.

Seadke kaivitusheebel asendisse START (kaivitus). Vajutage

paastikut ja tommake kaivitusndori korduvalt kuni mootor on

kaivitunud ja todtab.

MARKUS: Séltuvalt ileujutuse tdsidusest vib olla vajalik

tommata n6ori mitmeid kordi.

w

Mootor ei arenda
taiskiirust

Kutuse etteandeprobleem

Vajutage ja vabastage seguklapi hooba 5 korda mootori
téotamise ajal.

Mootor ei to6ta
taiskiirusel ja
eraldab liigselt
suitsu

1. Ohufiltri séel on must.

2. Sademepulduri sdéel on must.
3. Vigastatud stiutekitnal.

1. Puhastage ohufiltri séel. Vaadake selle kasutusjuhendi
peatiikki “Ohufiltri séela puhastamine”.

. Kontakteeruge hooldusega.

. Puhastage v6i asendage sutekuinal. Algseadistage
stiuteklitinla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Suitekiunla
asendamine”.

w N

Mootor kéivitub,
tootab aga ei lahe
tihikaigule

Karburaatoril olev tiihikéigu kruvi
vajab reguleerimist.

Tahikaigu kiiruse suurendamiseks keerake tiihikdigu kruvi
paripdeva. RBC430SES Vt joonis 15 (RBC430SBS Vt joonis
14).

Johv ei pikene

1. Jéhv on enda kiilge kinni kleepunud.
2. Poolil ei ole piisalt johvi.

3. Joéhv on kulunud liiga lthikeseks.
4. Jéhv on takerdunud pooli.

5. Mootori kiirus on liiga aeglane.

1. Maarige jéhvi silikoonaerosooliga.

2. Paigaldage rohkem johvi. Vaadake selle kasutusjuhendi
sobivat j6hvi vahetamise peattikki.

. Tdmmake johve vaheldumisi poolihoidikut vajutades ja
vabastades.

4. Eemaldage johv poolilt ja kerige uuesti. Vaadake selle
kasutusjuhendi sobivat johvi vahetamise peatukki.

. Pikendage j6hvi taiskiirusel.

w

(&)

Poolihoidikut on
raske keerata

Kruvi keermed on mustad voi
kahjustunud.

Puhastage keermed ja méaarige — kui see ei aita, asendage
poolihoidik.

Muru keerdub
ajamivalli ja
johvipea imber

1. Kdrge muru Idikamine maapinna
l18hedalt.

2. Trimmeri kasutamine osalise
kiirusega.

1. Umberkeerdumise véltimiseks 16igake pikka muru tlevalt
alla.
2. Kasutage trimmerit tispooretel.

Mootor eraldab
liigselt suitsu.

Liiga palju li karteris.

Tuhjendage karter maardest ja taitke 6ige koguse 10W-30
mootori maérdega. Vaadake selle kasutusjuhendi peatuikki
Mootori mééarde lisamine/kontrollimine.

HELISTAGE ESMALT MEILE
Kéikide kusimustega, mis puudutavad teie toote kasutamist voi hooldamist, helistage Ryobi® abiliinile! Teid taielikult
rahuldava tulemuse jaoks on teie toodet enne tarnet pdhjalikult kontrollitud.
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ISPEJIMAS

Kad bity sumazinta suzalojimy rizika, reikia
gerai perskaityti ir gerai suprasti §j naudojimo
vadova.

A

Jusy Zoliapjové / krimapjové sukonstruota ir pagaminta
pagal Ryobi nustatytus prioritetinius kriterijus,
i§ kur atsirado patikimas, lengvai naudojamas ir saugus
prietaisas. Teisingai priziarédami jj, j0s naudosite atspary,
prietaisg su puikiomis eksploatacinémis savybémis per
daugelj mety.

Naudojimo paskirtis:

Sis jrankis skirtas naudoti tik lauke, gerai védinamoje
vietoje.

Produktas skirtas pjauti aukstg Zole, piktZoles, mazus
medzius, krimus ir panas$ius augalus Zzemés lygyje ar
prie jos. Pjovimo plokStuma turi bati apytiksliai lygiagreti
Zemeés pavirSiui. Produkto negalima naudoti pjauti ar
apkarpyti gyvatvores, krimus ar kitus augalus, kai
pjovimo plok§tuma néra lygiagreti Zemés pavirSiui.

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

ISPEJIMAS

Perskaitykite ir supraskite visg instrukcijg. Toliau
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
rimtus suzeidimus.

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS

m  Kad produktu naudotis blty saugu, perskaitykite
ir supraskite visas instrukcijas prie§ pradédami
dirbti.. Laikykités visy saugos instrukcijy. Nesilaikant
Zemiau pateikty saugos instrukcijy, galima sunkiai
susiZaloti.

m  Neleiskite su Siuo prietaisu dirbti vaikams ar
neapmokytiems asmenims.

m  Niekada neuzveskite arba nepalikite variklio veikti
uzdaroje arba prastai védinamoje patalpoje.
ISmetamosios dujos gali mirtinai apnuodyti.

m  Pries dirbdami iSvalykite vietg, kurioje ketinate pjauti.
PasSalinkite visus tokius objektus kaip akmenys,
stiklo duzenos, vinys, vielos ar laidai, kurie gali bati
isviesti arba jsipainioti | geleZte ar pjovimo valg.

m  Dirbdami dévékite apsauginius akinius arba akinius,
kurie atitinka EN 166 standarta.

m  Mavékite ilgas kelnes, batus ir pirStines. Nedévékite
palaidy, plevésuojanciy drabuziy, Sorty, sandaly,
nedirbkite basomis. Nusiimkite visus papuo$alus.

m  Dévédamas sunkius storus apsauginius drabuzius,
operatorius gali greiCiau pavargti. Tai gali baigtis
Silumos smagiu. Jei oras yra kar$tas ir drégnas,
sudétingus darbus reikéty atidéti ankstyvam
rytui arba vélesnei popietei, kai temperatira yra
Zemesné.
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Rekomenduojama dévéti Salmg esant krentanciy

objekty pavojui.

Niekada nedirbkite su Siuo prietaisu i$ operatoriaus

kairés.

llgus plaukus susiriSkite vir§ peciy, kad jie

nejsipainioty judanciose prietaiso dalyse.

Kai kuriems asmenims perneSamo jrankio

naudojimo metu patirtos vibracijos gali sukelti

“Raynaudo ligg”, kurios simptomai yra dilgséjimas,

nutirpimas ir pirSty spalvos praradimas, kurj

paprastai matyti esant $al€io poveikiui. Atrodo, kad
kai kurie paveldimi faktoriai, $al€io ir drégnumo
poveikis, tam tikri maitinimo rezimai, tabakas ir
tam tikri darbo jprociai sudaro palankias sglygas
giems simptomams. Siuolaikiniame mokslo lygyje
nezinoma, koks vibracijy kiekis arba kokia $al€io
poveikio ar vibracijy trukmé gali sukelti Sig liga.

Taciau Zidrékite, kad imtumétés tam tikry atsargumo

priemoniy vibracijy poveikiui | Jus apriboti, pvz.:

a) Siltai renkités, kai $alta. Naudodamiesi savo
jrankiu, mavékite pirStines, kad Jasy rankoms
ir rieSams baty Silta. 1$ tikryjy atrodo, kad Saltis
yra vienas i$ svarbiausiy faktoriy, sudarangiy
palankias salygas tam, kad atsirasty $i liga.

b) Po kiekvieno naudojimo, padarykite keletg
pratimy kraujo cirkuliacijai stimuliuoti.

c) Darykite reguliarias pertraukas ir apribokite
kasdieninj vibracijy poveikj | save.

Jei Jas sergate vienu i$ Siy simptomuy, tai i$ karto
nustokite naudotis savo Zoliapjove ir pasitarkite su
gydytoju.
Visi pa8aliniai, vaikai ir gyvOnai turi bati maziausiai
15 metry atstumu. Salimais esantiems asmenims
rekomenduojama dévéti apsauginius akinius.
Jei prie jasy prisiartino Zmogus ar gyvinas,
sustabdykite variklj ir pjovimo prieda. Tuo atveju,
jeigu instrumentas naudojamas su geleztémis,
pavojus, kad jos gali uzkliudyti Salia esancius
zmones prietaisui netikétai trokteléjus ar pasokus,
yra didesnis.

Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge, sergate

arba esate veikiami alkoholio ar kitokiy narkotiniy,

medziagy.

Nedirbkite prastai apSviestose vietose.

Stoveékite tvirtai, iSlaikykite pusiausvyrg. Nesiekite

per toli. Taip siekdami galite prarasti pusiausvyrg

arba prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Saugokités judanciy detaliy.

Kad nenusidegintuméte, nedirbkite su jrenginiu taip,

kad variklis bty auk$ciau juostos.

Nesilieskite prie pavirsiy aplink duslintuvo ar cilindro,

nes Sios detalés veikimo metu labai jkaista.

Prie§ atlikdami remonto darbus ar reguliuodami

prietaisg (iSskyrus karbiuratoriaus reguliavima)

visada sustabdykite variklj ir atjunkite Zvake.
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Prie$ kiekvieng kartg dirbdami, prietaisg patikrinkite.
Patikrinkite, ar neatsipalaidavo jungtys, nenuteka
kuras ir pan. Prie§ naudojimg pakeiskite pazeistas
detales.

|prastu veikimo metu tusciaja eiga pjovimo priedas
turi nesisukti. Atliekant karbiuratoriaus reguliavima,
tuscCigja eiga pjovimo priedas gali suktis.

Degalus laikykite benzinui skirtame bake.

Nuvalykite iSsipylusj kurg. Prie§ uzvesdami variklj,
atsitraukite per 10 metry nuo pjdklo | Salj. Létai
atsukite kuro bako dangtelj, sustate variklj. Pripyle
kuro, $alia NERUKYKITE.

ISjunkite variklj ir leiskite jam atausti, prie$ pildydami
kuro arba sandéliuodami prietaisa.

Leiskite varikliui atausti, iStustinkite kuro bakg ir
pritvirtinkite jrenginj prie§ pernesdami jj | transporto
priemone.

Dévékite apsaugines priemones ir laikykités visy
saugos instrukcijy. Prietaisams su sankaba reikia
isitikinkite, kad pjovimo priedas sustoja suktis, kai
variklis persijungia veikti tusCigja eiga. Kai jrenginys
iSjungiamas, sitikinkite, kad pjovimo priedas sustojo,
prie$ nuleisdami prietaisg ant Zemés.

Sis jrankis skirtas namy savininkams ar kitiems
asmenims nedaznam naudojimui bendriems
darbams, pvz. apkarpyti didesnius ir mazesnius
augalus ir t. t. Jis neskirtas ilgam naudojimui. |rank{
naudojant ilgesnj laikg dél vibracijos gali sutrikti
kraujo apytaka operatoriaus rankose. Tokiam
naudojimui labiau tinkamas toks jrankis, kuriame
jrengtas anti-vibracinis mechanizmas.

SPECIFINES SAUGOS TAISYKLES

Prie$ naudodami, patikrinkite. Sugadintas detales
pakeiskite naujomis. |sitikinkite, kad fiksatoriai yra
savo vietose ir patikimai pritvirtinti. Patikrinkite, ar
nenuteka kuras.

Pakeiskite valo galvute, jei ji suskilo, nuskilo ar buvo
kitaip pazeista. |sitikinkite, kad galvuté tinkamai
sumontuota ir patikimai pritvirtinta. To neatlikus,
galima sunkiai susizaloti.

Patikrinkite, kad visi apsauginiai skydai, dirzai,
apsaugos ir rankenos baty sumontuotos patikimai ir
saugiai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamg galvutei
pjovimo valg. Nenaudokite kity pjovimo priedy.
Sumontavus kito gamintojo valg arba pjovimo
galvute Siame prietaise, galima rimtai susizaloti.
Niekada nenaudokite, pvz., valo arba rités, kuri gali
nutrakti ir bati iSsviesta i$ prietaiso.

Niekada nedirbkite su prietaisu, jei néra
sumontuotas ir tinkamai neveikia apsauginis Zolés
skydas.

292

SPECIALIOSIOS SAUGUMO TAISYKLES

Pjaudami tvirtai laikykités uz abiejy rankeny.
Zoliapjovés galvuté turi bti Zemiau juosmens lygio.
Niekada nepjaukite laikydami galvute daugiau negu
75 cm atstumu nuo Zemés.

Sis jrankis skirtas namy savininkams ar kitiems
asmenims nedaznam naudojimui bendriems
darbams, pvz. apkarpyti didesnius ir mazesnius
augalus ir t. t. Jis neskirtas ilgam naudojimui.
Irankj naudojant ilgesnj laikg dél vibracijos gali
sutrikti kraujo apytaka operatoriaus rankose.
Tokiam naudojimui labiau tinkamas jrankis yra
juostiné Zoliapjové, kurioje jrengtas anti-vibracinis
mechanizmas.

Varikliui sustojus, besisukancig gelezte laikykite
tankioje Zoléje arba piktzolése tol, kol ji nustos
suktis.

Niekada nenaudokite krimapjovés, jei geleztés
apsauginis gaubtas néra saugiai pritvirtintas vietoje
ir geros buklés.

Tvirtindami ir nuimdami geleztes visada mavékite
stipriomis pirstinémis.

Prie$ paSalindami bet kokius objektus, patekusius |
gelezte ar joje uzsikirtusius, ar prie§ montuodami ar
nuimdami gelezte, visada isjunkite variklj ir atjunkite
uzdegimo Zvakeés laida.

Geleztés nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji
sukasi.

1Silginé gelezté gali jus suzeisti, kai ji vis dar sukasi
variklj iSjungus ar atleidus droseline rankenéle.
Bukite ypa¢ atsargls kol gelezté visiSkai nustos
suktis.

Visas pazeistas geleztes batina pakeisti. Kiekvieng
kartg prie$ naudodami jrankj, patikrinkite, ar gelezté
yra teisingai pritvirtinta ir tvirtai priverzta.

Naudokite tik gamintojo atsargine TRI-ARC (trijy
arky) gelezte, skirtg naudoti su Sia krdmapjove.
Nenaudokite jokiy kity gelez&iy.

TRI-ARC (trijy arky) gelezté tinkama pjauti tik
minks$tas piktzoles ir vijoklinius augalus. Prietaiso
nenaudokite jokiems kitiems tikslams. Niekada
nenaudokite TRI-ARC (trijy arky) geleztés
sumedéjusiems krimams pjauti.

Kai su Siuo jrankiu naudojate gelezte, bukite ypa¢
atsargis. Geleztés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisilieia
prie objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio
kontakto gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir
staiga sviesti jrankj nuo objekto, | kurj ji atsitrenké.
Tokia reakcija gali bati gana smarki, dél kurios
dirbantysis asmuo gali jrankio nesuvaldyti. Atatranka
gali pasireiksti be jspéjimo, jei gelezté uzsikabina,
ji sulétéja ar yra suvarzoma. Didesné tikimybé, kad
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tai gali atsitikti yra dirbant tokiose vietose, kuriose | m  Jei pjovimo gelezté yra jskilusi, nuskilusi ar pazeista,
sunku matyti pjaunamg medziaga. Kad darbg atlikti ja pakeiskite. Patikrinkite, ar gelezté yra teisingai
bdty lengviau ir saugiau, Zolés pradékite pjauti i$ pritvirtinta ir tvirtai priverzta. PrieSingu atveju, galite
deSinés | kaire. Susidlrus su netikétu objektu ar sunkiai susizeisti.

medzio gabalu, Sie veiksmai gali sumazinti geleztés | m Visos apsauginés detalés, laikymo juostos,
atatrankos reakcija. kreiptuvai ir rankenos turi bati tinkamai ir saugiai
Niekada nepjaukite jokios medziagos, kurios pritvirtinti.

skersmuo yra didesnis nei 13 mm. m  Naudokite tik gamintojo atsargine pjovimo gelezte.
Kai dirbate su krimapjove, visada neSiokite juostg Nenaudokite jokiy kity pjovimo priedy. Prie Sios
ant peties bei jg nustatykite | patogig darbui padétj. krimapjoves pritvirting kitos markés ar kitg pjovimo
Pjaudami geleZte, jrankj tvirtai laikykite uz abiejy galvute, galite sunkiai susizeisti. Pavyzdziui, niekada
rankeny. GeleZte laikykite toliau nuo kdno ir Zemiau nenaudokite laido ar vielos, kurios gali nutrakti ir kelti
liemens. Krimapjovés niekada nenaudokite, gelezte pavojy.

pakéle 75 cm ar daugiau nuo Zemés. m  Prie$ pildydami bakg kuru, visada iSjunkite variklj.

Prie§ padédami jrank saugoti ar jj pervezant,
geleZte visada uzdenkite apsauginiu gaubtu. Pries
pradédami naudoti jrankj, visada nuimkite geleztés
apsauginj gaubta. Jei geleztés apsauginis gaubtas
nenuimtas, geleztei pradéjus suktis, gaubtas gali
bati nusviestas.

Prie$ naudojima jrank visada patikrinkite. Pakeiskite
pazeistas dalis. Batina uztikrinti, kad visi laikikliai yra
savo vietoje ir saugiai pritvirtinti. Patikrinkite, ar néra
kuro nutekéjimo.

Kai variklis jjungtas ar jkaites, niekada kuro
nepildykite. Prie§ uzvesdami variklj, pasitraukite
maziausiai 10 m atstumu nuo tos vietos, kur | jrankj
pyléte degalus. Jei kuro iSpyléte, jj batina iSvalyti.
RUKYTI DRAUDZIAMA Nepaisydami $iy jspéjimy,
galite sunkiai susizeisti.

SIMBOLIAI

Kai kurie i$ simboliy gali bati naudojami Siame produkte. ISnagrinékite juos ir Zinokite, kg jie reiSkia. Laikantis Siy

simboliy instrukcijy, su prietaisu dirbsite greiciau ir saugiau.

SIMBOLIS

PAVADINIMAS

PAAISKINIMAS

Saugos jspéjimas

|spéjimai, susije su jasy sauga

Skaitykite operatoriaus
instrukcijg

Siekiant sumazinti suzeidimo pavoju, vartotojas turi perskaityti
ir suprasti operatoriaus instrukcijg prie$ dirbdamas su Siuo
produktus.

Dévékite apsauginius akinius
ir ausines

Dévékite apsauginius akinius, pazenklintus kaip atitinkancius EN
166, bei apsaugines ausines, kai dirbate su Siuo jrenginiu.

Laikykités saugaus atstumo
nuo Zmoniy

Zmonés turi bati uz maziausiai 50 metry.

RikoSetas

ISmesti objektai gali bati rikoSetu iSsviesti ir suzaloti Zmones
arba suZeisti daiktus.

Nenaudoti geleztés

Ant prietaiso su Siuo simboliu nemontuokite ir nenaudokite jokio
tipo geleztés.

Tri-Arc gelezté

Tri-Arc gelezté yra tinkama Siam prietaisui ir pritaikyta pjauti
mink§toms Zoléms ir vijokliniams augalams.

Nenaudokite diskiniam
pjaklui kirty aSmeny

Sis prietaisas neleidzia diskiniam pjaklui skirty asmeny
naudojimo.

Sukimosi greitis (aps/min)

Pjovimo jtaiso sukimosi kryptis ir maksimalus greitis prie i$éjimo
i$ veleno.

Batai

Naudodami $j prietaisa, avékite neslystancig apsaugos avalyne.
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Pirstinés Nesiokite maksimalaus prigulimo storas darbines pirstines.
Rikymo draudimas Pildydami kuro bakg kuru, nerakykite.
Benzinas Naudokite benzing be Svino, skirtg automobiliams, su oktaniniu
skaiciumi ne mazesniu nei 91 ([R+M]/2).
Al Naudokite sintetine alyva dviejy takty oru ausinamiems
yva -~
varikliams.
Jungiklis liungimo / i§jungimo jungiklis

I'= JUNGTA (ON) O = ISJUNGTA (OFF)

Sis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES $alies,
kur jis buvo nupirktas.

Darbiné padétis

Startiné/Sklendés padétis

ARRE v =ee

=

Nespauskite gaiduky

Variklio jungiklj nustatykite j ,I“ padétj

©|®
!
-

3

UZVESTI - létai paspauskite uzvedimo lempute 10 karty

&

NUSTATYKITE jjungimo svirtj { ,START* (JJUNGIMO) padétj

TRAUKITE uzvedimo troselj tol, kol variklis pradeda uzsivesti

NUSTATYKITE jjungimo svirtj atgal | ,RUN“ (VEIKIMO) padétj.
Pastaba: jei variklis sustoja, jjungimo svirtj nustatykite | ,RUN"
(VEIKIMO) padét; ir traukite uzvedimo rankenéle tol, kol variklis
uzsiveda

Droselj traukite, kad jrankj uzvestuméte

=

Variklio jungiklj nustatykite  ,O" padétj

ok Ol

Sie signaliniai Zodiai yra skirti nurodyti su prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lygj.

SIMBOLIS SIGNALAS REIKSME
A PAVOJUS: Reiék_ia ypac payoljir)gqvpgd_ét[, _kurios neiSvengus bus patirti
sunkds ar net mirtini suZeidimai.
n |SPEJIMAS: Reiék_ia potencia_ligi _pavvojilngaL s_ituacijq, kurios neiSvengus galimi
sunkds ar net mirtini suzeidimai.
n DEMESIO: Reiéklia po_ten(_:ialiai pavojingg §itga§cijal_, kurios nei$vengus galimi
lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai.

(be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima sugadinti

DEMESIO: turta,
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11 . Rankinis starteris
Techniniam aptarnavimui reikalingas ypatingas | 12 . Droselinis gaidukas
atidumas ir imanymas, Sias procediras gali atlikti tik | 13. Fiksatorius
kvalifikuotas technikas. Rekomenduojame jums grazinti | 14. PutplasCio vamzdis
produkta taisyti | artimiausig |GALIOTA TECHNINIO | 15. Priekiné rankena
APTARNAVIMO CENTRA. Techninio remonto metu | 15b. Uztvara

naudokite tik identiSkas atsargines dalis. 16. ISlenkta rankeneélé
17. Geleztés gaubtas
ISPEJIMAS: 18. Droselinés sklendés rankena
A Kad iSvengtuméte suzeidimy, nenaudokite | 19.Zolés kreiptuvas

Sio prietaiso, kol iki galo neperskaitéte ir | 20. Pjovimo linija
neisiaiskinote operatoriaus instrukcijos. | 21. Troselio rités galvuté
Jei nesuprantate jspéjimy ir instrukcijy Siame
lankstinuke, prietaiso nenaudokite. Pagalbos | 2 pav.
kreipkités | ,Ryobi“ klienty aptarnavimo centrg | 23 .UZraktas

telefonu. 24. Kreiptuvo griovelis
. 25 . Elektrinés galvutés virSutinis velenas
@ ISPEJIMAS: 26. Padéties nustatymo anga
Dirbant su elektra maitinamais prietaisais, |
jusy akis gali patekti paSaliniy objekty, iSsviesty | 3 pav.

i§ prietaisy, ir tai gali smarkiai pakenkti jisy | 27. Pritvirtinamo laikiklio angelé, skirta priderinti apatiniy
regai. Prie§ pradédami darbg su tokiais elektra atramy uzrakinimo mygtuka

varomais prietaisais, uZsidékite apsauginius | 28. Angelé apatiniame priede

akinius, apsauginius akinius su Soniniu skydu | 29 Pritvirtinamas laikiklis

arba visg veidg dengiantj apsauginj skyda.
Mes rekomenduojame naudoti akinius arba | 4 pav.
standartinius akinius su Soniniu skydu, o vir$ ju | 30. Varztas
uzsidéti plataus kampo apsauging kauke. Visada | 31. Spaustuvas
naudokite regos apsaugines priemones, kurios

pazymétos kaip atitinkanc¢ios EN 166. 5 pav.
. . 32. Pavary dézés korpusas
ISLAIKYKITE SIAS INSTRUKCIJAS 33. Vielokaistis
34. Montavimo plokstelé
IVADAS 35. Zenklinimo, verzliarakeiy rinkinys

Siame produkte yra daugybé funkcijy, skirty uztikrinti 36. Troselio rités galvuté
operatoriaus patoguma ir darbo malonuma. Projektuojant 37. Varztas

ir gaminant, ypatingas démesys buvo skirtas jo
saugumui, nasumui ir patikimumui, todél juo naudotis ir ji 10 pav.

priziGréti yra paprasta. 38. Zolés pjovimo linijos gelezté

PAVEIKSLY APRASYMAS 12 pav.

39. Startiné padétis

RBC430SES 40. Darbiné padétis

1 pawv.

1. Laikymo ant peties juosta 18 pav.

2. Trijy galy gelezté 41. Trijy galy geleztés apsauginis gaubtas
3. Varantysis velenas

4. Jungiamoji dalis 15 pav.

5. Juostos laikiklis 42 . TuScCios eigos varztas

6. [jungimo mygtukas

7. Gaiduko uzZraktas 21 pav.

8. Galiné rankena 43 . Filtro apsauginé uztvara
9. Lemputé 44. Oro filtro dangtelis
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17 pav.

45. Alyvos dangtelis / lygio matuoklé
46. Zona tarp linijy,

47. Tepalo pildymo anga

48. Piltuvélis

20 pav.

51. Virdutinis dangtelis
52. Varztas

53. Uzdegimo zvaké

19 pav.

54. Dangtelis

55. Fiksatoriai

56. Smuagiy / padavimo rankenélé
57. Sesiakampis varztas

58. Rité

59. Spyruoklé

60. Juostinés Zoliapjovés galvuté
61. UzZrakto anga

RBC430SBS
1 pav.
1. Laikymo ant peties juosta
2. Trijy galy gelezté

3. Varantysis velenas

4. Jungiamoji dalis

5. Juostos laikiklis

6. [jungimo mygtukas

7. Gaiduko uzZraktas

8. Kairés pusés rankena

9. Lemputé

10. Kuro dangtelis

11. Rankinis starteris

12. Droselinis gaidukas

13. Fiksatorius

14. DeSinés pusés rankena
15. ISlenkta rankenélé

16. Geleztés gaubtas

17. Droselinés sklendés rankena
18. Zolés kreiptuvas

19. Pjovimo linija

20. Troselio rités galvuté

2 pav.

21. Apatiné atrama

22 . UZraktas

23. Kreiptuvo griovelis

24 . Elektrinés galvutés virutinis velenas

3 pav.
25. Pritvirtinamo laikiklio angelé, skirta priderinti apatiniy
atramy uzrakinimo mygtukg
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26. Pritvirtinamas laikiklis
27. Angelé apatiniame priede

4 pav.

28. Varztas

29. Spaustuvas

30. ISlenkta rankenélé

5 pav.

31. Pavary dézés korpusas

32. Vielokaistis

33. Montavimo plokstelé

34. Zenklinimo, verzliarakgiy rinkinys
36. Varztas

10 pav.
37. Zolés pjovimo linijos gelezté

12 pav.
38. Startiné padétis
39. Darbiné padétis

17 pav.
40. Trijy galy geleztés apsauginis gaubtas

15 pav.
41 . TuScCios eigos varztas

19 pav.
42 . Filtro apsauginé uzZtvara
43. Oro filtro dangtelis

20 pav.

44. Alyvos dangtelis / lygio matuoklé
45. Zona tarp linijy

46. Tepalo pildymo anga

47. Piltuvélis

18 pav.

49. Dangtelis

50. Fiksatoriai

51. Smagiy / padavimo rankenélé
52. Sesiakampis varztas

53. Rité

54. Spyruoklé

55. Juostinés Zoliapjovés galvuté
56. Uzrakto anga

21 pav.

57. Virutinis dangtelis
58. Varztas

59. Uzdegimo Zvaké



FEEEDETMEDEDEDODEO FOHEDE EDEDEDEDEED( LT ) WDERESD

SUMONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

Sj produkta reikia sumontuoti.

Atsargiai iSimkite instrumentg ir priedus i§ dézés.
|sitikinkite, kad | komplektg jeina visos sudétinés
dalys, iSvardintos saraSe.

Atidziai apzidrékite instrumentq ir jsitikinkite, kad jis
nebuvo paZeistas ar sulauzytas transportuojant.
NeiSmeskite pakuogiy, kol neapziuréjote prietaiso ir
nejsitikinote, kad jis tinkamai veikia.

Jei detalés pazeistos arba jy troksta, nedirbkite su
instrumentu, kol jos nebus pakeistos.

ISPEJIMAS:

Nenaudokite jrankio, jei traksta detaliy ar jos
yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite rimtai susizeisti.

ISPEJIMAS:

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti
priedy, kurie néra rekomenduojami naudoti su
Siuo produktu. Bet koks toks modifikavimas yra
laikomas netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingg situacijg, dél kurios galima sunkiai
susizaloti.

ISPEJIMAS:

Kad prietaisas nejsijungty atsitiktinai ir sunkiai
nesuzaloty, visada atjunkite Zvakeés laidg nuo
zvakeés ir iSimkite baterijg prie§ sujungdami
detales.

A

MAITINIMO GALVUTES VELENO SUMONTAVIMAS

ANT PRIEDO

Zr. 2 pav.
ISPEJIMAS:
Nemontuokite, neatjunkite ir nekoreguokite
priedo, kai maitinimo galvuté veikia.
NesustabdZius variklio galima sunkiai susizaloti.
Priedas prijungiamas prie maitinimo galvutés
veleno per jungiamajg mova.

Atsukite sparnuotos verzlés sraigtg ant maitinimo
galvutés veleno ir nuimkite nuo priedo galinj
dangtel;.

|spauskite mygtukag ant priedo veleno. ISlygiuokite
mygtuka su kreipiklio gylio reguliatoriumi ant
maitinimo galvutés jungiamosios movos ir sujunkite
abu velenus. Pasukite priedo velena, kol mygtukas
uzsifiksuos padéties nustatymo angoje.

PASTABA: Jei mygtukas padéties nustatymo angoje
iki galo neatSoka, velenai savo vietoje neuzsifiksuoja.
Lengvai pasukiokite, kol mygtukas uZsifiksuos.
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m  Tvirtai priverzkite rankena.
ISPEJIMAS:
Prie§ dirbdami su sparnuotos verzlés sraigtu,
isitikinkite, kad apykaklés yra iki galo priverztos.
Tikrinkite jas periodiSkai, kad jos neatsipalaiduoty,
ir sunkiai nesuzaloty.

PRIEDO ATJUNGIMAS NUO MAITINIMO GALVUTES

Norédami nuimti arba pakeisti prieda:

m  Atlaisvinkite sparnuotos verzlés sraigtg.

m  |spauskite mygtukg ir pasukite velenus, kad jie
atsiskirty.

LAIKIKLIO GALVUTES PRIJUNGIMAS

Zr. 3 pav.

Pakabinti priedg sandéliuoti galima dviem badais.

m Norédami naudoti laikiklio galvute, [spauskite
mygtukg ir uzdékite laikiklio galvute ant priedo
veleno apatinés dalies. Lengvai pasukiokite galvute,
kol mygtukas uzsifiksuos.

Priedg taip pat galima pakabinti naudojant antrine
angg ant priedo veleno.

PRIEKINES RANKENOS PRIJUNGIMAS

Zr. 4 pav.

RBC430SES

m  Sumontuokite priekine rankeng ant disko veleno
strélés virSutinés pusés taip, kad barjeras baty
toje pacioje, kaip ir starteris (zr. produkto pav.
instrukcijoje arba ant dézutés).

m  Pritvirtinkite spaustuva.

m Varztg sulyginkite su varzto anga priekinéje
rankenoje.

m  Tvirtai priverzkite varztus.

RBC430SBS

PASTABA: Droselinés sklendés jungiklis turi bati
operatoriaus desinéje.

m  Nuimkite spaustuvg (28 detalé).

m  |[statykite rankeng | spaustuka ant veleno korpuso.

m  Zyminj spaustuva laikykite ir varztus sulyginkite
apkaboje.

Nustatykite rankenos strypg | geriausig operatoriui
suvaldyti padétj ir patogig vertikalig padét;.
Verzliarak&iu priverzkite varztus, kad rankena baty
saugiai pritvirtinta.

ZOLES APSAUGINIO SKYDO PRIJUNGIMAS

Zr. 5 pav.

m  Prijunkite apsauginj skydg prie montavimo rémo;
istatykite keturis varztus i§ montavimo rémo
virSutinés pusés | apsauginj skydg ir | sriegiuotas
montavimo ploksteles.
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m  Su pridétu verzliarakCiu priverzkite visus keturis
varztus.

PASTABA: Kai naudojate pjovimo valg su galvute, prie

geleztés apsaugos turi bati primontuotas apsauginis

skydas nuo Zolés.

m  Zolés kreiptuvg pritvirtinkite prie geleZtés kreiptuvo
taip, kad trys Zolés kreiptuvo varztai ir jy angos
geleztés kreiptuve baty sulyginti.

m  Pridedamu daugiafunkciniu verzliarak¢iu priverzkite
tris varZtus.

ISPEJIMAS
A Visada sustabdykite variklj ir nuimkite zZvakeés

laida, prie$ atlikdami tokius koregavimus kaip
pjovimo galvuciy keitimas. Tai padés apsisaugoti
nuo sunkiy susizalojimy.

REEL EASY VALO GALVUTES TVIRTINIMAS

ZR. 6 PAV.

m  Atidarykite ,Reel Easy“ valo Zoliapjovés galvute,
nuspausdami jos abiejose pusése esancius
fiksatorius.

m  Nuimkite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
rankenéle ir rite bei juos padékite | $alj.

m  Juostinés Zoliapjovés galvute uzdékite ant
varanc¢iojo veleno. Patikrinkite, ar juostinés
zoliapjovés galvuteé iki galo jstumta.

m  Sesiakampj varztg jkiskite | varangiojo veleno
griovelj ir ji priverzkite SeSiakampiu raktu.

PASTABA: rankenéle naudokite tik varztui priverzti.
Naudojant kitus jrankius, varztg galima priverzti per
stipriai bei taip pazeisti juostinés Zoliapjovés galvute.

YPATYBES

m  Spyruokle {dékite | juostinés Zoliapjovés galvute ir
stumkite Zemyn, kol ji bus nustatyta savo vietoje.

m  Pritvirtinkite rite. Naudojant RLT430CES iSlenktg
juostinés Zoliapjovés prieda, rite batina tvirtinti taip,
kad ,This side out for curved shaft® baty matoma.
Su ,Reel Easy“ pjovimo galvute naudojant tiesaus
veleno papildoma prieda, rite batina tvirtinti taip, kad
,This side out for straight shaft* baty matoma.

m  Ritéje pritvirtinkite rankenéle.

m |dékite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelij,
fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
grioveliais. Dangtelj ir juostinés Zoliapjovés galvute
7 stumkite kartu tol, kol fiksatoriai | griovelius tvirtai
[spaudziami.

m  Juostg pritvirtinkite pagal nurodymus kitame Sios
instrukcijos skyriuje.

DIRZO ANT PETIES PRIJUNGIMAS

Zr. 6 pav.

PASTABA: Krimapjove visada naudokite tik pakabintg
ant dirzo.

RBC430SES

Prijunkite dirzg ant peties, atlikdami Siuos veiksmus.

m  Sujunkite dirZelio sklgstj su laikiklio rému.

m  Pakoreguokite dirzelj, kad jums bity patogu.

RBC430SBS

Prijunkite dirzg ant peties, atlikdami Siuos veiksmus.
m  Sujunkite dirzelio sklgstj su laikiklio dirzais.

m  Pakoreguokite dirzelj, kad jums baty patogu.

RBC430SES RBC430SBS
Variklio pajégumas 30 cm? 30 cm?
Pjavio skersmuo 18 coliy / 457 mm 18 coliy / 457 mm
Valo skersmuo 2,4 &2,7mm 2,4 & 2,7 mm
Geleztés skersmuo 200 mm 200 mm

Geleztés tipas

Trijy arky gelezté (200 mm)

Trijy arky gelezté (200 mm)

Masé (be kuro su valo galvute) 5,90 kg 6,40 kg
Masé (be kuro, su geleztés galvute) 5,85 kg 6,35 kg
Talpa (kuro bako) 350 cm?® 350 cm?®

Tdris (alyvos bakelis)

Optimalus: 65 cm?
Maks: 125 cm?®

Optimalus: 65 cm?
Maks: 125 cm?®

Maksimalus variklio naSumas (pagal ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW
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ASies maks. sukimosi greitis 10000/min 10000/min
Variklio vg_;reltls (sukl_mos_lz_elsant rekomenduotam 12000/min 12000/min
maks. asies sukimosi greiciui
Variklio greitis (apsukos) tuscigja eiga 3000-3600/min 3000-3600/min
Kur_o iseiga (pagal 1SO8893) esant maks. variklio 0,48 kghval 0,48 kgival
galingumui
Spelu.ﬂné k_uro iseiga (pagal 1ISO8893) esant maks. 640 glkW-h 640 glkWh
variklio galingumui
Vibracijos lygis dirbant tuscigja eiga (apkarpymo
,Reel Easy" valo galvuté)
- Priekiné rankena / kairioji rankena (m/s2) 8.3 K=15 7.9 K=1.5
- Galiné rankena / desinioji rankena (m/s2) 3.2, K=15 3.0 ,K=1.5
Vibracijos lygis smarkaus darbo metu (apkarpymo
,Reel Easy" valo galvuté)
- Priekiné rankena / kairioji rankena (m/s2) 24.3 K=1.5 243 K=1.5
- Galiné rankena / desinioji rankena (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
Vibracijos lygis dirbant tusciaja eiga
(krimapjovés gelezté)
- Priekiné rankena / kairioji rankena (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Galiné rankena / de$inioji rankena (m/s2) 2.6 K=1.5 2.6 K=1
Vibracijos lygis smarkaus darbo metu
(krGmapjovés gelezté)
- Priekiné rankena / kairioji rankena (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- Galiné rankena / de$inioji rankena (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Garso spaudimo lygis operatoriaus ausims _ _
(pagal EN ISO 22868) dB (A) 103 k=3 108.K=3
Garso spaudimo lygis (pagal EN ISO 22868) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3
SUSIPAZINKITE SU SAVO ZOLIAPJOVE VEIKIMAS
Zr. 1 pav.
Kad prietaisu naudotumétés saugiai, reikia suprasti ISPEJIMAS:

Sioje operatoriaus instrukcijoje pateiktg informacijg bei
tai, kg ketinate daryti. Prie§ naudodami $§j produkta,
susipazinkite su visomis veikimo funkcijomis ir saugos

Net jei su instrumentu dirbti jau jgudote,
dirbdami nepraraskite budrumo. Prisiminkite, kad
iSsiblaskius uztenka vos akimirkos, kad sunkiai

taisyklémis. susizeistuméte.
ZOLES APSAUGINIS SKYDAS ISPEJIMAS: - S
Zoliapjové pateikiama su Zolés apsauginiu skydu, kuris Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais,

visada dévékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniu skydu. Dirbant be tokiy apsauginiy,
priemoniy | jusy akis gali patekti iSsviesty
objekty, ir dél to galima sunkiai pazeisti akis.
ISPEJIMAS:

Nenaudokite priedy, kuriy nerekomendavo
Sio instrumento gamintojas. Naudojant tokius
nerekomenduotus priedus galima sunkiai
susizeisti.

padeda jums apsisaugoti nuo lakstanciy likuciy.

PERPETINE JUOSTA
Prie krimapjovés pridedama perpetiné juosta, padedanti
iSlaikyti jrankj.

PAVIRSINIS VARIKLIS

PavirSinis variklis pagerina pusiausvyrg, jis yra
apsaugotas nuo dulkiy ir liku€iy, iSmetamy i$ pjovimo
srities.
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ISPEJIMAS:
Saugokités iSmetamujy dujy emisijos.

ZOLIAPJOVES PILDYMAS KURU

m  Siekiant iSvengti uzter§imo, nuvalykite pavirsiy
aplink kuro dangtelj.

m  Létai atsukite kuro dangtelj. Dangtelj padékite ant
Svaraus pavirSiaus.

m  Atsargiai pilkite kurg | baka. Saugokités, kad kuro
neispiltuméte.

m  Prie§ uzdédami kuro dangtel|, nuvalykite ir
patikrinkite tarpine.

m  Nedelsdami uzdékite kuro dangtelj ir rankomis ji
priverzkite. Jei kuro iSpyléte, ji batina iSvalyti.
Pastaba: pirma karta naudojant jrankj ar po pirmo
naudojimo, variklis gali i$skirti ddmus — tai visiskai
normalu.

ISPEJIMAS:
A Prie§ pildydami baka, visada iSjunkite variklj.

Kai variklis jjungtas ar jkaites, niekada kuro
nepildykite. Prie§ uzvesdami variklj, pasitraukite
maziausiai uz 10m nuo tos vietos, kur | prietaisg
pylate degalus. Rakyti draudziama! Nepaisydami
Siy jspéjimy, galite rimtai susizeisti.

DEGUONIMI PRISOTINTI KURAI

Kai kuriuose jprastuose kuruose yra jmaisyto alkoholio
arba eterio. Tokio tipo kuras yra apibendrintai vadinamas
deguonimi prisotintu kuru.

Jei naudojate deguonimi prisotintg kura, jsitikinkite, kad
jis yra beSvinis ir atitinka minimalius oktano skaiciaus
reikalavimus. Prie$ naudodami deguonies prisotintg kura,
pabandykite patikrinti kuro sudétj. Kai kuriose vietose
reikalaujama 8ig informacijg nurodyti ant siurblio. EPA
procentiniai kiekiai prisotinimui deguonimi yra tokie:
Etanoliui (etilo arba i$§ grady iSgautam alkoholiui)- 10%
tario. Galite naudoti benzing, kurio tlryje yra iki 10%
etanolio. Benzinas, kurio sudétyje yra etanolio, gali bati
parduodamas kaip ,Gasoholis“. Nenaudokite E85 markés
benzino.

MTBE (metilo tretinio butilo eteriui)- 15% tario. Galite
naudoti benzing, kurio tdryje yra iki 15% MTBE.

Etanoliui (metilo arba medienos alkoholiui)- 5% tdrio.
Galite naudoti benzina, kurio tdryje yra iki 5% metanolio,
jeigu jame néra papildomy skiedikliy ir radziy inhibitoriy
kuro sistemai apsaugoti. Degalai, kuriuose yra daugiau
negu 5% metanolio, gali sukelti variklio uzvedimo ir
veikimo problemy. Jie taip pat gali paZeisti metalines,
gumines ir plastikines prietaiso arba kuro sistemos
sudedamasias dalis. Jei pastebéjote nejprastg veikima,
pabandykite naudoti kurg i$ kitos degalinés arba kito tipo
benzing.

PASTABA: Kuro sistemos pazeidimai arba nasumo
problemos, kylan¢ios naudojant deguonies prisotintus
degalus, kuriuose deguonies kiekis virSija nurodytus
auksciau, | garantijg nepatenka.

VARIKLIO TEPALO PILDYMAS / TIKRINIMAS

Zr. 17 pav. dél RBC430SES

Zr. 20 pav. dél RBC430SBS

Variklio tepalas turi didelés jtakos variklio darbui ir
jo naudojimo laikui. Bendram naudojimui bet kokioje
temperatdroje rekomenduojama SAE 10W-30. Visada
naudokite keturtak&io variklio tepala, kuris atitinka ar
virija nurodytus reikalavimus.

PASTABA: nenaudokite nevalanciy ar dvitakciy variklio
tepaly, nes jie sugadins variklj.

Variklio tepalo pildymas:

m  Nuo tepalo talpos nuimkite dangtelj ir tarpiklj.

m  Atsukite tepalo bako dangtelj / lygio matuoklj ir ji
nuimkite.

m  Naudodami pridedamg piltuvélj, pro tepalo pildymo
angele supilkite visg variklio tepalo butelj.

m UzZdékite tepalo bako dangtelj / lygio matuoklj ir ji
priverzkite.

Variklio tepalo lygio tikrinimas:

m  Varikl] nustatykite taip, kad jis baty plok&¢ioje
pagétyje.

m  Lygio matuoklj Svariai nuvalykite ir kiskite atgal |
skyle, jo neprisukdami.

m  Lygio matuoklj vél iStraukite ir patikrinkite tepalo lygj.
Tepalo lygis turi bati matuoklio linijy ribose.

m  Jei tepalo lygis mazas, variklio tepalo pilkite tol, kol
jo lygis pasieks virSuting matuoklio linijy dalj.

m UzZdékite tepalo bako dangtelj / lygio matuoklj ir ji
priverzkite.

ISPEJIMAS:

Tepalo per daug nepripilkite. Karter| per daug
pripildzius tepalu, gali i$siskirti per didelis dimy
kiekis ir sugadinti variklj

DARBAS SU ZOLIAPJOVE
Zr. 8. 7a. 7b pav. déIRBC430SES

ISPEJIMAS:

Niekada nedirbkite su $iuo prietaisu i$
operatoriaus kairés. Jei prietaisas yra operatoriui
i§ kairés, operatorius bus Salia kar$ty pavirsiy ir
prisilietes gali nusideginti.

ISPEJIMAS:
Kad nenusidegintuméte, nedirbkite su jrenginiu
taip, kad variklis baty auksciau juostos.
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Laikykite Zoliapjove uz galinés rankenos deSine ranka
ir uz priekinés rankenos kaire ranka. Dirbdami tvirtai
laikykités uz rankeny. Laikykite Zoliapjove jums patogioje
padétyje taip, kad galiné rankena baty auksciau Slauny
lygio.
Pjaukite storg Zole i$§ virSaus Zemyn. Tai neleis Zolei
apsisukti aplink veleno korpusg ir galvute, dél ko
prietaisas gali perkaisti. Jei ant galvutés uZsisuko Zolé,
ISJUNKITE VARIKL|, atjunkite vakés laidg ir pasalinkite
Zole.
ISPEJIMAS:
A Visada laikykite Zoliapjove per atstumag, kad ji
neprisiliesty prie ktno. Prisilietus prie korpuso
arba valo pjovimo galvutés, galima nusideginti
arba kitaip sunkiai susizeisti.

PJOVIMO PATARIMAI

KRUMAPJOVES VEIKIMAS

Zr. 8.7a.7b pav.

RBC430SES

Laikykite krimapjove uz galinés rankenos desine ranka
ir uz priekinés J rankenos kaire ranka. Dirbdami tvirtai
laikykités uz rankeny.

Laikykite krimapjove jums patogioje padétyje taip, kad
galiné rankena baty auksciau Slauny lygio.

Visada tvirtai laikykite prietaisg ir iSlaikykite pusiausvyra,
stovédami ant abiejy kojy. Atsistokite taip, kad
neprarastuméte pusiausvyros dél pjovimo geleztés
atatrankos.

Nustatykite dirzg taip, kad pjauti jums baty patogu. Be to,
kai dirbant krimapjové kabo ant nesiojimo dirzo, mazéja
rizika, kad operatorius prisilies prie geleztés.

RBC430SBS

Laikykite krimapjove uz rankenos su jungikliu desine
ranka ir uz kairés rankenos kaire ranka. Dirbdami
tvirtai laikykités uz rankenuy. Laikykite krimapjove jums
patogioje padétyje taip, kad rankena su jungikliu baty
auksgiau Slauny lygio. Visada tvirtai laikykite prietaisg
ir iSlaikykite pusiausvyra, stovédami ant abiejy kojy.
Atsistokite taip, kad neprarastuméte pusiausvyros dél
pjovimo geleztés atatrankos.

Nustatykite dirzg taip, kad pjauti jums baty patogu. Be to,
kai dirbant kriimapjové kabo ant neSiojimo dirzo, mazéja
rizika, kad operatorius prisilies prie geleztés.

GELEZTES TRUKCIOJIMAS

Naudodami su krimapjove Sig gelezte, bikite labai
atsargls.

Kai besisukanti gelezté susiduria su objektu, kurio
perpjauti negali, ji gali trokteléti.

Dél Sio kontakto gelezté gali akimirkai sustoti ir paskui
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trakteléti; taip krimapjové atSoks nuo objekto, | kurj ji
atsitrenké.

Si reakcija gali bati pakankamai agresyvi, ir operatorius
gali laikinai prarasti prietaiso kontrole. Geleztei
prasisukus ar uzkliuvus uz klidties, prietaisas gali be jokio
[spéjimo atSokti.

Taip gali jvykti tokiose vietose, kur baty sunku pamatyti,
ka pjaunate.

Kad pjauti baty saugu ir patogu, prie§ pjaunamos Zolés
artékite iS deSinés | kaire. Jei susiduriama su netikétu
objektu ar sumedéjusiu stiebu, tai sumazinty geleztés
atSokima.

n |SPEJIMAS

Kad nenusidegintuméte, nedirbkite su jrenginiu
TRI-ARC® GELEZTE

taip, kad variklis bty auksciau juostos.
TRI-ARC® gelezté yra skirta pjauti tik storesnéms
zoléms ir minkstiems augalams. Kai gelezté atSimpa, jg
galima apversti ir taip naudoti toliau.
Tri-Arc® geleztés galgsti negalima.

PJOVIMO TECHNIKA — GELEZTE

ISPEJIMAS
A Saugiam naudojimui uztikrinti, dirbant su pjovimo
geleztémis batina elgtis ypac atsargiai.
Kad dirbti su gelezte bty saugu, perskaitykite saugos
informacija, specifines saugos taisykles krimapjovéms ir
geleztés naudojima Siame vadove.
Dirbdami visada tvirtai laikykite kramapjove abiem
rankom i$ desinés sau. Suimkite uz abiejy rankeny.
Visada tvirtai laikykite prietaisg ir iSlaikykite pusiausvyra,
stovédami ant abiejy kojy.
Atsistokite taip, kad neprarastuméte pusiausvyros dél
pjovimo geleztés atatrankos. Zr. 7 - 8 pav.
m  Nesilieskite kQinu prie karsty prietaiso pavirsiy.
(Teisingas darbas su prietaisu pavaizduotas 9 pav.)
Laikykite krimapjove pakreiptg link pjaunamos
srities. Tai yra geriausia pjovimo sritis.
Krimapjové pjauna, vedziojant prietaisu vir$
Zemés i$ kairés | deSing. Taip apsisaugosite nuo
Zolés, lekiancios ant operatoriaus. Venkite pjauti
pavojingoje srityje, pavaizduotoje paveikslélyje.
Pjaukite valu. Nespauskite galvutés | nenupjautg
Zolg naudodami jéga.
Tvoros su mietais arba istisine viela labai nudévi
valg, jis gali net nutrikti. Smagiai | akmeny ir plyty
sienas, Saligatvio bordidrus ir medzius greitai valg
nudévi.
Venkite medziy ir krimyny. Valas gali lengvai
pazeisti medziy Zieve, medinius ornamentus,
apkalas ir tvory mietus.
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ZOLIAPJOVES VALO NUPJOVIMO GELEZTE

Zr. 10 pav.

Sioje Zoliapjovéje ant apsauginio skydo yra speciali
pjovimo gelezté. Geriausiam pjovimui uztikrinti traukite
valg tol, kol jo ilgis pasieks nupjovimo gelezte. IStraukite
valg, kai iSgirstate, kad variklis ima veikti greiCiau negu
iprastai, arba pajuntate, kad pjaunama ne taip efektyviai
kaip anksciau. Taip iSlaikysite optimaly nasumag ir
saugosite vala.

UZVEDIMAS IR SUSTABDYMAS

Zr. 9a pav.

NOREDAMI UZVESTI RANKINIU BUDU:

Salto variklio uzvedimas:

Droselio NETRAUKITE tol, kol variklis neuzsiveda ir
nepradeda veikti.

Pastaba: jei dirbant su Siuo jrankiu iSkyla problemy,
Zidrekite Sios instrukcijos gedimy pasalinimo skyriy.
Irankj jjungiant pirmg kartg jj jsigijus, uzvesti gali bati
sunkiau nei naudojant jrankj pakartotinai.

m  Zoliapjove paguldykite horizontaliai ant lygaus
pavirSiaus.

= Variklio jungiklj nustatykite j I padétj.

s UZVESTI - létai paspauskite uzvedimo lempute
10 karty.

m  NUSTATYKITE jjungimo svirti | ,START“
(IJUNGIMO) padétj.

m  TRAUKITE uzvedimo troselj tol, kol variklis pradeda
uzsivesti.

m  NUSTATYKITE jjungimo svirtj atgal | ,,RUN*
(VEIKIMO) padétj.
Pastaba: jei variklis sustoja, jjungimo svirtj
nustatykite | ,RUN“ (VEIKIMO) padétj ir traukite
uzvedimo rankenéle tol, kol variklis uzsiveda.

m  Droselj traukite, kad jrankj uzvestuméte.

|Silusio variklio uzvedimas:

Zr. 9b pav.

Patikrinkite, ar uzvedimo lemputéje matyti degaly, jei ne,
atlikite Salto variklio jjungimo veiksmus.

m  TRAUKITE troselj tol, kol variklis uzsiveda.

Variklio iSjungimas:
Variklio jungiklj nustatykite j ,0“ padétj.

TECHNINE PRIEZIURA

ISPEJIMAS:

Techninio remonto metu naudokite tik identiSkas
atsargines dalis. Naudojant bet kokias dalis
galima sukelti pavojy arba sugadinti produkta.

|SPEJIMAS:
Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais,

A
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visada déveékite apsauginius akinius arba akinius su

Soniniu skydu. Jei aplink kyla daug dulkiy, dévékite ir

apsaugine kauke.

ISPEJIMAS:

A Prie§ tikrindami, valydami arba aptarnaudami
masing, iSjunkite variklj, palaukite, kol sustos
visos judaneios detalés, atjunkite Zvakeés
laidg ir patraukite ji nuo Zvakés. Nesilaikant
Siy instrukcijg galima sunkiai susizaloti arba
sugadinti materialinj turta.

BENDROSIOS PRIEZIUROS PROCEDUROS
Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky gali bati paZeisti, jei juos valysite
[vairiais komerciniais tirpikliais. Purvui, dulkéms, alyvai ir
tepalams valyti naudokite Svarig medZiaga.
ISPEJIMAS:
A Saugokite, kad ant plastikiniy daliy nepatekty
stabdziy skyscio, naftos pagrindo skys¢iy,
skvarbiujy alyvy ir panasiy medziagy. Chemikalai
gali pazeisti, susilpninti arba sugadinti plastika.
Dél to galima sunkiai susiZeisti.

Gallite atlikti tik tokius koregavimus ir remonto darbus,
kurie yra nurodyti Sioje instrukcijoje. Dél kity remonto
darby reikia kreiptis | jgaliotajj techninio aptarnavimo
centra.

REEL EASY JUOSTINES ZOLIAPJOVES GALVUTES
MONTAVIMAS

m  I$junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida.

m  Nuimkite pritvirtintg juostinés Zoliapjovés galvute.

m  Atidarykite Reel Easy juostinés Zoliapjovés galvute,
nuspausdami jos abiejose pusése esancius
fiksatorius. Juostinés Zoliapjovés galvutéje yra
imontuota spyruoklé, todél, nuspausdami fiksatorius,
kitg ranka laikykite ant galvutés dangtelio.

Nuimkite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
rankenéle ir rite bei jas padékite | Salj.

Juostinés Zoliapjovés galvute uzdékite ant
varanciojo veleno. Patikrinkite, ar juostinés
Zoliapjovés galvuté iki galo jstumta.

Sesiakampj varztg jkiskite | varangiojo veleno
griovelj ir jj priverzkite SeSiakampiu raktu.
PASTABA: raktg naudokite tik varZtui priverzti.
Naudojant kitus jrankius, varztg galima priverzti
per smarkiai bei taip pazeisti juostinés Zoliapjovés
galvute.

Jei spyruoklé iSimta, jg jdékite | juostinés Zoliapjovés
galvute ir stumkite Zemyn, kol ji bus nustatyta savo
vietoje.

Pritvirtinkite rite. Naudojant RLT430CES iSlenktg
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juostinés Zoliapjovés papildomg dalj, rite batina
tvirtinti taip, kad ,Si pusé iSlenktam velenui, nukreipta
i iSore” (angl. This side out for curved shaft) baty
matoma. Su Reel Easy pjovimo galvute naudojant
tiesaus veleno papildomg dalj, rite batina tvirtinti
taip, kad ,8i puseé tiesiam velenui, nukreipta | iSore”
(angl. This side out for straight shaft) baty matoma.

| rite {dékite rankenéle.

|dékite juostinés Zoliapjovés galvutés dangtelj,
fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
grioveliais. Dangtelj ir juostinés Zoliapjovés galvuté
stumkite kartu tol, kol fiksatoriai | griovelius tvirtai
{spaudziami.

Troselj pritvirtinkite pagal nurodymus kitame Sios
instrukcijos skyriuje.

TROSELIO TVIRTINIMAS REEL EASY JUOSTINES
ZOLIAPJOVES GALVUTEJE

Naudokite 2,4 mm skersmens vieno laido troselj.

= ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laida.

m  Troselj sukarpykite | 7,5 metry, ilgio dalis.

m  Juostinés Zoliapjovés galvutés rankenéle sukite tol,
kol rankenélés Zymos yra vienoje linijoje su galvutés
virSuje esanciomis rodyklémis.

Vieng troselio galg ikiSkite | asele, esancig juostinés
Zoliapjovés galvutés Sone ir stumkite tol, kol troselis
iSlys per gsele kitoje puséje. Troselj pro juostinés
Zoliapjovés galvute ir toliau stumkite tol, kol troselio
viduriné dalis bus galvutés viduje, o troselis uz
galvutés riby bus vienodai padalintas abiejose
pusése.

Sukite juostinés Zoliapjovés galvutés rankenéle, kad
galétuméte troselj suvynioti. Naudojant RLT430CES
iSlenkto veleno juostinés Zoliapjovés papildomg
dalj, rankenéle reikia sukti prie$ laikrodZio rodykle.
Naudojant tiesaus veleno papildomg dalj, rankenéle
reikia sukti pagal laikrodzio rodykle. Troselj sukite
tol, kol jis i uz juostinés Zoliapjovés galvutés bus
iSsikiSes apie 20 cm.

ISMETAMYJY DUJY PRIEVADO, MOVOS IR ZVAKES
PERTRAUKIKLIO VALYMAS

PASTABA: Priklausomai nuo naudojamo kuro tipo,
naudojamo tepalo tipo ir kiekio bei darbo salygy,
iSmetamuyjy dujy prievadas, mova ir zvakés pertraukiklis
gali bati uzkimsti anglies dalely¢iy. Jei pastebite, kad
prietaisas émé veikti silpniau, gali reikéti nuvalyti
Sias dalelytes pradiniam galingumui atkurti. Tam mes
primygtinai rekomenduojamés naudotis kvalifikuoto
techninio aptarnavimo specialisto paslaugomis.

Zvakeés pertraukiklj reikia valyti arba keisti kas 50 valandy
arba kartg per metus, kad baty galima uztikrinti tinkamg,
jasy produkto veikima. Zvakiy pertraukiklio vieta gali
bati skirtinga, priklausomai nuo jasy jsigyto prietaiso
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modelio. Dél jasy modelio Zvakés pertraukimo tikslios
vietos susisiekite su pardavéju.

KOREGAVIMAS TUSCIAJA EIGA
Zr. 15 pav. dél RBC430SES
Zr. 14 pav. dél RBC430SBS
Jei tusciagja eiga pjovimo priedas sukasi, reikia
pareguliuoti tusciosios eigos greicio varztg ant variklio.
Norédami sumazinti apsukas ir sustabdyti priedo
judéjima, pasukite varztg laikrodzio rodyklés kryptimi.
Jei pjovimo priedas tuscigja eiga tebejuda, dél remonto
kreipkités | technino aptarnavimo specialistg ir kol
remontas neatliktas, prietaisu nesinaudokite.
ISPEJIMAS:
A Prietaisui veikiant tuscigja eiga, pjovimo priedas
neturi suktis. Pasukite tuScCiosios eigos greicio
reguliavimo voZtuvo skaitiklj laikrodZio rodyklés
kryptimi, norédami sumazinti apsukas tuscigja
eiga ir sustabdyti pjovimo prieda, arba kreipkités
| tedhninio aptarnavimo specialistg ir prietaisu
nesinaudokite, kol jo nesuremontuosite.. TusCigja
eiga veikiantis pjovimo priedas gali rimtai
suzaloti.

ORO FILTRO TINKLELIO VALYMAS
Zr. 16.21 pav. dél RBC430SES
Zr. 15.19 pav. dél RBC430SBS

m  Kad uztikrintuméte tinkama ilgalaikj veikima, valykite
oro filtro dangtelj.

m  Nuimkite oro filtro dangtelj, paspausdami Zemyn
sklastj nyksciu ir Svelniai patraukdami dangtelj.

m  Svelniai Sepetéliu nubraukite oro filtro tinklelj.

m  Vél uzdékite oro filtro dangtelj, kiSdami spaustukus

dangtelio apacioje | angas oro filtro pagrinde.
Paspauskite dangtelj aukStyn, kol jis saugiai
uzsifiksuos savo vietoje.

KURO BAKO DANGTELIS

ISPEJIMAS:

Jei kuro bako dangtelis nesandarus, tai kelia

gaisro pavojy.
Tokiu atveju reikia dangtelj pakeisti. Kuro bako dangtelyje
yra filtras, kurio negalima aptarnauti, ir kontrolinis
voztuvas. UzsikimSus kuro filtrui, variklis pradés veikti
blogiau. Jei Siek tiek atsukus kuro bako dangtelj,
prietaiso veikimas pageréja, uzsikim$o arba sugedo
kontrolinis voztuvas. Prireikus pakeiskite kuro bako
dangtel;.

ZVAKES PAKEITIMAS

Zr. 20 pav. dél RBC430SES

Zr. 21 pav. dél RBC430SBS

Siame variklyje naudojama ,Champion RY4C “ arba NGK
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Lietuviskai
CMR7A Zvaké su (0.6 mm) elektrodo tarpu. Naudokite
tik tokig pacia atsargine Zvake ir kasmet keiskite jg nauja.

PRIETAISO SANDELIAVIMAS

m  Nuvalykite nuo prietaiso visas pasalines medziagas.
Nenaudojamg prietaisg laikykite sausoje, gerai
védinamoje patalpoje, kur prie jo negaléty prieiti
vaikai. Saugokités tokiy radis kelianc¢iy agenty kaip
sode naudojami chemikalai.

Kai prietaisa laikote nenaudodami 1 ménesj ar ilgiau:
m  ISleiskite visg kurg i$ bako | talpg, tinkama benzinui
laikyti. Palikite variklj veikti, kol jis sustos.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

SIE SPRENDIMAI NEGALI PADETI ISSPRESTI PROBL PTARNAVIMO SPECIALISTA JEI SIE SPRENDIMAI NEGALI

PADETI ISSPRESTI PROBLEMOS, KREIPKITES | |GALIOTAJ| TECHNINIO APTARNAVIMO SPECIALISTA,

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklio
nepavyksta paleisti

1. Zvaké neduoda kibirksties.

2. Néra benzino.

3. Variklis uzsipyle.

1. I8valykite arba pakeiskite zvake. Vél jstatykite jg |
vieta. Zr. sk. Zvakés pakeitimas auksgiau.

2. Paspauskite pripildymo kapsule kelis kartus, kol ji
uzsipildys kuru. Jei kapsulé neprisipildo, uzblokuota
pagrindiné kuro tiekimo sistema. Susisiekite su
techninio aptarnavimo specialistu. Jei pripildymo
kapsulé uzsipildo, gali bati, kad uzsipylé variklis.
Pereikite prie tolimesnio elemento.

3. Nustatykite paleidimo svirtj | padétj START.
Suspauskite jungiklj ir kelis kartus patraukite virve,
kol variklis uZsives ir pradés veikti.

PASTABA: Priklausomai nuo uzsipylimo lygio, gali
reikéti patraukti virve kelis kartus.

Variklis nei$vysto
viso greicio

Degaly tekéjimo gedimas

Traukite ir atleiskite droselj 5 kartus tol, kol variklis
uzsiveda.

Variklis nepasiekia
viso greicio ir i$ jo
riksta dimai

1. UZsikim$o oro filtro tinklelis.

2. Uzsikim$o zvakés pertraukiklis.

3. Zvaké neveikia, kaip reikia.

1. I8valykite oro filtro tinklelj. Zr. sk. Oro filtro tinklelio
valymas $ioje instrukcijoje auks¢iau..

2. Susisiekite su techninio aptarnavimo specialistu.

3. I8valykite arba pakeiskite zvake. Vél jstatykite jg |
vieta. Zr. sk. Zvakes pakeitimas auksgiau.

Variklis uZsiveda,
veikia, bet
nepersijungia
veikti tuscigja eiga

Reikia pakoreguoti tusciosios
eigos greicio reguliavimo varzta.

Pasukite tusciosios eigos greiio reguliavimo varztg
laikrodzio rodyklés kryptimi, norédami padidinti
apsukas tuddigja eiga. RBC430SES Zr. 15 pav
(RBC430SBS Zr. 14 pav).

Valas neiSsitraukia

1. Valas susilyde.
2. Valo ant rités nepakanka.

3. Valas nusidévéjo per plonai.
4. Valas jsipainiojo | galvute.

5. Variklis veikia per létai.

1. Sutepkite vala, apipurk§dami silikoniniu aerozoliu.

2. |statykite daugiau valo. Zr. atitinkama skyriy apie
valo keitima Sioje instrukcijoje.

3. Patraukite valo atkarpas, pakaitomis paspausdami ir
atleisdami rités fiksatoriy.

4. Nuimkite valg nuo rités ir vél suvyniokite. Zr.
atitinkama, skyriy apie valo keitima Sioje instrukcijoje.

5. IStraukite valg, varikliui veikiant visu galingumu.

Sunku pasukti rités
fiksatoriy,

Varzto sriegiai yra purvini arba
pazeisti.

Nuvalykite sriegius ir sutepkite juos. Jei veikimas
nepageréja, pakeiskite rités fiksatoriy.

Aplink disko
veleno korpusg
ir valo galvute
apsivyniojo zolé

1. Ties Zeme Zolé yra labai stora.

2. Zoliapjové veikia nepilnomis
apsukomis.

1. Pjaukite storg Zole i$ virSaus zZemyn, kad ji
neapsivynioty.
2. Dirbkite paleide variklj veikti visu greiciu.

KREIPKITES | MUS

Dél klausimy apie produkto naudojima ir veikima kreipkités | ,Ryobi®" karstaja linijg!
Prie$ pristatant, jusy produktas buvo nuodugniai patikrintas, kad jas batuméte juo visiskai patenkinti.
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BRIDINAJUMS
Lai samazinatu iespéju savainoties, ir kartigi
jaizlasa un jaizprot 8T lietoSanas rokasgramata.

Rokas plaujmasina / krimgriezis ir projektéts un
izgatavots saskana ar Ryobi augstajiem kvalitates
kritérijiem, tadé| tas kalpos ka uzticams, dro$s un
viegli lietojams darbariks. Ja to pareizi kopsiet, tad
parliecinasieties, ka $is izturigais un razigais darbariks
kalpos daudzus gadus.

Paredzétais pielietojums:

Sis produkts paredzéts lieto$anai tikai ara labi ventiléta
vide.

Produkts ir paredzéts garas zales, nezalu, nelielu koku,
krimu un lidzigas vegetacijas grieSanai zemes liment
vai tuvu tam. GrieSanas plaknei jabat aptuveni paralélai
zemes virsmai. Produktu nedrikst izmantot, lai grieztu
dzivzogus, krimus vai citu vegetaciju, kur grieSanas
plakne nav paraléla zemes virsmai.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMS: .
Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas. So

instrukciju neievéroSana var bat par iemeslu
nopietnam personigam traumam.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS

m DroSai ekspluatacijai pirms 8a izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet visas instrukcijas.
levérojiet visas dro$ibas instrukcijas. Visu talak
uzskaittto dro$ibas instrukciju neievéroSana var
izraisit nopietnas personiskas traumas.

m  Nelaujiet bérniem vai neapmacitam personam
izmantot So agregatu.

m  Nekad nepalaidiet un nedarbiniet dzinéju slégta vai
slikti ventiléta vieta, izplides gazu ieelpo$ana var
nonavet.

m  Notiriet darba vietu pirms katras lietoSanas.
Novaciet visus priekSmetus, tadus ka akmeni, sasisti
stikli, naglas, stieples vai stiegras, ko var uzmest vai
sapit griez€jaukla vai asment.

m Lietojot 80 izstradajumu, nésajiet droSibas stiklus
vai brilles, kas apzimétas par EN 166 standartam
atbilsto§am.

m  Nésajiet stipras, garas bikses, zabakus un cimdus.
Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsbikses, sandales vai
nestaigajiet basam kajam. Nenésajiet nekada veida
rotaslietas.

m Biezs aizsargapgérbs var palielinat operatora
nogurumu, kas var novest pie parkar$anas. Karsta
un mitra laikd smagi darbi japlano agras rita un
vélas pécpusdienas stundas, kad temperatdra ir
zemaka.
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leteicams valkat galvas aizsargus, ja pastav kritoSu

objektu risks.

Nekad nelietojiet S0 agregatu kreisaja pusé no

operatora.

Sasieniet garus matus virs plecu limena, lai novérstu

to ierausanu kustigajas dalas.

Vibracija, kas rodas, lietojot rokas darbariku, daziem

cilvékiem var pastiprinat Reino slimibas izpausmes:

durstiSanas sajdtu, nejutigumu un pirkstu adas
balésanu (ITdzigi tam, k& médz notikt, kad ir auksti).

Ir pien@mums, ka $is izpausmes ir izteiktakas tad,

ja pastav iedzimta nosliece uz tam, cilvéks atrodas

aukstos vai mitros apstak|os, ievéro kadu Tpasu
éSanas rezimu (diétu), lieto tabaku vai ir izveidojis
zinama veida stradasanas paradumus. Pagaidam

Vvél nav zinams, kada vibraciju pakape un vibraciju

ietekmes ilgums var pastiprinat So slimibu. Tomér

ir iespéjams mazinat vibraciju iedarbibu uz cilvéku,
ja ievero talak sniegtos noradijumus.

a) Gérbieties silti, ja laiks ir auksts. Lietodami
So darbariku, valkajiet aizsargcimdus, lai jasu
plaukstas un delnu locitavas batu siltuma.
Uzskata pat, ka salSana ir viens no galvenajiem
céloniem, kas palielina Reino slimibas izpausmju
paradi$anas iespéju.

b) Ik palaikam (darba partraukumos) ir japavingro,
lai uzlabotu asinsriti.

c) Nestradajiet bez partraukuma un centieties sevi
ikdiena péc iespéjas mazak paklaut vibraciju
iedarbibai.

Noturiet skatitajus, bérnus un dzivniekus vismaz
15 m attdluma. Skatitajiem jaiesaka nésat acu
aizsargus. Ja esat nonacis cilvéku tuvuma, apturiet
dzingju un plausanas piederumus. Asmenu agregata
gadijuma, Seit ir papildus traumu risks, ja skatitaji
nonak saskaré ar lidojoSu asmeni gadijuma, kad
sanem asmens triecienu vai citu negaiditu rika
reakciju.

Nelietojiet agregatu, ja esat noguris vai esat

alkohola vai citu za|u ietekmé.

Nestradajiet vaja apgaismojuma.

Saglabajiet stabilu staju un [dzsvaru. Nesniedzities

parak talu. Parak tala sniegSanas var izraisTt

[Tdzsvara zaudésanu vai saskar$anos ar karstam

virsmam.

Turiet visas savas kermena dalas talak no jebkuras

kusto$as dalas.

Lai izvairitos no karstam virsmam, nekad

nestradajiet, ja agregata dzingéja apaks$dala ir virs

jostas limena.

Nepieskarieties agregatam trok$na slapétaja vai

cilindra apvidd, $Ts dalas klUst |oti karstas darbibas

laika.

Vienmér apturiet dzinéju un iznemiet aizdedzes
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TIPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

atslégu pirms jebkadas reguléSanas vai remonta,
iznemot karburatora regulé$anu.

Parbaudiet agregatu pirms katras lietoSanas.
Parbaudiet valigos stiprinajumus, degvielas sices
utt. Pirms lietoSanas nomainiet visas bojatas dalas.
GrieSanas piederums nedrikst griezties tuk$gaita
normalas izmanto$anas laika. Griezéja piederums
var rotét tukSgaita karburatora reguléSanas bridr.
Glabajiet degvielu tvertné, kas paredzéta benzinam.
Uzslaukiet jebkadas degvielas $lakatas. Pirms
dzingja palaiSanas parvietojieties 10 m projam no
uzpildiSanas vietas. Lénam nonemiet degvielas
vacinu péc dzin€ja apturé$anas. Degvielas uzpildes
laika NESMEKEJIET.

Apturiet dzingju un |aujiet tam atdzist pirms agregata
uzpildiSanas vai uzglabasanas.

Laujiet dzingjam atdzist, iztukSojiet degvielas tvertni
un nodroSiniet agregatu pret parvietoSanos pirms
transportéSanas satiksmes Iidzeklr.

Valkajiet aizsargaprikojumu un ievérojiet visas
dro$ibas instrukcijas. Agregatiem, kas aprikoti
ar sajigu, parliecinieties, ka griezéjpiederums
ir partraucis grie$anos, ja dzinéjs darbojas
tukSgaita. Ja agregats ir izslégts, parliecinieties,
ka griezéjpiederums pirms agregata nolikSanas ir
apstajies.

Sis izstradajums ir paredzéts Tslaicigai lieto$anai
namipasniekiem un citiem gadijuma lietotajiem tadai
visparigai lietoSanai, ka viegla un bieza apauguma
apgrie$ana. Riks nav paredzéts ilgsto$ai lietoSanai..
ligstosai lietoSanas periodi var izraisit asinsrites
problémas lietotaja rokam saistiba ar vibraciju.
Sadiem gadijumiem var bit piemérota atbilsto$as
pretvibraciju ierices lietoSana.

Apskatiet pirms lietoSanas. Nomainiet bojatas dalas.
Parliecinieties, ka stiprinajumi ir vietd un drosi.
Parbaudiet vai nav degvielas sices.

Nomainiet stiegras galvu, ja ta ir ielauzta,
ieplaisajusi vai jebkada veida sabojata.
Parliecinieties, ka stiegras galva ir pareizi uzstadita
un droSi nostiprinata. Neveiksme, to izdarot var
izraisTt nopietnas traumas.

Parliecinieties, ka visi aizsargi, siksnas un rokturi ir
pienacigi un drosi piestiprinati.

Lietojiet nomainai griezéjgalva tikai razotaja
griezéjstiegras. Nelietojiet nekadu citu
griezéjpiederumu. Uzstadot citas markas
nomaini$anas stiegru vai griezéjgalvu dotajam
stiegras trimerim, var rasties nopietnas personala
traumas. Nekad neizmantojiet, pieméram, stiepli
vai stieples trosi, kas var nollzt un k|Gt par bistamu
lidojoSu objektu.
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Nekad nedarbiniet iekartu bez zales atsviedéja sava
vieta un laba stavokir.

Plausanas laika saglabajiet abu rokturu stingru
satvérienu. Turiet stiegras galvu zem jostas vietas
ITmena. Nekad neplaujiet ar stiegras galvu, kas
novietota 75 cm vai augstak virs zemes.

Sis izstradajums paredzéts retai lieto$anai
namipasniekiem un citiem gadijuma rakstura
lietotajiem, tadiem visparéjiem pielietojumiem,
ka neliela vai bieza apauguma un tamlidzigai
applauSanai. Tas nav paredzéts ilgstoSai
izmanto$anai. Sakara ar vibraciju ilgsto$i darbibas
periodi var izraistt cirkulacijas problémas lietotaja
rokas. Tadai izmantoSanai var bat pieméroti
lietoSanai auklas trimerim esoS$ie antivibracijas
[Tdzek]i.

Pé&c motora apstasanas turiet asmeni bieza zalé vai
leknas nezaleés, I1dz tas apstajas.

Nelietojiet krimgriezi, ja asmens sargs nav uzstadits
un nav laba stavoklr.

Kad uzstadat un nonemat asmenus, izmantojiet
biezus cimdus.

Pirms méginat iznemt traucék|us, kas iekérusies
asmenT vai nosprosto to, vai pirms asmens
demontéSanas vai uzstadiSanas obligati apturiet
motoru un atvienojiet svecvadu.

Neméginiet pieskarties asmenim vai apturét to,
kameér tas roté.

Péc inerces rotéjo$s asmens var radit traumas,
kamér tas turpina griezties péc motora apstasanas
vai droseles mélites atlaiSanas. Saglabajiet kontroli,
[[dz asmens kustiba ir pilntba apstajusies.

Nomainiet bojatus asmenus. Pirms katras lietoSanas
reizes parliecinieties, ka asmens ir uzstadits pareizi
un drosi.

Izmantojiet tikai razotdja TRI-ARC mainas
asmeni, kas paredzéts lietoSanai ar o krimgriezi.
Neizmantojiet citu asmeni.

TRI-ARC asmens paredzéts tikai leknu nezalu un
vitenu apgrieSanai. Neizmantojiet citiem mérkiem.
Nekada gadijuma neizmantojiet TRI-ARC asmeni
parkokoju$os zaru grieSanai.

Esiet |oti uzmanigs, kad lietojat asmeni ar $o
ierici. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties,
ja rotéjoSais asmens saskaras ar materialu, kuru
tas nespéj sagriezt. ST saskare var izraisit asmens
nekavéjosu apstasanos un péksnu atsitienu, grazot
ierici prom no priek§meta, pret kuru ta atsitas. ST
reakcija var bat pietiekami spéciga, lai operators
varétu zaudét kontroli par ierici. Atsitiens var notikt
bez bridinajuma, ja asmens iespiezas, zaudé atrumu
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vai sapinas. Sis risks pieaug vietas, kur ir grati = Nomainiet asmeni, ja tas ir ieplaisajis, sacis dalities
redzét griezamo materialu. Lai atvieglotu grieSanu vai bojats. Parliecinieties, ka asmens ir pareizi
un padaritu to dro$aku, grieziet zali no labas uz uzstadits un droSi nostiprinats. Ja tas netiek izdarits,
kreiso pusi. Ja asmens uzduras uz negaidita var rasties nopietnas traumas.

priek8meta vai koka klu¢a, tas var minimizét asmens m  Parliecinieties, ka visi aizsargi, siksnas, deflektori un
atsitiena reakciju. rokturi ir pareizi un droSi piestiprinati.

Nekada gadijuma negrieziet augus, kuru diametrs ir | m Izmantojiet tikai razotaja rezerves asmeni.
lielaks par 13 mm. Neizmantojiet citu grieSanas piederumu. Citas
Vienmér valkajiet plecu siksnu, kad izmantojat markas vai citas grieSanas galvas uzstadiSana Sim
krdmgriezi, un noregulé&jiet, lai tas butu érta krimgriezim var izraisit nopietnas traumas. Nekada
lietoSanas pozicija. Stingri turiet abus rokturus, gadijuma nelietojiet, pieméram, stiepli vai stieplu
kamér griezat ar asmeni. Turiet asmeni atstatus no auklu, kas var atlizt un k|at bistama lidojuma.
kermena un zem viduk|a ITmena. Nekada gadijuma m  Pirms degvielas uzpildiSanas vienmér izslédziet

neizmantojiet krimgriezi, ja asmens atrodas 75 cm
vai augstak virs zemes.

Nosedziet asmeni ar asmens sargu, pirms glabat
ierTci, vai transportéSanas laika. Vienmér nonemiet
asmens protektoru, pirms lietot ierici. Ja tas netiek
nonemts, asmens protektors var nolidot no asmens,
kad tas sak griezties.

Parbaudiet pirms lietoSanas. Nomainiet bojatas
dalas. Parliecinieties, ka stiprinajumi ir savas vietas
un ir drosi. Parbaudiet, vai nav degvielas nopltzu.

motoru. Nekada gadijuma neuzpildiet degvielu
masina, kuras motors darbojas vai ir karsts.
Pirms iedarbinat motoru, parvietojiet iekartu 10
metru attdluma no degvielas uzpildiSanas vietas.
Saslaukiet izlijuso degvielu. NESMEKEJIET. ST
bridinajuma neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas.

SIMBOLI

Izstradajumam var tikt lietoti dazi no $adiem simboliem. Lddzu, izstudgjiet tos un iemacieties to nozimi. Pareizs $o
simbolu izskaidrojums Jaus jums darboties ar $o izstradajumu labak un dro$ak.

SIMBOLS NOSAUKUMS IZSKAIDROJUMS

DroSibas bridindjums

A

Piesardziba, saistita ar jasu droSibu.

Lasiet operatora
rokasgramatu

&]on

Lai samazinatu traumas risku, lietotajam jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata pirms 87 izstradajuma lietoSanas.

Acu un ausu aizsargu
valkaSana

@06

Kad lietojat $o aprikojumu, nésajiet acu aizsargus, kas apziméti, ka
ir atbilstoSi EN 166, ka arT dzirdes aizsargus.

Turiet skatitajus talak

Noturiet skatitajus vismaz 50 pédu attaluma.

RikoSets

Izmestie priekSmeti var trapit ar rikoSetu un izsaukt nopietnu
personu traumu vai mantas bojajumu.

Nekadu asmeni

Neuzstadiet vai nelietojiet nekadu asmens veidu uz izstradajuma,
kur paradits $is simbols.

Tri-Arc asmens

Tri-Arc asmens ir derigs Sai iekartai un ir piemérots mikstu nezalu
un vinogulaju plau$anai.

Nelietojiet ripzaga asmeni

Sis darbariks nav paredzéts lieto$anai ar ripzaga asmeni.

Rotacijas atrums (apgr./min)

PlauSanas mezgla grieSanas virziens un maksimalais atrums
uz varpstas.
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Izmantojot So darbariku, vienmér valkajiet aizsargapavus

Zabaki g )
ar neslidigu zoli.
N Lietojiet biezus darba cimdus, kas garanté maksimali
Cimdi < - .
droSu darbarika satverSanu.
Nesmeéket! Nesmékegjiet degvielas uzpildes laika.
Degviela Lietojiet bezsvina degvielu, kura ir domata spékratiem un
9 kuras oktanskaitlis ir 91 ([R+M]/2) vai lielaks.
Ella Lietojiet sintétisko, divtaktu gaisa dzeséSanas dzingjiem
> paredzéto ellu.
Sladzis leslégSanas/izslegSanas slédzis

I = IESLEGT (ON) O = izslegt (OFF)

Darbariks atbilst visam normam ES valstT, kura tas ir iegadats.

Darba pozicija

StartéSanas/aizvérta varsta pozicija

Nespiediet mélites

Parslédziet motora slédzi pozicija

SAGATAVOSANA — I&nam spiediet sagatavo$anas lampinu 10
reizes

IESTATIET iedarbinasanas sviru pozicija START (ledarbinat)

PARAUJIET iedarbinasanas auklu, ITdz motors mégina sakt
darboties

IESTATIET iedarbinasanas sviru pozicija RUN (Darboties)

Piezime: Ja motors apstajas, parslédziet iedarbinasanas sviru RUN
(Darboties) pozicija un pavelciet startera rokturi, lTJdz motors sak
darboties

Spiediet droseles méliti, lai darbinatu

Parslédziet motora slédzi pozicija “O”

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni, paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

SIMBOLS

SIGNALS

NOZIME

A

BISTAMIBA:

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie naves vai nopietnas traumas.
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BRIDINAJUMS: Norada pote_nmalo plstamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie naves vai nopietnas traumas.
UZMANIBU: Norada potenqélo bT.stelm]c.) situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU: (Bez drolsuzasvtrauksm? simbola), kas norada, uz situaciju, kas var
novest pie TpaSuma bojajuma.

SERVISS

Apkalpo$ana prasa seviSku rapibu un zina$anas un ta
jaizpilda tikai kvalificétam servisa specialistam. Servisam
meés ierosinam nodot izstradajumu atpakal sava tuvakaja
PILNVAROTAJA SERVISA CENTRA remontam. Kad
apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.

BRIDINAJUMS:
A Lai izvairitos no nopietnam personigam traumam,

neméginiet izmantot So izstradajumu, kamér
neesat pilnigi izlasijis un izpratis operatora
rokasgramatu. Ja neesat izpratis bridinajumus
un instrukcijas operatora rokasgramata,
neizmantojiet 8o izstradajumu. Palidzibai zvaniet
Ryobi klientu servisam.

BRIDINAJUMS:

Katra mehaniskas piedzinas rika darbiba var
izraistt aréju priek§metu nokldSanu acis, kas
var novest pie smagiem acu bojajumiem. Pirms
uzsakt mehaniskas piedzinas rika ekspluataciju,
vienmér nésajiet aizsargbrilles vai aizsargstiklus
ar sanu vairogiem un, ja nepiecieSams, pilnu
sejas aizsargu. Més iesakam Wide Vision Safety
Mask izmantoSanai virs brillém vai standarta
aizsargstikliem ar sanu vairogiem. Vienmér
izmantojiet acu aizsardzibu, kurai ir apziméjums,
ka ta atbilst EN 166.

O

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

IEVADS

Sim izstradajumam ir daudzas iezimes, kas padara tas
lietoSanu jauku un patikamu. DroSibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pieSkirta augstaka prioritate 31 izstradajuma
konstrukcija, padarot értu ta apkalpo$anu un darbibu.

ZIMEJUMU APRAKSTS

RBC430SES

1. attéls

1. Plecu siksnu

2. Trisasmenu griezéjdisks
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3. Piedzinas varpsta

4. Savienotajs

5. Siksnas pakaramais

6. Aizdedzes slédzis

7. Mélites blokétajs

8. Aizmuguréjais rokturis

9. Uzpludinasanas poga
10. Degvielas vacins

11 . Izraujamais starteris
12 . Drose|varsta mélite
13. Aizbdnis

14. Putu caurule

15. Priek$g&jais rokturis
15b. Skérsis

16. Sparnveida regulators
17. asmena deflektors

18. Gaisa ierobeZotajvarsts
19. Zales deflektors

20. GrieSanas aukla

21. Viegli atbrivojamas auklas galva

2. attéls

23 . Blokétajs

24. Vadotnes sprauga

25 . Piedzinas galvas (aug$éja) varpsta
26. PozicionéSanas urbums

3. attéls

27. Urbums uz piederuma krons$teina apaks$égjo stienu
blokésanas pogas stiprinasanai

28. Atvere apaks$éja piederuma

29. Piederuma turétajs

4. attels
30. Skrave
31. Skava

5. attéls

32. Parnesuma karbas mezgls

33. Turétajtapas instruments

34. Montazas plaksne

35. Markésana, atsléga, kombinacija
36. Viegli atbrivojamas auklas galva
37. Bultskrave
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10. attéls
38. Trimera auklas nogrieSanas asmens uz aizsarga

12. attéls
39. Starta pozicija
40. Darba pozicija

18. attéls
41. Trisasmenu griezéjdiska aizsargs

15. attéls
42 .Tuksgaitas apgriezienu reguléSanas skrive

21. attéls
43. Filtra siets
44. Gaisa filtra vaks

17. attéls

45. E|las tvertnes vacins / mérstienis
46. Durtinu zona

47. Ellas ielietne

48. Piltuve

20. attéels

51. Aug$éjais parsegs
52. Skrave

53. Aizdedzes svece

19. attéls

54. Parsegs

55. Fiksacijas mélites
56. Auklas padeves poga
57. Se$stlra skrave

58. Spole

59. Atspere

60. Auklas galva

61. Durtinu atvere

RBC430SBS

attéls

Plecu siksnu
Trisasmenu griezéjdisks
Piedzinas varpsta
Savienotajs

Siksnas pakaramais
Aizdedzes slédzis
Mélttes blokétajs
Aizmuguréjais rokturis
9. Uzpludinasanas poga
10. Degvielas vacin$

11. Izraujamais starteris
12. Droselvarsta mélite
13. Aizbidnis

14. Priek$&jais rokturis

ONOGORWON ==
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15. klokis ar austinam

16. asmena deflektors

17. Gaisa ierobezotajvarsts

18. Zales deflektors

19. GrieSanas aukla

20. Viegli atbrivojamas auklas galva

2. attéls

21. Apakséjais stienis

22. Blokeétajs

23. Vadotnes sprauga

24. Piedzinas galvas (aug$éja) varpsta

3. attéls

25. Urbums uz piederuma kronsSteina apaks$éjo stienu
blokéSanas pogas stiprinasanai

26. Piederuma turétajs

27. Atvere apak$éja piederuma

4. attéls

28. Skrave

29. Skava

30. klokis ar austinam

5. attéls

31. Parnesuma karbas mezgls

32. Turétajtapas instruments

33. Montazas plaksne

34. Markés$ana, atsléga, kombinacija
36. Bultskriive

10. attéls
37. Trimera auklas nogrieSanas asmens uz aizsarga

12. attéls
38. Starta pozicija
39. Darba pozicija

17. attéls
40. Trisasmenu griezéjdiska aizsargs

15. attéls
41.Tuk$gaitas apgriezienu reguléSanas skrive

19. attéls
42 . Filtra siets
43. Gaisa filtra vaks

20. attéls

44. Ellas tvertnes vacin$ / mérstienis
45. Durtinu zona

46. Ellas ielietne

47. Piltuve
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attéls

. Parsegs

. Fiksacijas melites

. Auklas padeves poga
. SeSstira skrive

. Spole

. Atspere

. Auklas galva

. Durtinu atvere

21.
57.
58.
59.

MONTAZA
1ZSAINOSANA
So izstradajumu nepiecie$ams samontat.

attéls

Augséjais parsegs
Skrive

Aizdedzes svece

m  Rapigi iznemiet riku un katru piederumu no karbas.
Parliecinieties, ka visi iesainoSanas saraksta
uzskaititie priekSmeti ir ieklauti.

m  Rapigi parbaudiet izstradajumu, lai parliecinatos, ka
piegades laika nekas nav salauzts vai bojats.

m  Neaizmetiet iesainojuma materialu, I1dz esiet rapigi
parbaudijis un apmierino$i darbinajis izstradajumu.

m Ja kadas dalas ir bojatas vai pazuduS$as,

nestradajiet ar So izstradajumu, Iidz dalas tiek
nomainttas.

BRIDINAJUMS:

Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudus$as,
nestradajiet ar So izstradajumu, I1dz dalas tiek
nomainitas. Sa bridinadjuma neievéro$ana var
izraisTt nopietnas personigas traumas.

BRIDINAJUMS:

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai
izveidot piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai
ar 8o izstradajumu. Jebkura tada partaisiSana
vai parveido$ana ir nepareiza lietoSana un var
izraisTt bistamus apstak|us, kas var novest pie
iespéjamam nopietnam personigadm traumam.

A

BRIDINAJUMS:

Kad montéjat dalas, lai novérstu nejausu
iedarbina$anu, kas var izraisTt nopietnas
personas traumas, vienmér atvienojiet dzinéja
aizdedzes kontakta vadu no aizdedzes atslégas
un nonemiet akumulatoru bateriju.

A
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STRAVAS GALVAS STIENA UZSTADISANA PIE
PIEDERUMIEM
Skatiet 2. attélu.

BRIDINAJUMS: Nekad neuzstadiet, nenonemiet
vai nereguléjiet jebkuru piederumu, kamér
darbojas stravas galva. Dzinéja apturéSanas
neveiksme var izraisit nopietnas personas
traumas.

Piederumi pievienoti stravas galvas stienim ar uzmavas
ierices palidzibu.

m  Atslabiniet stravas galvas stiena sparnskravi uz
uzmavas un nonemiet gala vacinu no piederuma.
m  lespiediet poga, kas novietota uz piederuma stiena.

Salagojiet pogu ar virzitaja spraugu uz stravas
vaditaja uzmavas un bidiet Sos divus rokturus kopa.
Grieziet roktura pievienojumu, ITdz poga ieslédzas
izvietojuma roba.
PIEZIME: Ja poga pilniba neatbrivojas izvietojuma
cauruma, stieni nav novietoti vietd. Mazliet pagroziet uz
abam pusém, kamér poga ieslédzas vieta.
m  Stingri pievelciet kloki.

BRIDINAJUMS: Pirms iekartas darbina$anas
parliecinieties, ka sparnskrave ir pilnigi pievilkta,
parbaudiet periodiski tas pievilk§anu lietoSanas
laika, lai izvairitos no nopietnam personu
traumam.

PIEDERUMA NONEMSANA NO PIEDZINAS GALVAS

Piederuma nonemsanai vai nomainai:

m  Atslabiniet sparnskravi.

m  Nospiediet pogu un sagrieziet varpstas, lai nonemtu
un atdalitu galus.

UZKARAMA VACINA PIEVIENOSANA
Skatiet 3. attélu.
Ir divi veidi, ka uzkart jasu piederumu uzglabasanai.

m Lai izmantotu piekares vaku, piespiediet pogu
un novietojiet piekares vaku virs piederuma kata
apak$éja gala. Mazliet pagroziet piekares vaku uz
abam pusém, I1dz poga nofikséjas vieta.

m  Tikpat labi uzkar$anai var izmantot ari papildu

caurumu piederuma stienr.

PRIEKSEJA ROKTURA NOSTIPRINASANA

Sk. 4. attélu.

RBC430SES

m  Priek$€jais rokturis uz aug$éjas piedzinas varpstas
dalas ar barjeras stieni uz tas pasas puses, kur
atrodas elektrostarteris (salidziniet ar produkta
attéliem atttélu tabula vai uz iepakojuma karbas)

m  Uzstadiet skavu.
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m  Savietojiet skravi ar skrives atveri priek$&ja rokturt.
m  Stingri pievelciet skraves.
RBC430SBS

PIEZIME: Akseleratora mélitei jatiek uzmontétai labaja
pusé attieciba pret operatoru.

= Atvienojiet skavu (pozicija 28).

m levietojiet rokturi satvéréja, kas atrodas uz varpstas
korpusa.

m  Turiet skavu un ievietojiet skrives kronsteina.

m  Noregulgjiet roktura stieni érta stavus pozicija, lai
operators labak varétu kontrolét ierici.

m  Pievelciet skrlives ar uzgrieznu atslégu, lai stingri

turétu rokturi.

ZALES DEFLEKTORA PIESTIPRINASANA
Sk. 5. attélu

m  Piestipriniet asmena aizsargu pie montazas skavas,
ievietojiet Cetras skrlves no montazas skavas caur
asmena aizsargu un iek8a vitpotajas montazas
plaksnés.

m izmantojot komplekta ietilpstoSo uzliekamo atslégu,

c_ieéi pievelciet visas Cetras skrives.
PIEZIME: izmantojot auklas galvu, zales deflektoram
jatiek pievienotam pie asmena aizsarga.

m  Piestipriniet zales deflektoru pie asmens deflektora,
parliecinoties, ka tris skrlves uz zales deflektora ir
savietotas.

m  Pievelciet tris skrives, izmantojot pievienoto

kombinéto uzgrieznu atslégu.

BRIDINAJUMS

Pirms veikt jebkadus reguléjumus, pieméram,
maintt plauSanas galvas, vienmér vispirms
apturiet dzin&ju un nonemiet aizdedzes vadu, tas
paredzéts, lai samazinatu nopietnu traumu risku.

REEL EASY AUKLAS GALVAS UZSTADISANA

Skatiet 6.attelu.

m  Atveriet Reel Easy auklas trimera galvu, uzspiezot
uz aizturiem katra pusé.

Nonemiet auklas trimera galvas parsegu, kloki un
spoli un nolieciet mala.

Novietojiet auklas trimera galvu uz piedzinas
varpstas. Parliecinieties, ka auklas trimera galva
pilnTba ievietojas sava vieta.

levietojiet seSkansu skrivi piedzinas varpstas atveré
un nostipriniet, izmantojot seSkansu atveri klokT, lai
pievilktu.

PIEZIME: pievilkdanai izmantojiet vienigi kloki.
Lietojot citus instrumentus, skravi iespéjams pievilkt
parak ciesi, kas var sabojat auklas trimera galvu.
levietojiet atpakal| atsperi auklas trimera galva un
pabidiet uz leju, lai ta ievietotos séza.
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m  Samontéjiet no jauna spoli. RLT430SES noliekta
auklas trimera piederuma spole ir janovieto ta, ka
"This side out for curved shaft" ir redzama. Ja jus
izmantojat taisno varpstas piederumu ar Reel Easy
griezéjgalvu, spole ir janovieto ta, ka "This side out
for straight shaft" ir redzama.

Novietojiet kloki atpaka] spolée.

Novietojiet atpaka| auklas trimera galvas parsegu,
savietojot aizturus ar atverém auklas trimera galva.
Saspiediet kopa parsegu un auklas trimera galvu,
Iidz abi aizturi dro$i nofikséjas atverés.

levietojiet auklu, ka aprakstits 8Ts rokasgramatas
nakamaja nodala.

PLECU SIKSNAS NOSTIPRINASANA

Skatit 6 . attélu

PIEZIME: Lietojot zargriezi, vienmér lietojiet plecu
siksnu/uzkabi.

RBC430SES

Lai nostiprinatu plecu siksnu, rikojieties $adi.

m  Piestipriniet siksnas spradzi pie uzkabes kronsteina.
m  Noregulgjiet siksnu Iidz komfortablai pozicijai.
RBC430SBS

Lai piestiprinatu plecu siksnu, sekojiet Siem soliem.

m  Pievienojiet uz plecu uzkabes eso$o spradzi pie
siksnas uzkabes.
m  Noregulgjiet siksnu komfortabla stavoki.
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IPASIBAS

RBC430SES RBC430SBS
Dzingéja darba apjoms 30 cm?® 30 cm?®
GrieSanas gajiena diametrs 18 collas / 457 mm 18 collas / 457 mm
Auklas diametrs 2,4 &2,7mm 2,4 &2,7mm
Zagripas diametrs 200 mm 200 mm

Triszobu asmens 8 collas

Triszobu asmens 8 collas

Asmens tips (200 mm) (200 mm)
Masa (bez degvielas ar stiegras galvas) 5,90 kg 6,40 kg
Masa (bez degvielas, ar zagripas galvu) 5,85 kg 6,35 kg
Dzingjs tilpums (degvielas tvertne) 350 cm® 350 cm?®

Tilpums (ellas tvertnes)

Optimali: 65 cm?
Maks.: 125 cm?

Optimali: 65 cm?
Maks.: 125 cm?®

maks. piedzinas varpstas rotacijas frekvences

Maksimala dzingja jauda(atbilstosi ar IS08893) 0,70 kW 0,70 kw
Piedzinas varpstas maksimala rotacijas frekvence 10000 apgr/min 10000 apgr/min
Dzingja atrums (rotacijas frekvence) pie ieteiktas 12000 apgr/min 12000 apgr/min

Motora brivgaitas atrums (rotacijas frekvence)

3000-3600 apgr/min

3000-3600 apgr/min

Degvielas patérin$ (atbilsto$i 1S08893)pie

(saskana ar EN 1SO 22868) dB (A)

maksimalas motora jaudas 0,48 kg/h 0,48 kg/h
Ipatnejals_ d?g_welas pat(_arlr)s (atbilstoSi ar IS08893) 640 glkW-h 640 glkWh
pie maksimalas motora jaudas

Vibraciju ITmenis tuksgaita (Reel Easy auklas

galva)

- Priek$éjais rokturis / kreisais rokturis (m/s2) 8.3 K=1.5 79,

- Aizmuguréjais rokturis / labais rokturis (m/s2) 3.2 3.0 K=1.5
Vibraciju limenis darbojoties

(Reel Easy auklas galva)

- Priek$&jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2) 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Aizmuguréjais rokturis / labais rokturis (m/s2) 10.3 K=1.5 10.2 ,K=15
Vibraciju Iimenis tuk$gaita (krimgriezis)

- Priek$€jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2) 7.7 K=15 7.6 K=1.5
- Aizmugurgjais rokturis / labais rokturis (m/s2) 2.6 K=15 2.6 K=15
Vibraciju limenis darbojoties (krimgriezis)

- Priek$€jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2) 23.5 K=1.5 23.6 K=1.5
- Aizmuguréjais rokturis / labais rokturis (m/s2) 9.3 K=1.5 9.5 K=1.5
Skanas spiediena [Tmenis operatora ausu limenTt _ _
(saskana ar EN 1SO 22868) dB (A) 103 k=3 103 K=3
Skanas intensitates limenis 10 K=3 110 K=3
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IEPAZISTIET SAVU STIEGRAS TRIMERI

Skatiet 1. attélu.

ST izstradajuma dro$a izmanto$ana prasa izprast
informaciju par riku $aja operatora rokasgramata,
ka ari zinaSanas par projektu, ko izméginat. Pirms
8T izstradajuma lietoSanas iepazistieties ar visam
ekspluatacijas patnibam un drosibas noteikumiem.

ZALES ATSVIEDEJS
Stiegras trimeris ieklauj zales atsvied&ju, kas palidz
aizsargat jus no lidojusiem gruziem.

PLECU SIKSNA
Kramgrieza komplektacija ir ieklauta plecu siksna, kas
palidz noturét izstradajumu.

AUGSGALA UZMONTETS MOTORS

Augs$gala uzmontéts motors uzlabo Itdzsvaru un ir
novietots talak no plausanas zonas putekliem un
atgriezumiem.

EKSPLUATACIJA

BRIDINAJUMS: Nepielaujiet nevéribu ar $o
izstradajumu, lai nepadaritu sevi pavirsu.
Atcerieties, ka neuzmanigas sekundes dalas
pietiek, lai nodaritu nopietnu savainojumu.

BRIDINAJUMS: Kad darbojas elektroierices,
vienmér valkajiet droSas aizsargbrilles vai
dro$ibas stiklus ar sanu vairogiem. To nedarot,
rezultata var notikt priekSmetu iemeSana acis,
kas izraisa nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet jebkadus piederumus
vai papildierices, ko Sim izstradajumam nav
ieteicis razotajs. Piederumu vai papildiericu, kas
nav ieteiktas, lietoSana var izraisit nopietnas
personigas traumas.

A

BRIDINAJUMS:
Uzmanieties no izplades gazem.

A

TRIMERA UZPILDISANA UN PAPILDINASANA AR
DEGVIELU

m  Notiriet virsmu ap degvielas vacinu, lai novérstu
piesarnosanu.

m  Lénam atbrivojiet degvielas vacinu. Nolieciet vacinu
uz tiras virsmas.

m  Uzmanigi ielejiet degvielu tvertné. lzvairieties no
iz8|akstiSanas.

= Notiriet un apskatiet paplaksni pirms atlieciet atpakal

degvielas vacinu.
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m  Atlieciet atpaka| degvielas vacinu un ar roku
pievelciet to. Noslaukiet jebkuru degvielas Slakatu.
Piezime: Dzing&jam ir normali laist dimus pirmaja

lietoSanas reizé un vélak.

BRIDINAJUMS:Pirms degvielas uzpildi$anas
vienmér izslédziet dzingéju. Nekad neuzpildiet
degvielu masina ar darbojoSos vai karstu dzingju.
Pirms dzingja palaiSanas parvietojieties vismaz
10 m attdluma no degvielas uzpildes vietas.
Nesmékgjiet!. ST bridinajuma neievérosana var
radit nopietnas personiskas traumas

AR SKABEKLI PIESATINATAS DEGVIELAS

Dazas parastas degvielas sajauktas ar alkoholu vai étera
maisTiumu. Sis benzina veids tiek kopigi attiecinati ka ar
skabekli piesatinata degviela.

Ja izmanto ar skabekli piesatinatu degvielu,
parliecinieties, ka tas nav etiléts un atbilst minimalajam
oktanskaitla prasibam. Pirms ar skabekli bagatinatas
degvielas izmanto$anas méginiet apstiprinat degvielas
sastavu. Dazos apgabalos tiek pieprasita $is informacijas
izvieto$ana uz stkna. Sadas ir DAA (Dabas aizsardzibas
agentdras) apstiprinatas oksigenatu procentualas
attiecibas:

Etanols (etilspirts vai graudu alkohols) 10% no tilpuma.
Jus drikstat lietot benzinu, kas satur vairak par 10%
etanola no tilpuma. Etanolu drikst markét ar nosaukumu
“Gasohols”. Neizmantojiet E85 degvielu.

MTBE (metiltretbutiléteris) 15% no tilpuma. Jas drikstat
lietot benzinu, kas satur vairak par 15% MTBE no
tilpuma.

Metanols (metil- vai koka spirts) 5% no tilpuma. Jas
drikstat lietot benzinu, kur$ satur vairak par 5% metanola

pretkorozijas Iidzek|us, lai pasargatu degvielas sistému.
Benzins, kur$ satur vairak par 5% metanola no tilpuma,
var izraisit iedarbinaSanas un/vai veiktspéjas problémas.
Tas var arT sabojat izstradajuma metala, gumijas un
plastmasas detalas vai jiosu degvielas sistému. Ja
JUs ieverojat kaut kadas nevélamas pazimes darba,
izméginiet citu uzpildes staciju, vai parejiet uz citu
benzina marku.

PIEZIME: Degvielas sistémas bojajumi vai izpildijuma
problémas rodas no ar skabekli bagatinatas degvielas
izmanto$anas, kas satur oksigenatus procentuali vairak,
ka iepriek$ noteikts saskana ar garantiju.

DZINEJA SMERELLAS PIEVIENOSANA/PARBAUDE
Skatiet 17 att. attieciba uz RBC430SES

Skatiet 20 att. attiectba uz RBC430SBS

Dzinéja ziezellai ir nozimiga ietekme uz dzingja
sniegumu un kalpo$anas laiku. Vispar SAE 10W-30 ir
ieteikta lietoSanai pie visam temperatdram. Vienmér
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lietojiet 4-taktu dzinéju zieze|lu ta, lai apmierinatu vai
parsniegtu vajadzibu.

PIEZIME: Nedrikst lietot mazgasanas Iidzek|us vai
2-taktu dzingja ziezellas, jo tie var sabojat dzingju.

Lai pievienotu ziezellu dzinéjam:

m  Nonemiet vacinu un blivi no piegadatas zieze|las
pudeles.

m  Noskrivéjiet ellas vacinu/limenradi un nonemiet to.

m Lietojot piegadato piltuvi, ielejiet visu dzinéja
ziezellas pudeli caur ellas uzpildes caurumu.

m  Uzskravéjiet atpakal ellas vacinu/lTmenradi un

nostipriniet to.
Lai parbauditu dzingja zieze|las ITmeni:

m  Novietojiet dzinéju uz lldzenas virsmas.

m  Noslaukiet ITmenradi un ielieciet nepiegriezot atpakal
cauruma

m  Izpemiet ITmena raditaju vélreiz un parbaudiet
ziezellas ITmeni. ZieZe|las ITmenim vajadzétu
atrasties iezimétaja zona uz limena méritaja.

m Ja ITmenis ir zems, pievienojiet dzingja ziezZe|lu,
kamér Skidruma ITmenis pacelas I1dz aug$éjai
iezimétas zonas dalai uz limena raditaja.

m  Uzlieciet atpakal un nostipriniet ellas vacinu/limena

meritaju.
BRIDINAJUMS:
A Nepielejiet par daudz. Kartera paraka uzpildisana
var izraisit parmérigu didmos$anu un dzingja
bojajumu.

TRIMERA EKSPLUATACIJA

Skatiet 8. 7a.7b att. attieciba uz RBC430SES
BRIDINAJUMS: Vienmér izvietojiet agregatu

Aoperatora labaja pusé. lzvietojot agregatu

operatora kreisaja pusé, lietotajs ir paklauts

karstam virsmam un iespé&jamas apdeguma

traumas.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no karstam
virsmam, nekad nedarbiniet agregatu ar dzingja
apaksdalu virs jostas limena.

A

Turiet trimeri ar labo roku uz aizmugures roktura un
kreiso roku uz priek$éja roktura. Saglabajiet stradajot
stingru tvérienu ar abam rokam. Trimeris jatur érta
pozicija ar aizmugures rokturi gurnu augstuma.
Grieziet garo zali no aug$as uz leju. Tas aizkavés zali
uztities uz varpstas apvalka un stiegras galvas, kas
var bat par iemeslu bojajumiem no parkarSanas. Ja
zale uztinusies stiegras galvai APTURIET DZINEJU,
atvienojiet aizdedzes sveces vadu un nonemiet zali.
BRIDINAJUMS: Vienmér turiet trimera stiegru
A talak no kermena, saglabajot atstarpi starp
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kermeni un izstradajumu. Jebkada saskare ar apvalku
vai stiegras trimera griezéjgalvu var izraistt apdegumus
un/vai citas nopietnas personu traumas.

PI,.AUSAN'AS PADOMI
ZARGRIEZA EKSPLUATACIJA
Sk. 8. 7a. 7Tb ATTELUS

RBC430SES

Turiet savu labo roku uz aizmuguréja roktura un kreiso
roku uz “J” roktura. Darba gaita turiet riku cieSi ar abam
rokam.

Zargriezis ir jatur komfortabla pozicija ar aizmuguréjo
rokturi apméram gurnu augstuma.

Saglabajiet savu tvérienu un lidzsvaru turiet uz abam
kajam. Staviet ta, lai j0s netiktu izsviests no Ilidzsvara
plauSanas asmena atsitiena reakcijas rezultata.
Noreguléjiet plecu siksnu ta, lai novietotu zargriezi
komfortabla darba pozicija un nodroSinatu to, ka plecu
siksna samazina risku, ka operators varétu nonakt
saskaré ar plau$anas asmeni.

RBC430SBS

Turiet zargriezi ar labo roku uz akseleratora pogas
roktura un kreiso roku uz kreisa roktura. Darba gaita
saglabajiet cieSu tvérienu ar abam rokam. Zargriezis
ir jatur komfortabla pozicija, turot akseleratora rokturi
apméram gurnu augstuma. Saglabajiet tvérienu un
saglabajiet lldzsvaru uz abam kajam. Staviet ta, lai jas
netiktu izsviests no lidzsvara plauSanas asmena atsitiena
reakcijas rezultata.

Noreguléjiet plecu siksnu ta, lai novietotu krimgriezi
komfortabla pozicija un lai nodros$inatu, ka plecu siksna
samazinas risku, ka plauSanas asmens varétu saskarties
ar operatoru.

ASMENS ATSITIENA REAKCIJA

Izmantojot plauSanas asmeni kopa ar $o iekartu,
rikojieties arkartigi uzmanigi.

Asmens atsitiens ir reakcija, kas var notikt, kad rotéjosa
asmens pieskaras jebkam, ko ta nevar nogriezt.

Sis kontakts var izraisit asmena apstaganos uz bridi
un péksnu iekartas “atgridienu” prom no objekta, ar ko
notika saskare.

ST reakcija var izradities pietiekami spéciga, lai operators
varétu zaudét kontroli par iekartu. Asmens grudiens
var atgadities bez Tpasa bridindjuma, ja asmens aizker,
apstajas vai iekeras.

Biezak tas var gadities vietas, kur ir grati redzét plaujamo
materialu.

Lai plauSana bdtu vieglaka un dro$aka, grieziet
materialu, virzot krimgriezi no labas uz kreiso pusi.
Gadijuma, ja notiek saskare ar neparedzamu objektu vai
resnaku koksni, $1 riciba var samazinat asmena gradienu
reakcijas.
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BRIDINAJUMS:

Lai izvairitos no apdegumiem no karstam
virsmam, nekad nedarbiniet iekartu, dzinéjam
atrodoties virs jostas limena.

TRI-ARC® PLAUSANAS ASMENS

Tri-Arc® asmens ir piemérots tikai lietoSanai lielaka
diametra nezalém un mikstiem stiebriem. Kad asmena
griezoSais asmenis k|0st neass, to var nomaintt, lai
pagarinatu asmena darba mazu.

Nemeéginiet asinat Tri-Arc® asmena asmeni.

PLAUSANAS METODES - ASMENS
BRIDINAJUMS
A Izmantojot plauSanas asmenus, jarikojas arkartigi
piesardzigi, lai nodrosinatu droSu ekspluataciju.
Izlasiet dro$ibas informaciju par plauSanas
asmena droSu lietoSanu, skatiet nodalu
“Specifiska Drosiba”

STs rokasgramatas sakuma var atrast noteikumus
Krimgrieza un Plau$anas Asmens lietoSanai.

Darba gaita vienmeér turiet krimgriezi sev pa labi ar abam
rokam. Saglabajiet cieSu tvérienu abiem rokturiem.
Saglabajiet tvérienu ar rokam un lidzsvaru ar kajam.
Stradajot parvietojieties ta, lai jus netiktu “izsviests” no
lTdzsvara plausanas asmena atsitiena reakcijas rezultata.
Sk. 7 - 8. attélus

m  |zvairieties no karstam virsmam, vienmér turot ierici
dros$a attdluma no sava kermena. (Pareiza darba
pozicija ir paradita 9. attéla.)

Turiet krimgriezi “sagaztu” uz prieksu; 8T ir vislabaka
plausanas zona.

Trimeris plauj, virzot iekartu no kreisas uz labo
pusi. Tada veida iespéjams izvairities no dazadu
objektu lidoSanas operatora virziena. izvairieties no
plauSanas bistamas zonas, ka paradits attéla.
Plau$anai izmantojiet auklas galu; neforsgjiet auklas
galvu neplauta zale.

Stieplu un mietu Zogi rada papildus auklas
izlietojumu, pat parrausanu. Akmens un kiegelu
sienas, apmales, un koksne var izraisit |oti strauju
auklas izlietosanu.

Izvairieties no kokiem un krdmiem. Koku miza, koka
izstradajumi, apmales un Zogu stabi var viegli tikt
sabojati ar plau$anas stiegram.

TRIMERA STIEGRAS NOGRIESANAS ASMENS
Skatiet 10. attélu.

Sis trimeris ir aprikots ar stiegras noplau$ana
nogrieSanas asmeni uz zales atsviedéja. Labakai
noplausanai virziet stiegru, I1dz ta tiek nogriezta ar
nogriezé€ja asmeni vajadzigaja garuma. Virziet stiegru
tad, kad dzirdat dzinéju darbojoties atrak ka normali

317

vai kad plauSanas efektivitate samazinas. Tas uzturés
labaku veikumu un saglabas stiegru ilgak.

PALAISANA UN APTURESANA

Skatiet 9a. attélus.

IEDARBINASANAI AR ROKU:

Lai iedarbinatu aukstu motoru:

NESPIEDIET droseles méliti, lldz motors nav iedarbinats
un sacis darboties.

Piezime: Ja jums rodas problémas iedarbinat So
produktu, lidzu, skatiet rokasgramatas traucé&jumu
novér$anas pamacibu. Kad iedarbinat izstradajumu
pirmo reizi péc iegades, iedarbina$ana var bat grataka ka
turpmakas reizes.

m  Novietojiet trimeri uz horizontalas un Iidzenas
virsmas.

m  Parslédziet motora slédzi pozicija “I".

m SAGATAVOSANA - 1énam spiediet
sagatavosanas lampinu 10 reizes.

m  |ESTATIET iedarbinadSanas sviru pozicija START
(ledarbinat).

m  PARAUJIET iedarbina$anas auklu, I1Jdz motors
mégina sakt darboties.

m  |ESTATIET iedarbinaSanas sviru pozicija RUN
(Darboties).
Piezime: Ja motors apstajas, parslédziet
iedarbinasanas sviru RUN (Darboties) pozicija un
pavelciet startera rokturi, Ildz motors sak darboties.

m  Spiediet droseles méliti, lai darbinatu

Lai iedarbinatu siltu motoru:

Skatiet 9b. attélus.

Parliecinieties, ka sagatavo$anas spuldzité ir redzama
degviela; ja né, izpildiet aukstas iedarbinasanas
proceddaru.

m  PARAUJIET auklu, Itdz motors sak darboties.

Lai izslégtu ierici:
Parslédziet motora slédzi pozicija “O”.

APKOPE

BRIDINAJUMS:

Kad apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas
rezerves dalas. Jebkadu citu dalu lietoSana var
radit bistamibu vai izraisit izstradajuma bojajumu.

BRIDINAJUMS: Rika darbibas laika vienmér
nésajiet dro8ibas stiklus vai droSibas
aizsargbrilles ar sanu vairogiem. Ja darbs ir
puteklains, valkajiet arT putek|lu masku.

>

BRIDINAJUMS: Pirms apskates, tiri$anas vai
masinas apkopes, izslédziet dzinéju, nogaidiet,
lai visas kustigas dalas apstajas un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu un parvietojiet to projam
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no aizdedzes sveces. So instrukciju neizpildi$ana var
izsaukt nopietnas personu traumas vai Tpasuma
bojajumus.

VISPARIGA APKOPE

dalas. Vairums plastmasu ir jatigas pret dazada veida
ripnieciskajiem $kidinatajiem un var tikt sabojatas tos
lietojot. Izmantojiet tiru audumu, lai nonemtu netirumus,
puteklus, ellu, ziezvielas.

BRIDINAJUMS:
A Nelaujiet jebkura laikd bremzu Skidrumam,
benzinam, naftas produktiem, asam ellam utt.

nonakt saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas
var sabojat, novajinat vai iznicinat plastmasu, kas
var izraisit nopietnas personu traumas.

Jas varat biezi izdarit regulé$anu un remontu, kas
aprakstits Seit. Citu remontu veikSanai trimeri apkalpo
pilnvarotais servisa sniedzéjs.

REEL EASY AUKLAS TRIMERA GALVAS

UZSTADISANA

m  Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu.

m  Nonemiet paslaik uzstadito auklas trimera galvu.

m  Atveriet viegli atbrivojamas auklas trimera galvu,
nospiezot bultas uz katra sana.. Auklas trimera
galvas sastava ir nospriegota atspere, tadé| turiet
savu otru roku virs auklas trimera galvas apvalka,
kamér piespiediet bultas.

m  Nonemiet auklas trimera galvas vaku, kloki un spoli
un nolieciet sanis.

m  Novietojiet auklas trimera galvu uz piedzinas
varpstas. Parliecinieties, ka auklas trimera galva ir
pilnTba ievietota.

m  Uzstadiet seSkanSu bultu piedzinas varpstas atveré
un nostipriniet, izmantojot seSkansu atveri kloki, lai
pievilktu.

PIEZIME: Lai pievilktu bultskrdvi, izmantojiet tikai
kloki. Citu riku izmanto$ana lauj bultskravi pievilkt
par daudz, kas var sabojat auklas trimera galvu.

m Ja nonemta, ielieciet atpaka| atsperi auklas trimera
galva un nospiediet uz leju sava vieta.

m  Uzstadiet no jauna spoli. RLT430CES izliektajam
auklas trimera piestiprinajumam spolei jabat
novietotai ta, lai batu redzams “This side out for
curved shaft” (8T puse izliektam stienim ir arpusé).
Ja jus pielietojiet taisnu stiena pievienojumu ar viegli
atbrivojamas grieSanas galvu, spole janovieto ta,
lai batu redzams “This side out for straight shaft” (81
puse taisnajam stienim ir arpusé).

m  Novietojiet kloki atpakal spolé.

m  Novietojiet atpaka| auklas trimera galvas apvalku,
salagojot bultas ar atverém auklas trimera galva.

Saspiediet vaku un auklas trimera galvu kopa, idz
abas bultas drosi aizcértas atverés.

m  Uzstadiet auklu ka aprakstits $§1s rokasgramatas
nakos$aja nodala.

AUKLAS UZSTADISANA REEL EASY AUKLAS

TRIMERA GALVA

Lietojiet 2.4 mm diametra viena pavediena auklu.

m  Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu.

m Nogrieziet auklas gabalu apméram 7.5 metra
garuma.

m  Grieziet kloki uz auklas trimera galvas, kamér aukla
uz kloka salagojas ar raditajbultinam uz auklas
trimera galvas.

m  levietojiet vienu auklas galu cilpina, kas atrodas uz
auklas trimera galvas sana un bidiet, I1dz aukla nak
ara caur cilpinu uz otra sana. Turpiniet bidtt auklu
caur auklas trimera galvu, kamér auklas vidéja dala
ir auklas trimera galvas iekSpusé un aukla arpus
auklas trimera galvas ir vienmérigi sadalita uz katra
sana.

m  Grieziet kloki uz auklas trimera galvas, lai satitu
auklu. Ja lietojat RLT430CES izliekto stiena auklas
trimera piestiprinajumu, klokis jagriez pretéji
pulkstena raditaja virzienam. Ja izmantojat taisna
stiena pievienojumu, klokis jagriez pulkstena raditaja
virziena. Tiniet auklu, kamér aptuveni 20 cm paliek
pari izvirzijuies no auklas trimera galvas

1ZPLUDES CAURULES, TROKSNA SLAPETAJA UN
DZIRKSTELU SLAPETAJA TIRISANA

PIEZIME: Atkariba no izmantotas degvielas veida, no
izmantotas smérvielas veida un daudzuma un/vai no jasu
darbibas apstakliem, izplides cauruli, trokSna slapétaju
un/vai dzirkstelu slapétaja sietu var nosprostot izdedzu
nogulsnes. Ja ievérojat jaudas samazinasanos savam
benzina motoram, jums janonem $§is nogulsnes, lai
atjaunotu sniegumu. Més |oti iesakam, lai So apkalpi veic
tikai kvalificéts servisa specialists.

Dzirkste|u slapétajs jaiztira vai janomaina péc katram
50 stundam vai ik gadu, lai nodro$inatu pienacigu jasu
izstradajuma sniegumu. Dzirkste|u slapétajs var bat
atskirigi izvietots, atkariba no nopirkta modela. Ladzu,
sazinieties ar tuvako servisa sniedzéju, lai uzzinatu
dzirkste|u slapétaja vietu jusu modelim.

BRIVGAITAS ATRUMA REGULESANA
Skatiet 15 att. attieciba uz RBC430SES
Skatiet 14 att. attieciba uz RBC430SBS
Ja griezéjpiederums griezas brivgaita, dzinéjam
janoregulé brivgaitas atruma skrave. Pagrieziet
brivgaitas skravi pretéji pulkstena raditaja virzienam,
lai samazinatu brivgaitas apgriezienu skaitu minaté un
apturétu griezéjierices kustibu. Ja griez€jierice brivgaita
turpina griezties, sazinieties ar servisa sniedzéju
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reguléSanai un partrauciet lietoSanu, I1dz tiek izdarits
remonts.

BRIDINAJUMS:

A Griezéjiericei nekad nav jagriezas pie brivgaitas.
Pagrieziet brivgaitas atruma skravi pretéji
pulkstena raditaja virzienam, lai samazinatu
apgriezienu skaitu mindté un apturétu
griezé&jierici vai sazinieties ar servisa sniedzéju
reguléSanai un partrauciet lietoSanu, kamér
tiek izdarits remonts. Griezéjierices grieSanas
brivgaita var izraisit nopietnas personu traumas.

GAISA FILTRA SIETA TIRISANA

Skatiet 16.21 att. attiecibd uz RBC430SES

Skatiet 15.19 att. attieciba uz RBC430SBS

Labakam sniegumam un ilgakam kalpoSanas laikam

turiet gaisa filtra sietu tiru.

m  Nonemiet gaisa filtra apvalku, nospiezot uz leju
aizslégu ar savu 1kski, viegli pavelkot apvalku.

m  Lai nofiritu, viegli nosukajiet gaisa filtru.

m  Nomainiet gaisa filtra apvalku, iebazot cilpas
spraugas apvalka apak$a uz gaisa filtra pamatnes,
uzbidiet apvalku virsd, l1dz tas drosi iegulstas vieta.

DEGVIELAS VACINS
BRIDINAJUMS:
Degvielas vacin$ ar sici ir ugunsbistams un
nekavéjoties janomaina.

Degvielas vacin$ satur neapkalpojamu filtru un
slégvarstu. Aizséréjis degvielas filtrs izraisTs sliktu dzinéja
sniegumu. Ja sniegums uzlabojas, kad degvielas vacin$
ir atbrivots, slégvarsts var bat bojats vai aizsérgjis filtrs.
Ja vajadzigs, nomainiet degvielas vacinu.

AIZDEDZES SVECES NOMAINA

Skatiet 20 att. attieciba uz RBC430SES

Skatiet 21 att. attiectba uz RBC430SBS

Sim dzin&jam izmanto Champion RY4C vai NGK CMR7A
aizdedzes sveci ar .025 in.(6,35mm) elektrodu atstarpi.
Izmantojiet pareizo nomainas sveci un nomainiet ik gadu.

1ZSTRADAJUMA UZGLABASANA

m  Notiriet no izstradajuma visu nepiederigo materialu.
Glabajiet nenodarbinatu agregatu sausa telpa, labi
ventiléta vieta, kas nav pieejama bérniem. Turiet
talak no korodéjoSiem Idzekliem, tadiem ka darza
kimikalijas.

Ja uzglabajat 1 ménesi vai vairak:
m  Izlaidiet visu degvielu benzinam paredzéta tvertné.
Darbiniet dzinéju, I1dz tas apstajas.
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PROBLEMU NOVERSANA

JA SIE RISINAJUMI NEATRISINA PROBLEMU, SAZINIETIES AR SAVU PILNVAROTO IZPLATITAJU.

neiedarbojas

3. Dzingjs ir parsukts.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
1. Nav dzirksteles. 1.1ztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noreguléjiet aizdedzes
sveces atstarpi Skatiet iepriek$ ,Aizdedzes sveces nomaina” Saja
rokasgramata.
2. Nav degvielas. 2. Nospiediet uzpludina$anas pogu, lidz kamera ir pilna ar degvielu.
Dzingjs Ja kamera neuzpildas, galvena degvielas padeves sistéma ir

nosprostota. Sazinieties ar servisa sniedzéju. Ja degvielas sikna
kamera piepildas, dzingjs var bat parsikts, parejiet pie nakosa punkta.

3. Nostadiet iedarbinaSanas sviru START pozicija. Nospiediet méliti un
vairakkart paraujiet trostti, Ildz dzinéjs iedarbojas un sak stradat.
PIEZIME: Atkariba no parpludinasanas pakapes tas var prasit
vairakus trosites ravienus.

Motors nesasniedz
pilnus apgriezienus

Degvielas plismas probléma

Kamér darbojas motors, nospiediet un atlaidiet droseles méliti 5 reizes.

Dzinéjs neuznem
pilnus apgriezienus
un izdala parak
daudz damu.

1. Gaisa filtra siets ir netirs.

2. Dzirkstelu slapétaja siets
ir netirs.

3. Aizdedzes svece ir
pieséréjusi.

1. lztiriet gaisa filtra sietu. Skatiet iepriek§ Gaisa filtra tirisana $inT
rokasgramata.
2. Sazinieties ar servisa sniedzéju.

3. Tiriet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noreguléjiet aizdedzes
sveces atstarpi. Skatiet iepriek$ Aizdedzes sveces nomaina $aja
rokasgramata.

Dzingjs iedarbojas,
strada, bet
noslapst brivgaitas
rezima

Brivgaitas atruma skrivei
karburatora nepiecieSama
reguléSana.

Pagrieziet brivgaitas skravi pulkstena raditaju virziena, lai palielinatu
brivgaitas atrumu, paatrinaSanu RBC430SES skatiet 15. attéla
(RBC430SBS skatiet 14. attéla).

Aukla nevirzas uz
priekSu

1. Aukla ir saséjusies.

2. Uz spoles nepietiek
stiegras.

3. Aukla ir nodilusi par Tsu.

4. Aukla ir samudzinajusies
uz spoles.

5. Dzingja atrums ir par
lénu.

1. lesméréjiet stiegru ar silikona aerosolu.

2. levietojiet vairak stiegras. Skatiet nodala Papildus stiegras
nomaini$ana $aja rokasgramata.

3. Velciet stiegras pamiSus nospiezot un atlaizot spoles turétaju..

4. Nonemiet stiegru no spoles un partiniet. Skatiet nodala Papildus
stiegras nomaini$ana $aja rokasgramata.

5. Virziet stiegru uz priek3u Iidz pilniem apgriezieniem.

Spoles turétajs
griezas smagi.

Skraves vitnes ir netiras vai
bojatas.

Iztiriet vitnes un iesmérgjiet ar smérvielu, ja nav uzlabojuma, nomainiet
spoles turétaju.

Zale satinas ap
piedzinas varpstas
apvalku un stiegras
galvu

1. Garas zales noplau$ana
zemes liment.

2. Trimeris darbojas
ar samazinatiem
apgriezieniem.

1. Grieziet garo zali no augs$as uz leju, lai novérstu uztisanos.

2. Darbiniet trimeri ar pilniem apgriezieniem.

VISPIRMS ZVANIET MUMS
Jebkuram jautdjumam par jasu izstradajuma ekspluataciju vai apkopi zvaniet izmantojot Ryobi® palidzibas Iniju!
Jusu izstradajums ir pilnigi parbaudits pirms nosatiSanas, lai nodrosinatu pilnigu apmierinajumu.
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Slovencdina

UPOZORNENIE
Aby ste znizili riziko drazu, je potrebné precitat
a pochopit pokyny uvedené v tomto navode.

Tato nova strunova kosackal/krovinorez bola vyvinuta a
vyrobena v sulade s najnarocnejSimi poziadavkami na
spolahlivost, jednoduchost a bezpeénost obsluhy. Pokial
ju budete udrziavat v dobrom stave, budete mat pocas
dlhych rokov odolné, vykonné a bezpeéné zahradnicke
naradie.

Planované pouzitie:

Tento vyrobok je uréeny len na pouzitie v exteriéri v
dobre vetranej oblasti.

Produkt je uréeny na kosenie dlhej, buriny, malych
stromcekov, krikov a podobnej vegetacie na alebo
nad droviiou zeme. Smer kosenia by mal byt priblizne
paralelne s povrchom. Produkt by sa nemal pouzivat na
rezanie zivych plotov, krikov alebo inej vegetacie, kde nie
je smer rezania paralelny s povrchom.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
n VAROVANIE

Precitajte si a pochopte vSetky inStrukcie.
Nedodrzanie tu zobrazenych instrukcii méze
viest' k vaznemu zraneniu.

PRECITAJTE VSETKY INSTRUKCIE

m  Pred zacatim prace si pre vasu bezpecnost
precitajte a pochopte vetky instrukcie. Dodrziavajte
v8etky bezpecnostné pravidla. Zanedbanie
niektorého z nasledujucich pravidiel méze mat za
nasledok vazne zranenie.

m  Nedovolte detom, alebo netrénovanym osobam
pouzivat tento vyrobok.

m  Nikdy nestartuje motor v uzatvorenom, alebo zle
vetranom priestore; vyfukové plyny mézu zabit.

m  Pred pracou vzdy vycistite pracovisko od predmetov
ako kamene, kusky skla, klince, droéty, alebo $nury,
ktoré sa mézu zapliest do struny, alebo Cepele, prip.
moézu byt vyvrhnuté.

m  Pri praci noste ochranné okuliare spifiajice $tandard
EN 166.

m  Noste pevné, dlhé nohavice, topanky arukavice.
Nenoste oble¢ené volné oblecenie, kratke nohavice,
sandale, prip. nepracujte bosi. Nenoste Ziadne
Sperky.

m Tazké ochranné obletenie mdze zvys$it Gnavu
uzivatela, o mdze viest az kupalu. Pocas horiceho
avlhkého pocasia si snazte naplanovat tazka pracu
na skoré ranné, alebo vecerné hodiny, ked je teplota
nizsia.

m V pripade rizika padania predmetov sa odporuca
nosit ochranu hlavy.
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Nikdy nepracujte spristrojom po lavej strane.

DIhé viasy si uviazte tak, aby siahali maximalne po

plecia. Zabranite tym ich moznému zapleteniu do

pohyblivych Casti.

U niektorych oséb mdzZu vibracie ru¢ného naradia

sposobit tzv. Raynaudov syndrom. Tato choroba

sa prejavuje pichanim, znecitlivenim a zmodranim

celych prstov na ruke a stuhnutim kibov v désledku

vystavenia chladu.

Pri tejto chorobe hraju Ciastocne ulohu dedi¢né

faktory, vystavenie chladu a vlhkosti, Zivotosprava,

fajcenie a pracovné navyky. V sucasnosti nie je

dobre znamy prah vibracii a doba expozicie, ktoré

mozu viest k vzniku Raynaudovho syndromu. Preto

vo vlastnom zaujme obmedzte vystavenie vibraciam

dodrziavanim niekolkych zakladnych pravidiel:

a) V chladnom pocasi sa teplo oblecte. Pri praci
s naradim noste ochranné rukavice, aby boli ruky
a zapastia v teple. Chlad sa povaZuje za jeden
z hlavnych faktorov vzniku Raynaudovho
syndrému.

b) Po praci s naradim si stale trochu zacvicte,
¢im sa zlep$i obeh krvi.

c) Pri praci robte pravidelné prestavky. Obmedzte
kazdodennu dobu vystavenia vibraciam.

Ak trpite niektorym z uvedenych priznakov, naradie

ihned prestarte pouzivat a poradte sa s lekarom.

Drzte ostatné osoby, deti azvieratd najmenej 15

metrov od pracoviska. Okolostojaci by mali takisto

nosit ochranu o¢i. Vypnite motor arezaci nastavec

vich blizkosti. Pri nastrojoch spohybujucimi sa

Cepelami existuje riziko zranenia spbésobeného

kontaktu okolostojacej osoby s¢epelou vpripade

neoc¢akavanej reakcie naradia.

Nepracujte s naradim ak sa citite byt unaveny,

chory, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo

liekov.

Nepracuijte pri slabom osvetleni.

Nezdvihajte naradie do vysky. Udrzujte dobry postoj

a rovnovahu. Zdvihanie naradia do prili§ velkej

vy$ky mobéze zapri€init stratu rovnovahy, alebo

kontakt shorticim povrchom.

Drzte sa dalej od pohyblivych ¢asti.

Nikdy nepracujte snaradim tak, aby ste spodnu ¢ast’

motora mali vo vySke vacsej ako vas pas. Vyhnete

sa tak kontaktu shorucimi ¢astami.

Nechytajte sa priestoru okolo vyfuku, alebo valca,

tieto Casti sa pri praci rozpalia.

Vzdy vypnite motor avytiahnite zapalovaciu sviecku

pri akomkolvek nastavovani, alebo oprave, okrem

nastavenia karburatora.

Pred kazdou pracou prezrite nastroj. Skontrolujte

pripadné uniky paliva, uvolnené c¢asti atd. Pred

pouzitim vymerite akykolvek poSkodeny diel.
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Slovencdina

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Rezaci nastavec by sa nikdy nemal togit vne€innom
stave pri normalnom uzivani. Méze sa togit
vnecinnosti pri nastavovani karburatora.

Skladujte palivo v nadobe na to urcene;j.

Vpripade potreby utrite rozliate palivo. Pred
nastartovanim motora sa presunte aspon 10m
od miesta, kde ste doplnili palivo. Po zastaveni
motora pomaly vyberte kryt nadrze. Pri dopifani
NEFAJCITE.

Pred doplnenim paliva, alebo uskladnenim naradia
vypnite motor anechajte ho vychladnut.

Nechajte motor vychladnut; pred prenasanim vo
vozidle vyprazdnite palivo znadrze azabezpecdte
naradie proti pohybu.

Noste ochranné pomdcky adodrzujte vSetky
bezpecnostné instrukcie. Pri naradi so spojkou sa
uistite, Ze rezaci nastavce sa zastavi vnecinnosti
motora. Po vypnuti nastroja dajte pozor, aby sa
rezaci nastavec zastavil aaz potom nastroj polozte.
Noste ochranné pomdcky adodrzujte vSetky
bezpecnostné instrukcie. Pri naradi so spojkou sa
uistite, Ze rezaci nastavce sa zastavi vnecinnosti
motora. Po vypnuti nastroja dajte pozor, aby sa
rezaci nastavec zastavil aaz potom nastroj polozte.
Tento vyrobok je uréeny na ob&asné pouzitie
domacimi uzivatelmi a inymi ob&asnymi uzivatelmi
na v§eobecné pouzitie ako kosenie roznej vegetacie
a pod. Nie je uréeny na dlhodobé pouzivanie.
Dlhodoba praca moze zapricinit problémy s krvnym
obehom v rukach uzivatela kvoéli vibraciam. Pre
takéto uzivanie je vhodnejSia strunova kosacka s
anti-vibranou funkciou.

Pre pracou skontrolujte naradie. Vymerite
poskodené casti. Uistite sa, Ze vSetky Uchytky si na
svojom mieste azaistené. Skontrolujte mozné Uniky
paliva.

Vymernte hlavu struny ak je puknuta, nastiepena,
alebo inak poSkodena. Uistite sa, Ze hlava je
spravne nain$talovana abezpecne zaistena.
Zanedbanie moéze viest kvaznemu zraneniu.

Uistite sa, ze vSetky kryty, remene, deflektory
arukovéte su spravne abezpecne pripojené.
Vrezacej hlave pouzivajte len nadhradnu rezaciu
strunu od vyrobcu. Nepouzivajte iny typ struny.
Nainstalovanie iného druhu ako uréeného moéze
viest kvaznemu zraneniu. Nikdy nepouzite napr.
drét, alebo drétené lanko, ktoré sa méze pretrhnat
astane sa zneho nebezpecény vystreleny projektil.
Nikdy nepracujte snastrojom bez travového
deflektora vdobrom stave.

Pocas kosenia drzte nastroj pevne s oboma
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rukovéatami. Drzte rezaciu hlavu pod uroviou pasa.
Nikdy nekoste vo vySke vacésej ako 75cm nad
zemou.

Tento vyrobok je uréeny na ob&asné pouzitie
domacimi uzivatelmi a inymi ob&asnymi uzivatelmi
na vSeobecné pouzitie ako kosenie réznej vegetacie
a pod. Nie je uréeny na dlhodobé pouzivanie.
Dlhodoba praca méze zapricinit problémy s krvnym
obehom v rukach uzivatela kvoli vibraciam. Pre
takéto uzivanie je vhodnejSia strunova kosacka s
anti-vibraénou funkciou.

Potom, ked sa motor zastavi, drzte oto¢nu cepel
vo vysokej trave alebo duzinatej burine, kym sa
nezastavi.

Krovinorez neprevadzkujte, kym nie je chrani¢
Cepele pevne zabezpeceny na svojom mieste a kym
nie je v dobrom stave.

Pocas instalacie a odstrariovania ¢epeli pouzivajte
pevné rukavice.

Vzdy zastavte motor a odstrarite vodi¢ zapalovacich
svieCok predtym, ako sa pokusite odstranit
prekazku, ktora sa zachytila alebo uviazla v ¢epeli
alebo pred odstranenim a inStalovanim ¢epele.
Nepokusajte sa dotykat alebo zastavovat ¢epel, ked
sa otaca.

Volne beziaca ¢epel mdze spdsobit zranenie, kym
sa eSte otaca potom, ako sa motor zastavil alebo
sa uvolnila Skrtiaca klapka. Udrziavajte si spravnu
kontrolu, kym sa ¢epel Uplne neprestane otacat.
Vymerite vSetky Cepele, ktoré boli poskodené. Vzdy
sa ubezpecte, Ci je Cepel pred kazdym pouzitim
spravne nainstalovana a bezpe¢ne upevnena.
Pouzite len nahradnu €epel od vyrobcu TRI-ARC,
uréenu na pouzivanie s tymto krovinorezom.
Nepouzivajte Ziadnu inu Cepel.

Cepel TRI-ARC je uréena len na rezanie duzinatej
buriny a vini¢a. Nepouzivajte je na Ziadne iné ucely.
Nikdy nepouzivajte ¢epel TRI-ARC na rezanie
drevnatych krikov.

Budte zvlast opatrni, ked pouzivate Cepel tejto
jednotky. Naraz cepele je reakcia, ktora sa mobze
vyskytnut, ked je ota€ajuca sa Cepel v kontakte
s ¢imkolvek a nemdze orezavat. Tento kontakt
spOsobi, Zze sa Cepel zastavi na chvilu a zrazu
“hodi” jednotku pre¢ od predmetu, ktory zachytila.
Tato reakcia méze byt dost prudka a moédze
sposobit, Ze operator strati kontrolu nad jednotkou.
Naraz ¢epele sa mdze vyskytnut znenazdania,
ked sa Cepel zachyti, uviazne alebo ohne. Toto
je pravdepodobnejsie, Ze sa stane na miestach,
kde je tazké vidiet material, ktory sa seka. Aby
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bolo sekanie jednoduché a bezpeéné, pristupujte
k burine, ktoru sekate sprava dolava. V pripade,
Ze neoCakavane zasiahnete nejaky predmet alebo
dreveny pen, tymto sa méze minimalizovat reakcia
Cepele.

Nikdy nesekajte material s va¢sim priemerom ako
13 mm.

Vzdy noste pas na rameno, ked pouzivate
krovinorez a nastavte si ho do pohodinej
prevadzkovej polohy. Obidve drzadla pevne drzte,
ked orezavate pomocou &epele. Cepel majte preé
od tela a pod pasom. Nikdy nepouzivajte krovinorez
s Cepelou umiestnenou 75 cm alebo viac na
arovriou zeme.

Cepel zakryte chrani¢om &epele pred uskladnenim
jednotky alebo pocas jej prevozu. Pred pouzitim
jednotky chrani¢ Cepele vzdy zlozZte. Ak ho nezloZite,
chrani¢ cepele moze odletiet, ked sa Cepel zatne
otacat’.

Pred pouzitim skontrolujte. Vymente poSkodené
diely. Ubezpecte sa, Ci su upeviovace zabezpecené
na svojom mieste. Skontrolujte, ¢i neunika palivo.
Ak je rezacia Cepel puknuta, vyStrbena alebo

akymkolvek spésobom poskodend, vymerite ju.
Ubezpecte sa, Ci je Cepel spravne nainstalovana a
pevne zabezpecena. Ak takto neurobite, moze to
sposobit vazne zranenie.

Ubezpecte sa, ¢i su pripevnené vSetky chranice,
pasy, deflektory a drzadla.

Pouzite nahradnu rezaciu ¢epel od vyrobcu.
Nepouzivajte ziadny iny nadstavec cepele.
InStalacia akejkolvek inej rezacej hlavy na tento
krovinorez méze spésobit vazne zranenie osob.
Nikdy nepouzivajte napriklad drét alebo drétené
lano, ktoré by sa mohlo odlomit a stat sa
nebezpecnym projektilom.

Pred tankovanim vzdy vypnite motor. Nikdy
nepridavajte palivo do motora, ked bezi alebo je
horuci. Pred spustenim motora prejdite vzdialenost’
10 m od miesta, kde ste dopiali palivo. Utrite vietko
rozliate palivo. NEFAJCITE. Ignorovanie tohto
varovania moze sposobit vazne osobné zranenie.

Niektoré znasledujucich znaciek mézu byt zobrazené na nastroji. Prosim, pozorne ich prezrite anaucte sa ich vyznam.
Spravne pochopenie tychto znacgiek vdam umozni pouzivat nastroj lepSie abezpecnejsie.

ZNACKA NAzov VYSVETLENIE
Znacka upozornujuca na . L «
N Opatrenia spojené s vasou ochranou.
nebezpecenstvo

Citajte navod na pouzitie

Precitanie a pochopenie navodu znizuje riziko zranenia.

Ochrana o¢i a usi

Noste ochranu o€i splfiujucu normu EN 166 a ochranu usi pocas
prace s naradim.

Bezpecna vzdialenost’
okolostojacich

Iné osoby by mali byt vzdialené minimalne 15 metrov od
pracoviska.

Odrazené ulomky

Odrazené a vyvrhnuté dlomky mézu spdsobit zranenie, alebo
$kodu na majetku

Ziadna &epel

Neinstalujte a i nepouzivajte akykolvek typ ¢epele na zariadeni s
touto znackou.

Tri-Arc Cepel

Tri-Arc ¢epel je vhodna pre tento vyrobok a je ur€ena na sekanie
duzinatej buriny a révy.

T A S S

Nepouzivajte zibkovany n6z

Toto naradie nie je ur€ené pre pouzivanie so zibkovanym noZzom,
aky sa pouziva u kotucovych pil.

Stitok s otadkami za minutu

Smer otacania a maximalne otacky hriadela pre prisluSenstvo
na kosenie.
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Pri pouzivani tohto naradia noste protiSmykovu bezpecnostnu

Vysoka obuv obuv.

Rukavice Noste protiSmykové a hrubé rukavice.

Zakaz fajcit Nefajsite pri dopifiani paliva do nadrze.

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre motorové vozidla s

Qo
(]
S
iﬁ Benzin oktanovym &islom 91 ([R+M]/2) a viac.
»
€

Pouzivajte syntetické oleje pre dvojtakiné motory

Olej chladené vzduchom.

Spina¢ zapnutia/vypnutia

Spinaé | = zapnutie O = vypnutie

Vyhovuje v8etkym regulaénym normam v krajine EU, v ktorej bol
vyrobok zakupeny.

j Pracovna pozicia

H Poloha Start / syti¢
@ @ Nestlacajte spinace
N

e !’\‘? Spina¢ motora prepnite do polohy ,I*
Y e .
‘xlo PRIME — pomaly stlacte primarnu banku 10 krat
NASTAVTE $tartovaciu packu do polohy ,START
A’ POTIAHNITE lanko $tartéra, kym sa motor nepokusi spustit’
<, NASTAVTE $tartovaciu packu spat do polohy ,RUN*.
W/X Poznamka: Ak sa motor zastavi, nastavte Startovaciu packu do
polohy RUN a potahujte ra¢ku Startéra, kym sa motor nespusti.

) 2
% 1‘ Spustite stlatenim spinaca

MI @ Spina¢ motora prepnite do polohy ,0*

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Groven rizika spojenym s vyrobkom.

ZNACKA ZNAMENIE VYZNAM
NEBEZPECENSTVO Oz’na_c’Uje bezprostredr)t? nebezpec.nu situaciu, ktora moze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.
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A VAROVANIE Oz’na'c‘UJe potencialne p?bezpecnulsnuacm, ktora moze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.
VYSTRAHA Oz'na_c‘UJe’ potgnmalne nebezpeycrju’snuac:lu,l ktora moze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA (bez,vysAt[azneJ zrjack)'/ s vykncnlkqm) Oznaduje situaciu,
ktord méze zapricinit Skody na majetku.

Udrzba vyzaduje extrémnu pozornost a poznatky a tak
by mala byt vykonavana len kvalifikovanym servisnym
technikom. Preto vam odportu¢ame v pripade potreby sa
obratit na najblizSie autorizované stredisko. Pri udrzbe
pouzivajte len identické nahradné suciastky.

VAROVANIE:
A Aby ste sa vyhli vaznym zraneniam, nepokusSajte

sa pracovat s tymto produktom bez toho, aby ste
precitali a pochopili tento navod na pouzitie. Ak
nerozumiete vystraham a inStrukciam v navode,
nepouzivajte produkt. Kontaktujte oddelenie
sluzieb zakaznikom spolo¢nosti Ryobi pre blizSie
informacie.

VAROVANIE:
@ Praca s akymkolvek elektrickym naradim

moéze spobsobit zranenie o¢i zasiahnutim
odletujucich ulomkov. Pred zacatim prace si
nasadte ochranné okuliare, ochranné okuliare
s boénymi krytmi, alebo ochranni masku na
tvar. Odporu€ame ochranni masku so Sirokym
priezorom spolu s ochrannymi okuliarmi s
bocnymi krytmi, alebo Standardnymi ochrannymi
okuliarmi. Vzdy pouzivajte ochranu o€i splfiujucu
smernicu EN166.

UCHOVAJTE TIETO INSTRUKCIE

uvobp

Tento vyrobok ma vela vlastnosti, ktoré pracu s nim
robia jednoduchSou a prijemnejSou. Bezpecnost, vykon
a spolahlivost boli prioritou pri navrhovani a vyrobe tohto
produktu, ktory je jednoduchy na obsluhu a aj udrzbu.

RBC430SES
Obrazok 1

1. Ramenny popruh
2. Tri-arc ¢epel

3. Hnaci hriadel

4. Spojka
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5. Drziak popruhu
6. Spinac zapalovania
7. Poistka spinaca
8. Zadna rukovat
9. Pumpicka

10. Uzaver nadrze

11. Manualny $tartér

12. Packa Skrtiacej klapky

13. Zapadka

14. Penova trubica

15. Predné drzadlo

15b. Bariéra

16. Kridlovy gombik

17. Deflektor epele

18. Packa sytica

19. Travovy deflektor

20. Sekacia struna

21. Reel easy strunova hlava s jednoduchym navinutim

Obrazok 2

23. Uzamknutie

24. Zahyb vodidla

25. Horna ty€ s hnacim prvkom
26. Pozi¢ny otvor

Obrazok 3

27. Otvor na drziaku prisluSenstva na umiestnenie
blokovacieho tlacidla spodnych ramien.

28. Otvor na spodnom nadstavci

29. Drziak prisluSenstva

Obrazok 4
30. Skrutka
31. Zvierka

Obrazok 5

32. Suprava skrine prevodovky

33. Nastroj vesiaku

34. Upinacia doska

35. Znackovanie, $kibnutie, kombinacia

36. Reel easy strunova hlava s jednoduchym navinutim
37. Skrutka

Obrazok 10
38. Rezacia Cepel struny
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Obrazok 12
39. Poloha pri tarte
40. Poloha pri chode

Obrazok 18
41. Chranic tri-arc ¢epele

Obrazok 15
42. Skrutka nastavenia volnobeznych otacok

Obrazok 21
43. Sito filtra
44. Kryt vzduchového filtra

Obrazok 17

45. Uzaver oleja/merac hladiny oleja
46. Oblast s dvierkami

47. Otvor na plnenie oleja

48. Lievikovy otvor

Obrazok 20

51. Vrchny kryt

52. Skrutka

53. Zapalovacia svieCka

Obrazok 19

54. Kryt

55. Zapadky

56. Vypukly/privodny gombik

57. Skrutka so Sesthrannou hlavi¢kou
58. Cievka

59. Pruzina

60. Hlava drétového vyzinaca

61. Otvor dvierok

RBC430SBS
Obrazok 1

1. Ramenny popruh

2. Tri-arc ¢epel

3. Hnaci hriadel

4. Spojka

5. Drziak popruhu

6. Spinac¢ zapalovania

7. Poistka spinaca

8. Lava rukovat

9. Pumpicka

10. Uzaver nadrze

11. Manualny $tartér

12. Péacka skrtiacej klapky
13. Zapadka

14. Prava rukovat

15. Kridlova skrutka

16. Deflektor Cepele

17. Packa sytica

18. Travovy deflektor
19. Sekacia struna
20. Reel easy strunova hlava s jednoduchym navinutim

Obréazok 2

21. Spodny vzostup

22. Uzamknutie

23. Zahyb vodidla

24. Horna ty¢ s hnacim prvkom

Obrazok 3

25. Otvor na drziaku prislu§enstva na umiestnenie
blokovacieho tlacidla spodnych ramien.

26. Drziak prisluSenstva

27. Otvor na spodnom nadstavci

Obrazok 4
29. Skrutka
30. Zvierka

Obrazok 5

31. Suprava skrine prevodovky

32. Nastroj vesSiaku

33. Upinacia doska

34. Znackovanie, Sklbnutie, kombinacia
36. Skrutka

Obrazok 10
37. Rezacia ¢epel struny

Obrazok 12
38. Poloha pri Starte
39. Poloha pri chode

Obrazok 17
40. Chranic tri-arc ¢epele

Obrazok 15
41. Skrutka nastavenia volnobeznych otacok

Obrazok 19
42. Sito filtra
43. Kryt vzduchového filtra

Obrazok 20

44. Uzaver oleja/merac hladiny oleja
45. Oblast s dvierkami

46. Otvor na plnenie oleja

47. Lievikovy otvor

Obrazok 18
59. Kryt
50. Zapadky
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51. Vypukly/privodny gombik

52. Skrutka so Sesthrannou hlavi¢kou
53. Cievka

54. Pruzina

55. Hlava drétového vyZinaca

56. Otvor dvierok

Obrazok 21

57. Vrchny kryt

58. Skrutka

59. Zapalovacia svieCka

MONTAZ

ROZBALENIE

Tento vyrobok vyZzaduje montaz.

m  Opatrne vyberte produkt a v8etky doplnky zo
Skatule. Uistite sa, Ze v baleni su vSetky uvedené
sucasti.

Doékladne skontrolujte vyrobok a uistite sa, Ze Ziadna
sucast nebola poskodena pri preprave.
Neodhadzujte baliaci material pokym ste
neskontrolovali a UspeSne nesprevadzkovali
vyrobok.

Ak niektora sucast chyba, alebo je poskodena,
nepracujte spristrojom pokial nie je takyto diel
nahradeny

VAROVANIE

Ak niektory diel chyba, alebo je po$kodeny,
nepracujte so zariadenim dovtedy, kym nie je diel
vymeneny. Zanedbanie tohto varovania méze
mat za nasledok vazne zranenie.

VAROVANIE

Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo
vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je odporucené
pre pouzitie s tymto produktom. Ignorovanie
tohto upozornenia méze viest k nebezpeénym
podmienkam a naslednym vaznym zraneniam.

VAROVANIE

Nechcenému zapnutiu nastroja, ktoré méze
zapri€init vazne zranenie, zabranite odpojenim
napajacieho kabla zo zapalovacej svieCky
avytiahnutim batériového ¢lanku pri skladani
dielov.

MONTAZ HLAVNEHO HRIADELA K NASTAVCU

Pozri obrazok 2.
VAROVANIE:
Nikdy neinstalujte, nevyberajte, alebo
nenastavujte Ziadny nastavec ak sekacia hlava
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stale bezi. Nevypnutie motora méze zapricinit vazne
zranenie.

Nastavec sa pripaja khlavnému hriadelu pomocou
spojovacieho zariadenia.

m  Uvolnite kridlova skrutku na spojovacom diely
hlavného hriadelu avyberte koncovy klobugik
znastavca.

m  Stlacte tlacidlo umiestnené na tyci nastavca.

Zrovnajte tlacidlo spreruSenim vodiacej listy na
hlave spojovacieho dielu aposurite obe ty¢e ksebe.
Otéacajte tyCou nastavca pokial tladidlo nezapadne
do pozi¢ného otvoru.

POZNAMKA: Ak sa tlagidlo vpoziénom otvore Uplne
neuvolni, ty€e nie su spravne zaistené. Jemne pootocte
tyée zo strany na stranu pokym sa tlacidlo uplne
neuvolni.
m  Pevne utiahnite oto¢né tlacidlo.

VAROVANIE:
A Pred pracou sa uistite, Ze kridlova skrutka je
pevne utiahnuta. Pocas prace utiahnutie
pravidelne kontrolujte, aby ste zabranili prip.
riziku zranenia.

ODPOJENIE NASTAVCU OD SEKACEJ HLAVY

Pri odpojeni, alebo vymene nastavca:

m  Uvolnite kridlova skrutku.

m  Stlacte tlacidlo apootocéte tyce na odpojenie
aoddelenie koncovych Casti.

PRIPOJENIE KLOBUCIKU DRZIAKA
Pozrite obrazok 3.

Existuju dva spbsoby na zavesenie nastavca pre
uskladnenie.

m Na pouzitie klobuc¢iku drziaka, stlacte tlacidlo
aumiestnite klobucik cez koniec spodnej Casti tyce
nastavca. Jemne pootoéte klobuéik zo strany na
stranu pokial tla¢idlo nezapadne na svoje miesto.

m  Sekundarny otvor na ty¢i nastavca takisto mozete

pouzit na zavesenie.

PRIPOJENIE PREDNEJ RUKOVATE
Pozrite obrazok 4.
RBC430SES

m  Nainstalujte prednu rukovat na vrchnu stranu krytu
hnacieho hriadela s prepazkou na rovnakej strane
ako Startér. (porovnajte s priloZenymi obrazkami,
alebo na krabici)

m  Znova nainstalujte upinac.

m  Vyrovnajte skrutku do jednej roviny s otvorom
skrutky na prednom drzadle.

m  Pevne dotiahnite skrutky.
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POZNAMKA: Pagka Skrtiacej klapky musi byt

namontovana po operatorovej pravej strane.

m  Odstrarite svorku (polozka 28).

m  PolozZte rukovat do uzaver umiestnenom na kryte
hriadefa.

m  Uchopte upina¢ a vyrovnajte skrutky v podpere.

m Nastavte drzadlo do pohodinej vertikalnej polohy,
aby operator mohol mat’ o najlepSie ovladanie.

m  Dotiahnite skrutky pomocou kluca, aby boli drzadla

bezpecéne upevnené.

PRIPOJENIE TRAVOVEHO DEFLEKTORA

Pozrite obrazok 5.

m  Pripojte kryt Cepele k montaznemu drziaku;
nainStalujte Styri skrutky z vrchnej strany
montazneho drziaka cez kryt Cepele do zavitovej
montaznej dosky.

Pomocou dodaného kltcu ich pevne utiahnite.
Poznamka: Pri pouziti strunovej hlavy musi byt
travovy deflektor pripevneny ku krytu ¢epele.

m  Deflektor travy pripevnite k deflektoru travy,
ubezpedte sa, i su tri skrutky na deflektore travy a
otvory skrutiek na deflektore ¢epele v jednej rovine.

m  Pomocou dodaného kombinovaného kluca

dotiahnite tri skrutky.
VAROVANIE:
A Nechcenému zapnutiu nastroja, ktoré méze
zapricinit vazne zranenie, zabranite odpojenim
napajacieho kabla zo zapalovacej svie¢ky pri
praci s rezacimi hlavami.

INSTALACIA HLAVY S JEDNODUCHYM NAViJANIM
DROTU

Pozrite si obrazok 6

m  Hlavu droétového vyzina¢a Reel Easy otvorite
stlacenim zapadky na kazdej strane.

Odstrante kryt hlavy drétového vyzinaca, gombik a
cievku a odlozte ich bokom.

Hlavu drétového vyzinaca zalozte na hnaci hriadel.
Ubezpecte sa, ¢i je hlava drotového vyzinaca uplne
osadena.

Nainstalujte Sesthrannu skrutku do otvoru
na hnacom hriadeli a zabezpette pomocou
Sesthranného otvoru v gombiku a dotiahnite.
POZNAMKA: Gombik pouzite len na dotiahnutie
skrutky. Pouzitie inych nastrojov mbéze spdsobit
pretiahnutie skrutky, ¢im sa méze poskodit hlava
drétového vyzinaca.

Znova nainstalujte pruzinu do hlavy vyzinaca a
zatlac¢te smerom dole, aby zapadia.

Znova nainstalujte cievku. Pre nadstavec vyzinaca
so zakrivenym drotom RLT430SES by sa mala
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cievka zalozit' tak, aby bol viditelny napis “This side
out for curved shaft”. Ak pouzivate nadstavec s
rovnym hriadelom s rezacou hlavou Reel Easy,
cievka by sa mala zalozZit tak, aby bol viditelny napis
“This side out for straight shaft”.

Zalozte gombik do cievky.

Zalozte kryt hlavy drétového vyzinaa, vyrovnajte
zapadky do jednej roviny s otvormi v hlave
drotového vyzinaca. Zatlacte kryt a hlavu drétového
vyzina¢a spolu, kym obidve zapadky bezpecne
nezapadnu do otvorov.

Nainstalujte dr6t podla popisu v dalSej Casti tohto
navodu.

PRIPOJENIE RAMENNEHO POPRUHU

Pozrite obrazok 6.

POZNAMKA: Pri praci s krovinorezom vzdy pouzivajte
ramenny popruh/pas.

RBC430SES

Postupuijte podla tychto krokov.

m  Pripojte zapadku na popruhu k nosnému drziaku.

m  Nastavte si popruh podla vasej potreby.

RBC430SBS

Postupuijte podla tychto krokov.

m  Pripojte zapadku na ramennom pase k popruhu.
m  Nastavte si popruh podla vasej potreby.
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VLASTNOSTI
RBC430SES RBC430SBS
Obsah motoru 30 cm?® 30 cm®
Sirka zaberu 18in /457 mm 18 in /457 mm
Priemer struny 2.4 &2.7mm 24 &2.7mm
Priemer Cepele 200 mm 200 mm

Typ Cepele Trojita ¢epel 8"(200mm) Trojita cepel 8"(200mm)
Hmotnost (bez paliva so sekacou hlavou) 5.90 kg 6.40 kg
Hmotnost (bez paliva, s hlavou ¢epele) 5.85 kg 6.35 kg
Objem (palivovej nadrze) 350 cm® 350 cm®

Objem (olejova nadrz)

Optimalne: 65 cm?®

Optimalne: 65 cm?®

odporuéenej maximalnej frekvencii otaania vretena

Max: 125 cm® Max: 125 cm®
Maximalny vykon motora (podla normy ISO8893) 0.70 kw 0.70 kW
Maximalna uhlova rychlost vretena 10000/min 10000/min
Rychlost motora (frekvencia otacania) pri 12000/min 12000/min

Rychlost motora (frekvencia otacania) pri
volnobeznych otackach

3000-3600/min

3000-3600/min

Spotreba paliva (podlfa normy 1SO8893) pri

normou EN 1SO 22868) dB (A)

maximalnych otackach 0.48 kg/h 0.48 kg/n
Specnflc?ka’ spotreb?'pallva (podla normy 1SO8893) 640 glkW-h 640 glkW-h
pri maximalnych otackach

Uroven vibracii pri vofnobehu (Drétova hlava typu

Reel Easy vyzinaca)

- Predné drzadlo / favé drzadlo (m/s2 8.3 K=15 7.9 K=15
- Zadné drzadlo / pravé drzadlo (m/s<) 3.2 K=1.5 3.0 K=1.5
Uroveri vybehu vibracii

(Drétova hlava typu Reel Easy vyZinaca)

- Predné drzadlo / lavé drzadlo (m/s2 24.3 K=1.5 24.3 K=1.5
- Zadné drzadlo / pravé drzadlo (m/s<) 10.3 ,K=1.5 10.2 ,K=1.5
Urove vibracii pri volnobehu (Krovinorez)

- Predné drzadlo / lavé drzadlo (m/s 7.7 K=1.5 7.6 K=1.5
- Zadné drzadlo / pravé drzadlo (m/s<) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
Uroveri vybehu vibréacii (krovinorez)

- Predné drzadlo / lavé drzadlo (m/s? 23.5 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- Zadné drzadlo / pravé drzadlo (m/s<) 9.3 K=1.5 K=1.5
Uroven hladiny hluku _ _
(v stlade s normou EN ISO 22868) dB (A) 103 k=3 103 k=3
Uroven hladiny hluku pri uchu operatora (v stlade s 10 K=3 110 K=3
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POZNAJTE VASU STRUNOVU KOSACKU

Pozrite obrazok 1.

Bezpecné pouzivanie vyrobku si vyZzaduje pochopenie
informacii na produkte a v tomto navode na pouzitie,
takisto aj prace, ktoru idete vykonat. Pred pouzitim
vyrobku sa oboznamte s jeho vlastnostami a
bezpecénostnymi pravidlami.

TRAVOVY DEFLEKTOR
Kosacka obsahuje aj travovy deflektor, ktory vas chrani
pred odletujucimi tlomkami.

POPRUH NA RAMENO
Krovinorez obsahuje pas na rameno, ktory pomaha
podopierat vyrobok.

MOTOR NA VRCHNEJ STRANE

Motor na vrchnej strane prinasa lepSiu rovnovahu
aje umiesteny daleko od prachu aulomkov zpriestoru
kosenia.

PREVADZKA

VAROVANIE:

Nedovolte, aby rutina oslabila vasu opatrnost.
Zapamatajte si, Ze aj v lahostajnosti aj zlomok
sekundy méze viest k vaznym zraneniam.

VAROVANIE:

Selektrickym naradim vzdy pracujte s ochrannymi
okuliarmi, alebo okuliarmi s bonymi Stitmi.
Bez nich sa vystavujete riziku zranenia oci
odletujucimi tlomkami.

VAROVANIE:

Nepouzivajte nastavce, alebo prisluSenstvo,
ktoré nie je odporu¢ené pre pouzitie s tymto
produktom. Takéto konanie moéze viest k
nebezpeénym podmienkam a naslednym
vaznym zraneniam.

VAROVANIE:
Davajte pozor na emisie vyfukovych plynov.

A
A
A
A

PLNENIE NADRZE A DOPLNENIE PALIVA

m Vycistite okolie uzaveru, aby ste zabranili
kontaminacii.

= Pomaly uvolnite uzaver. PoloZte ho na Cisty povrch.

m  Opatrne nalejte palivo do nadrze. Dajte si pozor, aby
ste ho nevyliali.

m  Pred uzavretim ocistite a skontrolujte tesnenie.

m  Okamzite dajte na miesto uzaver a rukami ho

utiahnite. Utrite pripadné znecistenie.
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Poznamka: Je normalne ak motor dymi pocas a po
prvom spusteni
VAROVANIE:
A Pred dopifianim paliva vZdy vypnite motor. Nikdy
nedolievajte palivo do vyrobku s beziacim, alebo
eSte horiucim motorom. Pred naStartovanim
motora sa premiestnite 10 metrov od miesta
dolievania paliva. Nefajcite! Nedodrzanie moze
viest k vdZznemu zraneniu.

OKYSLICENE PALIVA

Niektoré bezné typy benzinu st mieSané salkoholom,
alebo inou prisadou. Takyto typ paliva sa nazyva
okysli¢eny.

Ak pouzivate okyslicené palivo, uistite sa, Ze je
bezolovnaté ama minimalne poZadované oktanové cislo.
Pred pouzitim takéhoto palivo sa uistite ojeho zlozeni.
Na niektorych miestach je toto zloZenie uvedené na
Cerpacich staniciach. Nasledujuce percentualne hodnoty
su schvalené EPA normy okysli¢enia.

Etanol (etyl, alebo obilny lieh) — 10% objemu. Mézete
pouzit benzin sobsahom etanolu do 10 perecent. Benzin
obsahujuci etanol sa na niektorych trhoch méze nazyvat
,Gasohol“. Nepouzivajte palivo E85.

MTBE (terc-butyl(metyl)éter) — 15% objemu. MbzZete
pouzit benzin sobsahom MTBE do 15 percent.

Metanol (metyl, alebo drevny lieh) — 5% objemu.
MbzZete pouzit benzin sobsahom metanolu do 5 percent
pokym obsahuje aj pridavné rozpustadla aprotikorézne
prostriedky na ochranu palivového systému. Benzin
sviac ako 5 percentami metanolu méze spdsobit tazkosti
pri Startovani avcelkovom vykone. Takisto méze poskodit
kovové, gumové aplastové Casti vyrobku, alebo palivovy
systém. Ak sa objavia takéto priznaky, skuste palivo zinej
Cerpacej stanice, alebo zmerite druh benzinu.

POZNAMKA: Poskodenie pristroja, alebo problémy s
vykonom vyplyvajuce z pouzitia okysli¢eného paliva s
percentualnou hodnotou vys$Sou ako predpisané nie je
kryté zarukou.

DOPLNENIE / KONTROLA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 17 RBC430SES

Pozrite si obrazok 20 RBC430SBS

Motorovy olej ma délezity vplyv na vykon motora a jeho
zivotnost. Pre vSeobecné pouzitie v Sirokom spektre
teplot odpori¢ame typ SAE 10W-30. Vzdy pouzivajte
olej pre Stvortaktné motory ktory spifia, alebo prekraduje
poziadavky pre API servis nej klasifikacie SJ.

POZNAMKA: Oleje pre dvojtaktné motory a
nedetergentné oleje poskodia motor kosacky a nemali
by sa pouzivat'.
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Pridanie motorového oleja:

m  Vyberte uzaver a tesnenie dodanej flfase s olejom.

m  Odskrutkujte uzaver olejovej nadrze / odmerku a
vyberte ju.

m S pomocou prilozeného lievika vylejte celu flaSu s
olejom do plniaceho otvoru.

m  Po doplneni pevne zaskrutkujte uzaver olejovej

nadrze.

Kontrola stavu motorového oleja:

m  Polozte motor na rovny povrch.

m  Vydistite odmerku a vloZte ju do plniaceho otvoru;
neskrutkujte.

m  Vytiahnite odmerku a skontrolujte hladinu oleja.
Hladina oleja by mala byt v Srafovanom priestore na
odmerke.

m Ak je hladina nizka, doplfite motorovy olej do nadrze
tak, aby hladina siahala po horny okraj $rafovaného
priestoru na odmerke.

m  Po kontrole a prip. doplneni pevne zaskrutkujte

uzaver olejovej nadrze.

n VYSTRAHA:

Nepridavajte viac oleja, ako je potrebné.
OBSLUHA KOSACKY

Preplnenie klukovej skrine moéze zapricinit
zvyS$enu produkciu dymu a poskodenie motora
Pozrite si obrazok 8.7a.7b RBC430SES
VAROVANIE:
A Vzdy pracujte s pristrojom po pravej strane.
Poloha na lavej strane mdze spodsobit’ popaleniny
pri kontakte s hortcim povrchom.

VAROVANIE:

Nikdy nepracujte s pristrojom vo vyske spodnej
Casti motora vacsej ako vas pas. Vyhnete sa tak
prip. popaleninam.

Drzte kosacku s pravou rukou za zadnU rukovat
a lavou rukou za rukovéat prednu. Pocas prace drzte
obe rukovate pevne. Kosacka by mala byt v komfortnej
pozicii so zadnou rukovéatou vo vySke bokov.

Koste travu zhora nadol. Tak zabranite zamotaniu
travy okolo krytu ty¢e a strunovej hlavy a moznému
poskodeniu prehriatim. Ak sa trava obmota okolo
strunovej hlavy, VYPNITE MOTOR, odpojte privod k
zapalovacej svieCke a odstrarite travu.

VAROVANIE:

Vzdy drzte kosaCku dalej od tela, tak zZe
udrziavate odstup od tela nastroja. Akykolvek
kontakt s krytom, alebo sekacou hlavou méze
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sposobit popaleniny a/alebo alebo iné vazne
zranenie.

TIPY NA SEKANIE

PREVADZKA KROVINOREZU

Pozrite obrazky 8. 7a.7b

RBC430SES

S pravou rukou drzte krovinorez za zadnu rukovat a s
lavou za rukovat v tvare pismena J. Pocas prace ich
drzte pevne.

Krovinorez by sa mal drzat v komfortnej pozicii so
zadnou rukovétou asi vo vy$ke bokov.

VZdy udrzujte rovnovahu na oboch nohach a zariadenie
pevne drzte. Pracujte v takej polohe, aby vas pripadny
spatny raz ¢epele nevyviedol z rovnovahy.

Nastavte si ramenny pas do pohodinej pracovnej polohy,
ktora zamedzi styku operatora s ¢epelou.

RBC430SBS

S pravou rukou drzte krovinorez za rukovat s ovladanim
Skrtiacej klapky a s lavou za lavu rukovat. PoCas prace
ich drzte pevne.

Krovinorez by sa mal drzat v komfortnej pozicii s
rukovétou s ovladanim Skrtiacej klapky asi vo vyske
bokov.

VZzdy udrzujte rovnovahu na oboch nohach a zariadenie
pevne drzte. Pracujte v takej polohe, aby vas pripadny
spatny raz ¢epele nevyviedol z rovnovahy.

Nastavte si ramenny pas do pohodinej pracovnej polohy,
ktora zamedzi styku operatora s ¢epelou.

ODRAZENIE CEPELE

Pri praci s tymto vyrobkom budte velmi opatrny.

Pri kontakte ¢epele s tvrdym predmetom méze nastat
nebezpecna situacia, ked krovinorez od predmetu
odrazi.

Tato reakcia mdze byt tak silna, Ze zapric¢ini stratu
kontroly nad zariadenim. Spatny rdaz sa mbéze bez
varovania objavit ak sa Cepel zadrie, uviazne, alebo sa
zovrie.

NajcastejSie sa to mdze stat na miestach, u ktorych je
tazké vidiet sekany material.

Pre lahké a bezpecné sekanie koste burinu sprava
dolava. V pripade ne¢akaného tvrdého objektu, alebo
dreveného pria tak minimalizujte reakciu sp&tného razu.

VAROVANIE:

Nikdy nepracujte s pristrojom vo vyske spodnej
Casti motora vacsej ako vas pas. Vyhnete sa tak
prip. popaleninam.

TRI-ARC® CEPEL

Tri-Arc® Cepel je ur€ena na sekanie hrubsej buriny a
duzinatych stebiel. Ak sa otupi, mdzZete ju otogit a tak
prediZit jej Zivotnost.

Neostrite Tri-Arc® cepel.
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SEKACIA TECHNIKA - CEPEL

VAROVANIE
A Pri pouziti ¢epeli budte velmi opatrni.
Pred pouzitim si precitajte bezpecnostné informacie v
asti Specifické bezpeénostné pravidla pre krovinorez a
Pouzitie Cepele.
Vzdy drzte pristroj po pravej strane s oboma rukami.
Pevne drzte obe rukovéte.
Pracujte v takej polohe, aby vas pripadny spatny raz
Eepele nevyviedol z rovnovahy.
Pozrite obrazky 7-8.
m  Vyhnite sa horicim povrchom drzanim nastroja od
tela. (Spravna pracovna poloha je zobrazena na
obrazku 9.)
Kosacku drzte naklonend k miestu kosenia; to je
najlepsie miesto na kosenie.
KosacCka kosi pri pohybe zlava doprava. Tak
zabranite vymrsteniu Ulomkov na véas. Vyhnite sa
koseniu v nebezpecnom priestore zobrazenom na
obrazku.
Na kosenie vyuzivajte koniec struny; netlacte silou
na strunovu hlavu pri koseni travy.
Droty a tyc¢kové ploty spdsobuju predéasné
opotrebenie struny, dokonca jej pretrhnutie. Takisto
aj kamene, tehly a drevo mézu zapricinit rychle
opotrebenie.
Vyhnite sa stromom a kroviu. Kéra, drevené listy,
obklady a stipiky plotu sa mozu fahko poskodit' pri
kontakte s kosackou.

SKRACOVACIA CEPEL NA STRUNU

Pozrite obrazok 10.

Kosacka je vybavena skracovacou ¢epelou na travovom
deflektore. Efektivne kosenie je dosiahnete vytiahnutim
struny po skracovaciu ¢epel. Strunu vytiahnite vzdy, ked
zacCujete motor pracovat na vysSie otacky ako obvyklé,
alebo ak sa znizila efektivita kosenia. Tak zarucite
najleps$i mozny vykon a dlhd strunu.

NASTARTOVANIE A VYPNUTIE

Pozrite obrazky 9a

MANUALNY START:

Spustenie studeného motora:

NESTLACAJTE spina&, kym sa motor nespusti a
nerozbehne.

Poznamka: Ak mate problém so spustenim tohto
produktu, pozrite navod na rieSenie problémov v tejto
priruc¢ke. Pri prvom spusteni produktu po zakupeni
mobze byt spustenie naroc¢nejsie ako pri nasledujucich
spusteniach.

m  Polozte striha¢ zivého plotu na rovny hladky povrch.
m  Spinac¢ motora prepnite do polohy I
m  PRIME - pomaly stlacte primarnu banku 10 krat.
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m  NASTAVTE $tartovaciu packu do polohy ,START".

m  POTIAHNITE lanko Startéra, kym sa motor nepokusi
spustit..

m  NASTAVTE Startovaciu packu spat do polohy
,RUN*.
Poznamka: Ak sa motor zastavi, nastavte
Startovaciu packu do polohy RUN a potahujte rucku
Startéra, kym sa motor nespusti.

m  Spustite stlatenim spinaca

Spustenie teplého motora:

Pozrite obrazky 9b

Skontrolujte, &i je v primarnej banke viditelné palivo. Ak
nie je, postupujte podla procedury pre studeny motor.

m  POTAHUJTE lanko, kym sa motor nespusti.

Zastavenie jednotky:
Spina¢ motora prepnite do polohy ,0“.

UDRZBA
g VAROVANIE:

Pri udrzbe pouzivajte len identické nahradne

diely od Ryobi. Pouzitie odliSnych méze mat za
nasledok zranenie, alebo poSkodenie vyrobku.

VAROVANIE:

VZzdy noste ochranné okuliare, alebo okuliare s
bo¢nymi krytmi pri obsluhe elektrického naradia,
alebo v prasnom prostredi, v ktorom by ste mali
nosit ochrannu masku.

VAROVANIE:

Pred kontrolou, ¢istenim, alebo udrzbou nastroja
vypnite motor, pockajte kym sa vSetky pohyblivé
Casti zastavia ,odpojte privod kzapalovacej
svieCke aumiestnite ho dalej od sviecky.
Zanedbanie tohto postupu méze zapricinit vazne
zranenie, alebo $kodu na majetku.

VSEOBECNA UDRZBA

Pri Cisteni plastovych dielov sa vyhnite pouzitiu

rozpUstadiel. Mnoho plastov je nachylna na poskodenie

pri pouziti réznych typov komerénych rozpustadiel. Na

Cistenie od Spiny, prachu, maziva amasti pouzivajte isté

handry.
VAROVANIE:

A Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov
sbrzdovou kvapalinou, benzinom, mineralnym

olejom, agresivnym mazivami atd. Chemikalie

moézu poskodit, oslabit, alebo zni¢it plastové

Casti atak spdsobit vazne zranenie.

Nasledujuce nastavenia aopravy mézete vykonat
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samostatne. Iné opravy vyzZzaduju zaasah
autorizovaného servisného predajcu.

INSTALACIA STRUNOVEJ HLAVY REEL EASY

m Zastavte motor a odpojte privod k zapalovacej
sviecke.

m  Odpojte starti strunovu hlavu.

m  Otvorte Reel Easy strunovl hlavu stlacenim
zapadiek na oboch stranach. Obsah strunovej
hlavy je zabezpecéeny strunou, takze druhou rukou
pridrziavajte kryt pocas stlacania zapadiek.

m  Vytiahnite a odloZte kryt strunovej hlavy, otoény
gombik a cievku.

m  PoloZte strunovu hlavu na hriadel. Uistite sa, Ze
strunova hlava uplne dosadla.

m  Nainstalujte Sesthrannu skrutku do otvoru na

hriadeli a utiahnite pouzitim Sesthranného otvoru na
otoénom gombiku.
POZNAMKA: Na utiahnutie pouzivajte iba otoény
gombik. Pouzitie iného naradia mdéze zapricinit
prilisné utiahnutie skrutky a nasledné poskodenie
strunovej hlavy.

m Ak sa vytiahne, umiestnite strunu do strunovej hlavy
a pritlacte.

m  Znovu namontujte cievku. Pre model RLT430CES,
cievka by mala byt umiestnena tak, Zze napis
,This side out for curved shaft* (Touto stranou od
zakrivenej ty€e) je viditelny. Pre model s rovnym
uchytenim ty¢e by mala byt umiestnena tak, Ze
napis ,This side out for straight shaft* (Touto stranou
od priamej tyce) je viditelny.

m  Umiestnite oto¢ny gombik v cievke.

= Nainstalujte kryt strunovej hlavy, zrovnajte zapadky
s otvormi na strunovej hlave. Stlacte kryt a strunovu
hlavu do seba tak, aby zapadky pevne zapadli do
otvorov.

= Nainstalujte strunu tak, ako je uvedené dalSej sekcii.

NAINSTALOVANIE STRUNY V STRUNOVEJ HLAVE

REEL EASY

Pouzite monofilnd strunu s priemerom 2.4 mm.

m Zastavte motor a odpojte privod k zapalovacej
sviecke.

m  Odstrihnite jeden kus struny dlhy asi 7.5 m.

m  Otocte ota€acim gombikom na strunovej hlave tak,
aby c¢iara na gombiku bola zarovnana so Sipkami na
vrchnej strane strunovej hlavy.

m  Vlozte jeden koniec struny do uSka na boku
strunovej hlavy a potlacte ho, aby vySiel cez usko na
opacnej strane. Potiahnite strunu tak, aby strunova
hlava bola v strede struny a rozdelovala strunu na
dve rovnako dlhé Casti.

m  Otacajte otoénym gombikom na strunovej hlave.
Ak pouzivate RLT430CES s uchytenim zakrivene;j

tyCe, otacajte proti smeru hodinovych ruciciek. AK
pouzivate uchytenie priamej tyce, otacajte v smere
hodinovych ruciciek. Navijajte az dovtedy, kym
nevytf€a asi 20cm struny z kazdej strany.

CISTENIE VYFUKOVEHO KANALU, VYFUKU
ALAPACA ISKIER

POZNAMKA: Vyfukovy kanal, vyfuk a /alebo lapa¢ iskier
sa moéze upchat karbonovymi usadeninami. Upchanie
zavisi od pouzivaného paliva, typu amnozstva maziva
alalebo pracovnym podmienkam. Ak pocitite znizenie
vykonu vasho benzinom pohananého naradia, je mozné,
Ze budete musiet vycistit tieto diely. Odporu¢ame vam
prenechat Cistenie kvalifikovanému technikovi.

Lapac iskier sa musi vycistit, alebo vymenit po kazdych
50 hodinach prace, prip. raz za rok. Iba tak zaistite
spravny vykon vasho nastroja. Lapace iskier sa mézu
nachadzat’ na rozdielnych miestach, zavisiac od modelu.
Prosim kontaktuje najblizSieho predajcu na zistenie
informacie oumiestneni lapaca vo vasom modeli.

NASTAVENIE VOUNOBEZNYCH OTACOK

Pozrite si obrazok 15 RBC430SES

Pozrite si obrazok 14 RBC430SBS

Ak sa sekaci nastavec toci pri volnobeznych otackach,
je potrebné nastavit tieto otacky pomocou skrutky
volnobeznych otacok. Otocéte skrutku volnobeznych
otacok proti smeru hodinovych rudi¢iek na zniZenie
otacok azastavte pohyb nastavca, alebo kontaktuje
servisné stredisko na vykonanie nastavenia. Dovtedy
nastroj nepouzivajte.

VAROVANIE:

A Sekaci nastavec by sa nemal nikdy tocit pri
volnobehu. Otoéte skrutku volnobeznych otacok
proti smeru hodinovych rugi€iek na znizenie
otaCok azastavte pohyb nastavca, alebo
kontaktuje servisné stredisko na vykonanie
nastavenia. Dovtedy nastroj nepouzivajte.
Otacanie nastavca pri volnobehu méze sposobit’
vazne zranenie.

CISTENIE SITA VZDUCHOVEHO FILTRU

Pozrite si obrazok 16. 21 RBC430SES

Pozrite si obrazok 15. 19 RBC430SBS

Cisty vzduchovy filter zaru€uje spravny vykon adlhi

Zivotnost'.

m  Vytiahnite vzduchovy filter tak, ze tladite na packu
palcom azaroven jemne tahate kryt.

m  Vykefujte jemne filter tak aby zostal Cisty.

m ViozZte naspat kryt tak, aby plésky na zadnej Casti
krytu zapadli do $trbin na filtri. Tlacte na kryt pokial
pevne nezapadnu.
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UZAVER PALIVOVEJ NADRZE

VAROVANIE:
A Netesny uzaver nadrze predstavuje vazne

nebezpecenstvo amusi byt okamzite vymeneny.

Uzaver obsahuje neopravitelny filter aspatnu klapku.
Zaneseny filter zapricifiuje slaby vykon motora. Ak sa
vykon zlepSi po uvolneni uzaveru, skontrolujte klapku,
¢i nie je chybnd, alebo filter zaneseny. Vymena uzaveru
je nutna.

VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Pozrite si obrazok 20 RBC430SES

Pozrite si obrazok 21 RBC430SBS

Tento motor pouziva svieCku Champion RY4C alebo
NGK CMR7A so vzdialenostou elektrod 0.6mm.
Pouzivajte identicki nahradu avymiefiajte raz za rok.

USKLADNENIE PRODUKTU

m  Ocistite vyrobok od necistét. Skladujte vnutri, vdobre
vetranych asuchych priestoroch, mimo dosahu deti.
Drzte dalej od chemickych latok spdsobujucich
kor6ziu ako zahradnych chemikalii arozmrazovacej
soli.

Pri skladovani dlh§om ako jeden mesiac:

m  Vyprazdnite v8etko palivo z nadrze do nadoby
uré¢enej na uskladnenie benzinu. Zapnite motor a
nechajte ho bezat az kym sa nezastavi.
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ODSTRANOVANIE ZAVAD

AK TIETO RADY NEVYRIESIA PROBLEM, KONTAKTUJE AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RIESENIE

Motor nestartuje

1. Ziadna iskra.

2. Ziadne palivo.

3. Motor je zahlteny

1. Vydcistite, alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku. Resetujte
vzdialenost medzi elektrodami. Referujte so sekciou
Vymena zapalovacej sviecky.

2. Stlacajte pumpicku pokial nie je plna paliva. Ak sa pumpicka
neplni, primarny systém dodania paliva je blokovany.
Kontaktujte servis. Ak sa pumpicka plni, motor méze byt
zahlteny. Prejdite k nasledujucemu kroku.

3. Posurite $tartovaciu packu na polohu START, Stlacte ovlada¢
Skrtiacej klapky a potiahnite opakovane Startovacou $ndrou
kym motor nenaskoci.

POZNAMKA: Podla zavaznosti zahltenia je potrebné
potiahnut $ndrou aj viackrat.

Motor nedosiahne
maximalnu rychlost

Problém s privodom paliva

5 krat stlacte a uvolnite spinac, zatial o motor bezi.

Motor nedosiahne
maximalnu rychlost
a produkuje enormné
mnozstvo dymu

1. Sito vzduchového filtra je
$pinavé.

2. Sito lapaca iskier je $pinavé.

3. Zapalovacia sviecka sa
za$pinila.

1. Vygistite sito. Referujte so sekciou Cistenie sita vzduchového
filtru.

2. Kontaktujte servisné centrum.

3. Vycistite, alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku. Resetujte
vzdialenost medzi elektrédami. Referujte so sekciou
Vymena zapalovacej sviecky.

Motor nastartuje,
pracuje, ale nie na
volnobehu

Skrutka volnobeznych otacok na
karburatore potrebuje nastavit.

Otocte skrutkou v smere hodinovych rugi¢iek na zvySenie
volnobeznych otacok. RBC430SES Pozrite obrazok 15
(RBC430SBS Pozrite obrazok 14).

Struna sa nevytiahne

1. Struna je zalepena.

2. Nedostatok struny na cievke.

3. Struna je prili§ kratka.

4. Struna je zamotana na
cievke.

5. Rychlost motora je prili§
nizka.

. Namazte silikbnovym sprejom.
. Nainstalujte viac struny. Referujte so sekciou zaoberajicou
sa vymenou struny.
3. Tahaijte strunu a medzitym stlagajte zadrzovac cievky.
4. Vytiahnite strunu z cievky a previrite. Referujte so sekciou
zaoberajlicou sa vymenou struny.
5. Pridajte otacky na maximalny vykon.

RN

Zadrzovag cievky sa
tazko otaca

Skrutkovy zavit je Spinavy, alebo
poskodeny

Vycistite zavit a namazte ho — ak sa ni¢ nezlep$i, vymerite
zadrzovac cievky.

Trava sa obmotava
okolo krytu hnacieho
hriadela a strunovej
hlavy

1. Kosenie vysokej travy
zospodu.

2. Praca s kosackou na
Ciasto¢ny vykon.

1. Koste vysoku travu zhor nadol na zamedzenie obmotavania.
2. Koste na plny vykon.

Motor vypusta prili§
vela dymu

Prili§ vela oleja v klukovej skrini

Vypustite olej a doplfite nadrz spravnym mnozstvom 10W-
30 motorového oleja. Pozrite si sekciu Doplnenie / kontrola
motorového oleja v ¢asti Prevadzka

ZAVOLAJTE NAJPRV NAM
Na akukolvek otazku ohladom prace, alebo Udrzby vasho vyrobku, kontaktujte helpline spoloénosti Ryobi!
Vas vyrobok bol pred expediciou dokladne otestovany pre vasu maximalnu spokojnost.
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NPEOYNPEXIEHUE

3a ja ce m3berHe pUcKbT OT TeJleCHAa MOBpeJa,
norpeburensit TpsbBa ja npoyeTe M pasydu
PBKOBOJICTBOTO 3a ynorpeoa.

A

Bamust tpumep e pa3paGoTeH M NpOM3BEJeH crnopej
BUCOKMTE cTaHjapTu Ha Ryobi 3a HajexaHocT, lecHa
ekcrutoarauus u 6ezonacHoct. ITpu npasuiHa nomipbxKKa e
pasmnosarate che 3[paBa u 100pe (HYHKUMOHMpALA MallHA B
NPOABJIXKEHUE HA I'OJINHA.

MNpeaHasHayeHue:

To3n NPOAYKT e MpeaHasHadyeH 3a u3nonssaHe camo Ha
OTKPWTO B MPOBETPEHA 30Ha.

MpoaykTbT € npeaHasHayeH 3a psisaHe Ha Abrn
cTpbkoBe Tpesa, BypeHu, ApbByeTa, Xpactu U nogobHa
pacTUTENHOCT Ha HWBOTO Ha 3eMsATa UMK Hag Hero.
MnockocTTa Ha pszaHe Tpsbea Aa e NpubnuanTenHo
ycropeaHa Ha 3emHata MoBbpXHOCT. [poAyKTbT He
TpabBa Aa ce U3MNon3Ba 3a psAsaHe uUnu noapsisaBaHe
Ha XWB NfeT, Xxpactanauu Unu gpyra pacTUTENHOCT,
npW KOATO MAOCKOCTTA Ha psidaHe He e ycriopeaHa Ha

3eMHaTa NoBbPXHOCT.

OBLLU NMPABUIIA 3A BE3O

NPEQAYNPEXOEHUE

TpsbBa ga npoyetete M Aa pasbepere BCUYKK
ykasaHusi. HecbobpassBaHeTO C BCUYKM
n36poeHmn no-Aony ykasaHusi Moxe Aa [oBeAe [0
Cepuo3HM OU3NYECKM HapaHSIBAHWS.

NMPOYETETE BCUYKU MHCTPYKLUU

m 3a GesonacHa pabota TpsbBa ga npoyetete u ga
pa3bepeTe BCUYKM yKasaHUs, Npean Aa usnonssare
To3n npodykt. CneaBanTte WHCTpPyKuuMuUTe 3a
6esonacHocT. Hecna3BaHeTo Ha MHCTPyKUUUTE,
n3bpoeHn no-gony, Moxe Aa [oBede [0 Cepuo3HM
usnyeckn HapaHsiBaHus.

m  He nossonsiBante Ha feua unu Heoby4veHn nuua ga
n3nonsear ypega.

= Hukora He cTapTupaiTe aBuUraTensi B 3aTBOPEHO UMK
cnabo NpoBeTPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLUBAHETO Ha
M3ropenuTe ra3oBe MOXe a € CMbPTOHOCHO.

m  [louyncTtBainite paboTHOTO MPOCTPAHCTBO BCEKU
nbT npeav usnonssaHe Ha ypeda. [MpemaxBante
BCUYKU NPEAMETU, KAaTo HAaNpUMep KaMbHU, CHYMNeHu
CcTbkna, NMUPOHM, Xuua WM BpbB, KOUTO Morat
[a OTXBPbKHAT UMM Aa ce 3annetat B pexeLoTo
BMakHO UMN B OCTPUETO.

= [lpy paGoTa c To31 NPOAYKT HOCETE 3aLUUTHU oumuna
1N macka, oTroBapsLm Ha ctaHgapta EN 166.

m  HoceTe 3apaBu AbnArM naHtanoHu, 6oTyuwu
1 pbkaBuuu. He HoceTe WIMPOKKM Apexu, WopTw,
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caHganu un He xofdeTe 6ocu. He HoceTe HUKaksu

BwxyTa.

TexKoTo 3awuTHO 0Bnekno mMoxe ga yBenuyu

ymopaTta Ha onepartopa, KoeTo MoXe Aa foBefe

[0 TonnuHeH yaap. MNpu ropeLo n BnaxHo Bpeme

Texkata usnyecka pabora Tpsibea ga ce nnaHupa

3a paHHWUTE CYTPEeLHN Unu KbcHuTe crnepobenHun

YacoBe, Korato TEeMMepaTypuTe ca rno-HUCKH.

B cny4ai Ha omacHOCT OT magalu npegmeTu ce

npenopbyBa HOCEHETO Ha Kacka.

To3n ypepn He TpsibBa ga ce usnonssa oOT nsBaTa

cTpaHa Ha onepartopa.

ﬂpm6epeTe Abnrata Koca Ha HMBO Ha[ paMeHeTe,

3a fa npegoTBpaTuTe 3anfUTaHeTo N B ABMXELLUTe

ce YyacTu.

Ipu HsIKOM XOpa MOJ Bb3/IeiiCTBIE HAa BUOpALMATE MOXE

Jla ce Mpeu3BIKa “CHHIPOMBT Ha PeitHo” cbe cuMnromu

KaTo WUIJIMYKHU, U3TPBIIBAHE U MOGEJISIBaHE HA NMPBCTUTE,

KOUTO OOMKHOBEHO Ce MPOSIBSIBAT MY M3J1araHe Ha CTY/I.

Msrnexja, ye 3a pa3sBUBAHETO HA TE3M CUMITOMU

JAONpPHUHACSAT HACJIEJCTBEHOCTTA, M3laraHeTo Ha

CTYA M BIIaXHOCT, HSKOW XPaHUTEJIHU HaBULH,

TIOTIOHOMYIIEHETO M ONpefiesieH HauuH Ha pabora. Ha

HACTOSIIMS €Tal He € M3BECTHO KAaKBO KOJIMYECTBO

BUOpalUMKU MM KaKBa MPOJBIKUTEIHOCT HA U3JIaraHe

MOXKe J1a npen3BuKkaT 3abossBaHeTo. BbB Bcekn ciyyaii

TpsibBa a ce HpejnpueMar HsSKOM MepKH, 3a jia ce

OrpaHNuM N3IAraHeTo Ha BUOpALUH, KaTo:

a) O6auuaiite ce gobpe B cryaeHo Bpeme. Korarto
paGorute ¢ TpuMmepa, HOceTe pBKaBUIH, 3a Jla
npeinasuTe JUaHUTe U KUTKUTE CH OT TOIUIMHATA.
M3srnexpja, ye HHUCKaTa TeMmmeparypa € eJuH OT
riaBuuTe (hakToOpH, COCOOCTBALLM 33 MOSIBSIBAHETO HA
cunapoma Ha Pefino.

6) Creyy paGora HampaBeTe HSKOJIKO YIPaXKHCHHUsI 3a
CTUMYJIMpaHe Ha KPbBOOOPAILEHHETO.

B) PefloBHO cu moumBaiiTe M OrpaHMYeTe W3IAraHETO Ha
BHOpALH.

AKO ce MOsIBU HSKOH OT CUMITOMHUTE, He3a0aBHO

npeycraHoBeTe pabora ¢ TpuMmepa U ce oO0bpHeTe

KbM JIeKap.

[pbXTe BCMYKM CTpaHU4HW Habnogatenu, geua u

XMBOTHM Ha noHe 15 m pascTosiHne. CTpaHu4HuUTe

HabnogaTenu Tpsbea Oa ce nogkaHBaT da HOCAT

3aLlWMTHU oumna. AKO HSIKOW BU O0GMMXM, crnpete

ABUraTens u pexewoTto npucnocobnexue. Mpu

M3Mon3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTU, cHabaeHnm c

oCTpue, Ma [OMbIHUTENEH PUCK OT HapaHsBaHe 3a

CTpaHn4yHWUTe Habniogatenu, kouTo morat Aa 6baar

yoapeHu OT ABWXeLWoTO ce oCTpue, B cnyqaﬁ ve

OCTPUETO OTXBPBKHE UMK Npu HeoYakBaHa peakuuna

Ha MHCTpyMeHTa.

He u3nonaeaiTe ypeaa, ako cte yMOpeHW, 6omHU

UMY NoA BIIMSAHMETO Ha arnkoxorl, HapKoTUuu unu

nekapcrea.
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He paboteTe ¢ ypena npu cnabo ocseTneHve.
CtbnBanTe ctabunHo u nasete 6anaHc. He ce
npoTsiirate, 3a Aa pabotute Ha TPyAHO AOCTUXUMM
MmecTa. lNpoTsiraHeTo Moxe Aa aosefe Ao 3aryba Ha
6anaHc unu nanaraHe Ha ropeLy NoBbPXHOCTY.
MaseTe BCUYKM YacTu Ha TANOTO CU daney oT
OBWXELLUTE ce YacTu.

3a pa usberHeTe ropelyute NMoBbPXHOCTU, HUKOra
Ha paboteTe c ypefa Taka, Ye JonHaTa cTpaHa Ha
OBuratensi Aa e Haf HMBOTO Ha KpbCTa.

He pokocsaiTe obrnactta oKono Luymo3arnywmTens
UIW UMNWHABPA, TE3W YacTu ce HaropeLusisaT MHOro
no Bpeme Ha paborta.

BuHarn cnupante aBuratens u paskavante
NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHuTe cBelu, npeau
[a npaBuTe KakBUTO W Aa OGUNO HAacTPOMKWM Unu
nonpaekn C U3KMOYEHME 3a HaACTPOMKUTE Ha
kapbypatopa.

Mpernexpaiite ypeaa Bceku MbT npeaun ynotpeba.
MpoBepsiBaiiTe 3a pasxnabeHn Bpb3KkKU, TEHOBE Ha
ropueo n T.H. MNpean ynotpeba 3ameHsinTe BCUYKM
noBpeaeHn YacTu.

Mpun HopmanHa ynoTtpeba pexewoTo
npucrnoco6neHne He 6y TpsbBano ga ce BbPTU
npuv npaseH xop Ha ABuratens. PexewoTo
npucnocobneHne Moxe Aa ce BbPTU MNpu NpaseH
XO[, Ha ABWraTens no BpeMe Ha HacTpoWBaHETO Ha
kapbypatopa.

CbxpaHsBaiiTe ropyBOTO B Cbf, 04006peH 3a GEH3MWH.
3abbpcBaiiTe pas3natoTo ropmo. OTTernerte ce
Ha AgeceTMHa MeTpa OT MSACTOTO Ha 3apexaare,
npeav paa crapTupate Apuratens. baBHo maxHete
KamaykaTa 3a ropuBOTO, crnej KaTo crpeTe
neuratens. HE NYLWETE, gokato npesapexgare.
Mpean npesapexpaHe unu npubupaHe Ha
MHCTPYMEHTA 3a CbXpaHeHue cnpeTe ABuratens u
n34akainTe fa ce oxnaau.

WavakaiTe aBuratensT ga ce oxnafu; uanpasHere
pesepBoapa 1 3acTornopeTe cTabunHo ypena, npeau
[a ro TpaHcnopTupaTe ¢ NpeBo3HO CPEACTBO.
HoceTe 3awuTHa ekunupoBka W cnasBaunTe
BCUYKM MHCTPYKUMK 3a GesonacHocT. Mpu ypean,
cHabpeHn ¢ ambpuax, ce yBepeTe, Ye pexeLloTo
npucnocobneHne cnupa fa ce BbpTU, KoraTo
aBuratensT e Ha npaseH xof. Korato uskntounTe
MHCTPYMeHTa, npeau Ja ro octaBute, ce yBepeTe,
Ye pexeLLoTo npucrnocobneHune e crnpsino.

To3n NpoaykT e npefHasHa4yeH 3a He MHOro YecTa
ynotpe6a OT 4YacTHU COBCTBEHWULM U OCHOBHUTE
My MPUNOXEHWs ca noApsi3dBaHe Ha neka u
rbcTa pactuTenHocT u Ap. He e moaxoasiy 3a
npoagbnxutenHa ynotpeba. Bubpauunte npu
npoabrxuTenHa ynotpeba moraT Aa nNpuYnHAT
npobnemu B KpbBOOOpaLLleHWeTO Ha pbleTe. 3a
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no-npoAbIxXUTENHa paboTa e NMpenopbYUTENHO
fa ce u3nonsea yCTPOMCTBO C aHTUBMGPALMOHHA
cuctema.

CMNMEUUPUYHU NMPABUNA 3A

BE30MNMACHOCT

m [pernexpaiTe UHCTpyMeHTa npeaun ynotpeba.
3ameHsiiTe noBpeAeHUTe YacTu. YeepeTe ce, 4e
BPbH3KMTE Ca MO MecTata Cu U ca 3akperneHu 3apaso.
MpoBepsiBanTe 3a Te4OBE Ha rOPMBO.

m CwmeHeTe rnaearta C BNakHOTO, ako e cuyneHa,
nykHata unu noBpefeHa Nno HAKakbB Ha4uH.
YBepeTe ce, 4ye rnasara C BMakHOTO € NpaBUIHO
MOHTUpaHa 1 30paBo 3akperneHa. AKO He HanpasuTe
ToBa, MOXe Aa 6b/eTe Cepro3HO HapaHeH!.

m  YBepeTe ce, 4Ye BCUYKM NpeanasuTenu, pemblm,
OTKMIOHUTENN U PbKOXBATKW Ca MPaBUMHO K
CTabUNHO MOHTUPaHW.

m  CwMeHANTe pexewoTo BRakHO B pexelwarta
rnasa camo C OPWUrMHaNHO OT NPOW3BOAMTENS.
He wun3nonsBaiiTe HWKaKBO ApPYyro pexeLio
npucnocobneHvie. MoHTMpaHeTo Ha BCsAkakea Apyra
MapKka pexeLlo BMakHO UMW pexella rmasa B TO3U
TpMep MOXe Aa AoBede A0 CepUo3HK hr3nydecku
HapaHsiBaHus. Hukora He m3nonssaiiTe Hanpumep
Xuua unum mMetanHo BbXe, KOUTO MOXe fAa ce
OTKbCHAT 1 4@ Ce NMPeBbPHAT B ONaceH CHapsA.

m  Hwukora He paboTeTe C TO3M MHCTPyMeHT 6e3
OTKNOHMTENST Ha TpeBa Aa € Ha MSICTOTO CU U B
N3MpaBHOCT.

m  [loggbpxanTe 3OpaB XBaT M Ha [ABeTe PbKOXBATKK,
pokato pabotute. [lpbXTe rnaearta c BNakHOTO MOA,
HMBOTO Ha KpbCTa. HuKora He pexeTe B Mo3vuus,
npu KOATO rmaBaTa C BNAKHOTO € Ha 75 cm unu
noseve Hafj 3emsTa.

m To3n NpoayKT e npedHasHayeH 3a He MHOro Yecta
ynotpeba OT 4acTHM COBCTBEHUUM U OCHOBHUTE
My NpWINOXeHUs ca noapsa3BaHe Ha neka u
rbCcTa pacTUTenHocT u Ap. He e npeaHasHayeH
3a npoabmxuTenHa ynorpeba. Bubpauuute npu
npoabmkMTENnHa ynotpeba morat ga NpUYMHAT
npobnemun B kpbBOOGpalleHMeToO Ha pbueTe. 3a
no-npoAbmkMTenHa pabota e NpenopbYMTENHO Aa
ce n3nomnssa TpUMep C aHTMBUOPAaLIMOHHA cucTema.

CMNEUNDOUNYHU NMPABUTNIA 3A

BE30MNACHOCT

m  Cneg kato crnpete ABuraTensi, 3aApbXTe BbpTSLLOTO
ce OCTpve B IbCTa TpeBa WM NynnoBuaHU BypeHu,
fokaro crnpe.

m  He musnonsBainTe xpactopesa, ako npeanasuTensat



Ha OCTPMETO He € MOHTWPaH NPaBWMHO UNKN € B
Hepgobpo CbCTOsIHME.

HoceTe 3apaBu pbkaBuuM, AOKATO MOHTMpaTe WUnu
[eMOoHTUpaTe ocTpueTara.

BuHarn cnupanTte pBuratens u oTkauyBawTe
NpoBOAHMKA Ha cBeliTa, Npeau Aa MoHTupate/
OEeMOHTUpaTe OCTPMETO UMK Aa ro novucTeaTte ot
3akreLleH matepuman .

He pokocBanTe M He ce onuTBanTe ga cnupare
OCTpVETO, AOKATO Ce BbPTU.

OcTpueTo npoabnxaBa fAa ce BBbPTUM MO
MHepuus cnepj cnupaHeTo Ha ABuratens wunu
ocBo6OXAaBaHETO Ha [APOCENHUS CMYCbK U MOXe
[a HaHece Cepuo3HM (PU3NYECKU HapaHABaHUS.
He otcnabeaiiTe KOHTpona BbpPXy ypeaa, npeau
OCTPWETO Za € CNpsfo HaMmbIIHO.

3amMeHsANTe nospeAeHnTe ocTpueTa. Becekn nbT
npeaun Aa vsnonseate ypena, npoBepsiBaiTe Aanu
OCTPWETO € NPaBUMHO U CTaBUIHO MOHTUPAHO.
3ameHANTe OCTPUETO Ha TO3M XpacTopes, camo
c opurnHanHu octpueta TRI-ARC, kouTo ce
npegHasHa4yeHU TOYHO 3a Hero. He m3non3seaiite
HVKaKBUW Opyru ocTpuera.

Octpureto TRI-ARC e nogxoasiio 3a psisaHe camo
Ha nynnoBuaHu 6ypeHn n acmMu. He ro nanonssaite
3a HuKakBUM Apyru uenu. Hukora He pexere
abpBoBMAaHK xpacTu ¢ octpue TRI-TRI-ARC.
MposaBsiBaiiTe U3KMYUTENHO BHUMaHWE, KOrato
6bopaBuTe Cc ypeda c npukadyeHo octpue. Ako
ocTpueTo Brie3e B CbMPUKOCHOBEHWE C Helo,
KOeTO He MOXe [a npepexe, MoXe Aa Bb3HUKHE
peakuuata obpateH Tnacwbk. lpu TakoBa
CbMNPUKOCHOBEHUE OCTPUETO MOXE Aa Crpe psi3ko
1 BHEe3arnHo ga ,TnacHe” ypega B nocoka, obpartHa
Ha yaapeHus npegMeT. Tasu peakuuss Moxe aa
e [oCTaTb4yHO MOLIHA, 3@ Aa npuynHm 3arybarta
Ha KOHTpOn Hapg uHcTpymeHTa. ObpaTeH Tnackk
MOXe [a Bb3HUKHE U3HeHa[Ballo, ako OCTPMETO ce
3aKkauu, 3aTbkHe unu 6rnokupa. BeposiTHocTTa 3a
obpaTteH Trnacbk ce yBenuyaBa B obnactu, KbaeTo
MaTepuansT, KONTo TpabBa Aa 6bae oTpsAsaH, ce
BMXAda TpyAHo. 3a necHo n 6e3onacHo psidaHe,
npucTbnBaTe KbM OypeHuUTe, KOUTO Lie pexerTe,
OT AsiCHO Ha nsBo. ToBa MOXe Aa Hamanu cunata
Ha obpaTHMA Tnacbk, NpU HeovakBaHaTa cpelia c
ObpBEH MaTtepuarn.

He pexeTe matepuan c agnametbp noseye oT 13 Mm.
BuHaru, korato 6GopaBuTe Cc XxpacTopesa,
n3nonasanTe npespamkara, perynvpaHa B ygobHa
3a pabota nosuuus. MopgabpxanTe 3apaB xBaT U
Ha [ABeTe pbKOXBaTkW, Aokato GopaBuTe C ypena.
[pbxTe ocTpueTo Janey oT TAMNOTO M Nog HUBOTO
Ha KpbcTa. Hukora He manonaeainTe xpacTtopesa B
no3uumsi, Mpu KOSITO OCTPUETO € Ha noseye oT 75 cm
OT PaBHULLETO Ha 3eMsATa.
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CbxpaHsBanTe U TpaHcnopTupanTe ypeaa camo
C MOHTMpaH npeanasuTen Ha ocTpueTo. BuHaru
maxaiTe npeanasuTens, npeau ga wuasnonssaTe
ypena. MpeanasutensaT Moxe Aa U3XBbp4u, ako
OCTPUETO 3aroyHe fa ce BbPTW, A0KATO € MOHTUPaH.
lMpernexpnanTe WMHCTPpyMeHTa, npeau pa ro
nsnonspate. 3ameHsiiTe NoBpeAeHUTe YacTu.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM CBPbH3KM Ca MOHTUPaHMW
npaBuHO 1 34paBo 3aTerHatu. posepsiBanTe 3a
rOpyBHU Te4oBe.

3ameHeTe pexewoto npucnocobnexune,
ako e CYyneHo, NykHaTO WNW NOBpefeHo no
HSIKakbB Ha4yMH. YBepeTe ce, Ye OCTpUeTo e
npaBWIHO MOHTUPAHO W 34paBO 3aKpeneHo.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHne mMoxe
fa aoseae A0 TEXKN KOHTY3WM.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM NpeanasuTen, pemMbLm,
OTKMOHWUTENU U PbKOXBATKW Ca MPaBWUITHO U
CTabUNHO MOHTUPAHW.

MoameHsANTe OoCTpPMETO CamMO C OpPUTMHAamHO
— OT npousBoguTens. He nanonspanTe HUKaKBO
Apyro pexeuo npucnocobnexnne. MoHTupaHeTo
Ha BCsKaksa [pyra mapka pexelia rnasa B TO3u
TpUMeEp, MOXe Aa JoBeAe [0 Cepuo3Hu r3nyeckn
HapaHsiBaHusi. Hukora He u3nonssanTe Hanpumep
XWua UNu meTanHo BbXe, KOMTO MOoxe Aa ce
OTKbCHaT U [a ce NpeBbpHAT B OnacHa netawa
oTrnomka.

BuHarn nsknioysaiiTe ABuratens, npeau sapexaaHe
¢ ropuBo. Hukora He fobaBsiiTe ropyBo Ha MalLVHa
¢ paborew unu ropewy gsuraten. OTTernete ce Ha
noHe AieceT MeTpa OT MACTOTO Ha 3apexaare, npeau
fAa ctapTtuparte auratens. 3abbpcBaiite pasnsaToTo
ropuso. HE MYLWETE. Hecbobpa3siBaHeTo ¢ ToBa
npegynpexaeHve Moxe Aa AoBede [0 CEPUO3HU
hM3NYECKN HapaHABaHWS.
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3HALU

To3n NpoAyKT MOXe [a € MapkupaH C HSKOW OT cregHuTe 3Hauu. MdyyeTe rm U HayyeTe TEXHUTE 3HaYEHWs.
MpaBUNHOTO ThIIKyBaHe Ha Te3un 3HauM Lie BM NoMorHe aa 6opaBuTe no-gobpe 1 no-6e3onacHo ¢ To3U NPOAYKT.

HA3BAHUE OBACHEHME

MpepynpexaeHue 3a
6e3onacHocTTa

I'Ipe,qnaaHM MEpKK 3a BallaTta 6es3onacHoCT.

3a [ja ce Hamanu onacHocTTa OT HapaHsiBaHe, NoTpebuTensT
TpsibBa fja npoyeTe U fa pa3bepe pbKOBOACTBOTO 3a oneparopa,
npeav Aa M3nonaea To3u NPoayKT.

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 32
oneparopa

Mpwn paboTa c ToBa 06opyABaHe HOoceTe 3alLUTHU CpeacTBa 3a
o4u, kouTo oTroBapaT Ha EN 166 kakTo 1 3alwmTHU cpeacTea 3a
cnyxa.

Hocete cpencTBa 3a 3alinTa Ha
3PEHNETO n crnyxa.

[pbxXTe Haganey cTpaHnyHuTe |[pbXTe BCUYKM CTPaHWUYHW Habntogatenu Ha noHe 15m
HabnogaTenu. pascTosiHue.

OTXBbpeHn NpeaMeT MoraT Aa pukoLmnpar 1 Aa gosefar oo

Pukowet
(hM3MYECKO HapaHsBaHe UNu UMYLLECTBEHW NOBPeU.

He MoOHTUpaiTe unu nanonssamnTe kakBuTo 1 ga 6uno octpueta

Bes octpuera
Ha NPoAyKT, MapK1upaH ¢ TO31 CUMBOT.

OctpwueTto Tri-Arc, NPUCHLLO Ha TO3W ypea e NOAXOAsALLO 3a

Octpwue Tri-Arc
psizaHe Ha nynnosuaHu BypeHn n acmu.

He usnonspaiite HoxXa KaTo C TO3M HHCTPYMEHT He MOXe J1a ce paboTH KaTo ¢ IUPKYISIPEH TPUOH.

IMocoka Ha BBPTEHE U MAKCUMAJIHA CKOPOCT Ha pEXKEIUsl MEXaHU3bM

Ckopocr Ha BbpreHe (06/MiH)
MpU U3BaXKJlaHe OT JbPBOTO.

Korarto paGOTVITe C TO3U MHCTPYMEHT, BUHAaru HOCETE 3alllUTHN

Boryum
GOTYIIN, KOUTO HE CE MbP3aIsT.
PokaBuiu Hocete nabTHH paGOTHH pPBKABUIN, KOUTO HE CE€ XJIb3raT.
TyweneTo 3a6paHeHo He nyweTe, gokaTo MbRHUTE pe3epBoapa C ropuBo.
M3non3saitte 6e30710BeH OEH3MH 32 aBTOMOOMJIM, C OKTAHOBO YUCIIO
Topuso
91 ([R+M]/2) nim no-Bucoko.
Macio W3nomn3BaiiTe CHHTETHYHO IBYyTaKTOBO MAcJIoO 3a IBUTaTEJINTE C
I
BB3/[YLIHO OXJIaXK/aHe.
Koy myckane/crimpane
ITpexneBau Y P

I=BKIIOYEH (ON) O = M3KJIIOYEH (OFF)

Ta3u mMalHa € B CbOTBETCTBHE C HOpMaTHBHaTa ypezI6a Ha JIbp>KaBaTa
ot EC, kbjieTo e Guia 3aKyneHa.

Mo3auuusa ,paboTn”

RAE = e e @4@@@% gbﬁ
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H Mo3nuwmsa Ctapt/CBoGoaeH xoa
@ @ He Hatuckaw cnycbumTe

“,: o} E‘\? [MocTaBeTe npeBkntoyBaTens Ha Asuratens B nosvuus ,|1”
4 MBbPBO — HaTucHeTe 6aBHO NoMnaTa 3a noAkadyBaHe Ha
g o ropvBOTO AeCeTUHa MbTH
[ MOCTABETE rocra 3a crapTupaHe B nosuumsi START
(ctapToBa)

P ] N3O BPMNANTE BbxeTo 3a cTapTupaHe, AokaTo ABuratensT
A 3apabotn
BbPHETE nocra 3a ctaptupaHe B no3uums RUN (paboTtHa).
/ P | 3a6enexka: Ako aBuratenaT cnpe, nocraseTe nocTa 3a
% ctaptupaHe B no3vums RUN (paboTHa) n nsgbpnante BbXeTO 3a

CTapTupaHe, ooKaTo ABUraTendaTt ce ctapTupa

L 2 N A CTUCHeTe OpOCenHWs CryChbK, 3a Aa Brese ABUratensiT B paboteH
?? pexum
‘E[ @ [MocTaBeTe npeBkoyBaTens Ha Apuratens B noavuus ,0”

CriegHuTE CUrHamHv OymMy W 3HaYeHWsITa UM ca NpefHasHavyeHu Aa OBsSICHAT HMBATa Ha OMacHOCT, CBbP3aHU C TO3n
NpOAYKT.

3HAK CUrHAN 3HAYEHUE
A OMACHOCT: Yka3Ba HEMUHYEMO onacHa CuTyauusi, KOSITO ako He 6bae
n3berHaTa, Lie AoBefe 4O CEPUO3HN HAapaHSBaHWS UM CMBbPT.
A NPEOYNPEXAEHME: Yka3Ba MOTEHLMAIHO OnacHa CUTYaLysl, KOSITO ako He Gbae
n3berHaTa, MoXe Aa [oBefe A0 CEPUO3HM HapaHsiBAHWUS UMM CMbPT.
i Yka3Ba noTeHumanHo onacHa cutyauus, KosiTo ako He 6bae
BHUMAHUE:
n3berHaTa, Moxe Aa foBefe 40 APeOHW Unu cpefHV HapaHsiBaHus.
BHUMAHVE: (Bes 3Haka 3a onacHOCT) Yka3Ba cuTyaumsi, KOSTO Moxe [Aa aoseae
' [0 VMYLLECTBEHM NOBPeay.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

CepBM3HOTO OBCMy)XBaHe U3NCKBA W3KMIOYUTENHO BHMMaHWe W 3HaHus U cnefBa Aa 6bAe M3BbLPLUBAHO camo
OT KBanuduumpaH TexHuk. 3a cepBM3HO obcnyxBaHe nMpenopbyBaMe fa 3aHeceTe NPOAYKTa A0 Han-6nuskus
YNBbNHOMOLWEH CEPBU3EH LIEHTBP 3a nonpaska. Mpu cepBuaHo obcnyxBaHe v3nonasaite camo UAEHTUYHU
pes3epBHM YacTu.

3a pa usberHete cepuro3Hn pU3NYECKU HapaHsaBaHWS, He W3MNonaBanTe TO3W MPOAYKT, Npeau ga cte

n NPEOYNPEXAEHUE:
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npoyenu BHUMaTeENHoO W aa cTe pasbpanu
HanbMIHO PbKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa. AKO He
pasbupaTte npeaynpexaeHusTa U UHCTPyKUUUTE
B PbKOBOACTBOTO, HE WM3MOn3BanTe TO3W NPOAYKT.
O6bpHETe ce 3a cbAeilcTBME KbM OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KnneHTW Ha Ryobi.
NPEAYNPEXOEHUE:
@ PaGoTtata ¢ BCEkM eneKTPUYECKM MHCTPYMEHT
MOXe Aa npean3BUKa U3XBbPRsIHE Ha YyXau
YacTuuM B o4MTe, KOETO MOXe Aa AoBeae Ao
CEpUO3HU yBpexaaHus Ha 3peHueto. Mpean
Aa 3anoyHeTe paboTa C enekTpuyecku
WHCTPYMEHT, BUHarM cu cnaraiTe npegnasHa
Macka, npeanasHU ouyuna cbC CTPaHWUYHMU
eKkpaHu uUnu mMacka 3a usnoTo nuue, KoraTo
e Heobxoaumo. MpenopbyBame Wlde Vision
Safety Mask (npegnasHa macka ¢ LuMpokK u3rneq)
3a U3nonasaHe BbpXy OuYMNa UNU CTaHAapTHU
3aWNUTHU OYMna CbC CTPaHUYHU eKpaHWu.
BuHarv nsnonssainte 3alMTHU ouyuna, KOUTO ca
0603HayeHn, Ye oTroBapsT Ha EN 166.

3AMNA3ETE TOBA PBbKOBOACTBO

BbBEOEHUE

To3n npoAaykTM uMa MHOro YyHKUWKU, KOEeTo
npaBu M3MNon3BaHeTo My WU3KIIOYUTENHO MPUATHO.
BesonacHocTTa, Npou3BOAMTENHOCTTA U HaaeXaHocTTa
ca HellaTta C Hal-ronsiM NpuopuTeT Npu NPOeKTUpaHeTo
Ha TO3W MpOAYKT, KOEeTO ynecHsiBa noaapbXxkara My u
pabotara c Hero.

OMUCAHUE HA ®UTYPUTE

RBC430SES

Purypa 1

Mpe3pamka

Octpwue Tri-Arc
3apewkBealy Ban
CweguHuten

Xanka 3a npe3pamMkara
Kntoy 3a 3ananBaHe
dukcaTop Ha crycbka
3agHa pbKoxBaTka
ByToH 3a nogkayBaHe Ha ropMBOTO
10. Kanayka 3a ropuso

11 . Bbxe 3a cTapTupaHe
12 . Cnycbk (apoceneH)
13. Kntovanka

14. Nopecta Tpbba

15. NpegHa pbKkoxBaTka
15b. Mperpaga

©CENOOAWN=

16. Kpunyaro konye

17. OTKNOHUTEN Ha OCTPUETO

18. [ipoceneH noct

19. OTknoHuTeN Ha Tpesa

20. PexelLo BnakHo

21. Reel Easy rnaBsa ¢ pexeLLo BnakHo

durypa 2

23. Kntovanka

24. Haco4Bal npopes

25. Oc cbe 3aaBuxBaLLa Masa (ropHa oc)
26. OTBOp 3a NO3nULMOHNPaHe

durypa 3

27. OTBOp B Abpxada Ha npucrnocobneHneTo 3a GyToHa
3a 3aKmnioyBaHe Ha AOSHUTE OCU.

28. OTBOp Ha AOMHOTO Npucnocobnexne

29. [ibpxay Ha npucnocobnexHne

durypa 4
30. BuHT
31. Ckoba

durypa 5

32. CkopocTHa KyTust

33. IHCTpyMeHT 3a 3agbpxalynst HUT

34. MoHTaxHa nnacTtuHa

35. CTbrnkBaHe, n3abpneaHe, KOMOVUHMPaHe
36. Reel Easy raBa ¢ pexeLlo BnakHo

37. bont

Purypa 10
38. OcTpue 3a noapsisaBaHe Ha PEXELLOTO BNakHO

durypa 12
39. Mo3unums “craptupaHe”
40. MNosnuus “pabotn”

Purypa 18
41. MNpepnnasunTten Ha ocTpueTo Tri-Arc

durypa 15
42 . BUHT 3a CKOpPOCTTa Npw npaseH Xop,

durypa 21
43 . dPunTbpeH ekpaH
44. Kanak Ha Bb3ayLWHUA UNTLP

Purypa 17

45. Kanayka/uameputen Ha macrno
46. WpwnxosaHa 30Ha

47. OTBOp 3a MbMHEHe Ha mMacrno
48. ®yHuA
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durypa 20

51. TopeH kanak
52. BUHT

53. Ceely

durypa 19

54. Kanak

55. dukcaropu

56. Kon4e 3a TnackaHe/nogasaHe
57. LLlecTocTeHeH GonT

58. Makapa

59. MpyxwuHa

60. TpumepHa rnasa

61. OTBOp 3a KntovankuTe

RBC430SBS

durypa 1

. Mpespamka

. Octpue Tri-Arc

. 3agBwxBsall Ban
CbeauHuten

. Xanka 3a npespamkara
Kntoy 3a 3ananBaHe

. dukcaTop Ha crycbka

. NsiBa pbkoxBaTKa

. ByToH 3a noakayBaHe Ha ropuBoOTO
10. Kanayka 3a ropuso

11. BbXe 3a ctapTupaHe

12. Cnycbk (apoceneH)

13. Kntovanka

14. [IacHa pbKoxBaTka

15. Kpunyata BpbTka

16. OTKNOHWTEN Ha OCTPUETO
17. OpoceneH noct

18. OTKNOHWTEN Ha TpeBa
19. PexeLlo BnakHo

20. Reel Easy rnaBa ¢ pexeLlo BnakHO

©COENDOAWN =

durypa 2

21. JonHa oc

22. Kniovanka

23. HacouBaly npopes

24. Oc cbe 3aaBUXBaLLa rmasa (ropHa oc)

Purypa 3

25. OTBOp B Abpkaya Ha npucnocobneHneto 3a GyToHa
3a 3aknoYBaHe Ha [OMNHNUTE OCU.

26. Ibpxay Ha npucnocobnexHne

27. OTBOp Ha [OMHOTO NpucnocobneHve

®urypa 4
28. BUHT
29. Ckoba

30. Kpunuara BpbTka

durypa 5

31. CkopocCTHa KyTusi

32. VIHCTpyMeHT 3a 3agbpxaluns HUT

33. MoHTaxHa nnacTtuHa

34. CTbrkBaHe, n3gbpneaHe, KOMOUHMPaHe
36. bont

®urypa 10
37. OcTpwe 3a noaps3BaHe Ha PEXELLOTO BNakHO

durypa 12
38. Mosunuusa “craptnpaHe”
39. Mo3sunums “pabotn”

Purypa 17
40. MNMpeagnasnTen Ha ocTpueTo Tri-Arc

durypa 15
41. BUHT 3a ckopoCTTa Npu npaseH xo4

durypa 19
42. dunTbpeH ekpaH
43. Kanak Ha Bb3ayLIHNA UnTbp

durypa 17

44. Kanayka/uamepurern Ha macrno
45. llipuxoBaHa 30Ha

46. OTBOp 3a MbIHEHE Ha Macno
47. ®yHus

durypa 19

59. Kanak

50. dukcatopu

51. Konye 3a TnackaHe/nogasaHe
52. LLlectocTeHeH GonT

53. Makapa

54. MpyxuHa

55. TpumepHa rnaea

56. OTBOp 3a Kntovankute

durypa 20

57. lopeH kanak
58. BuHT

59. Ceely

CrTNIOBABAHE

PA30MNMAKOBAHE

Tosun NpoayKT usnckea crinobsisaHe.

m  BHumaTenHo nsBagete MHCTPYMEHTa W BCUYKK
nNpuHaAnNexHocTn oT KyTuaTa. YBepeTe ce, ye
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NPUCLCTBAT BCUYKWU €NIEMEHTU, BKIKOYEHW B onuca
Ha naketa.
OrnepanTe BHUMATENHO MHCTPYMEHTa, 3a da ce
yBepuTE, Ye HsIMa HULLO CHYNEHO UK NOBPeaeHO No
BpeMe He npeBo3a.
He n3xBbpnanTe onakoBbYHUA MaTepuan, AokaTto
He cTe Mpernefany BHUMATENHO MHCTPYMEHTa U He
cTe paboTnnu 3ag0BONUTESNTHO C HETo.
AKO MMa nuncealwiuM Unu NoBpedeHu YacTu, He
n3nonssanTe TO3M NPOAYKT, npeau Te aa 6baar
3aMEHEHMN.
NPEAYNPEXAEHUE:
A AKO MMa nuncealwimM MnuM NoBpedeHn 4vacTw,
He u3nonaBanTe TO3W NPOAYKT, Npean Te Aa
6baaT 3ameHeHn. HecbobpassaBaHeTo € ToBa
npeaynpexaeHve Moxe fa AoBefe OO0 CePUO3HU
h13nYecKkn HapaHaBaHS.

NPEAYNPEXOEHUE:

He onuTBaiTe Aa NpoMeHsiTe TO3U NPOAYKT
WK Aa cb3gasate NpUHAANIEXHOCTU, KOUTO He
ca npenopbyaHu 3a ynotpeba ¢ Hero. Bcsika
nogo6Ha nonpaska UK NPOMsIHA € HEKOPEKTHa
ynoTpe6a 1 Moxe Aa npeau3BUKa OnacHu
YCNOBUSA 1 €BEHTYyallH! Cepuo3HU U3NYECcKM
HapaHsiBaHs.

A

NPEAYNPEXOEHMUE:

Mo Bpeme Ha crno6ssaHeTo BuUHarM
paskayBaiTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHara
cBel u oTaensinTe GartepusTta, 3a aa usberHete
crnyYyanHo cTapTpaHe, KOeTo MOXe Aa JoBeae
[0 CEPVO3HN (M3UYECKN HapaHaBaHUS.

A

MOHTUPAHE HA NMPBTA C PABOTHATA MABA
KbM MPUCNOCOBNEHUETO
Bwx ®urypa 2.

A

NPEAYNPEXOEHUE:

Hwkora He MOHTMpaWhTe, AeMOHTUpanTe unu
HacTpounBaiTe Hsikoe npucnocobrneHune, AokaTto
paboTHaTa rnaBa e B AeiicTBue. HecnassaHeTo
Ha ToBa NpeaynpexaeHne mMoxe fa fosefe A0
Cepuo3Hu OU3NHECKU HapaHsIBaHUSI.

MpucnocobnexHveTo u npbTa ¢ paboTHaTa rnasa ce
CBbp3BaT NOCPEACTBOM CbEANHUTENTHO YCTPOWCTBO.

m  PasBuinte BMHTa C KpunyaTta ravika Ha CbeauHUTens
Ha npbTa ¢ paboTHaTa rnaea u otaenete KpanHus
Kanak Ha npucnoco6neHuneTo.

HaTucHete ByToHa KOWTO ce Hamupa Ha npbTa
¢ npucnocobneHneto. M3paBHeTe ByToHa C
Haco4BalLusi Npopea Ha CbeauHUTEnNst Ha paboTHaTa

343

rmaBa W npunnb3HeTe AgBaTa npbTa 3aefHo.
3aBbpTeTe npbTa ¢ npucrnocobneHneTo, gokaTo
GYTOHBT LLpakHe B NO3WLIMOHUPALLWS OTBOP.

3ABEJNEXKA: Ako 6yTOHBT He ce 0CBOGOAWN HaMbIHO
B NO3ULMOHMPALLMS OTBOP, NPBbTOBETE HE Ca 3aKMio4eHU
Ha MecTaTta cu. Jleko 3aBbpTeTe HacTpaHu, AoKaTo
GyTOHBT LLpPaKHe Ha MSICTOTO CU.
m  3aTerHeTe 34paBo BpbTKata.
NMPEAYNPEXOEHUE:
A YBepeTe ce, Ye KpunyataTta raiika e 3aterHarta
[oKpai, npeau Aa manonseaTte o6opyaBaHeTo;
npoBepsiBainTe NEPUOAMYHO Aanv e 3aTerHaTa
no BpeMe Ha paboTa, 3a ga usberHete cepuosHu
U3nYecKn HapaHsBaHuWs.

OTOAENAHE HA NPUCMNOCOBMNEHUETO OT

PABOTHATA MABA

3a cMsiHa Unu NpemMaxBaHe Ha NpUcnocobneHneTo:

m  OTBMHTETE BMHTa C KpunyaTarta ravika.

m  HatucHete GyToHa u 3aBbpTeTe npbTOBETE, 3a Aa
pasgenuTe Kpavwara um.

MNOCTABSAHE HA KAMAKA 3A 3AKAYBAHE

Bux ®urypa 3.

Mwma fgBa HauvHa ga okayuTte BaleTo npucrnocobreHne
3a CbXpaHeHue.

m  3a fga u3nonssate kanaka 3a 3akadBaHe, HaTUCHeTe
6yToHa M noctaBeTe kanaka BbpXy AOMHWUS Kpan
Ha npbTa ¢ npucnocobneHuneto. Jleko 3aBbpTeTe
Kanaka HacTpaHu, fokato OYyTOHBLT LWpakHe Ha
MSICTOTO CW.

Bropara gynka B npbTa ¢ npucnocobneHneTo mMoxe
ChbLUO [a Ce U3MOon3Ba 3a okaysaHe.

MOHTUPAHE HA NMPEOHATA PbKOXBATKA

Bwx cour. 4.

RBC430SES

m  MoHTupanTe npegHaTa pbkoxBaTka OT ropHaTa
cTpaHa Ha paMoTO Ha 3aABWXBallWs Ban, Taka
Ye nperpagata ga e oT cTpaHaTa KbM BbXeTo
3a cTapTupaHe (cpaBHeTe C u3obpaxeHuaTa Ha
npoaykTa B McTa ¢ ourypute Unm Bbpxy KytusTta).

m [locTaBete oTHOBO ckobaTa.

m [logpaBHeTe BMHTOBETE C OTBOpPUTE Ha MpeaHaTa
pbKOXBaTKa.

m  3arterHete 3gpaBo GonToBeTe.

RBC430SBS

3ABENEXKA: [pocenHusa cnycbk TpsabBa da e

MOHTMpaH OT AsicHaTa cTpaHa Ha oneparopa.

m  MaxHeTe ckobaTa (enemeHT 28).

m [locTtaBeTe pbkoxBaTkata B cTArarta, KOATO ce
HamMupa Ha Kopryca Ha ocTa.
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XBaHeTe Mapkupaliata cTsira U nogpasBHeTe
6onToseTe B ckobaTta.

3a Hall-0o6bp KOHTPON HarmaceTe pbkoxBaTkaTa B
ynobHa BepTvKanHa nosuumsi.

3aTerHeTe 6onToBeTe C MapKMpaLLMs raeyqeH Ko,
3a Ja ukcupaTte 3apaBo BeIocMneaHOTO KOPMUIIO.

MOHTUPAHE HA OTKNNOHUTENA HA TPEBA
Bux cpur. 5.

MpukpeneTe npennasvTens Ha OCTPUETO KbM
MOHTaxHaTa ckoba; BkapaiTte yetupute bonTa npes
Bbpxa Ha MOHTaxHaTa ckoba npes npeanasvtens B
Hapsi3aHUTE MOHTaXHM NMOYK.

3aTerHete yeTvpute GonTta C AOCTABEHWS raeyeH
KntoY torx.

3ABEJNEXKA: Korato usnonsearte rnasaTta C BNakHo,
OTKMOHUTENSIT Ha TpeBa TpsibBa Aa € MpUKpeneH KbMm
npeanasuTens Ha oCcTpUeTo.

MpukpeneTe OTKMNOHWTENS Ha TpeBa KbM
npegnasnTena Ha OCTpUeTOo, KaTo Ce yBepwuTe,
4Ye TpuUTe BUHTA BbPXY OTKIOHUTENA Ha TpeBa U
OTBOpUTE 3@ 3aBMHTBaHe BbpXy npeanasntensa ca
nogpaBHeHW.

3aterHete TpuTe 6onta c nomMowTa Ha
npeaocTaBeHNst KOMOUHMPaH raeyeH KIioy.

BuHaru cnupante psuratens u oTkavante

n NPEAYNPEXOEHUE

npoBoAHWKa Ha cBelwTa, npean Oa npasute
KakBUTO M Aa Buno HacTpoliku, KaTo Hanpumep
CMsAHa Ha pexelwaTta rnaesa; ToBa We Hamanu
onacHocTTa OT (M3NYECKUN HapaHsaBaHUS.

MNOCTABAHE HA TPUMEPHA ITTABA REEL EASY
Bx. ®urypa 6

OTBopeTe TpumepHaTta rnaBa Reel Easy, kato

3aABWXBalLMs Ban M 3aTerHeTe ¢ nomowiTa Ha

LLIECTOCTEHHUSI OTBOP BbB BpbTKaTa.
BABEJIEXKKA: 3a 3aTaraHe Ha 6onTa usnonssante
camMo BpbTkaTa. M3nonssaHeTo Ha Apyru
WHCTPYMEHTU MOXe Aa npesaTerHe 6onta, KOeTo
MOXe Aa yBpeau TpuMepHaTa rnasa.

m [locTaBeTe OTHOBO BMakHOTO B TpUMepHaTa rnasa u
ro HaTUCHeTe Hazony, 3a Aa ce dukeupa.

m [locTaBeTe OTHOBO MakapaTta. 3a u3BuTata
npuctaBka 3a Tpumep RLT430SES makapaTta
TpsibBa Aa ce noctaeu Taka, Ye HaanucwT ,This side
out for curved shaft” na e Buaum. Ako nanonssarte
npucTaBka c npaB Ban ¢ pexelaTa rnasa Reel
Easy makapata TpsibBa Aa e nocTtaBeHa Taka, ye
HagnuceT ,This side out for straight shaft” na e
BUOUM.

m [locTaBete obpaTHO BpbTKaTa B Makapara.

m [loctaBeTe obpaTHO kanaka Ha TpumepHaTa
rnaea, kaTo nogpaBHuTE duUKcaTopuTe C OTBOpPUTE
B TpumepHaTa rnasa. [lpuTecHeTe kanaka
W TpumepHaTa rnaea, Aokato ABaTa dukcatopa
LpaKHaT B OTBOpUTE.

m  WHcTanupaiite BNakHOTO NO HayuHa, onucaH B
creaBalLmMsi pasgen oT ToBa PbKOBOACTBO.

NPUKAYBAHE HA NPE3PAMKATA

Bwx cour. 6.

3ABEJNEXKA: BuHarn nsnonssainte npespamkaTta/
camapa, korato 6opaBuTe € Baluusi XxpacTopes.

RBC430SES

CnepBanTte [ONHWUTE CTbMKW, 3a Aa npukavute

npespamMkara.

m  CsbpxeTe Krovankata Ha pembka cbe ckobata 3a
3aKayBaHe.

m  Harnacerte pembka B yno6Ha nosuuusi.

ocBoboauTe dmkcaTopuTe OT BCsika cTpaHa. RBC430SBS
m  OTcTpaHeTe kanaka, BpbTkaTa M ponkata Ha | CnegBalTe AOoNHWTE CTbNKW, 3a Aa npukayvute
TpYMepHaTa rnaBa 1 rv OTAeneTe HacTpaHu. npespamkara.
m  [NocTtaBeTe TpuMmepHaTa rmaBa BbpXy 3aABukBalvs | m  CBbpxeTe Kniovankata Ha camapa CbC 3akadankara
Ban. YBepeTte ce, Ye TpUMepHaTa rnasa e LAnocTHO 3a npe3pamkara.
nocraeeHa. m  Harnacete pembka B yao6Ha noamums.
m  [locTaBeTe lwecToCcTeHHUs 6onT B OTBOpa Ha
XAPAKTEPU KU
RBC430SES RBC430SBS
Ky6aTtypa Ha aBuratens 30 cm® 30 cm®
[nametbp Ha pssaHe 18 nHua / 457 mm 18 nHya / 457 mm
[lnameTbp Ha pexeLLoTo BNakHO 2,4 & 2,7 Mm 2,4 & 2,7 Mm
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[nameTbp Ha ocTpUeTo 200 mm 200 mm
Tvin Ha ocTpueTo Ocrtpwue Triarc 8" (200 mm) Ocrtpwue Triarc 8" (200 mm)
Terno(6e3 ropuso, ¢ pexella rnasa) 5,90 kr 6,40 kr
Terno (6e3 ropuBo, C MOHTUPaHO OCTpKE) 5,85 kr 6,35 kr
Obem (Ha pesepBoapa) 350 cm?® 350 cm?®

Obem (Ha pesepBoapa)

OnTtumanHo: 65 cm®
Makc.: 125 cm®

OnTtumanHo: 65 cm®
Makc.: 125 cm®

MakcumanHa pabota Ha asuratens

Bana

(8 choTBeTCTBUE C 1SO8893) 0.70 kW 0.70 kW
MakcumanHa yectota Ha BbpTeHe Ha Bana 10000/MuH 10000/MuH
CkopocT Ha ABuratensa (4ectoTa Ha BbPTEHE) Ha

npenopbYMTENHUS MakCUMyM.4ecToTa Ha BbpTEHe Ha 12000/MuH 12000/MuH

CKopOCT Ha ABuraTens (4ectota Ha BbpTeHe)
Ha npaseH xoA

3000-3600/MuH

3000-3600/MuH

Pa3sxop Ha ropuso (B cvotBeTcTBUE C ISO8893)

(B cvoTtBeTcTBME C EN ISO 22868) dB (A)

0,48 kr/y 0,48 kr/y
npu MakcumanHa paboTa Ha ABuratenst
CneuundnyeH pasxon Ha ropuso (B CbOTBETCTBUE C
1SO8893) npu makcumanHa pabota Ha ABuraTens 640 rp/ked 640 rp/ked
HuBo Ha BuGpauuu npu npaseH xod (Tpumep-rnasa c
BnakHoReel Easy)
- NpepgHa pbkoxeartka / Jsisa pbkoxsaTka (M/cek2) 8.3 K=1.5 7.9 K=15
- 3agHa pbkoxeartka / [IsicHa pbkoxsaTka (M/cek?) 3.2 ,K=1.5 3.0 ,K=1.5
HwuBo Ha BMGpaLmu Npy MakcumanHa ckopocTt
(TpumepHa rmasa ¢ BnakHo Reel Easy)
- MpenHa pbkoxearka / flsiBa pbkoxsaTka (M/cek?) 24.3 K=1.5 24.3 K=15
- 3apHa pbkoxsartka / [IsicHa pbkoxsaTka (M/cek?) 10.3 K=1.5 10.2 K=1.5
HuBo Ha BMGpauumn npu npaseH xop (3a xpactopesa)
- MpepHa pbkoxeaTka / JlsiBa pbkoxsaTka (M/cek?) 7.7 K=15 7.6 K=15
- 3agHa pbkoxeaTka / [IicHa pbkoxBaTka (M/cek?) 2.6 K=1.5 2.6 K=1.5
HuBo Ha BuGpauumn B paboTeH pexuM (3a xpactopesa)
- MNpepnHa pbkoxeartka / JIsiBa pbkoxsaTka (M/cek?) 23.5 K=1.5 23.6 ,K=1.5
- 3apHa pbkoxBaTka / [JicHa pbkoxsatka (M/cek?2) 9.3 K=1.5 9.5, K=1.5
H1BO Ha 3BYKOBOTO HansraHe B yLUUTE Ha onepartopa 103 K=3 103 K=3
(B cvotBeTcTBME ¢ EN ISO 22868) dB (A)
HwnBo Ha cuna Ha 3Byka 10 K=3 110 K=3
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OMO3HAWTE BALUUA TPUMEP C PEXELLO BIIAKHO
Bwx durypa 1.

3a pga pabotute 6es3onacHo C TO3M MPOAYKT e
Heob6xoaumo fa pasbepeTe MHPopmauuaTta 3a
MHCTPYMEHTa U MH(OopMaumsiTa B ToBa pbKOBOACTBO,
KakTo ¥ Aa nosHaBaTe MpoekTa, C KOWTO ce 3aemare.
Mpeau na v3nonssate TO3W MPOAYKT, ce 3ano3Hainte
C BCMYKM paboOTHU XxapakTepuUCTUKU WM Npasuna no
6e3onacHocCT.

OTKNOHWUTEN HA TPEBA
Tosu Tpumep BKMiOYBa OTKNOHUTEN Ha TpeBa, KOWTO
rnomara 3a npeanassaHeTo BU OT NETALLMN OTIOMKM.

MPE3PAMKA
XpacTtopesbT e cHabaeH ¢ npe3pamka, ¢ KOSTO No-necHo
e ObpXuTe NpoayKTa.

MOHTWUPAH B FOPHATA YACT MOTOP
MOHTUpaHUsAT B ropHaTa 4acT MoTop nogobpsiBa
6anaHca 1 e pasnornoxeH farney oT npaxa W oTnomKkuTe
oT obnacTTa Ha psizaHe.

PABOTA C UHCTPYMEHTA

NPEQAYNPEXOEHUE:

He nosBonsBaiTe fo6poTO nNo3HaBaHe Ha
TO3U NpoAyKT ga oTcrnabu 6guTenHocTTa BU.
3anomHeTe, Ye MUT HEBHMMaHWe e JocTaTbyeH
3a HaHaCsIHETO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHus1.

n NPEOYNPEXOEHUE:

BuHaru HoceTe 3aluMTHa mMacka Wiu 3aluTHU
o4nna CbC CTPaHWYHU ekpaHu, korato GopasuTe
C enekTpuYeckn UHCTpyMeHTU. HecnassaHeTo
Ha ToBa MpeaynpexaeHue Moxe Aa AoBeae
[0 nonajaHe Ha 4YyXau 4acTuuy B o4YvTe BU U
€BEeHTyasnH1 CepUo3HN HapaHaBaHUs.

He u3nonsBanTe HWKaAKBM NPUCTaBKW K
NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca MpenopbyaHu
OT nNpou3BoAMTEeNs Ha TO3W NpPOAYKT.
M3nonssaHeTo Ha HemnpenopbYaHu MpUCTaBKU U
NpVYHaANeXHOCTN MOXe Aa JOBeAe [0 CEepUo3HU
hHU3NYECKN HapaHsiBaHWS.

g NPEOYNPEXOEHUE:

NPEOQYNPEXOEHUE:
BHumaBaiiTe 3a emucunTe oT 0TPaboTeHM rasose.
3APEXIOAHE U NPE3APEXOAHE HA TPUMEPA
m  [loyncTtete NOBbLPXHOCTTa OKOMO Kanadkara 3a
ropusoTO, 3a Aa Npeanasute OT 3aMbpcaBaHe.

m  bBaBHo oTBBpTETE KanaukaTa 3a ropusoto. OcTaBeTe
KanaykaTa BbpXy YMCTa MOBbPXHOCT.

m  BHumMaTenHo HaneiiTe ropuBHata cmec B
pesepBoapa. M3bsraaitte pasnusaHe.

m [pean na BbpHeTe kanaykata Ha MSACTOTO W,
rnoyucTeTe U orneaaiiTe 3a NOBPeAN YNTbTHUTENS.

m  BepHara crnen ToBa noctaBeTe OTHOBO kanaykata
Ha ropyBOTO U 3aTerHeTe Ha pbka. AKO 1Ma pasnsTo
ropuBo, ro 3abbpLuete.

3abenexka: HopmanHo e ABuratensTt Aa uanycka nyLiek

no Bpeme Ha 1 crief Mbpearta ynotpeba.

BuHaru nskniouBanTe asuratens, npeau ga ro
3apexpaarte ¢ ropueo. Hukora He gobassiiTe
ropuBo Ha MawwuHa ¢ paboTtew unu ropedy
asuraten. OTTerneTte ce Ha geceT meTpa oOT
MSICTOTO Ha 3apexpjaHe, npeau Aa crapTuparte
asuratens. He nywete! HecbobpassiBaHeTo
C ToBa npeaynpexaeHne moxe da gosede [0
Cepuo3HN PU3NYECK HapaHsBaHNS.

n NPEAYNPEXOEHUE:

OKCUCINEHM TOPUBA

Hsikon o6uKHOBEHM GEH3NHM Ca CMEeCEeHW CbC CUPT UNn
C eTepHu cbeanHeHusi. Toan Tun 6eH3nHn ce Hapw4ar ¢
06LLOTO Ha3BaHMe OKUCIEHWN ropuBa.

AKO M3nonsBaTe OKWCMEHO ropvBO, NMpoBepeTe Aanv e
6e30M10BHO M Aanu MokpMBa MUHUMAnHUTE U3NCKBAHWSA
3a OoKTaHoBO 4ucno. [pean ga manonssate OKUCNEHO
ropvBoO, NOTBbPAETE ChAbpXaHMeTo My. Ha HAkou mecTta
ce M3MCKkBa Tasn MHdopmauma ga 6bae m3noxeHa
Ha nomnara. lNo-gony ca nocoyeHn ogobpeHuTe oT
AreHuusiTa 3a onasBaHe Ha OKoOnHaTa cpefa MpoLEeHTH
Ha OKMCIMTEnu:

EtaHon (etunoB unu 3bpHeH cnupT) 10% oT obema.
MoxeTe na nsnonseate 6eH3uH, cbabpxalw, Ao 10%
eTaHon. beH3uH, cbAbpxaly eTaHon, Moxe aa 6bae
npogasaH nog nmeto “Gasohol” (0T 6eH3uH 1 ankoxon).
He n3nonsgaiite ropueo E85.

M3oamunoB cnupt 15% ot obema. MoxeTte pa
nsnonseaTte 6eH3uH, cbabpxalw, Ao 15% usoamunos
ankoxon.

MetaHon (meTunos vnu AbpBeH cnupT) 5% oT obema.
MoxeTe fga usnonseate 6eH3uH, cbabpxaw, Ao 5%
MeTaHors1, Npu ycrnosue Ye cbabpxka U JOMbIAHUTENHN
pa3TBOpUTENN U UHXGUTOP Ha KOpo3usTa, 3alimTaBallm
ropuBHata cuctema. BeH3uH, cbabpxaly noseye oT
5% meTaHOn, Moxe ga cb3gage npobnemu npwu
cTapTupaHeTo u/unun pabotarta Ha gsuratensi. CbLio
Taka TOW MOXe Aa yBpeau MeTanHuTe, rymeHuTe u
nnacTMacoBuTE 4YacTu Ha NpoAykTa WNK Ha ropuBHaTa
cuctema. Ako 3abenexute HexenaHu CMMNTOMWU NoO
Bpeme Ha paboTa, onuTanTe ga 3apeauTe oT Apyra
6eH3nHoCTaHuMA unu gpyra mapka 6eH3unH.
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3ABEJNEXKA: MapaHuuata He nokpuBa LWeTU no
ropuBHata cuctema unu npobnemu B pabotaTta,
NPUYMHEHN OT M3NON3BAHETO Ha OKUCINEHO roOpuBo,
cbAbpXKalo Mo-rofsM MPOLEHT OKUCAUTenu ot
NoCcoYeHuTe rope.

HOOBABAHE/MPOBEPKA HA MALLMHHOTO MACIO
Bx. durypa 17 3a RBC430SES

Bx. durypa 20 3a RBC430SBS

MawnHHOTO Macno e cpea OCHOBHUTE daktopu,
BMMSIEWN Ha NPOU3BOAUTENHOCTTA Ha ABuUraTens u
NPOABLIMKATENHOCTTA Ha eKCnoaTaLMoHHUA MY XUBOT.
3a obwa ynotpeba BbB BCSAKAKBM TeMnepaTypHU
ycnoeus npenopb4yBame macno SAE 10W-30.
M3nonagaiTe BMHArn MalMHHO Macmno 3a YeTUPUTaKTOB
ABuraTen, KOeTo NokpuBa WNW HaAXBbPAS MUHUMATHUTE
N3MCKBAHWSI.

3ABENEXKA: V3non3saHeTo Ha HegeTepreHTHU unu
[BYTaKTOBW Macna e nospeau Asuratens.

3a Aa gonbNHMTE ¢ MAaWWHHO Macrno:

] MaxHeTe kanaykaTa n ynibTHUTENSA Ha AocTaBeHaTa
C MawuHata 6minKa C macno.

] PasBuiiTe kanavkata/msmepuTens Ha Macno.

] WanewnTe uanara 6yTVIJ'IKa C Macno B 0TBOpa, Kato
n3nonasare JocTaBeHaTa C MHCTPYMeHTa yHUs.

] 3aBuWHTETE KanaykaTa/uamMepuTens Ha mMacno u s

3aTerHeTe fobpe.
3a fa npoBepuTe HUBOTO HA MAcnoTo:

m [locraBeTe ABuraTensi Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

m  M3BbpeTte n3MepuTens U ro Bkapamte OTHOBO B
OTBOpA; HE 3aBMHTBANTe Kanaykara.

m  V3BageTe OTHOBO M3MEPUTEns U NpoBepeTe HUBOTO
Ha mMacnoto. MameputensaT Tpsbea aa e omacrieH 4o
3alpuxoBaHaTa obracr.

m  AKO HMBOTO Ha MacrioTo e Mo-HUCKo, fobaseTe oule,
[10KaTo CTUTHe A0 FopHUSA Kpail Ha 3allpuxoBaHaTa
4acT Ha namepuTens.

m 3aBuHTeTe KanaykaTta/u3aMepuTens Ha Macro u s
3aTerHete fobpe.

BHUMAHMUE:

He npenbnBaiite pesepBoapa 3a mMacrno. MNpenbnBaHeTo
Ha KapTepa MOXe fa MNpUYUHU MPEeKOMEpPHO
OVMMOOTAENSsIHE ¥ NOBpeaa Ha ABuraTens

PABOTA C TPUMEPA
Bx. ®urypa 8.7a.7b 3a RBC430SES

NPEQYNPEXOEHWUE:

BuHarm nosumuuMoHupanTe WHCTPYyMeHTa
OT AsicHaTa BM cTpaHa. M3nonseBaHeTo Ha
VMHCTpPYMeHTa OT nsiBaTa CTpaHa Ha onepartopa
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Lie O M3MNOXW Ha ropeLy NOBbLPXHOCTM M OMAaCHOCT OT
uarapsiHe.

NMPEAYNPEXOEHUE:

3a pa usberHete usrapsiHe OT ropewute
NOBBLPXHOCTU, HUKOra Ha paboTeTe C ypeaa
Taka, Ye [ofiHaTta cTpaHa Ha ABuraTtens aa e Hag
HMBOTO Ha KpbCTa.

[pbxTe 3agHaTa pbkoxBaTka Ha Tpumepa C AsicHaTa
Ccu pbka ¥ npedHaTa pbKoxBaTka C nsBaTa CU pbka.
MopabpxaiTe fobbp xBaT c ABeTe pblUe NO Bpeme
Ha paboTa. [pbxTe TpuMepa B yaobHa nosvums cbc
3afHaTa pbKOXBaTKa Ha HUBOTO Ha Tasa.

. PexeTte BucokaTa TpeBa OT Bbpxa Hagony. Tosa
Lie NpenoTBpaTy 3acagaHe Ha TpeBa OKOMo Kopnyca
Ha npbTa M rmaeaTta, koeTo 6u morno ga gosede Ao
nospeam ot nperpsisaHe. AKO OKOMO rraeaTta C BNakHOTO
ce 3annete Tpesa, CMPETE OBUIATENA, paskayete
npoBOAHMKA Ha 3ananutenHaTa cBel, W no4yucreTe
TpeBarta.

A

NPEAYNPEXOEHUE:

BuHarn gpbxte Tpumepa daned oT TAMOTO cu,
KaTo nasuTe cBOBOAHO NPOCTPAHCTBO MEXAY Bac
1 npoaykTa. KOHTaKTLT C Kopryca unu rnasarta
Ha TpUMepa MoXe Aa NPUYUHU U3rapsaHns n/unm
ApYrv Cepro3HN N3NHeCcKn HapaHaBaHus.

CBbBETU NPU PA3AHE

PABOTA C XPACTOPE3A

Bwx cpurypm 8. 7a.7b

RBC430SES

[pbXTe 3agHaTa pbKOXBaTKa Ha xpacTopesa C AsicHaTta
cu pbka u ,J’-006pasHaTta pbkoxBaTka C nsiBaTta Cv pbka.
Mopabpxaite 4O0Gbp XBaT C ABETE pble NO BpeMe Ha
pabora.

[pbxTe xpacTopesa B yaobHa nos3vuus - cbC 3agHaTa
pbKoxBaTka Ha HMBOTO Ha Tasa.

Mopabpxante fo6bp 3axBaT C ABeTe CU pblUe U
ctabunHa onopa Bbpxy ABaTa cu kpaka. 3aemanTe
cTabunHa no3vums, Taka Ye aa He 3arybute paBHoBecue
Npu OTKaT Ha PexeLLoTO YCTPONCTBO.

Harnacete camapa B ygo6Ha 3a paboTta nosuuusi, ToBa
Lie Hamanu onacHocTTa OT KOHTakT Ha onepartopa C
ocTpueTo.

RBC430SBS

OpbXTe pbkoxBaTkaTa, Ha KOATO € crnycbka Ha
XpacTtopesa, C AsicHaTa CU pbka W NnsBaTa pbkoxBaTka
- c nsBata cu pbka. MNopgabpxairite fo6bp XBaT C ABETE
pblie No Bpeme Ha paborta. [JpbxXTe MOTOpHaTa koca B
yaobHa no3unuusi CbC pbKoXBaTKa CbC CycbKa Ha HUBOTO
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Ha Tasa. [Mopgabpxaiite O6BLP 3axBaT ¢ ABETE CU pble
n ctabunHa onopa Bbpxy ABaTa Cu kpaka. 3aemaiiTte
ctabunHa no3uuusl, Taka Ye fa He 3arybute paBHoBecue
Npu OTKaT Ha PEXELLOTO YCTPOMCTBO.

Harnacete npe3pamkata B ygo6Ha 3a pabota nosuuus,
TOBa Lle Hamarnu onacHoCTTa OT KOHTaKT Ha onepaTopa
C OCTpMeETO.

OBPATEH TNACBK
MposABaABanTe WM3KNWOYUTENHO BHUMaHWe, KoraTto
6opaBuTe C TO3U ypes C NpUKa4YeHo ocTpue.
AKO OCTpMeTO Bnese B CbINPUKOCHOBEHME C HELLo, KOETO
He MOXe [a npepexe, MOXe [a Bb3HWKHE peakuusita
obpaTeH Tnacbk.
Mpy TakoBa CbNPUKOCHOBEHME OCTPUETO MOXE Aa crnpe
psI3KO U BHE3aMnHo Aa ,TnacHe” ypeaa B nocoka, obpaTHa
Ha yaapeHusi npeaMer.
Tasn peakuus Moxe Aa e JOCTaTbyHO MOLLHA, 3a Aa
npuynHu 3arybata Ha KOHTPON Haj WHCTPYMeEHTA.
O6paTeH Tnacbk Moxe Aa Bb3HWKHE U3HeHa[Ballo, ako
OCTPMETO Ce 3aKayu, 3aTbkHe Unu Grokupa.
BeposiTHocTTa 3a obpaTeH Tnacbk ce yBenuyaBsa B
obnactu, kbaeTo maTepuansbT, KOWTO TpsibBa aa 6bae
oTpsi3aH, ce BMXaa TPyaHo.
3a necHo n 6e3onacHo psizaHe, NPUCTbMBaWTE KbM
6ypeHnTe, KOUTO Le pexeTe C XxpacTopesa, OT ASCHO
Ha naBo. Ta3u npakTMka MoXxe Aa Hamanu cunata Ha
obpaTHus Tnackk, NpU HeoyakBaHaTa cpella C ObpBeH
maTepwuan..

NPEAYNPEXAEHUE
A 3a ga unsberHeTe u3rapsHus oT ropeluTte

NOBBbPXHOCTU, HUKOTa Ha ApPbXTe paboTewmns
WHCTPYMEHT, Taka 4Ye JonHata cTpaHa Ha
ABuraTens fa e Haja HMBOTO Ha KpbcTa.

OCTPUE TRI-ARC®

Octpueto TRI-ARC e noaxogsiwo 3a psidaHe camo
Ha nynnoBuaHn 6ypeHn n acmu. Korato octpueto ce
3aTbnK, MoXe Aa 6bae obbpHATO M Taka Aa ce YabIKKU
eKCNnoaTaunoHHNSA MY XUBOT.

He 3atouBaiite octpue Tri-Arc®.

TEXHUKA HA PA3AHE - OCTPUE
NPEQAYNPEXOEHUE

A Mpu nsnonseaHe Ha ocTpuertata, Tpsabea Aa
BHMMaBaTe U3BbHPEAHO MHOrO, 3a Aa ocurypurte
6esonacHa paborta.

MpoyeTeTe uHdpopmaumsaTa 3a 6GesonacHocTTa,

3a fga pabotute GesonacHO, M3NON3BalKM OCTPUETO.

Mpoyetete CneundunyHm npaBuna 3a 6esonacHoCT u

M3non3BaHe Ha OCTpMUETO Mo-rope B TOBa PbKOBOACTBO.

BuHaru korato pabotute ¢ xpactopesa, ro ApbXTe oT
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[AsicHaTa cu cTpaHa, ¢ ABeTe pble. [NogabpxanTe 3gpas
3axBaT U C ABeTe pblie.

Moppobpxante fobbp 3axBaT K ctabunHa onopa - BbpXy
[BaTta cu Kpaka.

3aemaiTe ctabunHa nosvums, Taka Yye Aa He 3arybute
paBHOBecCWE Npu OTKaT Ha PexeLioTo ycTponcTso. Bux
durypmn 7 - 8.

m  VI3bsarBaiiTe ropewnte NOBbPXHOCTU KaTo ObpXuTe
MHCTPYMEHTa MOCTOSIHHO Aarney oT TSAMoTo Cu.
(MpaBunHata paboTHa no3vuus e nokasaHa Ha
Purypa 9)

[pbXTe XxpacTopesa HakIoHeH no nocoka obnactra,
KOATO Lle noapsisBaTte; ToBa e Hait-qobpata obnact
Ha psisaHe.

TpuMepbT pexe, KoraTo ro NpuAaBMXKBaTE OT NSIBO
Ha psdcHo. ToBa le npeanasu omnepaTtopa oT
N3XBbpNeHn oTnomMku. M3bsreante pssaHeTo B
onacHaTta 30Ha, NnokasaHa Ha unictpauusTa.
M3nonsgaiiTe Bbpxa Ha BMakHOTO 3a ps3aHe; He
HacunBaiiTe rnaBaTa C BMakHOTO B HenoApsi3aHa
TpeBa.

TeneHnTe W AbpBEHWTe Orpagu nNpuyuHsABaT
AOMBIHUTENHO M3xabsBaHe Ha BMakHO W Aopu
cyyneaHe. KameHHMW, TyxneHu cTeHun, Gopalopu
1 abpBeTa MoraT 6bp30 Aa M3HOCAT PexeLioTo
BI1akHO.

MN3bsreainTte gbpBeTa M xpacTu. BnakHoTo necHo
MOXe Aa noBpeau kopa Ha AbpPBO, AbPBEHMU
KOpPHM3K, OOWMNBKM Ha crpaan u cTbnboBe Ha
orpaau.

OCTPUE 3A NOAPA3BAHE HA PEXELWOTO
BIAKHO

Bux ®urypa 10.

Tosun TpumMep e cHabaeH ¢ ocTpue Ha OTKIMOHUTENs Ha
TpeBa, NpeAaHa3Ha4yeHo 3a noapsiaBaHe Ha pexeLoTo
BrnakHo. 3a Hal-gobpo psizaHe OTMNYCHETE PexeLoTo
BMakHO AocCTaTby4yHO, 3a Aa 6bAe CKbCEHO Ha
npaBunHaTa gbmkuHa ot octpueto. OTnyckanTe pexeLlo
BMaKHO, KoraTo yyete ABuratens aa paboTu no-6bLp3o ot
OGVKHOBEHO MNK Korato ce oTcrnabu edekTMBHOCTTa Ha
psisaHe. ToBa Le 3anasu Han-gobpa Npou3BOaAUTENHOCT
M NpaBunHa AbJHKUHA Ha BMAKHOTO.

CTAPTUPAHE U CMUPAHE

Bux ®durypu 9a

3A PbYHO CTAPTUPAHE:

3a pa ctapTuparte cTyAeH ABurarten:

HE cTuckaiiTe gpocentusi cnycbk, npeaw ABuratensT ga
e cTapTupan v 3apabotun.

3abenexka: Mpyn npobnemn cbCc CTapTUPAHETO BX.
paspgen ,OTcTpaHsiBaHe Ha HewusnpaBHoCcTW® B
ToBa pbkoBOACTBO. lMbpBOTO cTapTupaHe cnepj
3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa MOXe [a € Mo-TPyAaHO OT
nocneasaLimTe.
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MocTaBeTe TpuMepa Ha paBHa OTKpKUTa NMOBBLPXHOCT.
MocTaBeTe npeBknoyYBaTens Ha ABuUratens B
noauvums 17,

NbPBO HaTucHeTe GaBHO mommnaTta 3a
noAkayBaHe Ha ropyMBOTO AieCeTUHa MbTU.
NMOCTABETE nocta 3a ctapTupaHe B no3uuus
START (cTapToBa).

N30 BbPMNAWUTE BbXeTo 3a cTapTupaHe, Aokato
nsuratensit 3apabotu.

BBPHETE nocta 3a ctaptupaHe B nos3uuus RUN
(paboTHa).

3abenexka: Ako ABuraTenaT cnpe, nocraBeTe
nocta 3a ctaptupaHe B nosuuuss RUN (pa6oTtHa)
1 n3gbpnanTe BbXETO 3a cTapTupaHe, AoKaTo
[ABUraTensT ce cTapTupa.

CTucHeTe [gpocenHus cnycbk, 3a da Bnese
ABUraTensT B paboTeH pexum.

3a pa ctapTuparte Tonbn ABUraTen:

Bwx durypu 9b

Ako B ByTOHa 3a nopkayBaHe Ha ropuBOTO He ce BuKaa

ropuso, cnefipanTe ykasaHusTa 3a cTapTupaHe Ha

CTyAeH Asuraten.

s  WU3OBPMAUTE BbxeTo 3a cTapTupaHe, gokaTto
aBuratensit ctapTupa.

3a pa cnpete ABUratens:
[MocTaBeTe nNpeBkIoYBaTeNs Ha ABuratens B no3uuus
0.

noaaPbHXKA

NPEAYNPEXAEHUE:
Mpu cepBusHo obcnyxBaHe M3nonasante camo
MOEHTUYHN pe3epBHM YacTu. M3nonssaHeTo Ha
APy YacTu MOXe Aa Cb3dafe OnacHoOCTW Unm
[a NoBpean npoaykra.

NPEAYNPEXAEHUE:

BuHaru HoceTe 3awmuTHa Macka unu 3awmTHU
ounna cbC CTPaHUYHW ekpaHu, Korato bopaBute
C TO3KN MHCTPyMeHT. Ako paboTarta e npaluHa,
n3nonssanTe Macka NpoTUB Npax.

A

NPEQYNPEXAEHWUE:

Mpeaw npernea, nMoYMcTBaHe UMW CEPBU3HO
obcnyxBaHe Ha Tasu MalluHa, W3Kn4vete
aBuratens, usyakanTe BCUYKM OBUXKEL MU
ce yacTu da cnpat, oTKayeTe MpoBOAHMKA Ha
3ananuTenHata CBel, U ro oTaeneTte OT Hes.
HecnassaHeTo Ha Te3u ykasaHus MOXe [Aa
[JoBefe [0 CEepuo3HN (PU3NYECKU HapaHsBaHusi
VI UMYLLECTBEHU LLETH.

A
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OCHOBHA NoAaPBXKA
N3bsrealiTe n3nonsBaHeTo Ha pas3TBOPUTENU Mpu
noYyncTBaHeTO Ha nnactmacoBuTe 4acTtu. [MoBeyeTo
nnactMacu ca YyBCTBUTENHW KbM pPasnnyHu
BWAOBE Pa3TBOpPUTENW M MOXe fa ce noBpeasitT npu
M3Mon3BaHeTo Ha TakvBa. V3nonssanTte 4ncTn napuanm
3a MoYUCTBaHe Ha Karn, mpax, Macrno, cmaska.
NPEAYNPEXOEHUE:
A Hukora He no3BonfABanTe Ha cnupayHa
Te4yHocT, 6eH3UH, HedTeHW npoayKTH,
NPOHMKBALLW TEYHOCTW U T.H Aa BNuU3aT B
KOHTaKT C nnacTMacoBuTe Yactu. Xumukanute
MoraTt ga noBpeasiT, oTcnabsT unu yHuoxat
nnactmMacaTa, KoeTo Moxe fa goseae A0
Cepro3HN OU3NYECKN HapaHABaHUS.

MoxeTe yecTo Aa nNpaBuTe HACTPOWKUTE M MOMpPaBKUTE,
onucaHu Tyk. 3a ApPYyrM PemMOHTHWM AEeWHOCTM
npegoctaBeTe Tpumepa Ha yNbIHOMOLLEH CepBU3EH
npeacrasuTen.

MOHTUPAHE HA TPUMEPHA TTIABA REEL EASY

m  CnpeTe aBuraTens u otkayeTe NPOBOAHWMKA Ha
3ananvTenHarta caeLl.

[emoHTVpaiiTe cTapaTa TpMMepHa rnasa.
OTBopeTe TpumepHaTa rnaBa Reel Easy, kato
HaTUCHeTe KIoYankute ot ctpaHute N. MexaHuaMbT
Ha TpMMepHaTa rnaBa e 3apefeH Nof HanpexeHue,
3aToBa ApbXTe C Kanaka c Apyrata c pbka, AoKaTo
ocBoboxgasare KroyasnkuTe.

OTpenete kanaka Ha TpMmepHaTa rmaea, 6yToHa u
Makapara U r octaBeTe HacTpaHa.

CnoxeTe TpuMepHaTa rnaBa Ha 3aABWXBalMs
Ban. YBepete ce, Ye TpuMepHaTa InaBa e BKkapaHa
AoKkpaw.

BkapaiTe wecTtorpamHus 6onT B oTBOpa Ha
3a[BWXKBaLLMA Ban 1 ro 3aterHeTe, KaTo u3nonssare
LLIECTOCTEHHUSI OTBOP Ha BpbTKaTa.

3ABEJNEXKA: 3atsraiite 6onta camMo ¢ nomolita Ha
BpbTKaTa. V3nonssaHeTo Ha APYrn MHCTPYMEHTU Moxe
[a fosefe A0 npeHaTsraHe Ha bonTa, KoeTo Lie noBpeaun
TpMMepHaTa rnasa.

m  AKo npyxuHaTta e u3BajeHa, BkapanTe A B
TpumepHaTa rnaea M A HaTucHeTe, 3a Aa ce
HamecTu.

MocTaBeTe oTHOBO MakapaTta. 3a Tpumepa
RLT430CES c mn3But Ban makaparta TpsibBa ga e
rnoctaBeHa Taka, Ye Aa ce Bwxaa HaanucwbT “This
side out for curved shaft” (BbHwHa cTpaHa 3a n3suT
Ban). A ako nsnonssate npas Ban ¢ TpUMepHa rnasa
Reel Easy, TpsabBa makapata ga noctaBeHa Taka,
Ye fda ce Bwkaa HagnuebT “This side out for straight
shaft” (BbHWHa cTpaHa 3a npas Ban).
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MocTtaBeTe o6paTtHo GyTOHa B Makapara.

BbpHeTe kanaka Ha TpUMepHaTa rnaBa Ha MSICTOTO
My W U3paBHETE KNloyankute ¢ OTBOPUTE 3a TSX.
HaTucHeTe kanaka, [okaTo ABeTe KIo4anku
LpakHar.

3apefeTe pexeLoTo BrnakHO MO HauMHa onucaH B
crneaBaLus pasaen oT ToBa PbKOBOACTBO.

3APEXOAHE HA BJIAKHO B TPUMEPHA TNABA
REEL EASY

M3non3BanTe e€OHOHWULWKOBO pexewo BNakHO C
avameTsbp 2,4 MMm.

m  CnpeTe aBuratens u otkayeTe NMPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHarta ceeLy.

OTpexeTe napye OT pPeXeL|oTo BMNAKHO C AbIKUHA
oK. 7,5 M.

3aBbpTeTe BpbTkaTa Ha TpuMpepHaTta rnaea,
[0KaTo NUHKSTa My Ce U3PaBHU CbC CTPESKUTE.
Bkapante eaumHuMsa kpawh B oTBOpa, KOWTO ce
HaMupa OT efHaTa cTpaHa Ha TpuMMepHaTa rrnasa
N HaTWKalTe BNakHOTO, AOKaTO ce Mokaxe npes
oTBOpa Ha Aapyrata cTpaHa. lpoabnxeTte Aa
HaTuMKBaTe BNakHOTO, AoKaTo cpegHaTa My yacT
3acTaHe B TpMMepHaTa rmaBa v OT [BeTe CTpaHu ce
nopasa BNakHO C efHaKBa AbIIKUHA.

3aBbpTeTe BpbTkata Ha TpuMepHaTa rnasa,
3a Ja HaBueTe BnakHoTo. AKO u3nonssaTe
npucnocobnexHuneTo 3a kpue Ban Ha RLT430CES,
BpbTKkata TpsibBa Aa ce 3aBbpTU 06paTHO Ha
YyacoBHMKOBaTa cTpenka. AKO usnonssaTe
npucnocobneHneTo 3a npas Bas, BpbTkata Tpsb6Ba
[a ce 3aBbPTM NO YacOBHMKOBATa cTpeska.
HaBwvBaiiTe BNakHOTO, AOKATO OT rnmaBaTta ocTaHe Aa
ce noagasa okorno 20 cm

NMOYNCTBAHE HA AYCNYXA, 3AMNYWAUTENA U
UCKPOTACUTENA

3ABEJNEXKA: B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha M3MON3BaHOTO
ropuMBo, BUAaA U KONMUYECTBOTO M3MNON3BaHO macno w/
UK ycrnosuaTa Ha pa6oTa, aycrnyxbT, 3arnylumTensT w/
UM eKpaHbT Ha UCKporacutens Moxe Ada ce Grokvpart
OT BbrNepoaHn otnaraHusi. Ako 3abenexuTe 3aryba
Ha MOLHOCT B GEH3MHOBUS MHCTPYMEHT, MOXe Aa e
Heo6XxoAMMO MoyMcTBaHe Ha Te3u oTnaraHus, 3a
[a ce Bb3CTAHOBM npousBoauTenHoctta. CunHo
npenopbYyBaMe camo KBanupuuupaHu TexHuuu aa
M3MbIHABAT Te3N CEPBU3HN AEVCTBUS.

3a ga ce rapaHTupa npasunHaTta paborta Ha BawWAT
MHCTPYMEHT, UcKporacuTenaT TpsibBa ga ce novmcTea
UnuM cMeHa Ha Bcekn 50 vyaca unu exerogHo.
VickporacutensT MoXe Aa ce Hamupa Ha pasnuyHu
MecTa, B 3aBUCUMOCT OT 3akyneHust mogen. ObbpHeTe
ce KbM Han-bnuskusi cepBus, 3a fa pasbepeTte kbae
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Ce HamMmumpa nckporacutenat npu modesnia Ha Bawarta
MalmHa.

HACTPOMKA HA CKOPOCTTA HA MPA3EH X0f
Bx. ®urypa 15 3a RBC430SES
Bx. ®durypa 14 3a RBC430SBS
AKO pexeLLoTo npucrnocobrneHne ce BbPTM Ha Npas3eH
xof, HeobxoaAMMa e HacTpoiika Ype3 BUMHTa 3a HacTporka
Ha CKOpOCTTa Npu Npa3eH Xof Ha ABuraTens. 3aBbpTeTe
BMHTa 3@ CKOPOCTTa Ha Mpa3eH xof B Nocoka, obpaTHa
Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Aa Hamanute obopoTuTe,
[0KaTo pexeLLoTo npucrnocobneHve cnpe Aa ce ABUXU.
AKO pexelLLoTo npucnocobneHne npoabrkasa aa ce
OBVXW NpW NpaseH XO[ Ha ABUraTtensi, CBbpxeTe ce
CbC CEPBU3HUS NpeAcTaBWUTen, 3a HacTpoika U He
M3non3BanTe WHCTPyMeHTa Npeau Tasu nonpaska Aa e
n3BbpLUEHa.
NPEAYNPEXOEHUE:
A PexelloTo npucnocobnexHne He Tpsiba aa ce
BbPTY Npu Npa3eH xof, Ha ABuratens. 3asbpTteTe
BMHTa 3a CKOpPOCTTA Ha MpaseH xon B MOCOKa,
obpaTHa Ha vYacoBHMKOBaTa cTpenka, 3a
Aa Hamanute obopoTuTe, JOKATO pexeLioTo
npucnocobneHne cnpe ga ce ABUXWU UMK ce
CBbpXeTe CbC CEPBU3HWA MpeacTaBuTen, 3a
HacTpoMka M He M3non3eamTe MHCTPYMeEHTa
npegv Tasu nonpaeka fia e usBbplueHa. Pexello
npucrnocobneHne, KOeTo ce BbPTU NpU npaseH
Xo[ Ha ABuratensl, MoXe Aa HaHece Cepuo3Hu
PM3NYECKN HapaHABaHWS.

NOYNCTBAHE HA EKPAHA HA Bb3AYLWHUA
OUNTHP

Bx. ®urypa 16.21 3a RBC430SES

Bx. ®durypa 15.19 3a RBC430SBS

3a npaBunHa paboTa M AbNBI XKUBOT Ha Balwus
WHCTPYMEHT, naseTe eKkpaHa Ha Bb3AyWHUA DUNTbP
YNCT.

m  HaTtucHete c naneua cu knoyankara u BHUMATENHO
usgbpranTe Kanaka Ha Bb3dylHWS uNTbp, 3a Aa
ro otaenuTe.

M3aueTkaiiTe neko ekpaHa Ha Bb3ayLLUHUA pUnTbP, 3a
[a ro noymcTute.

BbpHeTe 06paTHO kanaka Ha Bb3AyLWHUS PUNTBP,
KkaTo BkapaTe WudTOBETE OT AONHATa CTpaHa Ha
Kanaka B rHesgaTa B OCHOBaTa Ha Bb3AYyLWHUSA
unTbp. HaTtucHeTe kanaka Harope, fokaTo ce
3acTonopu CTabuIHO Ha MSICTOTO CU.

KAMAYKA 3A rOPUBO

NPEOYNPEXOEHUE:
A Mponyckallua kanayka 3a ropvMso e npeanocTaBka
3a noxap u TpsGea fa G6bae 3amMeHeHa
He3abaBHO.
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Kanaykata 3a ropuBo cbAbpxa HeTpaeH punTbp u
KnanaH 3a nposepka. 3agpbCTeHNs unTbp Ha ropuBoTO
BMolwasa Npou3BoAauTenHocTTa Ha ABuratens. Ako
npoun3BOAUTENHOCTTa ce nopobpsiBa, koraTo kanaykara e
pasxnabeHa, NpoBepeTe Aanu knanaHbT € B U3NPaBHOCT
unu unNTbLPHLT He e 3adpbeTeH. Ako e Heobxoaumo,
3ameHeTe KanavkaTa 3a ropuBoTo.

CMSAHA HA 3ANAJIUTENHATA CBELL

Bx. durypa 20 3a RBC430SES

Bx. durypa 21 3a RBC430SBS

Toau gpwraten usnonsea 3ananutenHa ceely Champion
RY4C vnu NGK CMR7A ¢ 0,6 MM enekTpodHa MexavHa.
M3non3saniTe MAEHTUYHU CBELM MPU CMSAHA U TU
CMeHsINTe exerogHo.

CBbXPAHABAHE HA NPOAYKTA

m  [louncTeTe NpoaykTa OT BCUYKM YYXAW HacTULN.
CbxpaHsaBaniTe HEU3NON3BaHNA UHCTPYMEHT Ha
CyX0, NPOBETPUBO MSACTO, HEAOCTBLNHO 3a Aeua.
[pbxXTe ro ganey oT KOPO3MOHHU BellecTBa, Karto
Hanpumep rpaanHCKy XMMUKanu.

AKo HAMa Aa uM3nonsBaTe MHCTPYMEHTa 3a noBevye

OT MeceL:

] M3ToyeTe BCMYKOTO rOpUBO OT pesepBoapa B CbA,
opobpeH 3a cbxpaHsiBaHe Ha GeH3WH. MycHeTe
nBwratenst Aa paboTu, fgokaTo cnpe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOC

AKO CNEAHWTE PEWEHWA HE OTCTPAHABAT NPOBJIEMA, OBbPHETE CE KbM BALWMA YIMTBIHOMOLWEH
CEPBW3EH NMPEAOCTABUTEJ.

NPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

PELWWEHUE

[BuratenaT He
cTapTupa.

1. Hsma uckpa.

2. Hsawma ropwBso.

3. [suraTtensat e 3afgaBeH.

MouncteTe MNU cMmeHeTe 3ananuTenHaTa CBeLl.
BbpHeTe B HayanHoO CbCTOSIHWE MeXxAuHaTa
Ha 3ananuTtenHaTta cBelw. BuxTe ,CmMsHa Ha
3ananuTenHara cseLl’ no-rope B TOBa PbKOBOACTBO.
HatucHeTe 6yToHa 3a noakavBaHe Ha ropuBo, AOKATO
Ce HanbfHM € ropmBO. AKO BYTOHBT HE Ce HambilHW,
rmaBHaTa ropuBonpeHocHa cuctema e Gnokupana.
CBbpXeTe ce CbC cCepBU3HMA npeactaBuTen. Ako
GYyTOHBT Ce HambMHW, ABUraTeNsT MOXe Aa Ce 3aAaBu,
BMXTE crefiBallaTa Touka.

MocTaBeTe nocta 3a crtaptupaHe B nosuuusi START.
CTuCHeTe crnycbka U U3gbpnante BbXETO HSKOMKO MbTy,
[okaTto ABUraTensit ce ctapTvpa v 3apaboTu.
3ABEJNNIEXKA: B 3aBucMMOCT OT TexecTTa Ha
3aaBsHETO, MOXe Aa ca Heobxoaumy MHOro6ponHU
M30bPNBaHUA Ha BLXKETO.

[BuratenaT He
[ocTura nbiHa
ckopocT

Mpo6nem c nputoka Ha ropmeo

CTucHeTe 1 ocBoGoaeTe APOCENHNUA Cnycbk 5 NMbTu, AOKaTo
OBWUraTensiT € B Xop.

[Buratensi He
poctura nbnHa

1. EKpaHbT Ha Bb3ayLUHWS
GUNTBP € 3aMbpPCEH.

1.

MounctetTe ekpaHa Ha Bb3AyWHUA HUNTBP.BuxTe
"MoyncTBaHe Ha ekpaHa Ha Bb3AYWHUS PuUNTLP”
no-rope B ToBa PbKOBOACTBO.

CKODOCT U ML 2. Wckporacutensat e 3ambpceH. |2. CBbpXeTe ce CbC CEpPBU3HWS NpeacTaBuTen.

n e?(aneHo Y 3. CaelyTa e 3auanaHa. 3. MMouyncteTe nnu cmeHeTe 3ananuTenHarta ceely.

CSJ‘IHO BbpHeTe B HayanHoO CbCTOsIHWE MexAuHaTa Ha
’ 3ananuTtenHara ceell. Buxte CMsiHa Ha 3ananuTenHara

CBeLL, NO-Tope B TOBA PbKOBOACTBO.

'uB“;aTeTTT Heobxoauma e HacTpolika, 3aBbpTeTE BMHTA 3a CKOPOCTTa Ha MpaseH XoA Mo nocoka

ngofﬁ Hga’ nocpeaCcTBOM BUHTa Ha Ha YacoBHUWKOBaTa CTpenka 3a Aa yBenuuute CKopocTTa.

ge MUHaBa Ha kapbypatopa 3a ckopocTTa npu RBC430SES BuxTe durypa 15 (RBC430SBS BuxTte

npaseH xop. NpaseH xoA. curypa 14).

1. BnakHoTO ce e onneno B cebe

npekaneHo HUCKa.

N

cu.
2. Hsama goctaTtb4HO BMakHO Ha 2. WHcTtanupaiTe noBeye BnakHo. BuxTe cboTBETHMSA
Makapara. pasgen 3a CMsiHa Ha BMakHOTO B TOBa PbKOBOACTBO.
BnakHoTto He ce |3. OnycHato e npekaneHo Kbco 3. Wsgbpnaiite BNakHOTO, KaTo CbLUEBPEMEHHO HaTUckaTe
oTnycka. BMakHoO. 1 oTnyckaTe coukcaTopa Ha makapara.
4. BnakHOTO ce e 3amoTarsno B 4. OtpeneTte BNakHOTO OT MakapaTa W npeHaBuiTe.Buxre
Makapara. CbOTBETHUS pasfen 3a CMsiHa Ha BNakHOTO B TOBa
PBKOBOACTBO.
5. CkopocTTa Ha auratens e 5. OTtnycHeTe BnakHO Ha MakcMmarnHa CKOpOCT.

CwmaxeTe BNakHOTO CbC CUIIMKOHOB cnpen.

dukcaTopbT Ha
Makapata ce
BbPTU TPYAHO.

BuHTOBaTa pesba e 3ambpceHa unu
nospeaeHa.

Mounctete pesbata M A cMaxeTe C rpec - ako HAMa
nopo6peHune, CMeHeTe hukcaTopa Ha Makapara.
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Okono
Kﬁg%ﬁz::mm Psi3aHe Ha BucoOKka TpeBa oT 1. PexeTe BucokaTa TpeBa OT rope Hagony, 3a fAa
ﬁpu " HUCKO. npefoTBpaTuTe 3annuTaHe.

2. C tpumepa e paboteHo Ha 2. PaboTteTe c TpyMepa Ha MakcMmarHa CKOpOCT.
pexeluara rmasa HernbJlHa CKOPOCT.
ce e onnena ’
TpeBa.
[uratenst M3ToueTe MacnoTo M HanbiHeTe HAHOBO C NPaBUITHOTO
nywm MpekaneHo MHoOro macno B|konuyectBo macno 10W-30. Bx. ,JJo6aBsiHe/[lpoBepka Ha
npekaneHo KapTepa. MaLUMHHOTO Macno” B pasgen ,PaboTta ¢ MHCTpyMeHTa” Ha
CUIHO. TOBa PbKOBOACTBO
noaaPBbXKA

CBBPXETE CE MbPBO C HAC
3a BCAKaKBM BLNPOCK OTHOCHO paboTata unv nogapbXKKaTta Ha NpoaykTa, ce obafete Ha TeriepoHa 3a NMoMoLY Ha

Ryobi®.

Bawwusr NpoaykKT € UAnoCTHO VISHpOGBaH npegn gocrtaBkaTta My, 3a [ia ce rapaHTmpa nbfHOTO BU YOOBIETBOPEHUE.
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GARANTIE LIMITEE

TTI garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les
pieces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, a compter
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-aprés. Merci
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle
de I'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales.
La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une
action accidentelle ou intentionnelle de I'utilisateur, une mauvaise
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le
non-respect par |'utilisateur des consignes contenues dans le manuel
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit
ou l'utilisation d'accessoires et/ou de piéces non recommandés pour
ce produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon,
sacs, ampoules et toute autre piéce subissant une usure normale et
soumise a un remplacement obligatoire au cours de la période de
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur,
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les
consommables tels que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou
suppression des éléments d'identification de I'outil (marque, numéro
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté aupres d'un revendeur
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ETAT et / ou AVEC DEFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITE
MARCHANDE OU DESTINEE A UN BUT SPECIFIQUE. NOUS NE
POURRONS EN AUCUN CAS ETRE TENUS RESPONSABLES
DE DEGATS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT MINEURS OU
CONSEQUENTS. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE NE
DEPASSERA PAS LE COUT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans I'Union Européenne,
I'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci
de contacter votre revendeur agréé Homelite pour savoir si une
autre garantie s'applique.

ED

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material or
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original
purchaser, subject to the limitations below. Please keep your invoice as
proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by
authorized party.

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE
PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized Homelite
dealer to determine if another warranty applies.

LIMITED WARRANTY

EINGESCHRANKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt fir den AuRengebrauch im Hinblick
auf Material und Verarbeitungsgtite frei ist von allen Defekten, giiltig fur
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen
Kaufer, jedoch abhangig von den unten stehen-den Beschrénkungen. Bitte
bewahren Sie lhre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt fiir
personliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufalligen oder
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch
ei-ne unsachgeméfRe Handhabung, Nachléssigkeit oder das Versaumnis
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehértei-len und/oder
Zusatzgeraten, die von der autorisierten Partei nicht ausdricklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Biirsten, Taschen, Birnen
oder jedes sonstige Teil, das einer gewdhnlichen Abnutzung unterliegt
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht.
AuRer fur den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgtiter wie
Sicherungen.

Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, geandert oder entfernt
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhandler
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT
ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.

Abhéngig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder mundlich, einschlieBlich jeder
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT
WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur giiltig in der Europdischen Union, Australien
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Homelite-
Héndler auBerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere
Garantieleistung anzuwenden ist.



GARANTIA LIMITADA

G

TTI garantiza que este producto para uso externo estara libre de defectos
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo.
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantia sélo es aplicable donde se use el producto para
propodsitos personales y no comerciales. Esta garantia no cubre
dafios o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso,
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos
descritos en el manual del usuario, intento de reparacion por personal
no calificado, reparacién no autorizada, modificacién o uso de accesorios
ylo conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacion original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Union Europea, Australia y Nueva
Zelanda. Fuera estas areas, por favor péngase en contacto con su
distribuidor autorizado de Homelite para determinar si aplica otra
garantia.

ao

| prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di
conformita per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’'utente finale
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo
di garanzia.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo é stato utilizzato
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o
intenzionali causati dall’'utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato
rispetto da parte dell'utente delle procedure indicate nel manuale d'istruzioni,
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate,
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate
dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.

zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione originale
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati,
alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM'E” e / o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA
PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL
PRODOTTO DALL'UTENTE.

Questa garanzia é valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree,
sono pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Homelite
per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese é diversa dalla
presente.

Este produto Homelite esta garantido contra os vicios de fabrico e as
pecas A TTI garante que este produto para o exterior ndo contém defeitos
no material ou no acabamento. Esta garantia é véalida durante 24 meses a
partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita as limitagdes
referidas abaixo. Por favor, guarde a sua factura como prova de data
de compra.

GARANTIA LIMITADA

Esta garantia s se aplica quando o produto é utilizado para fins
pessoais e ndo comerciais. Esta garantia ndo abrange danos ou
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagéo indevida, uso ndo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparagao por um profissional ndo qualificado, reparagées, modificagoes
ou usos nao autorizados dos acessoérios e/ou pegas anexas que nao
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.

Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer pega cujo desgaste habitual resulte na sua substituigdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificagdo original do
produto (marca registada, nimero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto ndo for comprado por um
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposi¢cdes desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGO DE COMPRAACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.

Esta garantia s6 é valida na Unido Europeia, Australia e Nova
Zelandia. Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor
autorizador Homelite para determinar se é aplicavel outra garantia.



BEPERKTE GARANTIE
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TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor
persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden wordt gebruikt. Deze
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik,
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman,
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar,
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling,
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australié en
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Homelite
handelaar te contacteren om vast te stellen of een andere garantie
van toepassing is.
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TTI garanterar att denna utomhusprodukt ar fri fran fel vad géller material
och tillverkning i 24 manader fran originalinképarens inképsdatum,
begrénsat enligt nedan. Behall kvittot som bevis pa inképsdatum.

Denna garanti ar enbart giltig dar produkten anvénds for personligt
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti tacker inte skador eller ansvar
orsakad av felanvéandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handling
hos anvandaren, felaktig hantering, orimlig anvandning, vardsléshet,
slutanvandares misslyckande att félja anvéndningsinstruktioner som
framgar i anvandarmanualen, forsok till reparation av icke-kvalificerad
yrkesman, otillaten reparation, modifiering eller anvandning av tillbehér
och/eller tillbyggnader som inte & rekommenderade av auktoriserad part.

Denna garanti tacker inte bélten, borstar, pasar, lampor eller andra delar
som behover bytas under garantiperioden pa grund av normalt slitage.
Denna garanti géller inte transportkostnader eller forbrukningsartiklar sa
som sakringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begrédnsade garanti &ar férbrukad om produktens
originalidentifikationsméarken (trade mark, serienummer etc.) &ar
bortnétta, &ndrade eller borttagna eller om produkten inte &r inképt fran
en auktoriserad aterforséljare eller om produkten &r sald i befintligt skick.

Féremal fér alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna
begransade garanti géller istéllet for alla andra skrivna garantier, oavsett
om de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla
garantier for SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT
SYFTE. VI KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA,
OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR.
VART MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA
INKOPSPRISET SOM DU BETALADE FOR PRODUKTEN.

Denna garanti géller endast inom den Europeiska Unionen, i
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Homelite-
handlare for att avgéra om nagra andra garantier géller utanfér dessa
omraden.

BEGRANSAD GARANTI

BEGRANSET GARANTI

TTI garanterer at dette udenders produkt er fri for defekter af materiale
og handvaerk i 24 maneder efter kebsdatoen fra den oprindelige keber,
dog med nedenstaende begraensninger. Gem venligst din kvittering som
bevis for kebsdato.

Denne garanti er kun gzaldende hvis produktet anvendes til personlig
og ikke-kommercielle formal. Denne garanti deekker ikke skader eller
erstatningsansvar forarsaget af / som felge af forkert anvendelse,
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug,
urimelig brug, forsammelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at folge
instruktionerne i brugermanualen, forsggt reparation af en ikke-kvalificeret
person, uautoriseret reparation, foretagelse af sendringer, eller brug af
tilbeher og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

Denne garanti deekker ikke bzelter, barster, tasker, paerer eller andre dele
hvis almindelig slid og slitage kreever udskiftning indenfor garantiperioden.
Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, sa deekker
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sasom
sikringer.

Denne begreensede garanti annulleres hvis produktets originale
identifikation (varemaerke, serienummer, osv.) markeringer er gdelagt,
aendret eller fiernet eller hvis produktet ikke er kebt fra en autoriseret
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsaetningerne for denne begraensede
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angaende
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garanti er kun galdende i EU, Australien og New Zealand.
Udenfor disse omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
Homelite forhandler for at finde ud af, om en anden garanti matte
veere galdende.

TTI garanterer at dette produktet til utenders bruk er fri for feil i material
og tilvirkning i 24 maneder fra datoen nar det opprinnelige ble kjopt med
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen
som bevis pa kjgpsdato.

GARANTIBEGRENSNINGER

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes
privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke
skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom
brukeren gjer noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,
dersom det gjeres forsgk pa reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller
pamonteringer som ikke er saerskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, barster, bager, lyspaerer eller
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, sa
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
eller dersom produktet ikke er kjept av en autorisert forhandler eller
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien fglger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI
PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, F@LGE-
ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJ@PSPRISEN SOM DU HAR BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med
din autoriserte Homelite forhandler for a undersegke om det er andre
garantibestemmelser som gjelder.



RAJOITETTU TAKUU
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TTI takaa alkuperaiselle ostajalle tdman ulkotuotteen olevan virheetén
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopaivasté lahtien ottaen
huomioon alla olevat rajoitukset. Séilyta laskusi todisteena ostopaivést:

Tama takuu on pateva vain silloin kun tuotetta kaytetaan
henkilékohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Téma takuu
ei kasita vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan
véaarinkdytosté, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epaasianmukaisesta
kasittelysta ja kaytosta, kayttdjan laiminlyénnistd noudattaa
kéyttdohjeessa paépiirteittain esitettyja toimintaohjeita, epépatevan
ammattilaisen korjausyritystd, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista
tai lisalaitteiden ja/tai kojeiden kéayttéa, jota valtuutettu osapuoli ei
nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasita hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitdan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty, tdméa takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatén, jos tuotteen alkuperéiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyijélta tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maéaraysten piiriin taman
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikd&n muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

Tama takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa
ja Uudessa Seelannissa. Néiden alueiden ulkopuolella ota yhteytta
Homeliten valtuutettuun jalleenmyyjaén ottaaksesi selville pateekd
jokin muu takuu.

G

A TTI garantalja ezen kultéri termék hibamentességét az anyaghibak
és az készités tekintetében, az eredeti vasarlo6 szamara a vasarlastol
szamitott 24 honapon at. Kérjiik érizze meg a szamlat, mint a vasarlas
datumanak bizonyitékat.

KORLATOZOTT FELELOSSEG

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizarélag
személyes és nem kereskedelmi célra hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a felhasznal6 véletlen
vagy szandékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan hasznalat,
hanyagsag, a felhasznaléi kézikényvben leirt eljarasok be nem tartasa,
szakképzetlen személy altal végzett javitas, engedély nélkili javitas,
modositas, vagy a nem engedélyezett kiegészitdk és/vagy tartozékok
hasznélata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az 6vekre, kefékre, taskakra, izzokra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiédus
alatt cseréje szikséges. Ha a vonatkozé jogszabalyok nem irjak eld,
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi koltségre vagy
fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonositd
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottak, modositottak
vagy letakartak, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazoétol
vasaroltak, illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkil és
/ vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irdsos garanciat helyettesitenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatdlagos, irasos vagy szobeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMMILYEN ESETBEN
NEM VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL
FIZETETT VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurépai Uniéban, Ausztraliaban és
Uj-Zélandon érvényes. Ezen teriileteken kiviil Iépjen kapcsolatba a
hivatalos Homelite forgal 1, egy masfajta garancia

érvényességének meghatarozasa céljabol.

OMEZENA ZARUKA

G

TTI zaru€uje, Ze tento vyrobek outdoor (pro vychazky v pfirodé) musi
byt bez vad na materialu nebo bez vyrobnich vad po 24 mésict od
data nakupu plvodnim zakaznikem, kromé nize uvedenych podminek.
Schovejte prosim vasi uétenku jako dikaz data nakupu.

Tato zaruka je platna pouze tam, kde se vyrobek pouziva pro osobni
a nekomeréni ucely. Tato zaruka nekryje $kody nebo rizika zpusobena
nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, nahodnymi nebo umysinymi ¢iny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouZivanim, nedbalosti,
chybnym dodrzovanim provoznich ¢innosti koncového uzivatele
vypsanych v ndvodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem,
nepovéfenou opravou, Upravou nebo pouzivanim pfisluenstvi a/nebo
dopliikt vyslovné nedoporugenych povéfenou stranou.

Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartace, zavazadla, Zarovky
nebo jakékoliv ¢asti, které béZnym nosenim a opotfebovavanim maji
za nasledek nutnou vyménu bé&hem obdobi zaruky. Pokud je vyslovné
uvedeno podle platného zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
pfepravnich nakladli nebo spotiebnich polozek, napfiklad pojistek

Tato omezena zaruka neplati, pokud byly znacky originalni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové ¢islo, atd.) zménény, pfepracovany
nebo odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéfeného
vyrobce, nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI
CHYBAMI.

Kromé v8ech mistnich platnych nafizeni, je obstarani této omezené
zaruky mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni
& implicitni, psanou nebo miuvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE
PRODEJE A KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLASTNI UCELY. NE
V KAZDEM PRIPAD JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJSI,
VYPLYVAJICI NEBO NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNI
ODPOVEDNOST NEPREVYSi AKTUALNI KUPNi CENU VAMI
ZAPLACENOU ZA VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii, Australii a Novém
Zélandu. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného
prodejce Homelite pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.



OrPAHUYEHHAA FTAPAHTUA

TTI npegocTaBnsieT rapaHTUIO Ha AaHHbIV TOBap, NpeAHasHa4YeHHbIN Ans
Hapy>XHOTO MPUMEHEHMS!, B TOM, Y4TO OH HE UMEET [JecheKTOB MO KaYecTBy
martepuana Unu UCNOJTHEHUS], Ha CPOK 24 MeCSLIEB OT JaTbl COBEPLUEHNS!
NOKYMKN NepBoHaYanbHbIM NOKynaTenem, npyu ycrnosuu cobnioaeHns
NpUBEAEHHBIX HIKE OrpaHnyeHuin. XpaHuTe cHeT-thakTypy B kayecTe
NoATBEPKAEHUS AaTbl MOKYMKA.

[aHHaa rapaHTUsi UMeeT cuiy TONbKO B Clyvyae, ecnu npoaykT
MCNOMb3yeTcs B INYHbIX MM HEKOMMEPYECKUX Lensx. uaHHaﬂ rapaHTus
He pacnpocTpaHseTca Ha yuwepb unu dpuHaHcoBble 06s3aTenbCcTBa,
BbI3BaHHbIE / CBSI3aHHbIE C HeHagnexawum npuMeHeHnem, Henpaewnbnoﬁ
akcnnyaTtauuen, cnyyaHbiM UnNu npeaHamMmepeHHbIM NoBpexaeHnem
CO CTOPOHbI Monb3oBaTensi, HenpaBWbHON TPaHCMOPTUPOBKOW,
Heo6oCcHOBaHHbIM UCnonb3oBaHMEM, XanaTHOCTbIO, HEUCNONHEeHNnEM
KOHEeYHbIM nonb3oBaTenem nopsaka akcnnyatauuu, U3NoXeHHOro
B WHCTPYKUUMU MO 3KCMnyatauuu, HeyaaqyHOW NomnbITKOW peMoHTa
cunamm HeKBaJ’WId)MLLVIpOBaHHOTO nepcoHana, HeCaHKUMOHUPOBAHHbLIM
PEMOHTOM, U3MEHEeHnem, U NCnonb3oBaHNemM BCNOMOraTesnbHbIX
npuBopPOB 1 /MNN NPUHAANEXHOCTEN, B YaCTHOCTW, HE PEKOMEHA0BaHHbIX
aBTOPU30BaHHLIM CEPBUC-LIEHTPOM.

[laHHas rapaHTUs He pPacnpOCTPaHSETCs Ha NeHTbI, WEeTKU, Yexnbl,
namnbl Unu nobble UHble NPEAMEThI, Kak NpPaBuUmo, NoABEPKEHHbIE
n3Hocy, cpabaTbiBaHWO U 3aMeHe BO BPEMSs rapaHTUIMHOTO nepuoaa.
Ecnu cneuynanbHO He OrOBOPEHO B [eNCTBYHOLIEM 3aKOHOAATENbLCTBE,
[laHHas rapaHTWsi He PacnpPOCTPaHAETCS Ha CTOMMOCTb TPAaHCTMOPTUPOBKY
VNN Takue pacxofHble AeTanu Kak, HanpuMep, NPeAoXpaHUTENN.

[laHHas orpaHUYeHHas rapaHTUsi cuMTaeTcsl HeJeNCTBUTENbHON B
cryyae, ecrniv opUruHanbHas MAeHTUMUKaLMOHHAs MapKupoBKa ToBapa
(ToproBasi Mapka, 3aBOACKOil HOMEP, 1 T. Ai.) NOBPEXAEHa, 3MEHeHa U
yaaneHa, Unv ecnuv ToBap KynneH He y aBTOPM3OBAHHOTO Aunepa, unu
ecnu ToBap npoaaH «KAK ECTb» n/ unu «CO BCEMW HEAOCTATKAMU
BE3 TAPAHTUW».

B COOTBETCTBUM CO BCEMMW MPUMEHNUMbIMU MECTHBIMU HOPMATUBHBIMI
aKTamu, NomnoXeHNs JaHHOW OrPaHNYEHHO rapaHTUM 3aMeHsIoT Niobble
VHbIE MUCbMEHHbIE rapaHT, IBHO BbIp nnu nogpa:

NUCbMEHHbIE UNMKU YCTHbIE, BKMoYas nobble rapaHTum TOBAPHOI’O
COCTOAHWNA UNU NPUTOAHOCTU ANA OCOBbIX LIENIEV. Mbl HU
KOVM OBPA30OM HE HECEM HWKAKOW OTBETCTBEHHHOCTW
3A CMEUWANbHbLIE, MOBOYHbIE, MOCMNEAYOWWE MNN
CNYYAMHBIE MOBPEXAEHWA TOBAPA. HALLA MAKCUMATNBbHASA
OTBETCTBEHHOCTb HE MPEBBILLAET ®AKTUYECKOW MOKYMHOW
LIEHbI, YNJIAYEHHOWV BAMU 3A TOBAP.

ﬂaHHaﬂ rapaHTua ﬂeﬁCTEMTeﬂbHa WCKNKYNTENbHO B CTpaHax
EBponeiickoro Coto3a, B ABcTpanuu n Hosoit 3enanauu. 3a npegenamu
3TUX CTpaH BaM creayeT CBA3aTbCA C BallMM aBTOPM30BaHHbIM ANNepoM
Homelite Ans ycTaHoBNEeHUst BO3MOXHOCTU NPUMEHEHUS MHbBIX FTapaHTUR.

GARANTIE LIMITATA (TRADUCERE DIN VERSIUNEA

TTl garanteazé acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte
ale materialelor sau a procesului de productie pentru o perioadd de
24 de luni de la data achizitiei de catre cumpdrdtorul original, si este
subiect a limitdrilor de mai jos. V& rugdm pdstrati factura ca dovadd
a cumpdrdrii lui..

Aceastd garantie este aplicabild doar acolo unde produsul
este folosit in scop personal si necomercial. Aceastd garantie nu
acoperd distrugerea sau garantia cauzatd/sau din cauvza folosirii
necorespunzdtoare, utilizare abuzivd, accidentald sau intentionatd de
cdtre utilizator, manipulare necorespunzdatoare, folosire nerezonabild,
neglijentd, nerespectarea de cdtre utilizatorul final a procedurilor de
operare subliniate in manualul de instructiuni, incercéri de reparare din
partea personanelor necalificate, reparare neautorizatd, modificarea sau
folosirea accesoriilor si/sau a pértilor care nu au fost recomandate n
mod specific de cdtre partea autorizatd.

Aceastd garantie nu acoperd curelele, periile, sacii, becurile sau orice altd
parte care in mod normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii necesare pe
timpul perioadei de garantie. Dacd nu este specificat de cdtre legile in
vigoare, aceastd garantie nu acoperd costul de transport sau obiectele
consumabile, precum sigurantele.

Aceastd garantie limitatd este nuld dacd insemnele de identificare a
produsului original (marca, numdrul seriei etc) au fost deteriorate, distruse
sau indepdrtate, sau dacd produsul nu este achizitionat de la un vanzator
autorizat sau dacd produsul este vandut CA si/sau CU TOATE DEFECTELE.
Subiect a reglementérilor locale aplicabile, prevederile acestei garantii
limitate sunt in leg&turd cu orice altd garantie scris@, fie expresd sau
implicitd, scrisé sau oral, incluzénd aceastd garantie de MERCANTIBILITATE
$I CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. TN'NICIUN CAZ NU VOM F
RESPONSABILI PENTRU STRICACIUN\ SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATA.
RASPUNDEREA NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI PRETUL ACTUAL
DE ACHIZITIONARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceasta garantie este valabila doar in Uniunea Europeand, Australia
si Noua Zeelandd. In afara acestor zone, vé rugdm contactati
dealerul dvs Homelite autorizat pentru a determina ce fel de
garnatii se aplica.

TTI gwarantuje, ze niniejszy produkt przeznaczony do uzytku
zewnetrznego jest wolny od usterek materiatu i robocizny i przez 24
miesigce, liczac od daty zakupu przez pierwszego kupujgcego objety
jest podanymi nizej ograniczeniami. Prosze zachowac fakture jako
dowod kupna.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jesli produkt stosowany
jest do celéw osobistych oraz do celéw nie-handlowych. Niniejsza
gwarancja nie obe]mu]e uszkodzen lub odpowiedzialnosci za / wskutek
niewtadciwego uzycia, naduzycia spowodowanego przypadkowym lub
celowym dziataniem uzytkownika, wskutek nieprawidtowej obstugi,
bezsensownego uzycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez
uzytkownika koricowego procedur roboczych podanych w podreczniku
uzytkownika, préb naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub uzycia czesci i/lub
podzespotéw nie zalecanych przez autoryzowang firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje paséw, szczotek, torebek, zaréwek
lub innych czeéci podlegajacych zuzyciu, ktére wymaga wymiany tychze
elementéw w czasie obowigzywania gwarancji. Jesli ustawodawstwo
prawne nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw
transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci wazno$¢ jesli oryginalne symbole
identyfikacyjne (znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaty zniszczone,
zmienione lub usuniete lub jesli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzowanym punkcie sprzedazy TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI
USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym,
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowigzujq zamiast
wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych,
pisemnych lub ustnych, obejmujacych wszelkie gwarancie RYNKOWE
LUB ZDOLNOSC DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAC AKTUALNEJ
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/

Niniejsza gwarancja wazna jest tylko w krajach Unii Europejskiej,
Australii i Nowej Zelandii. Nabywcéw z innych krajéw prosimy o
kontakt z autoryzowanym dealerem Homelite, w celu stwierdzenia,
czy zastosowanie ma jakas inna gwarancja.

OGRANICZONA GWARANCJA



OMEJENA GARANCIJA

GD

TTI jaméi, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi
omejitvami, jam¢i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak
v materialu ali izdelavi. Prosimo, da shranite svoj racun kot dokazilo
o nakupu.

Ta garancija se nanasa na osebno in ne-komercialno uporabo
izdelka. Garancija ne krije $kode ali odgovornosti zaradi napacne
uporabe, zlorabe, nesrec¢nih ali nehotenih dejanj uporabnika,
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar,
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro¢niku,
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblas¢enega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali dodatkov, ki niso
posebej priporoceni s strani pooblagéene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, $¢etk, vreck, Zarnic ali katerega koli
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo,
ta garancija ne krije stroSkov prevoza ali potro$nih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska Stevilka, itd.) na izdelku izbrisane,
popravljene ali odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblagéenem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolocbe te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vkljuéujo¢ tudi vsakréno garancijo v zvezi s PRODAJO
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi
Zelandiji. Zunaj teh obmocij se za podrobnosti o garanciji prosimo

obrnite na pooblas¢ ga H litejevega trgovca.

TTI jam¢i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema gre$aka
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od
izvornog dobavlja¢a, uz niZze navedena ogranicenja.

OGRANICENO JAMSTVO

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva $tetu ili
odgovornost proiza$le iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu¢ajnih
ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne
uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridrzava postupaka za
rukovanje navedenih u korisni¢kom priru¢niku, poku$aja popravaka
od strane nekvalificirane osobe, neovlasteno popravljanje, izmjene ili
upotreba dodatne opreme i/ili priklju¢aka koji nisu izricito preporuceni od
ovlastene strane.

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio
koji zbog uobitajenog tro$enja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vaze¢im zakonom,
ovo jamstvo ne pokriva trokove prijevoza ili potro$ne dijelove kao $to
su osiguradi.

Ovo je jamstvo nevazecée ako je originalna identifikacijska oznaka
proizvoda (zastitni znak, serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca,
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.

PodloZno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog
ograni¢enog jamstva sluze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva,
izri¢ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, ukljucujuci
jamstvo NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI
ZA SPECIJALNA, SLUCAJINA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu
Zeland. Izvan tih podrucja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za
H lite kako biste ust: ili vrijedi li neko drugo jamstvo.

PIIRATUD GARANTII

ED

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele
ostjale muumisest materjali- v6i té6tlemisdefekte, arvestades
jargmisi piiranguid. Palun hoidke alles toote ostuarve, et téendada
ostukuupéeva.

Kéesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmarkidel. Kaesolev
garantii ei hdlma vigastusi v6i vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja
poolt mittesihiparaselt voi vaaralt kasutatud voi on toode kasutaja
tegevuse tulemusena sattunud dnnetusse voi avariisse vGi on seadet
valesti, ebamaistlikult voi hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenéhtud té6protseduure on eiratud,
seadet on puitud véljadppeta tootajate poolt remontida, tehtud on
lubamatuid remonttéid, muudatusi voéi on kasutatud tarvikuid ja/voi
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kaesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele voi
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Vélja arvatud asjakohaste seadustega méaaratud juhtudel,
ei kata kéesolev garantii transportkulusid vai kulutarvikuid, naiteks
sulavkaitsmeid.

K&esolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltéhised (kaubamark,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud véi eemaldatud voi toode ei
ole ostetud volitatud edasimtitija kaest voi kui toode on mutdud OSTJA
RISKIL ja/voi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Soltuvalt koikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on
selgesodnaliselt valjendatud voi eeldatavad, kirjalikud véi suulised, kaasa
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VOI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA
ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VOI
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU
HINDA.

Kéesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias
ja Uus-Meremaal. Viljaspool neid riike votke palun tGhendust
Homelite volitatud edasimiiiijaga, et maarata teiste garantiide
kehtivus.



RIBOTA GARANTIJA

@

TTI garantuoja, kad $is lauke skirtas naudoti produktas neturés
medziagos ir gamybos defekty 24 ménesius po pirmojo pirkéjo pirkimo
dienos, taikant Zemiau pateikiamus garantijos apribojimus. PraSome kaip
pirkimo datos jrodyma iSsaugoti pirkimo kvitg.

Si garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas
asmeniniais ir nekomerciniais tikslais. Si garantija neapima zalos
ar atsakomybés dél vartotojo produkto nepriezitros, netinkamo
naudojimo, ty¢inio ar nety€inio naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai
atliekamy darby su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu
procedary, pateikiamy vartotojo vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty,
remonto darby, nenumatyty Siam produktui remonto darby, neleistiny
modifikacijy, priedy naudojimo ir / arba atskirai jgaliotosios Salies neleisty,
naudoti priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epeciams, maisams, lemputéms ir
kitoms dalims, kurios darbo metu natdraliai nusidévi ir plysta ir
kurioms garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra
atskirai nurodyta galiojanciuose jstatymuose, $i garantija neapima
transportavimo i$laidy bei tokiy kei¢iamy elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti
produkto originalds identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos
numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo {sigytas i$ jgaliotojo
pardaveéjo, arba jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir /
arba SU VISAIS GALIMAIS TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojan¢iy vietos jstatymy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeiia visas kitas radytines garantijas, tiek iSreikstas tiek
numanomas, tiek rasytines, tiek Zodines, jskaitant PARDUODAMUMA
ARBA TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU
NEATSAKOME UZ SPECIALIA, ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE
ZALA. MAKSIMALI MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA
GARANTIJA NEVIRSYS KAINOS, KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ
PRODUKTA,

Si garantija galioja tiktai Europos Sajungoje, Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo jgaliotajj
»,Homelite“ atstova ir i$siaiSkinkite, ar produktui galioja kokios nors
kitos garantijos.

IEROBEZOTA GARANTIJA

@

TTI garanté, ka Sis arpus telpam lietojamais produkts bls bez materiala
vai izgatavo$anas defektiem 24 ménesu perioda no datuma, kad to
nopircis originalais pircéjs. kas ir turpmak minéto ierobeZojumu subjekts.
Ladzu saglabajiet Jasu rékinu ka pieradijumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piemérojama vienigi, ja produkts ir ticis izmantots
personigiem un nekomercialiem mérkiem. Si garantija neatlidzina
zaud&jumus vai atbildibu, kas radusies saistiba ar / nepareizu
izmanto$anu, neatbilstoSu lietoSanu, nejausam vai tis$am lietotaja
darbibam, nepareizu ekspluataciju, nepamatotu lietosanu, neuzmanibu,
gala lietotdja nespéju izpildit lietotaja rokasgramata noraditas
darbinasanas procediras, remontéSanas méginajumus, ko veicis
nesertificéts profesionalis, neautoriz&tus remontus, modifikacijas vai
izmantojis aprikojumu un/vai papildus iekartas, kuras pilnvarota puse nav
specifiski rekomendé&jusi.

St garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai
jebkuru detalu, kas ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu
garantijas perioda laika veikt nepieciesamo nomainu. ST garantija
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patérina priekdmetiem,
pieméram, drosinatajiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar
piemérojamo likumdosanu.

ST ierobezota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmainiti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas mark&jumi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un / vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdo$anas aktu subjekts, §is ierobeZotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu
izteiktu vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju
PARDODAMIBAI VAl PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM.
MES NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR SPECIALIEM,
IZRIETOSIEM VAI NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

$7 garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba, Australija un
Jaunzélandé. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties ar savu
autorizéto Homelite izplatitaju, lai noskaidrotu vai tiek attiecinata
cita garantija.



OBMEDZENA ZARUKA

GO

Spolo¢nost TTI poskytuje zaruku, Ze tento produkt pre pouzitie v exteriéri
nebude mat Ziadne poruchy v materidle ani spracovani 24 mesiacov od
datumu zakupenia pévodnym kupujicim, s obmedzeniami uvedenymi
niz8ie. Odlozte si faktdru ako potvrdenie o datume zakupenia.

Tato zaruka plati len v pripade, ak sa tento produkt pouziva pre
osobné a nekomeréné ucely. Tato zaruka nezahriiuje poskodenie
alebo zodpovednost spdsobenu nespravnym pouzivanim alebo
v jeho nasledku, zneuzivanim, nahodnymi alebo zamernymi &inmi
pouzivatela, nespravnou manipulaciou, neprimeranym pouzivanim,
nedbalostou, nedodrzanim prevadzkovych postupov uvedenych
v pouzivatelskej priru¢ke zo strany koncového uzivatela, pokusmi
o opravu nekvalifikovanym odbornikom, neautorizovanou opravou,
Upravami alebo pouZzivanim prisluSenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie st
vyslovne odporugané opravnenou stranou.

Tato zaruka nezahriiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych bezné opotrebovanie vyzaduje vymenu pocas zaruénej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zakonoch, tato zaruka
nezahriiuje naklady na prepravu a spotrebné materialy, napriklad poistky.

Tato obmedzena zaruka straca platnost v pripade pos$kodenia,
pozmenenia alebo odstranenia pévodnych identifikaénych oznacgeni
(obchodna znamka, sériové Cislo a pod.) alebo ak tento produkt nebo
zakupeny od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predava
AKO JE alalebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohladom na vSetky platné miestne predpisy sU ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky nahradou za akukolvek int pisomnu zaruku, ¢i
uz vyslovnl alebo implikovanu, pisomnu alebo Ustnu, vratane
zaruky OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE
KONKRETNY UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTiI NEPREBERAME
ZODPOVEDNOST ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
SKODY. NASE MAXIMALNE RUCENIE NEPREKROCI SKUTOCNU
NAKUPNU CENU, KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurdpskej unii, Australii a na Novom

Zélande. Ak sa nachadzate mimo tychto regiénov, obratte sa na
autorizovaného predajcu Homelite kde zistite, ¢i plati ina zaruka.

OrPAHUYEHA FAPAHLNA

®upma TTI npefocTass rapaHuUmUs 3a TO3M NPOAYKT 3a BbHLIHA ynoTpeba
No OTHOLLEHNE Ha AedeKT B MaTepuana unn uapaboTtkaTa 3a nepvoz o1
24 Mecella OT AaTaTa Ha nokynkarta OT KynyBaya C NOCO4YEHWUTE Mo Jony
orpaHuieHns. Mons 3anasete akTyparta kaTo A0Ka3aTerncTeo 3a Jatara
Ha nokynkara.

I'apauuuma € BanumaHa camMo Korato TO3u NpoAyKT € U3nonissaH
3a NIMYHU, a He TbProBCKU Uenu. FapaHuvaa He nokpuea speaun unu
3abMKeHVUs nopodeHu oT/wunu HenpaswunHa ynotpeba, 3noynotpeba,
HeOCHOBaTernHa unn HexenaHa yno‘rpeSa oT I'IOTpeGVITeJ'Iﬂ, paGDTa
C npoAykKTa He Mo HeroBOTO NpeAHas3HavyeHue, HeMbPNUBOCT,
HecnassaHe Ha ynbTBaHUATa 3a yn0Tp96a noco4YeHn B pbKoBOACTBaTa
3a u3nonsBaHe, ONWUT 3a PEMOHT OT HekBanuduuupaH nepcoHarn,
HeoTopu3MpaH pemMoHT, npepaboTka, unu ynorpeba Ha AOMbIHUTENHU
npucnoco6neHns n/unu AOMbIHEHUS,, KOUTO He ca crneunanHo
npernopbYaHn OT 0TopUanpaHa rpma Unu cepsuna.

FapaHumTa He noKpuBa pemMbLU, HYETKU, TOp6I/I, KPYLUKW UNN KAKBUTO U
Aa 6uno yacTu, kouto Grxa Mornv Aa ce U3HOCAT UMK CKbeaT no Bpeme
Ha rapaHUMOHHUAT Nepunoa U U3NCKBaT 3amsaHa. OcBeH ako W3PUYHO He e
NOCOYEHO B 3aKOH, rapaHumnaTa He NOKpuBa TPaHCMOPTHU pasxogun unu
KOHCyMaTuBM Kato Hanpumep enekTponpeanasutenu.

Tasu orpaHnyeHa rapaHLus e HeBanuaHa, ako OpUriHanHUTe o3HaveHns
1 eTUKETW (3anaseHa Mapka, CEpUeH HOMep U [pyri), ca C HapylleHa
USNOCT, pa3kbCaHW Unu npemaxHaTit, ako npojlykTa He e 3akyneH oT
OTOpPV3NpaH TbProBELL UMK, ako NPOAYKTLT € NPpoAaAeH Ha pasnpoaaxba
¢ HamaneHa ueHa “KAKTO CU E” w/unmn “C BCUYKM MOCOYEHU
MNOBPEM MO HEFO".

B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHU Hapendu, NOCTaHOBKUTE Ha Tasu
orpaHuyeHa rapaHuusi 3amecTBaT KOATO W [a e Jpyra nucmeHa
rapaHuus, He3aBMCMMO M3pa3eHa UNK NPUMoXeHa, MUCMEeHHa Unu
YyCTHa, BKIIIOYUTENHO KOSTO U Aa e apyra rapaHuus TbPTOBCKA
NN CbOTBETCTBALIA 3A OMPEAENEHA LEM. NO HNKAKBB
HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHW 3A CMELMANHN, CIYHARHWN,
KOCBEHW VN HEMPEABUOEHW 3ATYBN. HALWATA MAKCUMAISTHA
OTFOBOPHOCT HE MOXE OA HAOXBBbPIUN CbOTBETHATA
MOKYMHA LIEHA, NMNATEHA OT BAC 3A TO3M MPOOYKT.

Ta3u rapaHuusa e BanugHa camo 3a Teputopusita Ha EBponeickus
CbH3, ABcrpanvm n HoBa 3enaHams. AKo cTe U3BBLH Te3u
TepuTOopuU, MonA cBbpXeTe ce ¢ oTopusumpaH ot Homelite
pasnpocTpaHuTen (AUNBLP), 3a Aa YTOYHUTE Aanu ce npunara apyr
BN rapaHums.



DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Nom: Simon Del-Nevo (Directeur de I'Outillage Extérieur a Moteur)

Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie coupe-bordures / débroussailleuse
Modele RBC430SBS/RBC430SES
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

m est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
m est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2004/108/EC),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC), et
Directive Emissions Gazeuses (97/68/EC modifiée 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Nous déclarons par ailleurs que

m les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN 1SO 14982:2009,
EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Niveau de puissance sonore mesuré 110 dB (A) 110 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti 110 dB (A) 110 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V/ Directive 2000/14/EC

Fait &, le: Hong Kong, 01/08/2010 Signature: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice président de I'Ingénierie

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Homelite Far East Co.,Ltd

Address: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)

Address: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Herewith we declare that the product

Category String trimmer / Brush cutter
Model RBC430SBS/RBC430SES
Serial number See product rating label
Year of Construction See product rating label

m is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
m s in conformity with the provisions of the following other EC-Directives

EMC Directive (2004/108/EC),

Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC), and

Gas Emission Directive (97/68/EC amended by 2002/88/EC, 2004/26/EC).

And furthermore, we declare that

m the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009
EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Measured sound power level 110 dB (A) 110 dB (A)
Guaranteed sound power level 110 dB (A) 110 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Hong Kong, 01/08/2010 Signature: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
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EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:

Name: Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geréte fiir den Auleneinsatz)

Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Hiermit erkléaren wir, dass das Produkt

Kategorie kantenschneider / freischneidegerét
Model RBC430SBS/RBC430SES
Seriennummer siehe Produkt-Typenschild
Baujahr siehe Produkt-Typenschild

m mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) Ubereinstimmt
m  mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien tUbereinstimmt
EMC Richtlinie (2004/108/EC),
Richtlinie 2000/14/EC uber Gerduschemissionen wie durch 2005/88/EC geéandert, und
Richtlinie 97/68/EC tiber Gasemissionen wie durch 2002/88/EC, 2004/26/EC geandert.

und weiterhin erklaren wir, dass

m die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europédischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN ISO 11806 :2008, EN 1SO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009
EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Gemessener Schallleistungspegel 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 110 dB (A) 110 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Hong Kong, 01/08/2010 Unterschrift: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering

D e

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Homelite Far East Co., Ltd

Direccion: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:

Nombre: Simon Del-Nevo (Director de Equipos motorizados para uso exterior)

Direccion: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Por la presente declaramos que el producto

Categoria recortadora de hilo / cortadora de maleza
Modelo RBC430SBS/RBC430SES
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afo de fabricacion Ver etiqueta de clasificacion de productos

m esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
m esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva de Emision de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC), y

Directiva de Emisiones de Gases (97/68/EC modificada por la 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Y ademas, declaramos que

m se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008

EN ISO 22868:2008, EN I1SO 14982:2009,

EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Nivel de potencia acustica medido 110 dB (A) 110 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado 110 dB (A) 110 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Hong Kong, 01/08/2010 Firma: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria

A e



@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Homelite Far East Co.,Ltd

Indirizzo: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)

Indirizzo: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria tagliabordi / decespugliatore
Modello RBC430SBS/RBC430SES
Numero di serie .. Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .. Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

m ¢ conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
m & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC 2004/108/EC
Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)
Direttiva sul’emissione di gas (97/68/EC modificata dalla 2002/88/EC, 2004/26/EC)

Si dichiara inoltre che

m sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Livello di potenza acustica misurato 110 dB (A) 110 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito 110 dB (A) 110 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Hong Kong, 01/08/2010 Firma: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria
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DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Homelite Far East Co.,Ltd

Enderego: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)

Endereco: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria aparador de relva / corta-sebes
Modelo RBC430SBS/RBC430SES
Numero de série. ..Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de construgéo. ..Ver etiqueta de classificagdo do produto

m se encontra em conformidade com as provisées relevantes da Directiva sobre Maquinas (2006/42/EC)
m se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva sobre Emissao de Ruido (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC), e

Directiva sobre Emissdo de Gas (97/68/EC alterada pela 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Além disso, declaramos que

m  as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN 1SO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Nivel de poténcia sonora medido 110 dB (A) 110 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido 110 dB (A) 110 dB (A)

Método de avaliagado de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

Local, data: Hong Kong, 01/08/2010 Assinatura: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia

o e



@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd

Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:

Naam: Simon Del-Nevo (Directeur of Buitenshuisgereedschap)

Adres: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie grastrimmer / bosmaaier
Model RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer ie machineplaatje
Bouwjaar. ie machineplaatje

m is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)
m s in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen

EMC Richtlijn (2004/108/EC),

Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC), en

Uitlaatgasrichtlijn (97/68/EC gewijzigd door 2002/88/EC, 2004/26/EC).

En bovendien verklaren we dat

m de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Gemeten geluidsniveau 110 dB (A) 110 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau 110 dB (A) 110 dB (A)

Evalulatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Handtekening: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp
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@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Tillverkare: Homelite Far East Co.,Ltd

Adress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstélla den teniska filen:

Namn: Simon Del-Nevo (Chef fér utomhusutrustning)

Adress: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Harmed deklarerar vi att produkten

Kategori trimmer / réjsag
Modell RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer. Se maérkplaten pa produkten
Konstruktionsar. Se maérkplaten pa produkten

m Overensstdmmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
m Overensstdmmer med villkoren i féljande 6vriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2004/108/EC),
Ljudutslappsdirektiv (2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC), och
Gasutslappsdirektiv (97/68/EC med tillagg 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Dessutom deklarerar vi att

m foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN 1SO 14982:2009,
EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Uppmétt ljudeffektsniva 110 dB (A) 110 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva 110 dB (A) 110 dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V/Direktiv 2000/14/EC.

Ort, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Signatur: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
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EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:

Navn: Simon Del-Nevo (Direkter for Elektrisk Veerktgj til Undenders Brug)

Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Vi erklaerer hermed, at produktet

Kategori tradtrimmer / buskrydder
Model RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsar Se produktets klassificeringsetiket

m erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
m erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver

EMC direktiv (2004/108/EC),

Direktivet for stgjemission (2000/14/EC zendret af 2005/88/EC), og

Direktivet for gasemission (97/68/EC zendret af 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Og vi erkleerer yderligere, at

m de felgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Malt stejniveau 110 dB (A) 110 dB (A)
Garanteret stgjniveau 110 dB (A) 110 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 01/08/2010 Underskrift: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident for teknik
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EC-ERKLZARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til @ kompilere den tekniske datafilen:

Navn: Simon Del-Nevo (Direkter for utenders motorisert redskap)

Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori tradtrimmer / krattrydder
Modell RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer Se produktetiketten
Produksjonsar. Se produktetiketten

m erioverensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
m erisamsvar med bestemmelsene i falgende gvrige EC-direktiver

EMC-direktiv 2004/108/EC

Stoyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC), og

Gassutslippsdirektiv (97/68/EC endret av 2002/88/EC, 2004/26/EC

| tillegg erkleerer vi at

m folgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN 1SO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Malt lydeffektniva 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantert lydeffektniv 110 dB (A) 110 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 01/08/2010 Signatur: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon
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® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Homelite Far East Co.,Ltd

Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Simon Del-Nevo (Ulkokéayttokoneiden osaston paallikko)

Osoite: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

limoitamme téten, ett& tuote

Luokka siimaleikkuri/ruohoraivuri
Malli RBC430SBS/RBC430SES
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi Viittaa tuotteen nimikilpeen

m noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksia

m noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
EMC-direktiivi (2004/108/EC),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC) ja
Kaasupaastodirektiivi (97/68/EC muunnettu direktiivilla 2002/88/EC, 2004/26/EC).

limoitamme edelleen, etta

m olemme kéayttédneet seuraavia eurooppalaisia yndenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Mitattu aanenteho 110 dB (A) 110 dB (A)
Taattu danenteho 110 dB (A) 110 dB (A)

Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, paivays Hong Kong, 01/08/2010 Allekirjoitus: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto
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@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Gyartd: Homelite Far East Co., Ltd

Cim: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Atechnikai fajl 6sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Simon Del-Nevo (Igazgato, Kultéri szerszamgépek)

Cim: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ezuton kijelentjiik, hogy a termék:

Kategoria szegélyvago / bozotvagoé motoros kasza
Tipu RBC430SBS/RBC430SES
Sorozatszam Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év Lasd a termék adattablajan

m megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozé rendelkezéseinek

m megfelel az alabbi EC iranyelvek vonatkozo rendelkezéseinek
EMC iranyelv (2004/108/EC),
Zajkibocsatasi iranyelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC modositassal), és
Géazkibocsatasi iranyelv (97/68/EC, a 2002/88/EC, 2004/26/EC modositassal).

Tovabba kijelentjuk, hogy

m  a kévetkez6é harmonizalt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Mért hangteljesitményszint 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint 110 dB (A) 110 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv /V. fliggeléke szerint tortént

Hely, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Alairas: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, tervezés

o e



@ PROHLASENI O SHODE EC

Vyrobce: Homelite Far East Co., Ltd

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Simon Del-Nevo (Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouZivani)

Adresa: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow, Bucks.

SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:
Druh

strunova sekacka / kfovinofez

Model

RBC430SBS/RBC430SES

Vyrobni ¢islo

Rok vyroby.

Viz vykonovy &titek na vyrobku
Viz vykonovy $titek na vyrobku

m je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)

m je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
Smérnice EMC (2004/108/EC),
Smérnice o hlukovych emisich (2000/14/EC upravena 2005/88/EC) a
Smérnice o plynovych emisich (97/68/EC upravena 2002/88/EC, 2004/26/EC).

A mimoto prohlasujeme, ze

m byly pouZity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN ISO 11806 :2008, EN 1SO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Namérfena hladina akustického vykonu 110 dB (A) 110 dB (A)
Zaruena hladina akustického vykonu 110 dB (A) 110 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V/smérnice 2000/14/EC
Misto, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Podpis: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojirenstvi
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3AABJIEHME O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

MpowussoauTens: Homelite Far East Co.,Ltd

Agnpec: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

WMs 1 agpec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLN:

Wms: Simon Del-Nevo (upekTop noapasaeneHns anekTpOMHCTPYMEHTOB Al paboTbl BHE MOMELLEHUIT)

Appec: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

HacTosiwmm mbl 3asiBnsieM, YTo JaHHbIA NPOaYyKT
Kateropust
Mopgenb
BaBopackoii Homep.
log Bbinycka

MBH30KOCK / TPUMMBP
RBC430SBS/RBC430SES
CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykTa
CM. nacnopTHyto Tabnuuky npozykTa

H COOTBETCTBYET BCEM BaXKHEMLUMM MOSIOXKEHWsIM [JUpeKTUBbI MO MexaHu4eckoMmy o6opyanosaHuto (2006/42/EC)
m COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUAM Creaytomx anpektus EC

[upektvea EMC (2004/108/EC),

[Hupektusa no wymy (2000/14/EC ¢ nameHeHuamn 2005/88/EC) n

[upekTvBa no BbiaeneHuio rasa (97/68/EC ¢ nsmeHeHusmn 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Kpome aT0ro, Mbl 3asBnsem, 4to

m  GbinM MCNONb30BaHbI CeAyHoLLME YacTy UMK CTaTbl €BPONeNCKUX COrNacoBaHHbIX CTaHAapToB
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
M3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 110 dB (A) 110 dB (A)
[apaHTpyeMmbIii ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU 110 dB (A) 110 dB (A)

OueHKa COOTBETCTBUSA NpoBeAeHa cornacHo npunoxenuto V k aupektuse 2000/14/EC

MecrTo, gara: loHkoHr, 01/08/2010 Moanuck: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

BuLie-Npe3naeHT no TexHM4eckoMy 06opyaoBaHUIO
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@ DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Producator: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:

Nume: Simon Del-Nevo (Director Echipamente cu functionare in aer liber)

Adresa: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categoria trimmer / aparat pentru tuns tufisuri
Model RBC430SBS/RBC430SES
Numar de serie A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie A se vedea eticheta de clasificare a produsului

m este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)
m este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC) si

Directiva privind emisia de gaze (97/68/EC modificata prin 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Si mai mult, declaram ca au fost folosite

m urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN ISO 11806 :2008, EN 1SO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Nivel masurat al puterii acustice 110 dB (A) 110 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice 110 dB (A) 110 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V/ Directiva 2000/14/EC

Locul, data: Hong Kong, 01/08/2010 Semnatura: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent: Homelite Far East Co.,Ltd

Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentaciji technicznej:

Nazwisko: Simon Del-Nevo (kierownik Dziatu mechanicznych urzadzen do stosowania na zewnatrz pomieszczen)

Adres: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria podkaszarka do obrzezy/$cinacz krzewow
Model RBC430SBS/RBC430SES
Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowg
Rok produkciji Zobacz tabliczkg znamionowg

m jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn (2006/42/EC)

m jest zgodny z wymogami nastepujacych innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2004/108/EC),
Dyrektywa dotyczaca emisji hatasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC) oraz
Dyrektywa dotyczaca emisji gazéw (97/68/EC zmieniona przez dyrektywe 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Ponadto deklarujemy, ze

m zastosowano nastepujace zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Zmierzony poziom natgzenia hatasu 110 dB (A) 110 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 110 dB (A) 110 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V/Dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Hong Kong, 01/08/2010 Podpis: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
wicedyrektor dziatu projektowania
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Homelite Far East Co.,Ltd

Naslov: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:

Ime: Simon Del-Nevo (Direktor oddelka za elektricne naprave za uporabo na prostem)

Naslov: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija kosilnica z nitko / obrezovalnik grmovja
Model RBC430SBS/RBC430SES
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave Glejte nalepko s podatki o izdelku

m skladen z relevantnimi dolocbami Direktive o strojih (2006/42/EC)
m skladen z dologili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2004/108/EC),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC),
Direktiva o emisiji plinov (97/68/EC, ki je bila spremenjena z 2002/88/EC, 2004/26/EC).

In nadalje, izjavljamo, da

m so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN ISO 11806 :2008, EN 1SO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Izmerjena raven zvo¢ne moci 110 dB (A) 110 dB (A)
Zajamcena raven zvo¢ne moci 110 dB (A) 110 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Podpis: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik tehni¢nega oddelka

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Ime i prezime: Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)

Adresa: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija SiSaC/rezaCica
Model RBC430SBS/RBC430SES
Serijski broj Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje. Pogledati naljepnicu na proizvodu

m uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
m uskladen s odredbama sljedecih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2004/108/EC),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC, i
Direktiva o emisiji ispusnih plinova (97/68/EC navedeno u 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su

m  koristeni sljededi (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Izmjerena razina zvuéne snage 110 dB (A) 110 dB (A)
Jamcena razina zvuéne snage 110 dB (A) 110 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V/Direktive 2000/14/EC

Mijesto, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Potpis: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik inZenjeringa
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@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Homelite Far East Co., Ltd

Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.

Nimi: Simon Del-Nevo (Vélisseadmete direktor)

Aadress: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Kinnitame, et see toode,

Nimetus trimmer-vésalbikur
Mudel RBC430SBS/RBC430SES
Seerianumber vaadake toote tehasesilti
Tootmi t vaadake toote tehasesilti

m vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nduetele,
m vastab jargmiste EC direktiivide néuetele:
Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
Miiradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC) ja
Heitgaaside ja tahkete heitmete direktiiv (97/68/EC, muudetud direktiiviga 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Lisaks deklareerime, et:

m on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sétteid):
EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008,
EN ISO 22868:2008, EN I1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2009.

RBC430SBS RBC430SES
Mb&bdetud helivéimsuse tase 110 dB (A) 110 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 110 dB (A) 110 dB (A)

Vastab muradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis kasitleb kontrolimeetodit.

Aadress, kuupdev: Hong Kong, 01/08/2010 Allkiri: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal
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@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: ,Homelite Far East Co. Ltd.",

Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Honkongas.

Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Simon Del-Nevo (Elektros jrangos darbui lauke direktorius)

Adresas: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Mes pareiSkiame, kad Sis produktas

Kategorija Zoliapjové / krimapjové
Modelis RBC430SBS/RBC430SES
Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai Zr. produkto duomeny plokstele

m atitinka susijusius |rengimy direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;

m atitinka $iy kity EC direktyvy reikalavimus:
EMC direktyva (2004/108/EC);
Triuk8mo emisijos direktyva (2000/14/EC) su pataisomis 2005/88/EC), ir
Dujy emisijos direktyva (97/68/EC) su pataisomis (2002/88/EC, 2004/26/EC),

Mes taip pat pareiskiame, kad

m buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
ISmatuotas akustinis lygis 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis 110 dB (A) 110 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.

Vieta, data: Honkongas, 01/08/2010 Para$as: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidentas, InZinerija
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Razotajs: Homelite Far East Co.,Ltd

Adrese: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:

Vards: Simon Del-Nevo (Ara elektroiekartu nodalas direktors)

Adrese: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ar 8o pazinojam, ka produkts

Kategorija rokas plaujmasina / krimgriezis
Modelis RBC430SBS/RBC430SES
Sérijas numurs. Skatiet produkta datu plaksniti
RaZos$anas gad Skatiet produkta datu plaksniti

m atbilst attiecigajam Masinu direktivas (2006/42/EC) prasibam

m atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
EMC direktiva (2004/108/EC),
Trok$na emisijas direktiva (2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC) un
Gazu emisijas direktiva (97/68/EC ar izmainam 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Més ari pazinojam, ka

m ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragrafi)
EN ISO 11806 :2008, EN 1SO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN 1SO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Izméritais skanas intensitates [Tmenis 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis 110 dB (A) 110 dB (A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V/Direktivai 2000/14/EC

Vieta, datums: Honkonga, 01/08/2010 Paraksts: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents
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@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Vyrobca: Homelite Far East Co.,Ltd

Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:

Meno: Simon Del-Nevo (Riaditel pre elektrické zariadenia uréené na pouZzitie v exteriéri)

Adresa: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoria strunovéa kosackalkrovinorez
Model RBC430SBS/RBC430SES
Sériové ¢islo Pozri udajovy Stitok vyrobku
Rok zhotovenia Pozri udajovy $titok vyrobku

m je v zhode s prislusnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach (2006/42/EC)
m je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic

Smernica EMC (2004/108/EC),

Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC) a

Smernica o emisii plynov (97/68/EC s dodatkom 2002/88/EC, 2004/26/EC).

A dalej vyhlasujeme, ze

m sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN 1SO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
Namerana uroveii hluku 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantovana Uroveri hluku 110 dB (A) 110 dB (A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC

Miesto, datum: Hong Kong, 01/08/2010 Podpis: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
viceprezident technického oddelenia
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EC OEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Mpowussoguten: Homelite Far East Co.,Ltd

Apnpec: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

WMe 1 agpec Ha NnLETO, YMbITHOMOLLEHO Aa ChCTaBW TeXHUYecKUs dain:

Wme: Simon Del-Nevo ([upektop Ha oTaerna 3a BbHLUHO MexaHu3npaHo oGopyasaHe)

Anpec: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks.
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

C HacTosILLETO Aeknapupame, Ye NPoAyKTbT

Kareropusi TPUMBP / TPUMBP 3K PK3UNCTHKHD
Mogen RBC430SBS/RBC430SES
CepvieH Homep Bux eTukeTa ¢ HOMMHANHUTE CTOMHOCTK
FoavHa Ha NPon3BoACTBO Bux eTukeTa ¢ HOMUHANHUTE CTOMHOCTU

m OTroBaps Ha CbOTBETCTBALLMTE pasnopendu Ha [IupekT1BaTa OTHOCHO MaluuHuTe (2006/42/EC)
® e B CbOTBETCTBUE C KNay3uTe Ha CreaHuTe Apyrv AnpekTusn Ha EC

[upektvBa 2004/108/EC 3a enektpomarHuTHaTa cbBMecTumocT (EMC)

[vpektusa 2000/14/EC OTHOCHO LYMOBWUTE eMuUcum, nameHeHa ot 2005/88/EC, n

[upektvBa 97/68/EC O0THOCHO rasoBuTe eMUcun, nameHeHa ot 2002/88/EC, 2004/26/EC.

OcBeH ToBa Aeknapupawme, 4ye

W ca NpurnoXeHu crnegHuTe (YacTu/knaysv oT) eBponenckuTe XapMOHU3MpaHu cTaHaapTu
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN SO 22868:2008, EN I1SO 14982:2009, EN I1SO 3744:2009

RBC430SBS RBC430SES
3mepeHo HMBO Ha LWyM 110 dB (A) 110 dB (A)
FapaHTMpaHo HMBO Ha LUyM 110 dB (A) 110 dB (A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerve V/ Oupektusa 2000/14/EC

MscTo, gata: XoHr Konr, 01/08/2010 Mopnuc: Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuLienpesnaeHT, MalMHOCTpOeHe
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TECHTRONIC INDUSTRIES EMEA
Medina House, Field House Lane,
Marlow, Bucks

SL7 1TB - United Kingdom

RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LIMITED
Medina House, Field House Lane,
Marlow, Bucks

SL7 1TB - United Kingdom

Tel: + 44 (0) 1628 894400

Fax: + 44 (0) 1628 894401

Technical Helpline : + 44 (0) 800 389 0305

TECHTRONIC INDUSTRIES FRANCE SAS
Immeuble Le Grand Roissy

Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry

77990 Le Mesnil Amelot France

Phone: + 33(0)1 60 94 69 70

Fax: + 33(0)1 60 94 69 79

RYOBI BELGIUM

Avenue des Paquerettes, 55
Zoning artisanal - batiment 5
B - 1410 Waterloo

Belgique

Tel : + 32(0) 2357 8140

Fax : + 32(0) 2357 8149

TTIITALIA SRL

Via Fratelli Gracchi, 39
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Italia

Tel : + 39 02 37050440

Fax : + 39 02 37050444

TECHTONIC INDUSTRIES IBERIA S.L
Av. De la Industria, 52

Coslada — Madrid — Esparia

Tel: 91485 12 10

TECHTRONIC INDUSTRIES SOUTH AFRICA
CO. (PTY)LTD

P.O Box 83888, South Hills,

Johannesburg, 2136

South Africa

TECHTRONIC INDUSTRIES (ASIA) CO., LTD.

24/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong
Tel : + 852 2402 6888

TECHTRONIC INDUSTRIES CENTRAL EUROPE GMBH

Itterpark 2

D-40724 Hilden
Deutschland

Tel: + 49 (0)960-0
Fax: + 49 (0) 960-238

TECHTRONIC INDUSTRIES
AUSTRALIA PTY LIMITED

Building B, Rosehill Industrial Estate,
3 Shirley Street,

Rosehill NSW 2142

Australia

Tel: (02) 8892 1800 or 1300 361 505
Fax: 1800 807 993

TECHTRONIC INDUSTRIES (NZ) LIMITED
27 Clemow Drive, Mt Wellington

PO Box 12-806, Penrose, Auckland

New Zealand

Tel: + 64 (0) 9 573 0230

Free Call: +64 0800 279 624

Fax: + 64 (0) 9 573 0231

A&M MIDDLE EAST FZCO
P.O.Box 61254

Jedel Ali, Dubai

United Arab Emirates

Tel.: + 9714 8861399

Fax: + 9714 8861400

TECHTRONIC INDUSTRIES DENMARK APS
Stamholmen 147, 4

DK-2650 Hvidovre

Denmark

TIf 43 56 55 55

Fax 43 56 55 56

E-mail: kundeservice@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES NORWAY AS
Stamholmen 147, 4

DK-2650 Hvidovre

Denmark

TIf.: (+47) 800 12 493

Faks: (+47) 800 12 492

E-mail: kundetjeneste@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES SWEDEN AB
Stamholmen 147, 4

DK-2650 Hvidovre

Denmark

Tel (+46) 08 24 60 30

Fax (+46) 08 24 60 31

E-mail: kundtjanst@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES FINLAND OY
Stamholmen 147, 4

DK-2650 Hvidovre

Denmark

Tel. 0800 1 09000

Fax 0800 1 09001

E-mail: asiakaspalvelu@tti-emea.com
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